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WARNINGS

Read all this documentation carefully before installation:

Never touch the water when the pump plug is in the socket, even if the pump is not working. Take
out the plug before any intervention. Absolutely avoid dry operation: the pump must be activated
exclusively when it is immersed in water. If the water is finished, the pump must be deactivated
immediately, taking the plug out of the socket.

Protect the electropump against inclement weather.

The pump is equipped with a thermal overload safety device. In the event of any overheating of
the motor, this device automatically switches off the pump. The cooling time is roughly 15 to 20
minutes, then the pump automatically comes on again. If the overload cutout is tripped, it is
essential to identify and deal with the cause of the overheating. See Troubleshooting.

>

1. APPLICATIONS

Self-priming centrifugal jet pumps with excellent suction capacity, even when gas is present in the water. Particularly
indicated for water supply and pressure boosting in farmhouses. Suitable for small farming and gardening applications
and for general hobby activity. Thanks to their compact and handy shape, they are also used for particular applications
as portable pumps for emergency situations such as for drawing water from tanks or rivers.
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These pumps cannot be used in swimming pools, ponds or basins where people are present, or for
pumping hydrocarbons (petrol, diesel fuel, combustible oils, solvents, etc.) in accordance with the
accident-prevention regulations in force. They should be cleaned before putting them away. See the
chapter “Maintenance and Cleaning”.

2. PUMPABLE LIQUIDS

Clean, free from solid bodies or abrasive substances, non-aggressive.

Fresh water .
Rainwater (filtered) .
Clear waste water o]
Dirty water (o)
Fountain water (filtered) .
River or lake water (filtered) . Table1
e  Suitable
0  Not suitable
3. TECHNICAL DATA AND LIMITATIONS OF USE -
_ Model Line fuses
Supply voltage: 230V, see electrical data plate 230V 50Hz
o Delayed line fuses (230V version): indicative | P1=650 W 4
values (Ampere) P1= 850 W 4
e  Storage temperature: -10°C +40°C P1= 1100 W 6 Table2
Model P1=650W P1=850W P1=1.100W
Electrical | P1 Rated absorbed power [W] 650 850 1100
data P2 [W] 400 600 750
Mains voltage [V] 1~230AC
Mains frequency [Hz] 50
Current [A] 3.1 3.88 4.58
Capacitor [uF] 12.5 12.5 16
Capacitor [Vc] 450
Hydraulic | Max. flow rate [I/h] 3.000 3.180 3.840
data Max. head [m] 39 43 45
Max. head [bar] 3.9 4.3 4.5
Max. pressure [bar] 6
Max suction depth [m/min] 8 m/<3min
Range of | Length of power cable [m] 1.5
use Type of cable HO7 RNF
Grade of motor protection IP X4
Insulation class F
Liquid temperature range [°C] 0°C/+35°C
according to EN 60335-2-41 for
domestic use
Max. particle dimension [mm] Clean water
Max. ambient temperature [°C] +40 °C
Weight DNM GAS 1"F
Net/Gross weight approx. [kg] 8.64/10.84 | 9.06/11.26 | 9.84/12.04
Table 3

2 The pump cannot support the weight of the pipes, which must be supported in some other way.

4. MANAGEMENT
41 Storage

All the pumps must be stored in a dry covered place, with possible constant air humidity, free from vibrations and dust.

They are supplied in their original pack in which they must remain until the time of installation.

4.2 Transport

Avoid subjecting the products to needless impacts and collisions.

4.3  Weight and dimensions

The adhesive plate on the packaging indicates the total weight of the pump and its dimensions.

2
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5. WARNINGS

The pumps must never be carried, lifted or allowed to operate suspended from the power cable; use
the handle provided.

e The pump must never be allowed to run when dry

6. INSTALLATION

1 Pre-filter

2 Vent cap

3 Swivel suction connection

4 Swivel delivery connection

5 Integrated non-return valve

6 Drainage cap

7 Vibration-damping rubber feet
1 i| | 8 Electronic control interface

The pump must be installed in a place protected from unfavourable weather conditions, and with an environment
temperature not higher than 40°C.

The pump is provided with vibration-damping rubber feet, but in the case of fixed installations it is possible to remove
them and provide anchorage to the base (7).

Do not allow the pipes to transmit excessive forces to the pump inlets (3) and (4), to avoid creating deformations or
breakages.

It is always good practice to place the pump as close as possible to the liquid to be pumped. The pump must be
installed only in horizontal position.

The pipes must never have an internal diameter smaller than that of the pump inlets; on intake, the pump is provided with
a filter (1) and a non-return valve (NRV) (5).

For suction depths of over four metres or with long horizontal stretches it is advisable to use an intake hose with a
diameter larger than that of the intake aperture of the pump. To prevent the formation of air pockets, the intake hose
must slope slightly upwards towards the pump. Fig.2

If the suction pipe is made of rubber or flexible material, always check that it is of the reinforced vacuum-resistant type to
avoid shrinkage due to suction.

In case of a fixed installation, it is recommended to fit a closing valve on both the suction side and the delivery side. This
allows closure of the line upstream and/or downstream from the pump, useful for service and cleaning operations or for
periods in which the pump is not in use.

The pump has a rotating inlet to facilitate installation (3) and (4)

In the case of flexible pipes, if necessary, use a bend fig. 1 and the gardening kit composed of a PE pipe and a kit of
couplings with lance. These are not supplied, but can be bought separately. In the case of very small dirt, as well as the
integrated filter (1), it is recommended to use a pump inlet filter fitted on the suction pipe.

¢ Do not subject the motor to excessive starts/hour; it is strongly recommended not to exceed 20 starts/hour.

The diameter of the suction pipe must be greater than or the same as the diameter of the pump inlet,
see Table 3.

7. ELECTRICAL CONNECTION

Ensure that the mains voltage is the same as the value shown on the motor plate and that there is the
possibility of making a good earth connection. Follow the indications on the technical data plate and in
this manual, table 3.

The length of the power cable on the pump limits the installation distance, if an extension is required,
make sure that it is of the same type (e.g. HO5 RN-F or HO7 RN-F depending on the installation) see
tab.

8. START-UP

Do not start the pump without having completely filled it with liquid, about 4 litres, until it comes out of the
air vent cap (2).

If the water supply is finished, take the plug out of the socket immediately and switch off the pump. Avoid dry running.

1. Before starting, check that the pump is properly primed, filling it completely, with clean water, through the filling
hole, after having removed the filling cap of the transparent filter (1), with your hands or with the appropriate tool
provided. At the same time open the vent cap (2) to let out the air. This ensures that the mechanical seal is well

3
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lubricated and that the pump immediately starts to work regularly. Dry operation causes irreparable damage
to the mechanical seal.

2. The filling cap must be screwed on accurately until it stops (1), as must the vent cap (2).

3. Insert the plug of the power cable in a 230 V power socket. Attention! The pump motor will start immediately,
the water will start to come out after a maximum time of 3 minutes, depending on the depth of the water level, in
the well or cistern.

4. The pump will continue to work and supply water. Attention! Avoid dry running.

5. To switch off the pump, take the plug out of the power socket.

9. ELECTRONIC CONTROL INTERFACE

(A)

9.1 Overview of the features

Description Parameters
Controller board voltage, 1x230 V, 50/60 Hz
frequency
Power on/off indicator
Motor on/off indicator
Alarms indicator
Pressure indicator
Mode indicator
Auto Mode
Manual Mode
Dry-running protection
Anti-leakage
Max pump on protection Q (30 minutes)
Cut-in pressure OVariable (1.5 — 3.0bar)
Cut-out pressure Q (Cut-in + 1 bar)
Auto priming o
Selection buttons [ d
® = Fixed; O = Selectable

Ole|o|e|e|e|e|e|e

9.1.1 Description of the display:
(A) Pressure indicator LEDs

10 LEDs are used for indicating pressure from 0 to 6 bar. When the pressure in the system changes, the LEDs light
up and switch off accordingly.

Function Display configuration Set Alarm Reset
Auto Mode ' AUTO MODE ON: Enabled
- OFF: Disabled

' — MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE

= CUTIN
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Manual mode s AUTO MODE ON: Enabled

A\ OFF: Disabled
R MANUAL MODE

' — ANTHEAKAGE

= CUTIN

Anti-leakage AUTO MODE ON: Enabled Press SET

=3 — MANLIAL MODE OFF: Disabled

"= ANTIHLEAKAGE
—J CUTIN

Cut in ey ALTO MODE Increase/Decrease

— MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
._C:j-DLﬂ'IN

Cut out == Increase/Decrease
) ANTH.EAKAGE OFF: disabled

,CD CUT IN

= puTouT

= MAX PUMP ON

Max pump on ~— ON: enabled Press SET
< ANTHEAKAGE | OFF: disabled
= CUTIN

, = puTouT
“=IMAX PUMP ON

(B) MODE selection button
Selectable modes:
1) AUTO_MODE;

To unlock the choice of function press "MODE" button for 5 seconds.

Press “MODE” to scroll through the various operating modes (AUTO_MODE or MANUAL_MODE) or parameters to be
modified (CUT IN and CUT OUT) or to enable certain functions (ANTI-LEAKAGE and MAX PUMP ON). While scrolling
through the modes, the LED of the function selected will flash. On returning to AUTO_MODE the active functions will be
highlighted by the relative LED lighting up with a steady light. See paragraph 2 (Description of the functions).

Indicators on “MODE”

AUTO MODE: the pump will work in automatic mode see 9.2.1

MANUAL MODE: the pump works in manual mode see 9.2.1, and the user can decide when to switch it on or off by
acting on the “SET” button. SET-ON switched On SET-OFF switched Off.

CUT-IN: pressure setting (always enabled) minimum pressure below which the pump is activated, can be set between
1.5 and 3.0 bar, factory setting 1.8 bar; the pump is activated even if the flow is less than a minimum value of 1.5 I/min,
factory-setting.

CUT-OUT: pressure setting (disabled) pressure above which the pump stops, the factory setting for “CUT-IN" + 1 Led,
but can be increased to 6 bar.

To enable it select the function by pressing “MODE” until the LED corresponding to CUT-OUT flashes then press SET to
select the required value, exit the setting by pressing “MODE”. To disable the function, press “SET” until the light
switches on to indicate OFF.

ANTI-LEAKAGE: protection against leakage. The function can be enabled or disabled: the factory setting is disabled.
When enabled, if the condition is such that the pump is started up more than 6 times in 2 minutes, it will be stopped and
the error will be indicated by means of the red LED flashing slowly on “ALARM”.

To enable it select the function by pressing “MODE” until the LED flashes then press SET until the “ON” LED is switched
on. To disable it press SET until the LED switches on to indicate OFF.

Once the cause is removed, reset the alarm, if still present, see 9.2.3.

MAX PUMP ON: maximum period of operation. The function can be enabled or disabled. The factory setting is disabled.
When enabled, if the condition is such that the pump operates for more than 30 minutes, it will be stopped, no error
indication is displayed.
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This function is used to protect the installation if a valve is left accidentally open, in the event of breakage of a pipe, or in
applications for irrigation.

To enable it, select the function by pressing “MODE” until the LED corresponding to the MAX PUMP ON function is
switched on, then press SET until the “ON” LED comes on. To disable it, press SET until the LED switches on to indicate
OFF.

(C) SET selection button
Selectable modes:
1) Reset Alarms;
2) Enable/disable in MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Increases parameters in MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF in MANUAL MODE;
5) Pump active/pump in standby in AUTO MODE

Press “SET” to modify the parameters; if the LED is switched to MODE-CUT IN or MODE-CUT OUT, the value will be
shown on the pressure indication LED bar. On pressing “SET” the value will increase. After setting the required value,
exit the modification by pressing “MODE” and restore the LED to MODE-AUTO and SET “ON” enabled.

Press SET also to enable/disable the Anti-leakage and Max pump On functions. After selecting the function using the
“MODE” button, enable it by selecting SET-ON, to disable it select SET-OFF.

In “MANUAL” mode, the SET is used to switch the pump on or off, LED “On” or “OFF”.

In automatic mode AUTO-MODE it is used to turn it “ON” or in standby “OFF”.

PUMP ON: indication that coincides with the motor running.

9.2 Description of the functions

9.2.1 Pump ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out disabled - on inserting the plug after the test on the LEDs the pump switches on for 10 seconds.

Cut out enabled - after the plug is inserted, the test is conducted on the LEDs for the first 3 sec (LED 0 indicates that
the power is always On) and the “AUTO MODE” is set as default with the indicator “ON”. The pump will start working if
the pressure is less than the CUT —IN value and the flow is less than the minimum cut-in flow. The pump will continue to
operate as long as the pressure remains less than the CUT-OUT value, and will switch off when this value is reached,
independently of the flow.

While, if the “MIANUAL MODE” is selected, by pressing once the “MODE?”, the pump will start up if the “ON” LED lights
up, otherwise, if “SET” is pressed, the pump will switch itself off and the “OFF” LED will light up.

When the pump starts working, it will enter the PRIMING mode.

NOTE: Make sure the instructions for installation have been followed and that the pump is filled completely with water.

9.2.2 Priming phase

When the pump starts working, it will enter the priming mode, during this phase if there is no flow and pressure the motor
will remain switched on for 5 minutes after which it will enter dry run alarm. But if flow and pressure are present during
this phase, priming will be carried out and the pump will work normally.

9.2.3 Alarms reset
When there is an alarm, the red indicator on “ALARM” lights up. The alarm is reset by pressing “SET” once; if the cause
of the alarm is eliminated, normal operation continues, otherwise the pump will return to alarm condition.

9.2.4 Power ON/OFF indicator

If power supply is present the pressure LED 0 on the LED bar lights up. If there is no power the LED remains switched
off.

Note: for long shutdowns it is advisable to disconnect the plug from the power supply.

9.2.5 Pump On/off indicator
When the motor is running, a “PUMP ON” blue light must be On to indicate this status. When the motor stops, this LED
switches off.

9.2.6 Alarms indication

A steady red light or button on “ALARM?” is activated when an alarm is present.

Dry-running: steady red light

Leakage: slow pulse

Max Pump ON (pump running for more than 30 minutes): 2 quick flashes separated by a longer pause.
Press "SET" button to reset the alarms.

9.2.7 Dry running protection

If the pump is running dry, after a few seconds (40 sec.) it is stopped and an error indication appears with the steady red
light on “ALARM”.

After the initial 30 min when the pump is OFF a new restart attempt is made lasting 5 min. If this attempt is not
successful, another attempt will be made every 30 min, up to a maximum of 48 times. If all these attempts fail, an attempt
will be made every 24 hours.

The device automatically comes out of the Dry-running alarm status if the flow and/or pressure is restored.

6
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If the alarm is reset, see 9.2.3, a new attempt will be made after 40 sec.
Eliminate the causes and reset the alarm see 9.2.3.

9.2.8 ANTI-LEAKAGE

The function may be enabled or disabled. When enabled, if the condition is such that the pump is started up more than 6
times in 2 minutes, it will be stopped and the error will be indicated by means of the red LED flashing slowly on
“ALARM”.

Eliminate the causes and reset the alarm see 9.2.3.

For the enabling procedure see Anti-leakage

9.2.9 Max pump on

Maximum operating time. The function can be enabled or disabled. Factory setting is disabled. When enabled, if the
condition is such that the pump works for more than 30 minutes, it will stop, and the ALARM light will flash.

This function is used to protect the installation if the valve is accidentally left open, in case of breakage of a pipe, or in
applications for irrigation.

9.2.10 Pressure sensor alarm
The pressure sensor alarm of the device is activated if the pressure value is outside the operating range ( 0-15 bar). The
pump is switched off, the error will be reset as soon as the pressure conditions return within the range.

9.3 First start up

9.3.1 Test on LEDs
When the device is started up the first time, or after the plug is inserted in the power socket, the Test is conducted on the
20 LEDs, for a few seconds during which all the LEDs will light up in sequence.

9.3.2 First priming
The pump will automatically be in AUTO mode set to ON.
There may be three possible behaviours:
1) Flow present but low pressure: exits the priming phase and starts normal operation.
2) Pressure present but no flow: after 10 sec. in this condition the pump will switch itself off.
3) No flow no pressure: the pump will switch itself off and the Dry-running error will be displayed after about 5
minutes, indicated by the red LED in SET-ALARM. Eliminate the cause and reset the alarm see 9.2.3.

9.4 Normal operations with CUT-OUT disabled (factory setting)

Cut-out disabled means the following behaviour is present:
e The pump is activated if there is flow or pressure is absent, pressure is less than CUT IN (in 10 ms)
e The pump is stopped if the pressure is present but Flow is absent continuously for 10 s.

The CUT OUT LED will be switched off during normal operation. To modify the setting see 9.1.1.B

9.5 Normal operations with CUT-OUT enabled

Cut-out enabled means the following behaviour is present:
e The pump is activated if the pressure is less than the CUT IN pressure.
e The pump is stopped if the pressure is higher than the CUT OUT pressure.
The CUT OUT will be switched on during normal operation. To modify the setting see 9.1.1.B

PRECAUTIONS

RISK OF FROST: when the pump remains inactive at a temperature lower than 0°C, it is necessary to ensure that there
is no water residue which could freeze, causing cracks in the plastic parts.

If the pump has been used with substances that tend to form a deposit, or with water containing chlorine, rinse it after
use with a powerful jet of water in order to avoid the formation of deposits or encrustations which would reduce the
characteristics of the pump.

MAINTENANCE AND CLEANING

In normal operation the pump does not require any type of maintenance. In any case, all repair and maintenance work
must be carried out only after having disconnected the pump from the supply mains. When restarting the pump, ensure
that it has been correctly reassembled, so as not to create a risk for persons and property.



ENGLISH

11.1 Cleaning the suction filter 11.2 Cleaning the NRV

Fig.3 (Fig.4)

o Switch off the electric power supply to the pump. e  Switch off the electric power supply to the pump.

e Drain the pump, opening the drainage cap e Remove the cap of the NRV (5) with the accessory
(6), after having first closed the gate valves provided.
upstream (if present). e Remove the NRV check valve and clean it to remove

e Unscrew the cover of the filter chamber, with any dirt fig.9
your hands or with the appropriate tool e Assemble the parts, proceeding in inverse order to
provided disassembly.

e  Extract the filter unit from the top
e Rinse the cup under running water and clean
the filter with a soft brush.
e Reassemble the filter,
operations in inverse order.

performing the

12. TROUBLESHOOTING

VAN

Before taking any troubleshooting action, disconnect the pump from the power supply (i.e. remove
the plug from the socket). If there is any damage to the power cable or pump, any necessary repairs
or replacements must be performed by the manufacturer or his authorized customer support service,

or by an equally-qualified party, in order to prevent all risks.

characteristics.

FAULT CHECKS (possible cause) REMEDY
1. The motor does not |A. Check the electric connections. C. If they are burnt-out, change them.
start and makes no B. Check that the motor is live. D. Wait about 20 min until the motor cools.
noise. C. Check the protection fuses. Check and eliminate the cause.
D. Possible intervention of thermal N.B.: If the fault is repeated immediately
protection this means that the motor is short circuiting.
1. The motor does not |A. Ensure that the mains voltage is the B. Remove the blockage
start but makes same as the value on the plate. C. Use the tool provided to release the
noise. B. Look for possible blockages in the shaft.
pump or motor. D. Replace the capacitor
C. Check that the shaft is not blocked.
D. Check the condition of the capacitor.
3. The motor turns with [ A. Check the voltage which may be
difficulty. insufficient.
B. Check whether any moving parts are B. Eliminate the cause of the scraping.
scraping against fixed parts.
4. The pump does not A. The pump has not been primed [A. Fill the pump with water and prime it,
deliver. correctly. taking care to let air out by unscrewing
B. The diameter of the intake pipe is the vent cap.
insufficient. B. Replace the pipe with one with a larger
C. NRV non-return valve or filter clogged. diameter.
C. Clean the filter and, if this is not
sufficient, the NRV.
5. The pump does not A. Suction pipe is taking in air.. A. Eliminate the phenomenon, checking
prime. B. The downward slope of the intake pipe that the connections and the suction
favours the formation of air pockets. pipe are airtight, and repeat the priming
operation.
B. Correct the inclination of the intake pipe.
6. The pump supplies A. The suction pipe is clogged. A. Clean the suction pipe..
insufficient flow. B. The impeller is worn or blocked. B. Remove the obstructions or replace the
C. The diameter of the intake pipe is worn parts.
insufficient. C. Replace the pipe with one with a larger
diameter.
7. The pump vibrates A. Check that the pump and the pipes are A. Fix the loose parts more carefully.
and operates noisily. firmly anchored. B. Reduce the intake height or check for
B. There is cavitation in the pump, that is load losses.
the demand for water is higher than it is C. It may be useful to limit the flow at
able to pump. delivery.
C. The pump is running above its plate




ENGLISH

13. GUARANTEE

Any modification made without prior authorisation relieves the manufacturer of all responsibility. All the
spare parts used in repairs must be authentic and all accessories must be authorised by the
manufacturer, in order to ensure maximum safety of the machines and of the systems in which they may
be installed.

This product is covered by a legal guarantee (in the European Community for 24 months from date of purchase) against
all defects that can be assigned to manufacturing faults or to the material used.
The product under guarantee may, at discretion, either be replaced with one in perfect working order or replaced free of
charge if the following conditions are observed:
o the product has been used correctly in compliance with the instructions and not attempt has been made to
repair it by the buyer or by third parties.
o the product has been consigned to the outlet where it was purchased, attaching a document as proof of
purchase (invoice or cash register receipt) and a brief description of the problem found.
The impeller and parts subject to wear are not covered by the guarantee. Intervention under guarantee does not extend
the initial guarantee period in any way.
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AVVERTENZE

Prima di procedere all’installazione leggere attentamente tutta la documentazione:

Non toccare mai I’acqua quando la pompa ha la spina inserita, anche se non sta funzionando.
Prima di ogni intervento staccare la spina. Evitare nel modo piu assoluto il funzionamento a
secco.

Proteggere I'elettropompa dalle intemperie

Protezione da sovraccarico. La pompa € dotata di un salvamotore termico. In caso di eventuale
surriscaldamento del motore, il salvamotore spegne la pompa automaticamente. Il tempo di
raffreddamento & di circa 15-20 min. dopo di che la pompa si riaccende automaticamente. Dopo
I'intervento del salvamotore € assolutamente necessario ricercarne la causa ed eliminarla. Con-
sultate Ricerca Guasti.

> PP

1. APPLICAZIONI

Pompe centrifughe autoadescanti a getto con ottima capacita di aspirazione anche in presenza di acqua gassata.
Particolarmente indicata per alimentazione idrica e pressurizzazione di casolari. ldonee per piccola agricoltura di orti e
giardinaggio, emergenze domestiche ed hobbistica in genere. Grazie alla forma compatta e maneggevole trovano anche
particolari applicazioni come pompe portatili per casi di emergenza quali, prelievo d‘acqua da serbatoi o fiumi.

Queste pompe non possono essere utilizzate in piscine, stagni, bacini con presenza di persone, e 0
per il pompaggio di idrocarburi (benzina, gasolio, oli combustibili, solventi, ecc.) secondo le norme
antinfortunistiche vigenti in materia. Prima di riporle sarebbe buona norma prevedere una fase di
pulizia. Vedi capitolo “Manutenzione e Pulizia”.
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2. LIQUIDI POMPABILI
Pulito, senza corpi solidi o abrasivi, non aggressivo.

Acque fresche .
Acqua piovana (filtrate) .
Acque chiare di rifiuto o]
Acque sporche o]
Acqua di fontana (filtrata) .
Acqua di fiume o lago (filtrata) . Tabellal
e Adatto
o Non adatto
3. DATI TECNICI E LIMITAZIONI D’'USO T
' o ' _ _ N Modello Fusibili di linea
Tensione di alimentazione: 230V, vedi targhetta dati elettrici 230V 50Hz
e Fusibili di linea ritardati (versione 230V): valori indicativi | P1= 650 W 4
(Ampere) o P1= 850 W 4
e Temperatura di magazzinaggio: -10°C +40°C P1= 1100 W 5
Tabella2
Modello P1=650W P1=850W P1=1.100W
Dati P1 Potenza assorbita Nominale [W] 650 850 1100
Elettrici P2 [W] 400 600 750
Voltaggio di rete [V] 1~ 230 AC
Frequenza di rete [HZ] 50
Corrente [A] 3.11 3.88 4.58
Condensatore [UF] 125 125 16
Condensatore [Vc] 450
Dati Portata max. [I/h] 3.000 3.180 3.840
Idraulici Prevalenza max. [m] 39 43 45
Prevalenza max. [bar] 3.9 4.3 4.5
Max. Pressione [bar] 6
Max profondita di aspirazione [m/min] 8 m /< 3min
Campo Lungh. Cavo alimentazione [m] 15
d’impiego | Tipo cavo HO7 RNF
Grado di protezione IP X4
Classe d'isolamento F
Campo temperatura del liquido [°C] 0°C/+35°C
secondo EN 60335-2-41 per uso
domestico
Dimensione delle particelle max. [mm] acqua pulita
Max. Temperatura ambiente [°C] +40 °C
Peso DNM GAS 1"F
Peso Netto/Lordo ca. [kg] 8.64/10.84 | 9.06/11.26 | 9.84/12.04
Tabella 3

2 La pompa non puo sorreggere il peso delle tubazioni il quale dev’'essere sostenuto diversamente.

4. GESTIONE
4.1 Immagazzinaggio

Tutte le pompe devono essere immagazzinate in luogo coperto, asciutto e con umidita dell’aria possibilmente costante,
privo di vibrazioni e polveri. Vengono fornite nel loro imballo originale nel quale devono rimanere fino al momento
dell'installazione.

4.2 Trasporto
Evitare di sottoporre i prodotti ad inutili urti e collisioni.

4.3 Peso e dimensioni
La targhetta adesiva posta sull'imballo riporta I'indicazione del peso totale dell’elettropompa e delle sue dimensioni.
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5. AVVERTENZE

Le pompe non devono mai essere trasportate, sollevate o fatte funzionare sospese facendo uso del
cavo di alimentazione, utilizzare I'apposita maniglia.

La pompa non deve mai essere fatta funzionare a secco.
Il dispositivo di tenuta contiene del lubrificante atossico ma che puo alterare le caratteristiche dell’acqua, nel caso si
tratti di acqua pura, se la pompa dovesse avere delle perdite.

[

6. INSTALLAZIONE

1 Prefiltro
2 Tappo di sfiato
3 Connessione d'aspirazione orientabile
4 Connessione di mandata orientabile
5 Valvola di non ritorno integrata
6 Tappo di scarico
_ 7 Piedini in gomma antivibranti
— H 8 Interfaccia elettronica di gestione

L'elettropompa deve essere installata in un luogo, protetto dalle intemperie e con una temperatura ambiente non
superiore a 40°C.

La pompa € dotata di piedini antivibranti, ma nel caso di installazioni fisse & possibile rimuoverli e prevedere un
ancoraggio alla base d’appoggio (7).

Evitare che le tubazioni trasmettano sforzi eccessivi alle bocche della pompa (3) e (4), per non creare deformazioni o
rotture.

E sempre buona norma posizionare la pompa il pit vicino possibile al liquido da pompare.

La pompa deve essere installata esclusivamente in posizione orizzontale.

Le tubazioni non devono mai essere di diametro interno inferiore a quello delle bocche dell’elettropompa e in
aspirazione, la pompa € dotata di filtro (1) e valvola di Non ritorno (NRV) (5).

Per profondita di aspirazione oltre i quattro metri o con notevoli percorsi in orizzontale, & consigliabile I'impiego di un tubo
di aspirazione di diametro maggiore di quello della bocca aspirante dell’elettropompa. Per evitare il formarsi di sacche
d’aria nel tubo di aspirazione, prevedere una leggera pendenza positiva del tubo di aspirazione verso I'elettropompa.
Fig.2

Se la tubazione aspirante fosse in gomma o in materiale flessibile, controllare sempre che sia del tipo rinforzato
resistente al vuoto per evitare restringimenti per effetto dell’aspirazione.

In caso di installazione fissa, si raccomanda di montare una valvola di chiusura sia sul lato aspirazione che sul lato
mandata. Questo permette di chiudere la linea a monte e/o a valle della pompa utile per tutti gli interventi di
manutenzione e pulizia o per i periodi in cui la pompa non viene usata.

La pompa ¢ dotata di ingresso rotanti per facilitare I'installazione. (3) e (4)

Nel caso di tubi flessibili, se necessario, utilizzare una curva fig.1 e il kit di giadinaggio composto da tubazione in PE e kit
raccordi con lancia, non forniti ma acquistabili separatamente.

In presenza di sporcizia di piccolissime dimensioni si consiglia di utilizzare, oltre al filtro integrato (1), un filtro ingresso
pompa montato sul tubo di aspirazione.

e Non sottoporre il motore ad eccessivi avviamenti/ora, € strettamente consigliato non superare i 20 avviamenti/ora.

I diametro del tubo aspirante deve essere maggiore o uguale al diametro della bocca
dell’elettropompa, vedi Tabella 3.

7. ALLACCIAMENTO ELETTRICO

Assicurarsi che la tensione di rete corrisponda a quella di targa del motore da alimentare e che sia possibile
eseguire un buon collegamento di terra Attenersi alle indicazioni riportate in targhetta tecnica e in questo
manuale tabella 3.

La lunghezza del cavo di alimentazione presente sulla pompa limita la distanza d’installazione, nel caso
si necessiti di una prolunga assicurarsi sia dello stesso tipo (es.HO5 RN-F o HO7 RN-F a seconda
dell'installazione) vedi tab.3.

8. AVVIAMENTO

Non avviare la pompa senza averla totalmente riempita di liquido, circa 2-3 4 litri, fino a quando fuoriesce
dal tappo di scarico aria (2).
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Nel caso si esaurisca la risorsa idrica, staccare immediatamente la spina, spegnendo la pompa. Evitare il funzionamento
a secco.

1. Prima dell’avviamento controllare che la pompa sia regolarmente adescata, provvedendo al suo totale
riempimento, con acqua pulita, attraverso l'apposito foro, dopo aver rimosso il tappo di carico del filtro
trasparente (1), con le mani o con I'apposito strumento fornito in dotazione. Aprire nel contempo anche il tappo
di sfiato (2) per far uscire I'aria. Questa operazione risulta fondamentale per il perfetto funzionamento della
pompa, indispensabile perché la tenuta meccanica risulti ben lubrificata. Il funzionamento a secco provoca
danni irreparabili alla tenuta meccanica.

2. Il tappo di carico dovra poi essere riavvitato accuratamente fino allo stop (1), cosi come il tappo di sfiato (2).

3. Inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa di corrente a 230 V. Attenzione! Il motore della pompa
si awiera immediatamente, I'acqua iniziera ad uscire dopo un tempo massimo di 3 minuti, che dipendera dalla
profondita del livello dell'acqua, nel pozzo o cisterna.

4. Lapompa continuera a funzionare ed erogare acqua. Attenzione! Prevenire il funzionamento a secco.

5. Per spegnere la pompa staccare la spina del cavo di alimentazione.

9. INTERFACCIA ELETTRONICA DI GESTIONE

(A)

(©

9.1 Panoramica sulle caratteristiche

Descrizione Parametri

Tensione, frequenza scheda 1x230 V, 50/60 Hz

Indicazione tensione on/off

Indicazione motore on/off

Indicazione Allarmi

Indicazione Pressione

Indicazione Mode

Auto Mode

Manual Mode

Protezione contro Marcia a secco

Ole|o|e|e|e|e|e|e

Protezione contro perdite

Protezione Max pump on Q (30 minuti)

Pressione Cut-in QVariabile (1,5 — 3,0bar)

Pressione Cut-out O (Cut-in + 1 bar)
Auto adescamento [ J

Pulsanti selezione [ J

® = Fissato; O = Selezionabile

9.1.1 Descrizione del display:
(A) Indicatori a led di pressione

Vengono utilizzati 10 Led come indicazione della pressione da 0 fino a 6 bar. Quando nel sistema la pressione
cambia i led si accenderanno o spegneranno di conseguenza.
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Funzione Configurazione display Set Reset Alarm
Auto Mode ' AUTO MODE ON:Abilita
= OFF: Disabilita

' — MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE

=J CUTIN
Manual mode AUTO MODE ON:Abilita
= OFF: Disabilita
“e=-MANUAL MODE
= ANTHEAKAGE
= CUTIN
Anti-leakage —— AUTO MODE ON: Abilitato Premere SET

— MANUAL MODE OFF: Disabilitato

"oy ANTHEAKAGE
= CUTIN

Cutin - ALTO MODE Incrementa/Decrementa
—— MANLAL MODE
— ANTIHLEAKAGE

.F:j-'l::uTlu

Cut out — Incrementa/Decrementa
) ANTH.EAKAGE OFF:disabilitato
FD CUTIN
“J-cuTour
= MAX PUMP ON

Max pump on ~— ON: abilitato Premere SET
= ANTHEAKAGE | OFF: disabilitato

= CUTIN
A = guTOuT
“=IMAX PUMP ON

(B) Pulsante di selezione MODE
Modalita’ selezionabili:

1) AUTO_MODE;

2) MANUAL_MODE;

3) ANTI LEACKAGE;

4) CUT_IN;

5) CUT_OUT,

6) MAX_PUMP_ON;

Per sbloccare la scelta delle funzionalita’ su “MODE” premere il tasto “MODE” per 5 secondi.

Premere “MODE” per scorrere le diverse modalita’ di funzionamento (AUTO_MODE o MANUAL_MODE) o parametri da
modificare (CUT IN e CUT OUT) o per abilitare alcune funzionalita’ (ANTI-LEAKAGE e MAX PUMP ON). Durante lo
scorrimento il led della funzione scelta sara’ lampeggiante. Una volta ritornati in AUTO_MODE le funzioni attive verranno
evidenziate con il rispettivo Led acceso fisso. Vedi paragrafo 2 (Descrizione delle funzioni).

Indicatori su “MODE”

AUTO MODE: la pompa funzionera’ in modalita’ automatica vedi 9.2.1

MANUAL MODE: la pompa funziona in modalita’ manuale vedi 9.2.1, €' l'utente a decidere quando accenderla e
spegnerla agendo sul pulsante “SET”. SET-ON accesa SET-OFF spenta.

CUT-IN: impostazione di pressione (sempre abilitato) minima pressione al di sotto della quale la pompa si attiva,
impostabile tra 1.5 e 3.0 bar, di fabbrica 1.8 bar; la pompa si attiva anche se il flusso e’ inferiore ad un valore minimo 1.5
I/min impostato di fabbrica.

CUT-OUT: impostazione di pressione (disabilitato) pressione sopra la quale la pompa si arresta, di fabbrica impostato a
“CUT-IN" + 1 Led, ma e’ aumentabile fino a 6 bar.

Per abilitarla selezionare la funzione premendo “MODE” fino a quando il led corrispondente a CUT-OUT risultera’
lampeggiante dopodiche’ premere SET fino a selezionare il valore desiderato, uscire dall'impostazione premendo
“MODE". Per disabilitare premere “SET” fino a quando la luce accesa indichera’ OFF.
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ANTI-LEAKAGE: protezione contro le perdite. La funzione puo’ essere abilitata o disabilitata. Di fabbrica e’ disabilitata.
Quando abilitata, se si verifica la condizione che la pompa si avvia per piu’ di 6 volte in 2 minuti, questa verra’ fermata e
indicato I'errore attraverso il LED rosso lampeggiante lentamente su “ALARM”".

Per abilitarla selezionare la funzione premendo “MODE” fino a quando il led corrispondente risultera’ lampeggiante
dopodiche’ premere SET fino a quando il led “ON” risultera’ acceso. Per disabilitare premere SET fino a quando la luce
accesa indichera’ OFF.

Una volta eliminata la causa, resettare 'allarme, se ancora presente, vedi 9.2.3.

MAX PUMP ON: massimo periodo di funzionamento. La funzione puo’ essere abilitata o disabilitata. Di fabbrica e’
disabilitata. Quando abilitata, se si verifica la condizione che la pompa funziona per piu’ di 30 minuti, questa verra’
fermata, nessuna indicazione di errore apparira’.

Questa funzione e’ utilizzata per proteggere l'installazione nel caso di accidentale dimenticanza di rubinetto aperto, nel
caso di rottura di una tubazione, o in applicazioni per irrigazione.

Per abilitarla selezionare la funzione premendo “MODE” fino a quando il led corrispondente alla funzione MAX PUMP
ON risultera’ acceso dopodiche’ premere SET fino a quando il led “ON” risultera’ acceso. Per disabilitare premere SET
fino a quando la luce accesa indichera’ OFF.

(C) Pulsante di selezione SET
Modalita’ selezionabili:
1) Reset Allarmi;
2) Abilita/disabilita in MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Incrementa parametri in MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motore ON/OFF in MANUAL MODE;
5) Pompa attiva/pompa in standby in AUTO MODE

Premere “SET” per modificare i parametri, nel caso il led sia acceso su MODE-CUT IN o MODE-CUT OUT, il valore
verra’ mostrato sulla barra a led di indicazione della pressione. Premendo “SET” il valore verra’ incrementato. Dopo aver
settato il valore desiderato uscire dalla modifica premendo “MODE” e riportando il led su MODE-AUTO e SET “ON”
abilitato.

Premere SET anche per abilitare/disabilitare le funzioni Anti-leakage e Max pump On. Dopo aver selezionato la funzione
con il tasto “MODE?” abilitarla selezionendo SET-ON, per disabilitarla selezionare SET-OFF.

In modalita’ “MANUAL” il tasto SET servira’ per accendere o spegnere la pompa, led acceso su “On” oppure “OFF”.

In modalita’ automatica AUTO-MODE servira’ per abilitare “ON” o mettere in standby “OFF".

PUMP ON: indicazione che coincide con motore funzionante.

9.2 Descrizione delle funzioni

9.2.1 Pompa ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out disabilitato = all'inserimento della spina dopo il test sui led la pompa si accende per 10 secondi.

Cut out abilitato > Dopo che €’ stata inserita la spina viene fatto il test sui led per i primi 3 sec (I'accensione del led 0
indica sempre presenza di tensione) e viene settata di default la modalita’ “AUTO MODE”" con accensione della spia
“ON”. La pompa iniziera’ a funzionare se la pressione sara’ inferiore al valore di CUT —IN e il flusso inferiore al minimo
flusso di cut-in. La pompa rimarra’ in funzione fino a quando la pressione sara’ inferiore al valore di CUT-OUT, raggiunto
il quale si spegnera’ indipendentemente dal flusso.

Se viene invece selezionata la modalita’ “MANUAL MODE”, premendo una volta il tasto “MODE”", la pompa si avviera’ se
il Led “ON” sara’ acceso, altrimenti premedo “SET”, la pompa si spegnera’ e si accendera’ il led “OFF".

Quando la pompa iniziera’ a funzionare entrera’ nella modalita’ ADESCAMENTO.

Nb Assicurarsi di aver seguito le istruzioni per linstallazione e che la pompa sia stata completamente riempita con
acqua.

9.2.2 Fase di adescamento

Quando la pompa inizia a funzionare, entrera’ nella modalita’ di adescamento, durante questa fase se non rileva flusso e
pressione manterra’ il motore acceso per 5 minuti dopodiche’ entrera’ in allarme di funzionamento a secco. Se invece in
questo intervallo di tempo rilevero’ flusso o pressione , sara’ stato effettuato I'adescamento e la pompa funzionera’
normalmente.

9.2.3 Reset allarmi
Quando si presenta un allarme si accendera’ la spia rossa su “ALARM”. L’allarme viene resettatto premendo una volta il
tasto “SET”, se la causa che I'ha generato e’ stata eliminate si prosegue col normale funzionamento, altrimenti la pompa
rientrera’ in allarme.

9.2.4 Indicazione di tensione ON/OFF
Se c’e’ tensione il Led pressione 0 sulla barra Led sara’ acceso. Se non c’e’ tensione questo Led sara’ spento.
Nb per lunghi periodi di inattivita’ si consiglia di togliere tensione staccando la spina.

9.2.5 Indicazione pompa On/off

Quando il motore sta funzionando, una luce blu su “PUMP ON” deve essere accesa per indicare il funzionamento.
Quando il motore si ferma questo Led sara’ spento.
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9.2.6 Indicazione Allarmi

Una luca rossa fissa o pulsante su “ALARM” viene attivata quando un allarme e’ presente.

Funzionamento a secco (Dry-running): luce rossa fissa

Perdita (Leakage): pulsazione lenta.

Max Pump ON (pompa funzionante per piu’ di 30 minuti): 2 lampeggi veloci intervallati da una pausa piu’ lunga.
Premere “SET” per resettare gli allarmi.

9.2.7 Protezione contro la Marcia a secco (Dry running protection)

Se la pompa sta funzionando a secco, dopo qualche secondo (40 sec.) viene fermata e si presenta una indicazione di
errore con spia luce rossa fissa su “ALARM”".

Dopo un primo periodo di 30 min in cui la pompa €’ in stato OFF viene fatto un nuovo tentativo di ripartenza della durata
di 5 min. Se anche questo non andra’ a buon fine un nuovo tentativo verra’ fatto ogni 30 min, fino a un massimo di 48
volte. Se tutti questi tentativi falliscono ne verra’ fatto uno ogni 24 ore.

Il dispositivo esce automaticamente dall’allarme di Marcia a secco se si presenta flusso e/o pressione.

Se l'allarme viene resettato, vedi 9.2.3, un nuovo tentativo verra’ effettuato per 40 sec.

Eliminare le cause e resettare I'allarme vedi 9.2.3.

9.2.8 Protezione contro le perdite (ANTI-LEAKAGE)

La funzione puo’ essere abilitata o disabilitata, di fabbrica viene settata su disabilitata. Quando abilitata, se si verifica la
condizione che la pompa si avvia per piu’ di 6 volte in 2 minuti, questa verra’ fermata e indicato I'errore attraverso il LED
rosso lampeggiante lentamente su “ALARM”".

Eliminare le cause e resettare I'allarme vedi 9.2.3.

Per la procedura di abilitazione vedi Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Massimo periodo di funzionamento. La funzione puo’ essere abilitata o disabilitata. Di fabbrica viene e’ disabilitata.
Quando abilitata, se si verifica la condizione che la pompa funziona per piu’ di 30 minuti, questa verra’ fermata, si
presentera’ un lampeggio su ALARM.

Questa funzione e’ utilizzata per proteggere l'installazione nel caso di accidentale dimenticanza di rubinetto aperto, nel
caso di rottura di una tubazione, o in applicazioni per irrigazione.

9.2.10 Allarme sensore di pressione
Il dispositivo entra in allarme sensore di pressione se il valore di pressione e’ al di fuori del range operativo ( 0-15 bar).
La pompa viene spenta, I'errore verra’ resettato non appena le condizion di pressione rientreranno nel range.

9.3 Primo avvio

9.3.1 Test sui Led
Al primo avvio o comunque dopo aver inserito la spina di corrente viene fatto il Test sui 20 LED, di qualche secondo
durante il quale tutti i Led verranno accesi in sequenza.

9.3.2 Primo adescamento
La pompa sara’ automaticamente in modalita’ AUTO mode e settata su ON.
Posso avere tre comportamenti:
1) Flusso presente ma bassa pressione: esce dalla fase adescamento e inizia il normale funzionamento.
2) Pressione ma non flusso: dopo 10 sec. in cui permane questa condizione la pompa si spegnera’.
3) Nessun flusso ne’ pressione: la pompa si spegnera’ e comparira’ un errore di Marcia a secco, dopo circa 5
minuti, segnalato con led rosso accesso in SET-ALARM. Eliminarne la causa e resettare I'allarme vedi 9.2.3.

9.4 Normali operazioni con CUT-OUT disabilitato (di fabbrica)

Cut-out disabilitato significa che abbiamo | seguenti comportamenti:
e Lapompa viene attivata se c’e’ flusso o per assenza di pressione, pressione inferiore al CUT IN (in 10 ms)
e la pompa viene arrestata se sussiste la condizione di pressione presente ma Flusso assente continuamente per
10 s.
Il led CUT OUT apparira’ spento durante il normale funzionamento. Per la modifica dell'impostazione vedere 9.1.1.B

9.5 Normali operazioni con CUT-OUT abilitato

Cut-out abilitato significa che abbiamo | seguenti comportamenti:
e La pompa viene attivata se la pressione e’ inferiore alla pressione di CUT IN.
e Lapompa viene arrestata se la pressione e’ superiore alla pressione di CUT OUT.
Il led CUT OUT apparira’ acceso durante il normale funzionamento. Per la modifica dell'impostazione vedere 9.1.1.B

10. PRECAUZIONI

PERICOLO DI GELO: quando la pompa rimane inattiva a temperatura inferiore a 0°C, € necessario assicurarsi che
non ci siano residui d’acqua che ghiacciando possano creare incrinature delle parti plastiche.

Se la pompa € stata utilizzata con sostanze che tendono a depositarsi, 0 con acqua clorata risciacquare dopo | ‘uso,
con un potente getto d’acqua in modo da evitare il formarsi di depositi od incrostazioni che tenderebbero a ridurre
le caratteristiche della pompa.
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11. MANUTENZIONE E PULIZIA

L’elettropompa nel funzionamento normale non richiede alcun tipo di manutenzione. In ogni caso tutti gli interventi di
riparazione e manutenzione si devono effettuare solo dopo aver scollegato la pompa dalla rete di alimentazione. Quando
si fa ripartire la pompa, assicurarsi che sia stata rimontata a regola d’arte, per non creare pericolo a cose e persone.

11.1 Pulizia del filtro di aspirazione 11.2 Pulizia della NRV
Fig.3 (Fig.4)
¢ Disinserire I'alimentazione elettrica della pompa. e Disinserire I'alimentazione elettrica della pompa.
e Far drenare la pompa, aprendo il tappo di e Rimuovere il tappo della NRV (5) con I'eccessorio
scarico (6), avendo prima chiuso le fornito in dotazione
saracinesche a monte (se presenti) e Togliere la valvola di ritegno NRV e pulirla da
e Svitare il coperchio della camera del filtro, eventuale sporcizia fig.9
con le mani o con l'apposito accessorio in e Assemblare le parti in senso opposto alla sequenza di
dotazione smontaggio.

e Estrarre dall’alto I'unita di filtro
e Sciacquare il bicchiere sotto I'acqua corrente e
pulire il filtro con una spazzola morbida.
¢ Rimontare il filtro eseguendo le operazioni in
senso inverso.

12. RICERCA GUASTI

Prima di iniziare la ricerca guasti € necessario interrompere il collegamento elettrico della pompa
(togliere la spina dalla presa). Se il cavo di alimentazione o la pompa in qualsiasi sua parte elettrica
danneggiata I'intervento di riparazione o sostituzione deve essere eseguito dal Costruttore o dal suo
servizio di assistenza tecnica o da una persona con qualifica equivalente in modo da prevenire ogni

rischio.
INCONVENIENTI VERIFICHE (possibili cause) RIMEDI
1. 1l motore non parte |A. Verificare le connessioni elettriche. C. Se bruciati sostituirli.
e non genera |B. Verificare che il motore sia sotto |[D. Attendere ca 20 min affinche ci sia il
rumori. tensione. raffreddamento del motore. Verificare la
C. Verificare i fusibili di protezione. causa che [I'ha determinato ed
D. Possibile intervento protezione termica eliminarla.
N.B.: l'eventuale immediato ripetersi del
guasto significa che il motore & in corto
circuito.
2. Il motore non parte |A. Assicurarsi che la tensione di rete [B.Rimuovere le ostruzioni.
ma genera rumori. corrisponda a quella di targa. C. Agire con lo strumento in dotazione per
B. Ricercare possibili ostruzioni della svitare il coperchietto e con un
pompa o del motore. cacciavite sbloccare l'albero..
C. Verificare che I'albero non sia bloccato. D. Sostituire il condensatore.
D. Verificare lo stato del condensatore.
3. Il motore gira con [A. Assicurarsi che la tensione di
difficolta. alimentazione non sia insufficiente.
B. Verificare possibili raschiamenti tra parti B. Provvedere ad eliminare le cause del
mobili e fisse. raschiamento.
4. La  pompa non [A. La pompa non & stata adescata |A. Riempire dacqua la pompa, ed
eroga. correttamente. effettuare I'adescamento, prestando
B. Tubo di aspirazione con diametro attenzione a far uscire l'aria svitando |l
insufficiente. tappo di sfiato
C. Valvola di non ritorno NRV o filtro |B. Sostituire il tubo con uno di diametro
ostruiti maggiore.
C. Ripulire il filtro e nel caso non sia
sufficiente la NRV.
5. La  pompa non [A. Aspirazione d'aria attraverso il tubo di | A. Eliminare il fenomeno, controllando la
adesca. aspirazione. tenuta delle connessioni e la tubazione
B. La pendenza negativa del tubo di di aspirazione, e ripetere I'operazione di
aspirazione favorisce la formazione di adescamento.
sacche d’aria. B. Correggere linclinazione del tubo di
aspirazione.
6. La pompa eroga una |[A. Il tubo di aspirazione & ostruito. A. Ripulire il tubo di aspirazione.
portata insufficiente. | B. La girante & usurata o ostruita. B. Rimuovere le ostruzioni o sostituire i
C. Tubazione di aspirazione con diametro particolari usurati.
insufficiente. C. Sostituire la tubazione con una di
diametro maggiore.
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INCONVENIENTI VERIFICHE (possibili cause) RIMEDI
7. La pompa vibra con [A. Verificare che la pompa e le tubazioni |A. Fissare con maggiore cura le parti
funzionamento siano ben fissate. allentate.
rumoroso. B. La pompa cavita, cioé ha una richiesta |B. Ridurre laltezza di aspirazione o
di acqua superiore a quella che riesce a controllare le perdite di carico.
pompare. C. Puo essere utile limitare la portata in
C. La pompa lavora oltre i dati di targa. mandata.

13. GARANZIA

Qualsiasi modifica non autorizzata preventivamente, solleva il costruttore da ogni tipo di responsabilita.
Tutti i pezzi di ricambio utilizzati nelle riparazioni devono essere originali e tutti gli accessori devono
essere autorizzati dal costruttore, in modo da poter garantire la massima sicurezza delle macchine e degli
impianti su cui queste possono essere montate.

Questo prodotto € coperto da garanzia legale (nella Comunita Europea per 24 mesi a partire dalla data di acquisto)

relativamente a tutti i difetti imputabili a vizi di fabbricazione o di materiale impiegato.

Il prodotto in garanzia potra essere, a discrezione, o sostituito con uno in perfetto stato di funzionamento

o riparato gratuitamente qualora vengano osservate le seguenti condizioni:

e il prodotto sia stato adoperato in modo corretto e conforme alle istruzioni e nessun tentativo di riparazione sia
stato eseguito dall'acquirente o da terzi.
e il prodotto sia stato consegnato nel punto vendita di acquisto, allegando il documento che attesta l'acquisto

(fattura o scontrino fiscale) e una breve descrizione del problema riscontrato.
La girante e le parti soggette a usura, non rientrano nella garanzia. L'intervento in garanzia non estende in nessun caso
il periodo iniziale.
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HINWEISE

Vor dem Einbau die ganzen Unterlagen aufmerksam lesen.

Nie das Wasser beriihren, wenn die Pumpe eingesteckt ist, auch wenn sie nicht in Betrieb ist.
Vor jedem Eingriff den Stecker abziehen. Auf jeden Fall einen Trockenbetrieb vermeiden.

Die Elektropumpe gegen Witterungseinfliisse schiitzen.

Uberlastschutz. Die Pumpe ist mit einem Motorwarmeschalter ausgestattet. Im Fall des
Hei3laufens schaltet der Motorschutzschalter die Pumpe automatisch ab. Die fur die Abkihlung
erforderliche Zeit liegt bei ca. 15 — 20 Min.; danach schaltet die Pumpe sich automatisch wieder
ein. Wenn der Motorschutzschalter ausgeldst hat, muss die Ursache gefunden und beseitigt
werden. Siehe Punkt 'Fehlersuche’.

> PP

1. ANWENDUNGEN

Elbtsfillende Wasserstrahl-Kreiselpumpe mit ausgezeichneter Ansaugleistung, auch bei Prédsenz von Gas. Besonders
fur die Wasserversorgung und Verdichtung in abgelegenen Hausern geeignet. Besonders fur die Wasserzufiihrung und
Druckerh6hung in Landh&dusern geeignet. Geeignet fur die kleine Landbewirtschaftung, Gemisegéarten und
Gartenpflege, hausliche Notfalle und allgemeine Hobbys. Dank der kompakten und handlichen Form finden sie auch
spezielle Anwendungen als tragbare Pumpen fiir Notfélle, wie Wasserentnahme aus Behdltern oder Flissen.
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VAN

sollten sie gereinigt werden. Siehe Kapitel , Wartung und Reinigung*.

2. PUMPBARE FLUSSIGKEITEN

Sauber, nicht aggressiv und ohne Festkorper oder scheuernde Kérper.

GemédR der einschlagigen Unfallschutzvorschriften dirfen diese Pumpen nicht in von Personen
besetzten Schwimmbecken, Teichen, Wasserbecken oder zum Pumpen von Kohlenwasserstoffen
(Benzin, Gasdlen, Heizb-len, Lésemitteln, usw.) eingesetzt werden. Bevor sie wieder gelagert werden,

Frischwasser .
Regenwasser (gefiltert) .
Klares Abwasser o]
Schmutzwasser fo)
Brunnenwasser (gefiltert) .
Wasser aus Fliisse und Seen (gefiltert) . Tabelle 1
e  Geeignet
0  Ungeeignet
3. TECHNISCHE DATEN UND EINSATZBESCHRANKUNGEN - -
_ _ Modell Leitungssicherungen
e Versorgungsspannung: 230V, siehe Schild der 230V 50Hz
elektrischen Daten P1= 650 W 4
e Trage IEeitungs)sicherungen (Version 230v): hinweisende | p1=g50 W 4
Werte (Ampere —
e Lagertemperatur: -10°C +40°C P1=1.100W 6
Tabelle 2
Modell P1=650W P1=850W P1=1.100W
Elektrische Daten P1 Aufgenommene Nennleistung (W) 650 850 1100
P2 [W] 400 600 750
Netzspannung (V) 1~230AC
Netzfrequenz (Hz) 50
Strom (A) 3.11 3.88 4.58
Kondensator [uF] 12.5 12.5 16
Kondensator [Vc] 450
Hydraulikdaten Hoéchstforderleistung [I/min] 3.000 3.180 3.840
Hoéchstférderhéhe [m] 39 43 45
Hochstférderhéhe [bar] 3.9 4.3 4.5
Hochstdruck [bar] 6
Max. Ansaugtiefe [m/min] 8 m/<3min
Anwendungsbereich | Lange Stromkabel (m) 15
Kabeltyp HO7 RNF
Schutzart des Motors IP X4
Isolierungsklasse F
Flussigkeitstemperaturbereich [°C] 0°C/+35°C
nach EN 60335-2-41 fiir
Hausgebrauch
Max. Abmessung der Partikel sauberes Wasser
max. Umgebungstemperatur (°C) +40 °C
Gewicht DNM GAS 1"F
Netto-/Bruttogewicht ca. [kg] 8.64/10.84 | 9.06/11.26 | 9.84/12.04
Tabelle 3
Die Pumpe kann das Gewicht der Leitungen nicht tragen, die auf eine andere Weise abgestitzt werden
A mussen.
4. UMGANG
4.1 Einlagerung

Alle Pumpen mussen an einem Uberdachten, trockenen, staubund vibrationsfreien Ort mit mdglichst konstanter
Luftfeuchtigkeit gelagert werden. Sie werden in ihrer Originalverpackung geliefert, in der sie bis zum Augenblick der

Installation verbleiben missen.

4.2

unnotige Schlageinwirkungen und Kollisionen vermeiden.

Transport
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4.3 Gewicht und Abmessungen
Das Etikett an der Verpackung fiihrt die Angabe des Gesamtgewichts der Elektropumpe und ihre Abmessungen auf.

5. HINWEISE

Die Pumpen dirfen nie mithilfe des Stromkabels transportiert, angehoben oder in Betrieb genommen
werden - hierfir muss der vorhandene Griff verwendet werden.

e Die Pumpe darf niemals trocken laufen.

6. INSTALLATION

1 Vorfilter

2 Entluftungsverschluss

3 Ausrichtbarer Ansauganschluss

4 Ausrichtbarer Druckleitungsanschluss

5 Integriertes Rickschlagventil

6 Auslassverschluss

7 Vor Vibrationen schitzende Gummifiiichen
8 Elektronische Kontroll-Schnittstelle

Die Elektropumpe muss an einem Ort installiert werden, der vor Wettereinflissen geschuitzt ist und eine Temperatur
nicht tber 40°C aufweist.

Die Pumpe ist mit vor Vibrationen schitzenden Fuf3chen ausgestattet, aber im Falle eines Festeinbaus kdnnen sie
entfernt und eine Verankerung an der Auflageflache (7) vorgesehen werden.

Vermeiden, dass die Leitungen zu starke Auswirkungen auf die Pumpenéffnungen (3) und (4) haben, um keine
Verformungen oder Briiche hervorzurufen.

Die Pumpe sollte immer so nahe wie mdglich bei der zu pumpenden Flissigkeit aufgestellt werden.

Sie darf ausschlief3lich horizontal installiert werden.

Die Leitungen dirfen nie einen Innendurchmesser unter dem der Offnungen der Elektropumpe aufweisen und in der
Ansaugung ist die Pumpe mit einem Filter (1) und Riickschlagventil (NRV) (5) ausgestattet.

Fir Ansaugtiefen von mehr als vier Metern oder bei langerem horizontalem Verlauf sollte ein Ansaugrohr mit einem
gréRBeren Durchmesser als jener der Ansaugmiindung der Pumpe verwendet werden. Um die Bildung von Luftsdcken zu
verhindern, sollte das Ansaugrohr mit einem leichten positiven Gefélle in Richtung Pumpe verlegt werden. Abb 2.

Wenn die Ansaugleitung aus Gummi oder flexiblem Material sein sollte, immer kontrollieren, ob sie verstarkt und
vakuumbestandig ist, um Verkirzungen durch den Ansaugeffekt zu vermeiden.

Im Falle eines Festeinbaus empfehlen wir, ein SchlieBventil an der Ansaug- wie an der Druckseite einzubauen. Das
ermdglicht, die Leitung vor bzw. hinter der Pumpe zu schlieRen, was fir die Wartung und Reinigung oder bei
Nichtbenutzung der Pumpe nutzlich ist.

Die Pumpe ist mit einem drehenden Ein- zur Erleichterung des Einbaus ausgestattet. (3 und 4).

Bei Schlauchen werden bei Bedarf eine Abwinklung - wie in Abb. 1 gezeigt - und das Gartenset verwendet, das aus
einer PE-Leitung und einem Anschlussset mit Strahler besteht, die nicht mitgeliefert werden, aber separat gekauft
werden kénnen.

Im Falle von sehr klein bemessenem Schmutz empfehlen wir aufer dem integrierten Filter (1) die Anwendung eines
Filters am Pumpeneingang, der am Ansaugrohr eingebaut wird.

o Den Motor keinen nicht zu vielen Starts/h aussetzen; es werden max. 20 Starts/h empfohlen.

Der Durchmesser des Ansaugrohrs muss hoher oder gleich des Durchmessers der
Elektropumpendffnung sein, siehe Tabelle 3.

7. ELEKTROANSCHLUSS

Vergewissern Sie sich, ob die Netzspannung dem Wert des Typenschilds des betreffenden Motors entspricht
UND EINE EFFIZIENTE ERDUNG MOGLICH IST. Sich an die Angaben auf dem Typenschild und der hier
aufgefiihrten Tabelle 3 halten.

Die Lange des Speisungskabels an der Pumpe schrankt die Einbaudistanz ein - falls eine
Verlangerung benétigt wird, muss sie derselben Art sein (Bsp.: HO5 RN-F oder HO7 RN-F je nach Einbau)
- siehe Tabelle 3.
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8. EINSCHALTEN

A Die Pumpe nicht starten, bevor sie nicht vollstandig mit Flussigkeit gefullt wurde (zirka 2-3 Liter) und diese aus

dem Luftauslassverschluss strémt (2).

Falls das Wasser ausgeht, den Stecker sofort ausstecken und die Pumpe abstellen. Einen Trockenbetrieb vermeiden.

1.

Vor dem Start kontrollieren, ob die Pumpe richtig anfullt und dafir sorgen, dass sie mit sauberem Wasser tber
die vorgesehene Offnung ganz gefiillt ist, nachdem der Verschluss des transparenten Filters (1) entfernt wurde
(mit den Handen oder mit dem mitgelieferten Instrument). Dieser Vorgang ist fur die perfekte Funktion der
Pumpe von wesentlicher Bedeutung, damit die mechanische Dichtung korrekt geschmiert ist. Der trockene
Betrieb der Pumpe beschédigt die mechanische Dichtung bleibend.

Der Fillverschluss muss dann sorgféltig bis zum Stopp (1) wieder eingeschraubt werden; ebenso der
Entluftungsverschluss (2).

Den Stecker des Stromkabels in eine 230 V - Steckdose stecken. Achtung! Der Pumpenmotor startet sofort,
das Wasser beginnt nach héchstens 3 Minuten herauszustrémen; diese Zeitspanne hangt von der Wassertiefe
in dem Schacht oder der Zisterne ab

Die Pumpe funktioniert weiterhin und gibt Wasser ab. Achtung! Einen Trockenbetrieb vermeiden.

Um die Pumpe abzustellen, den Stromstecker abziehen.

9. ELEKTRONISCHE KONTROLL-SCHNITTSTELLE

(A)

(©

9.1 Zusammenfassung der Eigenschaften

Beschreibung Parameter

Spannung, Frequenz Karte 1x230 V, 50/60 Hz

Angabe Spannung on/off

Angabe Motor on/off

Angabe Alarme

Angabe Druck

Angabe Mode

Auto Mode

Manual Mode

Schutz gegen Trockenbetrieb

Schutz gegen Lecke

ole|o|e|e|e|e|e|e

Schutz max. pump on O (30 Minuten)

Druck Cut-in Q Variabel (1,5 — 3,0bar)

Druck Cut-out Q (Cut-in + 1 bar)
Selbstanfillen °

Auswahldruckknopf L4

® = fix; O = auswahlbar

9.1.1 Beschreibung des Displays:

(A) Led-Druckanzeiger
Es werden 10 Leds als Druckanzeige von 0 bis 6 bar verwendet. Wenn sich der Druck im System &ndert, erleuchten die
Leds oder schalten ab.
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Funktion Konfiguration Display Set Reset (Ruckstellung) Alarm

Auto Mode L AUTD MODE On: Befahigt

. OFF: Deaktiviert
" — MANUAL MODE

= ANTHLEAKAGE

= CUTIN

Manual mode AUTO MODE ON: Beféhigt
= OFF: Deaktiviert
“e=-MANUAL MODE
' — ANTHEAKAGE

= CUTIN

Anti-leakage —— AUTO MODE ON: Beféahigt SET driicken

— MANUAL MODE OFF: Deaktiviert

"oy ANTHEAKAGE
= CUTIN

Cutin ey ALTO MODE Erhdéhen/Senken
—— MANLAL MODE

< ANTHEAKAGE
.F:j-'l::uTlu

Cut out == Erhdéhen/Senken
) ANTHEAKAGE OFF: deaktiviert

,CD CUT IN

=-guTouT

= MAX PUMP ON

Max pump on = ON: Beféahigt SET driicken

<) ANTH.EAKAGE OFF: Deaktiviert

~J CUTIN

, = putouTt

“=IMAX PUMP ON

(B) Auswahldruckknopf MODE
Auswahlbare Vorgehensweisen:

1) AUTO_MODE;

2) MANUAL_MODE;

3) ANTI LEACKAGE;

4) CUT_IN;

5) CUT_OUT,

6) MAX_PUMP_ON;

Um die Wahl der Funktion auf , MODE" zu aktivieren, die Taste , MODE" 5 Sekunden lang driicken.

.MODE" driicken, um die verschiedenen Betriebsweisen zu sehen (AUTO_MODE oder MANUAL_MODE) oder um die
Parameter zu andern (CUT IN und CUT OUT) bzw. um einige Funktionen zu beféhigen (ANTI-LEAKAGE und MAX
PUMP ON).

Wahrend des Verlaufs blinkt die Led der gewéahlten Funktion.

Wenn man auf AUTO-MODE zuriickgekehrt ist, werden die aktiven Funktionen mit der zugehorigen fest erleuchteten
Led herausgestellt. Siehe Abschnitt 2 (Beschreibung der Funktionen).

Anzeiger in , MODE"

AUTO MODE: Die Pumpe funktioniert im automatischen Modus — siehe 9.2.1

MANUAL MODE: Die Pumpe funktioniert im manuellen Modus siehe 9.2.1 und der Nutzer kann entscheiden, wann er
eingeschaltet und ausgeschaltet wird, indem auf den Druckknopf ,SET“ gedriickt wird. SET-ON eingeschaltet SET-OFF
ausgeschaltet.

CUT-IN: Einstellung Druck (immer beféhigt) Mindestdruck, unter dem sich die Pumpe aktiviert, einstellbar zwischen 1.5
und 3.0 bar, werksmaRig 1.8 bar; die Pumpe aktiviert sich auch, wenn der Fluss unter einem Mindestwert von 1.5 I/Min
(werkseitig eingestellt) ist.

CUT-OUT: Druckeinstellung (deaktiviert) Druck, Gber dem die Pumpe stoppt, werkseitig eingestellt auf CUT-IN“+ 1 LED,
aber erhdhbar bis zu 6 bar.
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Zur Befahigung die Funktion auswahlen, indem ,MODE" gewahlt wird, bis die entsprechende Led in CUT-OUT blinkt,
danach SET drlicken, bis der gewiinschte Wert gewahlt werden kann; aus der Einstellung mit ,MODE" herausgehen. Zur
Deaktivierung ,SET" driicken, bis das eingeschaltete Licht ,OFF* anzeigt.

ANTI-LEAKAGE: Schutz gegen Lecke - Die Funktion kann beféhigt oder deaktiviert werden. Werkseitig ist sie
deaktiviert. Wenn sie befahigt ist und die Pumpe mehr als 6 Mal in 2 Minuten gestartet wird, wird sie gestoppt und der
Fehler durch die rote blinkende LED auf ALARM angezeigt.

Zur Befahigung die Funktion wéahlen, indem ,MODE" gedriickt wird, bis die entsprechende Led blinkt, danach SET
dricken, bis die Led ,ON" eingeschaltet ist. Zur Deaktivierung ,SET“ drlcken, bis das eingeschaltete Licht ,OFF*
anzeigt.

Nachdem die Ursache beseitigt wurde, den Alarm zuriickstellen; wenn weiterhin vorhanden, 9.2.3 lesen.

MAX PUMP ON: Héchstbetriebszeit. Die Funktion kann beféahigt oder deaktiviert werden. Werkseitig ist sie deaktiviert.
Wenn sie befahigt ist und die Pumpe mehr als 30 Minuten funktioniert, wird sie gestoppt und es erfolgt keine
Fehleranzeige.

Diese Funktion wird verwendet, um die Einrichtung im Falle eines versehentlich getffnet gelassenen Hahns zu schiitzen,
im Falle eines Rohrbruchs oder fiir Bewasserungen. Zur Befahigung die Funktion wahlen, indem ,MODE" gedriickt wird,
bis die entsprechende Led der Funktion MAX PUMP ON blinkt, danach SET driicken, bis die Led ,ON" eingeschaltet ist.
Zur Deaktivierung ,SET" driicken, bis das eingeschaltete Licht ,OFF" anzeigt.

(C) Wahldruckknopf SET
Auswahlbare Vorgehensweisen:
1) Reset Alarme;
2) Befahigung/Deaktivierung in MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE);
3) Erhoht die Parameter in MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF in MANUAL MODE;
5) Pumpe aktiv/Pumpe in Standby im AUTO MODE

~SET" driicken, um die Parameter zu &ndern, falls die Led auf MODE-CUT IN oder MODE-CUT OUT erleuchtet ist, wird
der Wert in der Zeile mit Druckanzeigeled dargestellt. Wenn SET gedruickt wird, wird der Wert erhoht. Nachdem der
gewlinschte Wert eingestellt wird, aus der Anderung mit MODE gehen und die Led auf MODE-AUTO und SET "ON" im
beféhigten Zustand zurickstellen.

SET auch drucken, um die Funktionen Anti-leakage und Max pump On zu befahigen/deaktivieren. Nachdem die
Funktion mit der Taste ,MODE" gewahlt wurde, wieder beféhigen, indem SET-ON gewahlt wird; zur Deaktivierung SET-
OFF wahlen.

Im Modus MANUAL" dient die Taste SET zum Einschalten oder Ausschalten der Pumpe, erleuchtete Led auf ,On“ oder
~OFF".

Im automatischen Modus AUTO-MODE dient sie zur Befahigung von ,,ON“ oder Standby von ,OFF".

PUMP ON: Angabe, die bei laufendem Motor erfolgt.

9.2 Beschreibung der Funktionen

9.2.1 Pumpe ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out deaktiviert > nach dem Einstecken des Steckers nach dem Test der Leds schaltet die Pumpe 10 Sekunden ein.
Cut out befahigt > Nachdem der Stecker eingesteckt wurde, wird der Test der Leds in den ersten 3 Sek. ausgefihrt (das
Aufleuchten der Led O zeigt die Anwesenheit von Spannung an) und standardmafig wird der Modus ,AUTO MODE”
eingestellt, bei Aufleuchten der Meldeleuchte “ON”. Die Pumpe beginnt zu funktionieren, wenn der Druck unter dem Wert
CUT —IN und der Fluss unter dem Mindestfluss CUT-IN ist. Die Pumpe bleibt in Betrieb, bis der Druck unter dem Wert
CUT-OUT ist, danach schaltet sie unabhangig vom Fluss ab.

Wenn dagegen der Modus “MANUAL MODE" gewahlt wird und dann einmal die Taste “MODE" gedruckt wird, startet die
Pumpe, wenn die Led “ON” eingeschaltet ist, ansonsten schaltet sie bei Driicken von “SET” ab und erleuchtet die Led
“OFF".

Wenn die Pumpe zu laufen beginnt, geht sie in den Modus ,ANFULLEN" tiber.

Anmerkung: Sicherstellen, die Einbauanleitungen befolgt zu haben und dass die Pumpe vollstandig mit Wasser gefuillt
wurde.

9.2.2 Anflillphase

Wenn die Pumpe zu funktionieren beginnt, geht sie in die Anfiillfunktion Gber; wenn sie in dieser Phase keinen Fluss und
Druck erfasst, bleibt der Motor 5 Minuten eingeschaltet, danach geht er in den Trockenbetrieb-Alarm tber. Wenn sie
dagegen in dieser Zeitspanne einen Fluss oder Druck erfasst, wird das Anfiillen ausgefiihrt und die Pumpe funktioniert
normal.

9.2.3 Reset Alarme

Wenn ein Alarm auftritt, schaltet sich die rote Meldeleuchte auf ALARM" ein. Der Alarm wird zurtickgestellt, wenn die
Taste ,SET" einmal gedriickt wird, wenn die Ursache des Alarms beseitigt wurde, geht man zu einem normalen Betrieb
Uber, ansonsten geht die Pumpe wieder auf ,Alarm®.

9.2.4 Angabe Spannung ON/OFF

Wenn Spannung vorliegt, wird die Led 0 an der Led-Zeile eingeschaltet sein. Wenn keine Spannung vorliegt, wird diese
Led ausgeschaltet sein. Anmerkung: Bei langen Untétigkeitszeiten empfehlen wir, die Spannung durch Ausstecken des
Steckers zu entfernen.
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9.2.5 Anzeige Pumpe On/off
Wenn der Motor in Betrieb ist, muss ein blaues Licht auf PUMP ON“ eingeschaltet sein, um den Betrieb anzuzeigen.
Wenn der Motor steht, wird diese Led ausgeschaltet sein.

9.2.6 Angabe Alarme

Ein rotes festes oder blinkendes Licht auf ,ALARM" wird aktiviert, wenn ein Alarm vorliegt.

Trockenbetrieb (Dry-running): fest leuchtendes rote Licht

Leck (Leakage): langsames Blinken

Max Pump ON (langer als 30 Minuten funktionierende Pumpe): 2 x schnelles Blinken mit einer langeren Pause
LSET" driicken, um die Alarme zurtickzustellen.

9.2.7 Schutz gegen Trockenbetrieb (Dry running protection)

Wenn die Pumpe im Trockenbetrieb ist, wird sie nach einigen Sekunden (40 Sek.) abgestellt und es erscheint eine
Fehlermeldung mit fest rot leuchtender Meldeleuchte auf ,ALARM".

Nach 30 Minuten Off-Betrieb der Pumpe wird ein neuer Startversuch tber 5 Minuten getatigt. Wenn auch dieser nicht
erfolgreich ist, wird ein neuer Versuch alle 30 Minuten gestartet, bis zu max. 48 Mal. Wenn all diese Versuche
fehlschlagen, wird ein neuer Versuch alle 24 Stunden gestartet.

Das Gerat geht automatisch aus dem Alarmzustand des Trockenbetriebs, wenn es Fluss bzw. Druck erfasst.

Wenn der Alarm zuriickgestellt wird, siehe 9.2.3 — wird ein neuer Versuch 40 Sek. lang gestartet.

Die Ursachen beseitigen und den Alarm zurtickstellen — siehe 9.2.3.

9.2.8 Schutz gegen Lecke (ANTI-LEAKAGE)

Die Funktion kann beféahigt oder deaktiviert werden, werkseitig wird sie auf deaktiviert gestellt. Wenn sie befahigt ist und
die Pumpe mehr als 6 Mal in 2 Minuten gestartet wird, wird sie gestoppt und der Fehler durch die rote blinkende LED auf
ALARM angezeigt. Die Ursachen beseitigen und den Alarm zurlickstellen — siehe 9.2.3.

Fur die Befahigungsprozedur siehe Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Hoéchstbetriebszeit. Die Funktion kann befahigt oder deaktiviert werden. Werkseitig ist sie deaktiviert. Wenn sie beféhigt
ist und die Pumpe mehr als 30 Minuten funktioniert, wird sie gestoppt und es erfolgt ein Blinken auf ALARM.

Diese Funktion wird verwendet, um die Einrichtung im Falle eines versehentlich getffnet gelassenen Hahns zu schiitzen,
im Falle eines Rohrbruchs oder bei Bewasserungen.

9.2.10 Alarm drucksensor
Die Vorrichtung geht in Alarm Drucksensor tber, wenn der Druckwert auRerhalb des Betriebsbereichs ist ( 0-15 bar). Die
Pumpe wird abgestellt, der Fehler wird zuriickgestellt, sobald die Druckbedingungen im Betriebsbereich liegen.

9.3 Erster Start

9.3.1 Test der Leds
Beim ersten Start oder nach dem Einstecken des Stromsteckers wird der Test an den 20 LEDs einige Sekunden
ausgefuhrt, wahrenddessen alle Leds aufeinanderfolgend eingeschaltet werden.

9.3.2 Erstes Anfillen
Die Pumpe wird automatisch im Modus AUTO mode sein und ist auf ON eingestellt.
Es kénnen drei Vorgehensweisen vorliegen:
1) Vorliegender Fluss, aber niedriger Druck: Austritt aus der Anfillphase und Beginn des normalen Betriebs.
2) Druck, aber kein Fluss: Nach 10 Sek., in denen diese Bedingung verbleibt, schaltet die Pumpe ab.
3) Kein Fluss und kein Druck: Die Pumpe schaltet ab und es erscheint ein Trockenbetriebsfehler, nach zirka 5
Minuten, angezeigt durch die rote Led auf SET-ALARM. Die Ursachen beseitigen und den Alarm zuriickstellen
—siehe 9.2.3.

9.4 Normale Bedingungen bei deaktiviertem CUT-OUT (werkseitig)
Deaktivierter Cut-out bedeutet, dass wir die folgenden Vorgehensweisen haben:
e Die Pumpe wird aktiviert, wenn Fluss vorliegt oder bei Druckausfall, Druck unter CUT IN (in 10 ms).
e Die Pumpe wird gestoppt, wenn Druck vorliegt, ab tiber 10 s durchgehend abwesender Fluss.
Die Led CUT OUT erscheint wahrend des normalen Betriebs ausgeschaltet. Fiur die Einstellungsanderung siehe 9.1.1.B

9.5 Normale Vorgénge bei befdhigtem CUT-OUT
Beféhigter Cut-out bedeutet, dass wir die folgenden Vorgehensweisen haben:
o Die Pumpe wird aktiviert, wenn der Druck unter dem Druck CUT IN ist.
e Die Pumpe wird gestoppt, wenn der Druck tiber dem Druck CUT OUT ist.
Die Led CUT OUT erscheint wahrend des normalen Betriebs eingeschaltet. Fir die Einstellungséanderung siehe 9.1.1.B
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10. VORSICHTSMASSNAHMEN

FROSTGEFAHR Wenn die Pumpe bei einer Temperatur unter 0°C auf3er Betrieb bleibt, sicherstellen, dass keine
Wasserreste verbleiben, die vereisen und die Kunststoffteile beschadigen kdnnten.

Wenn die Pumpe mit sich ablagernden Substanzen oder Chlorwasser verwendet wurde, nach dem Gebrauch mit
Wasser gut abspritzen, damit keine Ablagerungen oder Verkrustungen entstehen, die die Eigenschaften der Pumpe
einschranken wirden.

11. WARTUNG UND REINIGUNG

Bei normalem Betrieb erfordert die Pumpe keinerlei Wartung. In jedem Fall durfen alle Reparatur- und Wartungsarbeiten
ausschlief3lich bei spannungslos gemachter Pumpe durchgefiihrt werden. Bevor die Pumpe wieder eingeschaltet wird,
stets kontrollieren, ob sie fachgerecht wieder eingebaut wurde, damit jedes Risiko fir Personen und Sachen
ausgeschlossen wird.

11.1 Reinigung des Ansaugdfilters 11.2 Reinigung des Ruckschlagventils
(Abb. 3) (Abb .4)
e Die  Spannungsversorgung der Pumpe e Die Spannungsversorgung der Pumpe unterbrechen.
unterbrechen. e Den Verschluss des Rickschlagventils (5) mit dem
e Die Pumpe entwassern, indem der mitgelieferten Zubehorteil entfernen.
Auslassverschluss (6) geoffnet wird, nachdem e Die Ruckschlagklappe entfernen und reinigen - Abb. 9
die davorliegenden Klappen zuvor geschlossen e Die Teile entgegen gesetzt zum  Ausbau
wurden (wenn vorhanden). zusammensetzen.

e Den Deckel der Filterkammer mit der Hand oder
dem mitgelieferten Zubehdrteil abschrauben.

o Die Filtereinheit von oben abziehen.

e Den Becher unter flieRendem Wasser abspilen
und den Filter mit einer weichen Burste reinigen.

e Den Filter wieder einbauen und die orgénge
entgegen gesetzt ausfihren.

12. STORUNGSSUCHE

Vor der Fehlersuche muss die Pumpe vom Stromnetz getrennt werden (Netzstecker ziehen).

Wenn Netzkabel oder elektrische Teile der Pumpe beschéadigt sind, missen die Reparatur- oder
Ersatzarbeiten zur Unfallverhitung von der Herstellerfirma oder ihrem technischen Kundendienst
oder einer entsprechend qualifizierten Person durchgefiihrt werden.

STORUNG KONTROLLEN (mégliche Ursachen) ABHILFEN
1. Der Motor lauft nicht | A. Die Elektroverbindungen kontrollieren. C. Falls durchgebrannt ersetzen.
an und erzeugt |B. Prifen, ob der Motor unter Spannung D. Zirka 20 Minuten abwarten, bis der
keinerlei Gerausch. steht. Motor abgekihlt ist. Die Ursache
C. Sicherungen kontrollieren. auffinden und beseitigen.
D. Mdoglicher Eingriff des | N.B.: falls diese Stérung wiederholt auftritt,
Thermoschutzschalters. ist der Motor wahrscheinlich

kurzgeschlossen.

2. Der Motor lauft nicht | A. Kontrollieren, ob die Netzspannung

an, erzeugt aber dem Wert des Typenschilds entspricht..
Gerausch. B. Nach mdoglichen Verstopfungen der B. Die Verstopfungen beseitigen.
Pumpe oder des Motors suchen.
C. Prufen, ob die Welle frei lauft. C. Mit dem mitgelieferten Zubehorteil

vorgehen, um den Deckel
abzuschrauben und mit einem
Schraubenzieher die Welle l16sen.

D. Den Zustand des Kondensators D. Den Kondensator wechseln.

kontrolliere.
3. Der Motor dreht [A. Kontrollieren, ob die Stromversorgung
unter ausreichend ist.
Schwierigkeiten. B. Nach maoglichem Streifen der | B. Ursachen beseitigen..
beweglichen und festen Teile suchen.
4. Die Pumpe liefert | A. Die Pumpe wurde nicht korrekt gefullt. A. Die Pumpe mit Wasser flllen und das
nicht. Anfillen ausfuhren; darauf achten, dass
die Luft  austritt, indem der
Entliiftungsverschluss abgeschraubt
wird.
B. Durchmesser des Ansaugrohrs B. Durch ein Ansaugrohr mit gré3erem
unzureichend. Durchmesser ersetzen.
C. Riuckschlagventil oder Filter verstopft. C. Den Filter erneut reinigen und eventuell

nochmals das Rickschlagventil.
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STORUNG KONTROLLEN (mdgliche Ursachen) ABHILFEN

5. Die Pumpe flllt nicht. [ A. Luftansaugung durch das Ansaugrohr. A. Die Erscheinung beseitigen und die

Das negative Gefalle des Ansaugrohrs
beguinstigt die Bildung von Luftsécken.

. Die Neigung des

Dichtigkeit der Anschlisse und die
Ansaugleitung kontrollieren, dann das
Anfullen wiederholen.

Ansaugrohrs
korrigieren..

6. Die Foérdermenge | A. Der Ansaugungschlauch ist verstopft. . Das Ansaugrohr erneut reinigen.
der Pumpe ist zu |B. Laufer verschlissen oder verstopft. . Verstopfung  beseitigen oder die
gering. verschlissenen Teile ersetzen.

Die Pumpe kavitiert, das heilRt sie
fordert mehr Wasser an, als sie
pumpen kann.

Der Betrieb der Pumpe geht Uber die
Daten des Typenschilds hinaus.

. Es kann

C. Durchmesser des Ansaugrohrs . Durch ein Ansaugrohr mit groRRerem
unzureichend. Durchmesser ersetzen.
7. Die Pumpe vibriert [ A. Kontrollieren, ob Pumpe und Leitungen . Eventuelle lockere Teile sorgféltig
und funktioniert laut. korrekt befestigt sind. befestigen.

. Ansaugh6he vermindern oder Verluste

kontrollieren.

nutzlich sein die
Ausla3férdermenge zu begrenzen.

13. GARANTIE
Alle nicht zuvor genehmigten Anderungen entheben den Hersteller von jeder Haftpflicht. Alle fir
Reparaturen verwendeten Ersatzteile missen Originalteile sein und alle Zubehére miissen vom Hersteller
autorisiert sein, so dass fur die Maschinen und Anlagen, an denen diese montiert werden, maximale

Sicherheit gewahrleistet werden kann.

Diese Produkt ist von einer gesetzlichen Garantie begleitet (in der Europaischen Gemeinschaft 24 Monate ab dem

Kaufdatum), die alle Mé&ngel aufgrund eines Herstellungsfehlers oder des verwendeten Materials deckt.

Das Produkt unter Garantie kann je nach Fall mit einem perfekt funktionierenden Produkt ersetzt

oder kostenlos repariert werden, wenn die folgenden Bedingungen erfiillt sind:

e Das Produkt muss korrekt und den Anleitungen entsprechend verwendet worden sein, es dirfen keine
Reparaturversuche durch den Kéufer oder durch Dritte ausgefiihrt worden sein.

e Das Produkt muss in der Verkaufsstelle ausgehandigt und von einem Dokument begleitet werden, das den Kauf
beweist (Rechnung oder Einkaufszettel), und eine kurze Beschreibung des festgestellten Problems aufweisen.

Das Laufrad und die Verschlei3teile unterliegen keiner Garantie. Der Garantieeingriff erweitert auf keinen Fall die

Garantiedauer.
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AVERTISSEMENTS

Avant de procéder a l'installation, lire attentivement toute la documentation:

Ne jamais toucher I'eau lorsque la fiche de la pompe est insérée, méme si elle ne fonctionne pas.
Avant chaque intervention, débrancher la fiche. Il est strictement interdit de la faire fonctionner a
sec.

Protéger I'électropompe contre les intempéries.

Protection contre la surcharge La pompe est munie d’'une protection thermique. En cas de
surchauffe éventuelle du moteur, la protection intervient en éteignant automatique-ment la
pompe. Le temps de refroidissement est d’environ 15-20 min puis la pompe se rallume
automatiquement. Apres l'intervention de la protection thermique, il faut absolument en
identifierla cause et I'éliminer. Consulter la section Recherche des Pannes.

> PP

1. APPLICATIONS

Pompes centrifuges auto-amorgables a jet avec une excellente capacité d'aspiration méme en présence d'eau gazeuse.
Particulierement indiquée pour l'alimentation hydrique et la pressurisation de fermes. Appropriée pour la petite
agriculture de potagers et de jardinage, les urgences domestiques et les hobbys en général. Grace a sa forme compacte
et maniable, elle trouve également des applications particulieres comme pompe portable en cas d'urgence tels que le
prélevement d'eau depuis des réservoirs ou des fleuves.
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Ces pompes ne peuvent pas étre utilisées dans des piscines, étangs, bassins en présence de
personnes, ou pour le pompage d’hydrocarbures (essence, gazole, huiles combustibles, solvants,
etc.) conformément aux normes de prévention des accidents en vigueur en la matiere. Avant de les
ranger, il faut prévoir une étape de nettoyage. Voir chapitre « Entretien et Nettoyage ».

2. LIQUIDES POMPABLES

Propre sans corps solides ou abrasifs, non agressif.

Eaux fraiches o
Eau de pluie (filtrée) .
Eaux usées claires o]
Eaux usées (o]
Eau de fontaine (filtrée) .
Eau de riviére ou lac (filtrée) . Tableau 1
e Adaptée
o Non adaptée
3. DONNEES TECHNIQUES ET LIMITES D’UTILISATION - -
_ _ _ _ ) Modéle Fusibles de ligne
e Tension d’alimentation: 230V voir plaquette des données 230V 50Hz
électriques P1= 650 W 4
. Fljjsibles ((Jle Iigne) retardes (version 230V): valeurs [ p1=g5ow 4
indicatives (Ampeéres —
e Température de stockage: -10°C +40°C P1=1.100 W 6
Tableau 2
Modéle P1=650W P1=850W P1=1.100W
Données P1 Puissance absorbée nominale [W] 650 850 1100
electriqgues | P2 [W] 400 600 750
Tension de réseau [V] 1~230AC
Fréquence de réseau [Hz] 50
Courant [A] 3.11 3.88 4.58
Condensateur [uF] 125 125 16
Condensateur [Vc] 450
Données Débit max. [I/h.] 3.000 3.180 3.840
hydrauliques | Hauteur totale nominale max. [m] 39 43 45
Hauteur totale nominale max. [bar] 3.9 4.3 4.5
Pression max. [bar] 6
Profondeur max. d'aspiration [m/min] 8 m/<3min
Champ Long. Céble alimentation [m] 15
d'utilisation | Type cable HO7 RNF
Degré de protection du moteur IP X4
Classe d'isolation F
Champ température du liquide [°C] 0°C/+35°C
selon la norme EN 60335-2-41 pour
usage domestique
Dimension max. des particules eau propre
Max. Température environnementale +40 °C
[°C]
Poids DNM GAZ 1"F
Poids net/Lourd env. [kg] 8.64/10.84 | 9.06/11.26 | 9.84/12.04
Tableau 3

2 La pompe ne peut pas supporter le poids de la tuyauterie qui doit étre soutenue d'une autre maniere.

4. GESTION
4.1

Toutes les pompes doivent étre stockées dans un endroit couvert, sec et avec une humidité de l'air si possible
constante, exempt de vibrations et de poussiéeres. Elles sont fournies dans leur emballage d’origine dans lequel elles
doivent rester jusqu’au moment de l'installation.

Stockage
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4.2 Transport
Eviter de soumettre les produits a des chocs et collisions inutiles.

4.3 Poids et dimensions
La plaque adhésive placée sur I'emballage indique le poids total de I'électropompe et ses dimensions.

5. AVERTISSEMENTS

Les pompes ne doivent jamais étre transportées, soulevées ou fonctionner suspendues en utilisant le
cable d'alimentation ; utiliser la poignée.

e La pompe ne doit jamais fonctionner a sec.

6. INSTALLATION

1 Préfiltre

2 Bouchon d'évent

3 Branchement d'aspiration orientable

4 Branchement de refoulement orientable
5 Clapet anti-retour intégré

6 Bouchon de vidange

7 Pieds en caoutchouc anti-vibrations

8 Interface électronique de gestion

L’électropompe doit étre installée dans un lieu, protégée des intempéries et avec une température environnementale ne
dépassant pas les 40 °C.

La pompe est équipée de pieds anti-vibrations, mais en cas d'installations fixes, il est possible de les retirer et de prévoir
un ancrage a la base d'appui (7). Eviter que les tuyauteries transmettent des efforts excessifs aux bouches de la pompe
(3) et (4), pour éviter les déformations ou les ruptures.

Il est toujours conseillé de positionner la pompe le plus prées possible du liquide a pomper.

La pompe doit étre installée exclusivement en position horizontale.

Les tuyauteries ne doivent jamais avoir un diametre interne inférieur a celui des bouches de I'électropompe et en
aspiration, la pompe est équipée d'un filtre (1) et d'un clapet anti-retour (5)..

Pour des profondeurs d'aspiration dépassant les quatre metres ou avec de longs parcours a I'horizontale, il est conseillé
d'utiliser un tuyau d'aspiration d'un diamétre supérieur a celui e la bride aspirante de I'électropompe. Pour éviter la
formation de poches d'air dans le tuyau d'aspiration, prévoir une légére pente positive du tuyau d'aspiration vers
I'électropompe. Fig.2

Si la tuyauterie aspirante est en caoutchouc ou en matiere flexible, contrélez toujours qu'elle soit de type renforcé
résistant au vide pour éviter des restrictions par effet de l'aspiration.

Pour une installation fixe, il est recommandé de monter une vanne de fermeture aussi bien sur le c6té de I'aspiration que
sur le coté de refoulement. Cela permet de fermer la ligne en amont et/ou en aval de la pompe utile pour toutes les
interventions d'entretien et de nettoyage ou pour les périodes pendant lesquelles la pompe n'est pas utilisée.

La pompe est équipée d'une entrée rotatives pour faciliter l'installation. (3) et (4)

En cas de tuyaux flexibles, si besoin, utiliser un coude fig. 1 et le kit de jardinage composé d'une tuyauterie en PE et d'un
kit de raccords avec lance, non fournis mais que I'on peut se procurer séparément.

En présence de saleté de tres petite dimension, nous vous conseillons d'utiliser, en plus du filtre intégré (1), un filtre
entrée de pompe monté sur le tuyau d'aspiration.

e Ne pas soumettre le moteur & un nombre de démarrages/heure excessif ; il est fortement conseillé de ne pas
dépasser les 20 démarrages/heure.

Le diamétre du tuyau d'aspiration doit étre supérieur ou égal au diametre de la bouche de
I'électropompe, voir Tableau 3.

7. BRANCHEMENT ELECTRIQUE

S'assurer que la tension de secteur correspond a celle de la plaque du moteur a alimenter et qu'il est possible
D'EFFECTUER UNE MISE A LA TERRE EFFICACE. Respecter les indications présentes sur la plaque
technique et dans le tableau 3 de ce manuel.

La longueur du cable d'alimentation présente sur la pompe limite la distance d'installation ; en cas de
besoin de rallonge, assurez-vous qu'elle soit du méme type (par ex.HO5 RN-F ou HO7 RN-F en fonction
de l'installation) voir tab.3.
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8. DEMARRAGE

A Ne pas lancer la pompe sans l'avoir entierement remplie de liquide, environ 2-3 litres, jusqu'a ce qu'il sorte

depuis le bouchon de vidange de l'air (2).

Si la ressource hydrique devait s'épuiser, débrancher immédiatement la fiche, en éteignant la pompe. Eviter le
fonctionnement a sec.

1.

Avant le démarrage, contréler que la pompe soit normalement amorcée, en procédant a son remplissage total,
avec de I'eau propre, par l'intermédiaire du trou approprié, aprés avoir retiré le bouchon de chargement du filtre
transparent (1), avec les mains ou avec l'instrument approprié fourni. Ouvrir également le bouchon d'évent (2)
pour faire sortir l'air. Cette opération est fondamentale pour le parfait fonctionnement de la pompe et
indispensable pour que le joint d'étanchéité mécanique soit bien lubrifié. Le fonctionnement a sec provoque
des dommages irréparables au joint d'étanchéité mécanique.

Le bouchon de chargement devra ensuite étre refermé soigneusement a fond (1), tout comme le bouchon
d'évent (2).

Insérer la fiche du cable d'alimentation dans une prise de courant a 230 V. . Attention ! Le moteur de la pompe
démarrera immédiatement, I'eau commencera a sortir apres un temps maximum de 3 minutes, qui dépendra de
la profondeur du niveau de I'eau dans le puits ou la citerne.

La pompe continue a fonctionner et a distribuer de I'eau Attention ! Empécher le fonctionnement a sec.
Pour éteindre la pompe, débrancher la fiche du cable d'alimentation.

9. INTERFACE ELECTRONIQUE DE GESTION

(A)

(©

9.1 Vue panoramique sur les caractéristiques

Description Parametres

Tension, fréquence carte 1x230 V, 50/60 Hz

Indication tension on/off

Indication moteur on/off

Indication Alarmes

Indication Pression

Indication Mode

Mode auto

Mode manuel

Protection contre la Marche a sec

Protection contre les pertes

Ole|o|e|e|e|e|e|e

Protection max pump on Q (30 minutes)

Pression cut-in OVariable (1,5 — 3,0 bar)

Pression cut-out O (Cut-in + 1 bar)
Auto-amorgage L

Boutons sélection ®

® = Fixé ; O = Sélectionnable

9.1.1 Description de I'écran :

(A) Indicateurs a LED de pression

10 LEDs sont utilisées comme indication de la pression de 0 jusqu'a 6 bars Lorsque dans le systéeme la pression change,
les LEDs s'allumeront ou s'éteindront de conséquence.

Fonction | Configuration écran | Réglage | Reset Alarme |
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Auto Mode 2. AUTO MODE ON : Active

1 OFF : Désactive
' — MANUAL MODE

= ANTHLEAKAGE

~—J CUTIN

Manual mode s AUTO MODE ON : Active

A OFF : Désactive
“==-MANUAL MODE

' — ANTHEAKAGE

= CUTIN

Anti-leakage —— AUTO MODE ON : Activé Appuyer sur SET

— MANUAL MODE OFF : Désactivé

"oy ANTHEAKAGE
= CUTIN

Cutin - AUTO MODE Augmente/diminue

—— MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE

.F:j-'l::uTlu
Cut out = Augmente/diminue
) ANTH.EAKAGE OFF : désactivé
FD CUTIN
“J-cuTour
= MAX PUMP ON
Max pump on e ON : activé Appuyer sur SET
<) ANTH.EAKAGE OFF : désactivé
~J CUTIN
, = putouTt

= 'MAX PUMP ON

(B) Bouton de sélection MODE
Modalités sélectionnables:

1) MODE_AUTO ;

2) MODE_MANUEL ;

3) ANTI-LEAKAGE;

4) CUT_IN;

5) CUT_OUT,

6) MAX_PUMP_ON;

Pour débloquer le choix des fonctions sur « MODE », appuyer sur la touche « MODE » pendant 5 secondes.

Appuyer sur « MODE » pour faire défiler les différentes modalités de fonctionnement (MODE_AUTO ou
MODE_MANEUL) ou les paramétres a modifier (CUT IN et CUT OUT) ou pour activer certaines fonctionnalités (ANTI-
LEAKAGE et MAX PUMP ON). Lors de I'écoulement, la LED de la fonction choisie clignotera. Une fois revenu en
MODE_AUTO, les fonctions actives seront mises en évidence avec la LED respective allumée fixe. Voir paragraphe 2
(Description des fonctions).

Indicateurs sut « MODE »

MODE AUTO : la pompe fonctionnera en modalité automatique voir 9.2.1

MODE MANUEL : la pompe fonctionne en modalité manuelle voir 9.2.1, L'utilisateur doit décider quand l'allumer et
I'éteindre en agissant sur le bouton « SET ». SET-ON allumé SET-OFF éteinte.

CUT-IN : réglage de la pression (toujours activé) pression minimale en dessous de laquelle la pompe s'active, réglable
entre 1,5 et 3,0 bars, d'usine 1.8 bar ; la pompe s'active également si le flux est inférieur a une valeur minimale de
1,5 I/min réglé en usine.

CUT-OUT: réglage de la pression (désactivé) pression au-dessus de laquelle la pompe s'arréte, d'usine réglé sur « CUT-
IN » + 1 LEDs, mais peut étre augmenté jusqu'a 6 bars.

Pour l'activer, sélectionner la fonction en appuyant sur « MODE » jusqu'a ce que la LED correspondante a CUT-OUT
clignote ; ensuite appuyer sur SET jusqu'a sélectionner la valeur désirée ; sortir du réglage en appuyant sur « MODE ».
Pour désactiver, appuyer sur « SET » jusqu'a ce que la lumiére allumée indique OFF.

ANTI-LEAKAGE: protection contre les pertes. La fonction peut étre activée ou désactivée. D'usine, elle est désactivée.
Lorsqu'elle est activée, si la condition de la pompe qui se déclenche plus de 6 fois en 2 minutes se vérifie, celle-ci sera
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arrétée et l'erreur a travers la LED rouge clignotant lentement sur « ALARM » est indiquée.

Pour l'activer, sélectionner la fonction en appuyant sur « MODE » jusqu'a ce que la LED correspondante clignote ;
ensuite appuyer sur SET jusqu'a ce que la LED « ON » soit allumée. Pour désactiver, appuyer sur SET jusqu'a ce que la
lumiere allumée indique OFF.

Une fois la cause éliminée, restaurer l'alarme ; si elle est encore présente, voir 9.2.3.

MAX PUMP ON : période de fonctionnement maximum. La fonction peut étre activée ou désactivée. D'usine, elle est
désactivée. Lorsqu'elle est activée, si la condition de la pompe fonctionnant pendant plus de 30 minutes se vérifie, celle-
ci sera arrétée, aucune indication d'erreur n'apparaitra.

Cette fonction est utilisée pour protéger l'installation dans le cas d'un oubli accidentel de robinet ouvert, dans le cas
d'une rupture d'une tuyauterie ou dans ces applications pour irrigation.

Pour l'activer, sélectionner la fonction en appuyant sur « MODE » jusqu'a ce que la LED correspondant a la fonction
MAX PUMP ON soit allumée ; ensuite appuyer sur SET jusqu'a ce que la LED « ON » soit allumée. Pour désactiver,
appuyer sur SET jusqu'a ce que la lumiére allumée indique OFF.

(C) Pulsante di selezione SET
Modalités sélectionnables:
1) Reset Alarmes ;
2) Active/désactive en MODE (MAX_PUMP_ON, ANTI-LEAKAGE)
3) Augmente les parameétres en MODE (CUT_IN ; CUT_OUT) ;
4) Moteur ON/OFF en MODE MANUEL ;
5) Pompe active/pompe en veille en MODE AUTO

Appuyer sur « SET » pour modifier les parametres, si la LED est allumée sur MODE-CUT IN ou MODE-CUT OUT, la
valeur sera affichée sur la barre a LED d'indication de la pression. En appuyant sur « SET » la valeur sera augmentée.
Aprés avoir réglé la valeur souhaitée, sortir de la modification en appuyant sur « MODE » et en reportant la LED sur
MODE-AUTO et SET « ON » activé.

Appuyer également sur SET pour activer/désactiver les fonctions anti-leakage et Max pump On. Aprés avoir sélectionné
la fonction avec la touche « MODE » l'activer en sélectionnant SET-ON, pour la désactiver, sélectionner SET-OFF.

En modalité « MANUEL », la touche SET permettra d'allumer ou d'éteindre la pompe, la LED allumée sur « ON » ou sur
« OFF ». En modalité automatique, MODE-AUTO permettra d'activer « ON » ou de mettre en veille « OFF ».

PUMP ON : indication qui coincide avec le moteur en fonctionnement.

9.2 Description des fonctions

9.2.1 Pompe ON/OFF (MODE AUTO, MODE MANUEL)

Cut out désactivé > a l'insertion de la fiche aprés le test sur les LEDs, la pompes s'allume pendant 10 secondes.

Cut out activé - Aprés avoir inséré la fiche, le test est effectué sur les LEDs pendant les 3 premiéres secondes
('allumage de la LED 0 indique toujours la présence de tension) et la modalité « AUTO MODE » est réglée par défaut
avec l'allumage du voyant « ON ». La pompe commencera & fonctionner si la pression sera inférieure a la valeur de
CUT-IN et la flux inférieure au flux minimum de cut-in. La pompe fonctionne jusqu'a ce que la pression soit inférieure a la
valeur de CUT-OUT, qui une fois atteinte s'éteindra indépendamment du flux.

Si en revanche la modalité « MANUAL MODE » est sélectionnée, en appuyant une fois sur la touche « MODE », la
pompe démarrera si la LED « ON » sera allumée, sinon en appuyant sur « SET », la pompe s'éteindra et la LED
« OFF » s'allumera.

Lorsque la pompe commencera a fonctionner, elle entrera dans la modalité AMORCAGE.

Remarque: s'assurer d'avoir suivi les instructions pour l'installation et que la pompe ait été entierement remplie d'eau.

9.2.2 Phase d'amorcgage

Lorsque la pompe commencer a fonctionner, elle entrera dans la modalité d'amorcage ; pendant cette phase, si elle ne
releve pas de flux et de pression, elle maintiendra le moteur allumé pendant 5 minutes puis elle entrera en alarme de
fonctionnement a sec. Si en revanche, dans cet intervalle de temps, elle reléve un flux ou de la pression, I'amorcage
sera effectué et la pompe fonctionnera normalement

9.2.3 Reset alarmes

Lorsqu'une alarme se présente, le voyant rouge sur « ALARM » s'allumera. L'alarme est restaurée en appuyant une fois
sur la touche « SET », si la cause qui I'a générée a été éliminée, elle continue par un fonctionnement normal, autrement
la pompe entrera en alarme.

9.2.4 Indication de tension ON/OFF

S'il y a de la tension, la LED de pression 0 sur la barre LED sera allumée. S'il n'y a pas de tension, cette LED sera
éteinte. Remarque: pendant des longues périodes d'inactivité, il est conseillé de retirer la tension en débranchant la
fiche.

9.2.5 Indication pompe On/off
Lorsque le moteur est en fonctionnement, une lumiére bleue sur « PUMP ON » doit étre allumée pour indiquer le
fonctionnement. Lorsque le moteur s'arréte, cette LED sera éteinte.

9.2.6 Indication Alarmes
Une lumiere rouge fixe ou un bouton sur « ALARM » est activée lorsqu'un bouton est présent.
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Fonctionnement & sec (Dry-running) : lumiére rouge fixe

Perte (Leakage) : pulsation lente.

Max Pump ON (pompe fonctionnant pendant plus de 30 minutes): 2 clignotements rapides séparés d'une pause
plus longue.

Appuyer sur « SET » pour restaurer les alarmes.

9.2.7 Protection contre le Fonctionnement a sec (Dry running protection)

Si la pompe fonctionne a sec, apres quelques secondes (40 sec.) elle est arrétée et une indication d'erreur avec voyant
lumiere rouge fixe sur « ALARM » se présente.

Aprés une premiere période de 30 min ou la pompe est en état OFF, une nouvelle tentative de redémarrage d'une durée
de 5 min est effectuée. Si celle-ci se termine mal, une nouvelle tentative sera effectué toutes les 30 min, jusqu'a un
maximum de 48 fois. Si toutes ces tentatives échouent, une nouvelle sera effectué toutes les 24 heures.

Le dispositif soit automatiquement de I'alarme de fonctionnement a sec si un flux et/ou une pression se présente.

Si l'alarme est restaurée, voir 9.2.3, une nouvelle tentative sera effectuée pendant 40 sec.

Eliminer les causes et restaurer I'alarme, voir 9.2.3.

9.2.8 Protection contre les pertes (ANTI-LEAKAGE)

La fonction peut étre activée ou désactivée, en sortie d'usine elle est réglée sur désactivée. Lorsqu'elle est activée, si la
condition de la pompe qui se déclenche plus de 6 fois en 2 minutes se vérifie, celle-ci sera arrétée et I'erreur a travers la
LED rouge clignotant lentement sur « ALARM » est indiquée.

Eliminer les causes et restaurer l'alarme, voir 9.2.3.

Pour la procédure d'activation, voir Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Période de fonctionnement maximum. La fonction peut étre activée ou désactivée. En sortie d'usine, elle est désactivée.
Lorsqu'elle est activée, si la condition de la pompe fonctionnant pendant plus de 30 minutes se vérifie, celle-ci sera
arrétée, on pourra noter un clignotement d'ALARM.

Cette fonction est utilisées pour protéger l'installation dans le cas d'un oubli accidentel de robinet ouvert, dans le cas
d'une rupture d'une tuyauterie ou dans ces applications pour irrigation.

9.2.10 Alarme capteur de pression
Le dispositif entre en alarme capteur de pression si la valeur de pression est au-dela de I'échelle opérationnelle (O-
15 bars). La pompe est éteinte, l'erreur sera restaurée dés que les conditions de pression rentreront dans I'échelle.

9.3 Premier démarrage

9.3.1 Test sur les LEDs
Au premier démarrage ou dans tous les cas aprés avoir inséré la fiche de courant, le test sur les 20 LEDs est effectué,
de quelques secondes pendant lesquelles toutes les LEDs s'allumeront en séquence.

9.3.2 Premier amorcage
La pompe sera automatiguement en modalité AUTO et réglée sur ON.
Trois comportements peuvent se présenter:
1) Flux présent mais pression basse : elle sort de la phase d'amorgage et commence le fonctionnement normal.
2) Pression mais pas de flux : aprés 10 sec. pendant lesquelles cette condition continue, la pompe s'éteindra.
3) Aucune flux ni pression : la pompe s'éteindra et une erreur de Fonctionnement a sec s'affichera, aprés environ
5 minutes, signalé par la LED rouge allumée dans SET-ALARM. Eliminer la cause et restaurer l'alarme, voir
9.2.3.

9.4 Opérations normales avec CUT-OUT désactivé (en sortie d'usine)
Cut-out désactivé signifie que nous avons les comportements suivants:
e La pompe est activée si un flux est présent ou par absence de pression, pression inférieure au CUT-IN (en
10 mn)
e la pompe est arrétée si la condition de pression présente subsiste mais que le Flux est absent en continu
pendant 10 s.
La LED CUT OUT sera éteinte pendant le fonctionnement normal. Pour la modification du réglage voir 9.1.1.B

9.5 Opérations normales avec CUT-OUT activé
Cut-out activé signifie que nous avons les comportements suivants:
e La pompe est activée si la pression est inférieure a la pression de CUT-IN.
e Lapompe est arrétée si la pression est supérieure a la pression de CUT-IN.
La LED CUT OUT sera allumée pendant le fonctionnement normal. Pour la modification du réglage voir 9.1.1.B

10. PRECAUTIONS

DANGER DE GEL: lorsque la pompe reste inactive a une température inférieure a 0 °C, il faut s'assurer qu'il n'y ait pas
de résidus d'eau qui en gelant peuvent créer des félures des pieces en plastique.

Si la pompe a été utilisée avec des substances qui tendent a se déposer, ou avec de l'eau chlorée, rincer aprées
I'utilisation & l'aide d'un puissant jet d'eau pour éviter la formation de dépdts ou d'incrustations qui auraient tendance a
réduire les caractéristiques de la pompe.
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11. ENTRETIEN ET LAVAGE

L’électropompe, dans le fonctionnement normal, ne demande aucun type de maintenance. Dans tous les cas, toutes les
interventions de réparation et de maintenance ne doivent étre effectuées qu’aprés avoir débranché la pompe. Lorsque
vous faites repartir la pompe, assurez-vous qu'elle ait été remontée en bonne et due forme, pour ne pas créer de danger
aux choses ou aux personnes..

11.1 Nettoyage du filtre d'aspiration

(Fig. 3)
e Déconnecter

11.2 Nettoyage du clapter anti-retour NRV

(Fig. 4)

'alimentation électrique de la Déconnecter I'alimentation électrique de la pompe.

pompe. e Retirer le bouchon du clapet anti-retour NRV (5) avec
e Faire drainer la pompe, en ouvrant le I'accessoire fourni.
bouchon de vidange (6), en ayant d'abord e Retirer le clapet anti-retour NRV et le nettoyer de
fermé les vannes en amont (si présentes). I'éventuelle saleté fig.9.
e Dévisser le couvercle de la chambre du filtre, e Assembler les piéces dans l'ordre opposé a la
avec les mains ou avec l'accessoire approprié séquence de démontage.
fourni .

e Extraire depuis le haut de I'unité du filtre.
e Rincer le verre sous I'eau courante et nettoyer
le filtre avec une brosse souple.
e Remonter le filtre en effectuant
opérations en sens inverse.

les

12. RECHERCHE PANNES

Avant de commencer la recherche des pannes, il faut interrompre I'alimentation électrique de la
pompe (retirer la fiche de la prise). Si le cable d’alimentation ou un composant électrique quelconque
de la pompe sont abimés, la réparation ou le remplacement de la piece doivent étre effectués par le
Constructeur ou par son service apres-vente, ou bien par une personne ayant une qualification
équivalente de maniéere a prévenir tout risque.

INCONVENIENTS VERIFICATION (causes possibles) REMEDES

1. Le moteur ne | A. Vérifier les connexions électriques. C. S'ils sont grillés, les remplacer.
démarre pas et ne |B. Vérifier que le moteur est sous tension. D. Attendre environ 20 minutes que le
fait pas de bruit. C. Verifier les fusibles de protection. moteur se soit refroidi. Vérifier la cause

D. Intervention possible de protection et I'éliminer.
thermique. N.B.: la répétition immédiate éventuelle du
probléme signifie que le moteur est en
court-circuit.

2. Le moteur ne |A. S'assurer que la tension du secteur
démarre pas mais correspond a celle de la plague. B. Eliminer les obstructions.
fait du bruit. B. Rechercher les raisons possibles d'un

blocage de la pompe ou du moteur. C. Agir avec linstrument fourni pour
C. Vérifier que l'arbre ne soit pas bloqué. dévisser le couvercle et avec un
D. Vérifier I'état du condensateur. tournevis débloquer l'arbre.
D. Remplacer le condensateur.
3. La pompe tourne [A. S'assurer que la tension d'alimentation

est suffisante.
B. Vérifier les frottements entre parties B.
mobiles et parties fixes.

avec difficulté.
Eliminer la cause du frottement..

4. La pompe ne refoule |A. La pompe n'a pas été amorcée |A. Remplir la pompe deau, et effectuer

pas. correctement. I'amorgage, en faisant attention a faire
sortir l'air en dévissant le bouchon
d'évent.
B. Tuyau d'aspiration avec diamétre B. Remplacer le tuyau avec un autre de
insuffisant. diametre supérieur.
C. Clapet anti-retour NRV ou filtre |C. Nettoyer le filtre, ainsi que le clapet anti-
obstrués. retour NRV si besoin.
5. La pompe ne |A. Aspiration dair a travers le tuyau [A. Eliminer le phénomeéne, en controlant
s'amorce pas. d'aspiration. I'étanchéité des branchements et la
tuyauterie  d'aspiration, et répéter
I'opération d'amorgage.
B. La pente négative du tuyau d'aspiration B. Corriger I'inclinaison du tuyau
favorise la formation de poches d'air. d'aspiration.
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INCONVENIENTS VERIFICATION (causes possibles) REMEDES
6. La pompe refoule a [A. Le tuyau d'aspiration est obstrué. A. Nettoyer le tuyau d'aspiration.
un débit insuffisant. B. La roue est usée ou bouchée. B. Eliminer les obstructions et remplacer

les pieces usées.
C. Tuyau d'aspiration avec diamétre |C. Remplacer le tuyau avec un autre de

insuffisant.. diametre supérieur.
7. La pompe vibre et a | A. Vérifier que la pompe et les tuyaux sont | A. Fixer avec plus de soin les parties
un fonctionnement bien fixés. desserrées.
bruyant. B. Il y a cavitation dans la pompe, c'est-a- |B. Réduire la hauteur d'aspiration ou
dire que la demande d'eau dépasse ce contrdler les pertes de charge.

que la pompe parvient a pomper.
C. La pompe fonctionne au-dela des |C. Il peut étre utile de limiter le débit en
limites indiquées sur la plague. refoulement.

13. GARANTIE

Toute modification non autorisée au préalable dégage le constructeur de tout type de responsabilité.
Toutes les piéces de rechange utilisées dans les réparations doivent étre originales et tous les
accessoires doivent étre autorisés par le constructeur de maniére a pouvoir garantir le maximum de
sécurité des machines et des installations sur lesquelles ils peuvent étre montés.
Ce produit est couvert par une garantie légale (dans la Communauté européenne pendant 24 mois a partir de la date
d'achat) concernant tous les défauts imputables a des vices de fabrication ou de matériau utilisé.
Le produit en garantie pourra étre, a discrétion, soit remplacé par un nouveau en parfait état de fonctionnement
ou réparé gratuitement si les conditions suivantes sont observes:
e Le produit a été utilisé correctement et conformément aux instructions et qu'aucune tentative de réparation n'ait
été effectuée par l'acheteur ou par des tiers.
e Le produit a été remis au point de vente d'achat, avec la documentation qui atteste I'achat (facture ou ticket
fiscal) et une bréve description du probléme rencontré.
La roue et les pieces sujettes a l'usure ne sont pas concernées par la garantie. L'intervention sous garantie n'étend en
aucun cas la durée initiale.
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ADVERTENCIAS

Antes de proceder con lainstalacion, leer detenidamente esta documentacion:

No tocar el agua cuando la bomba esta conectada a la corriente eléctrica, aunque no esté
funcionando. Antes de cada operacion, desconectar la clavija. Esta prohibido hacer funcionar la
bomba en seco.

Proteger la electrobomba contra la intemperie.

No se pueden utilizar estas bombas en piscinas, estanques ni embalses con presencia de
personas, y tampoco para bombear hidrocarburos (gasolina, gasdleo, aceites combustibles,
disolventes, etc.), segun las normas de prevencién de accidentes vigentes en materia. No han
sido disefiadas para un uso continuo, sino para los casos de emergencia durante un periodo
limitado. Antes de guardarlas se recomienda limpiarlas. Ver el capitulo “Mantenimiento y
Limpieza”.

> PP

1. APLICACIONES

Bombas centrifugas con autocebado de chorro, con una gran capacidad de aspiracion incluso con agua con gas.
Indicadas especialmente para la alimentacion hidrica y presurizacion en casas de campo. Adecuadas para la pequefia
agricultura de huertos y jardines, situaciones de emergencia domésticas y bricolaje en general. Gracias a su forma
compacta y maniobrable, se utilizan como bombas portatiles para casos de emergencia, tales como la aspiracion de
agua de depdsitos o rios.
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No se pueden utilizar estas bombas en piscinas, estanques ni embalses con presencia de personas, y
tampoco para bombear hidrocarburos (gasolina, gasoleo, aceites combustibles, disolventes, etc.),
segln las normas de prevencion de accidentes vigentes en materia. Antes de guardarlas se
recomienda limpiarlas. Ver el capitulo “Mantenimiento y Limpieza”.

VAN

2. LIQUIDOS QUE SE PUEDEN BOMBEAR

Limpio, sin cuerpos solidos o abrasivos, no agresivo.

Aguas frescas .
Agua de lluvia (filtrada) .
Aguas claras residuales o]
Aguas sucias o]
Agua de fuente (filtrada) .
Agua de rio o lago (filtrada) . Tabla 1
e Apto
o No apto
3. DATOS TECNICOS Y LIMITES DE USO . -
B _ 3y Modelo Fusibles de linea
e Tension de alimentacion: 230V ver placa de datos 230V 50Hz
eléctricos P1= 650 W 4
. _Flégibtl_es dc(aAll'nea _ret)ardados (version 230V): valores P1= 850 W 4
indicativos (Amperios —
e Temperatura de almacenaje: -10°C +40°C P1=1.100 W 6
Tabla 2
Modelo P1=650W P1=850W P1=1.100W
Datos P1 Potencia absorbida Nominal [W] 650 850 1100
eléctricos P2 [W] 400 600 750
Voltaje de red [V] 1~230AC
Frecuencia de red [Hz] 50
Corriente [A] 3.11 3.88 4.58
Condensador [uF] 125 125 16
Condensador [Vc] 450
Datos Caudal max. [I/min] 3.000 3.180 3.840
hidraulicos | Altura de elevacion max. [m] 39 43 45
Altura de elevaciéon max. [bar] 3.9 4.3 4.5
Presion méx. [bar] 6
Profundidad max. de aspiracion 8 m/<3min
[m/min]
Campo de Long. cable de alimentacién [m] 15
utilizacién | Tipo de cable HO7 RNF
Grado de proteccién del motor IP X4
Clase de aislamiento F
Rango de temperatura del liquido [°C] 0°C/+35°C
de acuerdo con la Norma EN 60335-2-
41 para uso doméstico
Tamafio max. de las particulas agua limpia
Temperatura ambiente max. [°C] +40 °C
Peso DNM GAS 1"F
Peso Neto/Bruto aprox. [kg] 8.64/10.84 9.06/11.26 9.84/12.04
Tabla 3
La bomba no puede soportar el peso de las tuberias, que deberan estar apoyadas de manera
A diferente.
4. GESTION
4.1 Almacenaje

Todas las bombas deben almacenarse en un lugar cubierto, seco y con un porcentaje de humedad lo mas constante
posible, libre de vibraciones y de polvo. Las bombas se entregan dentro de su embalaje original en el que deben
conservarse hasta el momento de la instalacion.
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4.2 Transporte
Evitar someter los productos a golpes y choques inutiles.

4.3 Peso y medidas
En la placa adhesiva aplicada en el embalaje se indican el peso total de la electrobomba y sus medidas.

5. ADVERTENCIAS

Las bombas nunca se deben transportar, levantar o hacer funcionar en forma suspendida utilizando el
cable de alimentacion; utilizar el asa respectivo.

e La bomba no debera nunca funcionar en seco.

6. INSTALACION

1 Prefiltro

2 Tapén de purga

3 Conexidn de aspiracion orientable

4 Conexion de impulsion orientable

5 Valvula antirretorno integrada

6 Tapon de descarga

7 Pies de apoyo de goma antivibrantes
8 Interfaz electronica de gestion

La electrobomba debe instalarse en un lugar protegido contra la intemperie y con una temperatura ambiente que no
supere 40 °C.

La bomba incorpora pies de apoyo antivibrantes, pero en el caso de instalaciones fijas es posible desmontarlos vy fijar la
base de apoyo (7).

Las tuberias no deben forzar excesivamente las bocas de la bomba (3) y (4) para no crear deformaciones ni roturas.

Se considera una buena norma colocar la bomba lo mas cerca posible del liquido a bombear.

Hay que instalar la bomba sélo en posicién horizontal.

Las tuberias nunca deben tener el diametro interior inferior al de las bocas de la electrobomba; la bomba incorpora en la
parte de aspiracion un filtro (1) y una Valvula Antirretorno (VA) (5).

Para una aspiracion que sobrepase los cuatro metros o con recorridos grandes en horizontal, se aconseja utilizar un
tubo de aspiracién cuyo diametro sea mayor que el de la boca de aspiracion de la bomba. Para que no se formen bolsas
de aire en el tubo de aspiracion, hay que crear una ligera inclinacién positiva del tubo de aspiracion hacia la
electrobomba. Fig.2

Si la tuberia de aspiracién fuera de goma o de material flexible, compruebe que el tubo sea reforzado y resistente al
vacio para evitar estrechamientos por efecto de la aspiracion.

En caso de instalacion fija, se recomienda instalar una valvula de cierre en el lado de aspiracién y otra en el lado de
impulsién. Esto permite cerrar la tuberia aguas arriba y/o aguas abajo de la bomba y sirve para realizar los trabajos de
mantenimiento y limpieza o para los periodos en los que no se utiliza la bomba.

La bomba incorpora una entrada rotatorias para facilitar la instalacion (3) y (4).

En el caso de mangueras, si fuera necesario utilice una curva (fig.1) y el juego de jardineria compuesto por una
manguera de PE y un juego de racores con lanza, no suministrado pero se pueden comprar por separado.

En presencia de suciedad de tamafio muy pequefio se recomienda utilizar, ademas del filtro incorporado (1), un filtro de
entrada de la bomba montado en el tubo de aspiracion.

o No someta el motor a excesivos arranques por hora, se recomienda estrictamente no superar los 20 arranques por
hora.

El didmetro del tubo de aspiracion debe ser mayor o iqual que el diametro de la boca de la
electrobomba, véase la Tabla 3.

7. CONEXION ELECTRICA

Comprobar que la tension de la red corresponda a la indicada en la placa del motor a alimentar, Y QUE SEA
POSIBLE REALIZAR UNA BUENA CONEXION DE TIERRA. Atenerse a las indicaciones dadas en la
placa de datos técnicos y en la tabla 3 de este manual.

La longitud del cable de alimentacion de la bomba limita la distancia de instalacién; si se necesitara
una extension, aseglrese de que la misma sea del mismo tipo (ej. HO5 RN-F o HO7 RN-F segun la
instalacion) véase la tab.3.
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8. PUESTA EN MARCHA

A No ponga en marcha la bomba sin haberla llenado por completo de liquido, alrededor de 2-3 litros, hasta que

salga por el tapon de purga del aire (2).

Si el agua se terminara, desenchufe inmediatamente la clavija para apagar la bomba. No haga funcionar la bomba en

Seco.

1.

Antes del arranque compruebe que la bomba esté bien cebada llenandola por completo con agua limpia a
través del agujero correspondiente, después de quitar el tapon de llenado del filtro transparente (1), con las
manos o con la herramienta adecuada suministrada. Abra simultaneamente el tapon de purga (2) para que
salga el aire. Esta operacion es de importancia béasica para que la bomba trabaje bien y ademas es
indispensable para lubricar bien la junta estanca mecéanica. Esta se estropea irremediablemente si la bomba
funciona en seco.

Enrosque el tap6n de llenado (1) y el tapén de purga (2) hasta el tope.

Conecte la clavija del cable de alimentacién a un tomacorriente de 230 V. jAtencién! El motor de la bomba se
pondra en marcha inmediatamente, el agua comenzara a salir transcurridos 3 minutos como maximo, en
funcién de la profundidad del nivel de agua en el pozo o tanque.

L La bomba seguira funcionando y bombeando agua. jAtencién! No haga funcionar la bomba en seco.

Para apagar la bomba, desenchufe la clavija del cable de alimentacion.

9. INTERFAZ ELECTRONICA DE GESTION

(A)

(©

9.1 Caracteristicas generales

Descripcion Parametros

Tension, frecuencia tarjeta 1x230 V, 50/60 Hz

Indicacion tension on/off ®

Indicacion motor on/off ®

Indicacion Alarmas ®

Indicacion Presion ®

Indicacion Mode ol

Auto Mode ®

Manual Mode Q

Proteccién contra el ®

funcionamiento en seco

Proteccién contra las fugas ©)

Proteccién Max pump on O (30 minutos)

Presion Cut-in O Variable (1,5-3,0
bar)

Presion Cut-out O (Cut-in + 1 bar)

Cebado automatico [ J

Botones seleccion ®

® = Fijo; O = Seleccionable
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9.1.1 Descripcion de la pantalla:
(A) LED indicadores de presién

Para indicar la presion desde 0 hasta 6 bar se utilizan 10 LED, que se encenderan o apagaran cuando cambia la
presion en el sistema.

Funcion Configuracion pantalla Set Reajuste Alarma
Auto Mode '/, ALTO) MODE ON: habilitado
S OFF: inhabilitado

' — MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE

= CUTIN

Manual mode - ALTO MODE ON: habilitado

N OFF: inhabilitado
“e=-MANUAL MODE

' — ANTHEAKAGE

= CUTIN

Anti-leakage —— AUTO MODE ON: habilitado Pulse SET
— MANUAL MODE OFF: inhabilitado

"oy ANTHEAKAGE
= CUTIN

Cutin —, AUTO MODE Aumenta/Disminuye
— MANUAL MODE

£y ANTH.EAKAGE
._C:j5DLrTIN

Cut out

— Aumenta/Disminuye
) ANTH.EAKAGE OFF: inhabilitado
/ = CUTIN

“J-cuTour
) MAX PUMP ON

Max pump on ~— ON: habilitado Pulse SET
= ANTHLEAKAGE | OFF: inhabilitado

= CUTIN
N = guTOuT
= 'MAX PUMP ON

(B) Boton de seleccion MODE
Modos que se pueden seleccionar:

1) AUTO_MODE;

2) MANUAL_MODE;

3) ANTI LEACKAGE;

4) CUT_IN;

5) CUT_OUT,

6) MAX_PUMP_ON;

Para desbloquear la eleccién de las funcionalidades en “MODE” pulse el botén “MODE” durante 5 segundos.

Pulse “MODE" para hacer correr los diferentes modos de funcionamiento (AUTO_MODE o MANUAL_MODE) o los
parametros que se deben modificar (CUT IN y CUT OUT) o para habilitar algunas funciones (ANTI-LEAKAGE y MAX
PUMP ON). A medida que pase por los diferentes modos, el LED de la funcién seleccionada destellara. Al volver a
AUTO_MODE las funciones activas estaran indicadas con el LED correspondiente encendido con luz fija. Véase el
apartado 2 (Descripcion de las funciones).

Indicadores en “MODE"

AUTO MODE: la bomba funcionard en modo automatico, véase 9.2.1

MANUAL MODE: la bomba funcionard en modo manual, véase 9.2.1, el usuario deberéa decidir cuando encenderla o
apagarla con el boton “SET”. SET-ON encendida SET-OFF apagada.

CUT-IN: configuracion de la presion (siempre habilitado); es la presion minima por debajo de la cual se activa la bomba,
se configura entre 1,5 y 3,0 bar, de fabrica sale configurado en 1.8 bar; la bomba también se activa si el flujo es inferior
a un valor minimo de 1,5 I/min configurado en fabrica.
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CUT-OUT: configuracion de la presion (inhabilitado) es la presion que al superarse la bomba se detiene, de fabrica sale
configurado en “CUT-IN" + 1 LED, pero se puede aumentar hasta 6 bar.

Para habilitarlo seleccione la funcién pulsando “MODE" hasta que destelle el LED correspondiente a CUT-OUT,
posteriormente pulse SET hasta seleccionar el valor deseado, salga de la configuracion pulsando “MODE”. Para
inhabilitarlo, pulse “SET” hasta que la luz encendida indique OFF.

ANTI-LEAKAGE: proteccion contra las fugas. La funcién puede habilitarse o inhabilitarse. Sale de fabrica inhabilitada.
Cuando estéa habilitada, si la bomba se pone en marcha més de 6 veces en 2 minutos, se detendra y el error sera
indicado por el destello lento del LED rojo en “ALARM”.

Para habilitarla, seleccione la funcion pulsando “MODE” hasta que destelle el LED correspondiente, posteriormente
pulse SET hasta que se encienda el LED “ON". Para inhabilitarla, pulse “SET” hasta que la luz encendida indique OFF.
Tras haber solucionado el problema, reajuste la alarma si estuviera activa, véase 9.2.3.

MAX PUMP ON: periodo de funcionamiento maximo. La funcién puede habilitarse o inhabilitarse. Sale de fabrica
inhabilitada. Cuando esté habilitada, si la bomba funcionara durante mas de 30 minutos, se detendra y no aparecera
ninguna indicacion de error.

Esta funcion se utiliza para proteger el sistema en el caso de que quede un grifo abierto, se rompa una tuberia o cuando
la bomba se utiliza para riego.

Para habilitarla, seleccione la funcion pulsando “MODE" hasta que se encienda el LED correspondiente a la funcién
MAX PUMP ON, posteriormente pulse SET hasta que se encienda el LED “ON". Para inhabilitarla, pulse “SET” hasta
que la luz encendida indique OFF.

(C) Boton de seleccién SET
Modos que se pueden seleccionar:
1) Reajuste Alarmas;
2) Habilitar/inhabilitar en MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Aumentar pardmetros en MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF en MANUAL MODE;
5) Bomba activa/lbomba en standby en AUTO MODE

Pulse “SET” para modificar los parametros, si el LED estuviera encendido en MODE-CUT IN o MODE-CUT OUT, el
valor aparecera en la barra de LED que indica la presion. Para aumentar el valor, pulse “SET". Tras haber ajustado el
valor deseado, salga de la modificacion pulsando “MODE”" y coloque el LED en MODE-AUTO y SET “ON” habilitado.
Pulse también SET para habilitar/inhabilitar las funciones Anti-leakage y Max pump On. Tras haber seleccionado la
funcion con el botén “MODE”, habilitela seleccionando SET-ON, para inhabilitarla seleccione SET-OFF.

En el modo “MANUAL” el boton SET sirve para encender o apagar la bomba, LED encendido en “On” o en “OFF".

En el modo automatico AUTO-MODE sirve para habilitar “ON” o poner el sistema en standby “OFF".

PUMP ON: esta indicacién coincide con el motor en marcha.

9.2 Descripcion de las funciones

9.2.1 Bomba ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out inhabilitado > Cuando se conecta la clavija después del test de los LED, la bomba se enciende durante 10
segundos.

Cut out habilitado - Tras haber conectado la clavija, se ejecuta el test de los LED durante los primeros 3 segundos (el
encendido del LED 0 indica que llega la tensién) y se ajusta por defecto el modo “AUTO MODE" con el encendido del
indicador luminoso “ON". La bomba empezara a funcionar si la presion es inferior al valor de CUT-IN y el flujo es inferior
al caudal minimo de cut-in. La bomba seguira funcionado hasta que la presién sea inferior al valor de CUT-OUT,; al
llegar a dicho valor, se apagara independientemente del flujo.

Si se seleccionara el modo “MANUAL MODE”, pulsando una vez el botén “MODE”, la bomba se pondra en marcha si el
LED “ON” esta encendido; en caso contrario, pulsando “SET”", la bomba se apagara y se encendera el LED “OFF".
Cuando la bomba comience a funcionar, se colocara en el modo CEBADO.

Nota: asegurese de haber respetado las instrucciones para la instalacion y que la bomba haya sido llenada
completamente de agua.

9.2.2 Etapa de cebado

Cuando la bomba comience a funcionar se colocara en el modo de cebado; durante esta etapa, si no detectara ningin
flujo ni presion, mantendra el motor encendido durante 5 minutos y luego se activara la alarma de funcionamiento en
seco. Por el contrario, si en dicho intervalo de tiempo detectara un flujo o presién, se ejecutara el cebado y la bomba
funcionard normalmente.

9.2.3 Reajuste de las alarmas

Cuando se active una alarma se encendera el indicador luminoso rojo en “ALARM”. La alarma se reajusta pulsando una
vez el botén “SET"; si se ha solucionado el motivo que ha generado la alarma, la bomba seguira funcionando
normalmente, en caso contrario la bomba se colocara en alarma.

9.2.4 Indicacion de tensién ON/OFF

Si llegara tensiéon se encendera el LED 0 de la barra de LED. Si no llegara la tension dicho LED estara apagado.
Nota: para periodos de inactividad prolongados se recomienda cortar la corriente desenchufando la clavija.
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9.2.5 Indicacién de bomba On/off
Cuando el motor esta funcionando, se encendera una luz azul en “PUMP ON" que indica el funcionamiento. Cuando el
motor se detiene, dicho LED se apagara.

9.2.6 Indicacion Alarmas

Cuando se activa una alarma, se encendera una luz fija o destellante en “ALARM”".

Funcionamiento en seco (Dry-running): luz roja fija

Fuga (Leakage): destello lento

Max Pump ON (la bomba funciona durante méas de 30 minutos): 2 destellos rapidos con un intervalo de una pausa
mas prolongada.

Pulse “SET" para reajustar las alarmas.

9.2.7 Proteccién contra el Funcionamiento en seco (Dry running protection)

Si la bomba esté funcionando en seco, después de algunos segundos (40 s) se detendra y aparecera una indicacion de
error mediante el indicador luminoso rojo fijo en “ALARM”".

Transcurridos los primeros 30 minutos con la bomba en estado de OFF, la bomba intentard de nuevo arrancar durante 5
minutos. Si no logrard hacerlo, intentaré arrancar cada 30 minutos hasta un maximo de 48 veces. Si todas estas
tentativas fallaran, ejecutara una tentativa de encendido cada 24 horas.

El dispositivo saldrd automaticamente de la alarma de Funcionamiento en seco si hubiera flujo y/o presién.

Si se reajustara la alarma, véase 9.2.3, se ejecutara una nueva tentativa durante 40 segundos.

Solucione los problemas y reajuste la alarma, véase 9.2.3.

9.2.8 Proteccion contra las fugas (ANTI-LEAKAGE).

La funcién puede habilitarse o inhabilitarse; sale de fabrica inhabilitada. Cuando esta habilitada, si la bomba se pone en
marcha mas de 6 veces en 2 minutos, se detendra y el error seréa indicado por el destello lento del LED rojo en
“ALARM”.

Solucione los problemas y reajuste la alarma, véase 9.2.3.

Para el procedimiento de habilitacion, véase Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Periodo de funcionamiento maximo. La funcién puede habilitarse o inhabilitarse. Sale de fabrica inhabilitada. Cuando
esta habilitada, si la bomba funcionara durante mas de 30 minutos, se detendrd y destellara el LED de ALARM.

Esta funcion se utiliza para proteger el sistema en el caso de que quede un grifo abierto, se rompa una tuberia o cuando
la bomba se utiliza para riego.

9.2.10 Alarma sensor de presion
El dispositivo se coloca en alarma sensor de presion si el valor de presion esta fuera del rango de funcionamiento (0-15
bar). La bomba se apagara y el error se reajustara cuando las condiciones de presion estén dentro del rango.

9.3 Primer arranque

9.3.1 Test de los LED
La primera vez que se encienda la bomba o después de haber conectado la clavija, se ejecutara el Test de los 20 LED,
gue durara algunos segundos durante los cuales todos los LED se encenderan en secuencia.

9.3.2 Primer cebado
La bomba estard autométicamente en modo AUTO mode y ajustada en ON.
Podrian presentarse tres situaciones:
1) hay flujo pero la presion es baja: sale de la etapa de cebado y comienza a funcionar normalmente;
2) hay presién pero no hay flujo: después de 10 segundos de estar en esta situacion, la bomba se apagarg;
3) no hay flujo ni presién: la bomba se apagara y aparecera un error de Funcionamiento en seco después de unos
5 minutos, sefialando el problema con el LED rojo encendido en SET-ALARM. Solucione los problemas y
reajuste la alarma, véase 9.2.3.

9.4 Operaciones normales con CUT-OUT inhabilitado (de fabrica)

Cut-out inhabilitado significa que se presentan las siguientes situaciones:
o labomba se activa si hay flujo o por ausencia de presion, presion inferior al CUT-IN (en 10 ms);
e la bomba se detiene si hay presién pero no hay flujo durante 10 segundos en continuacion.
El LED CUT-OUT estara apagado durante el funcionamiento normal. Para modificar la configuracion, véase 9.1.1.B

9.5 Operaciones normales con CUT-OUT habilitado

Cut-out habilitado significa que se presentan las siguientes situaciones:
e la bomba se activa si la presion es inferior a la presion de CUT-IN;
e labomba se detiene si la presion es superior a la presion de CUT-OUT.
El LED CUT-OUT estara encendido durante el funcionamiento normal. Para modificar la configuracion, véase 9.1.1.B

10. PRECAUCIONES

PELIGRO DE CONGELACION: cuando la bomba queda inactiva con una temperatura bajo 0 °C, es necesario
asegurarse de que no queden residuos de agua porque al congelarse pueden agrietar las piezas de plasticos.
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Si la bomba ha sido utilizada con sustancias que tienden a depositarse o con agua con cloro, enjuagarla después del
uso con un chorro de agua fuerte para que no se formen depdsitos o incrustaciones que podrian reducir las
caracteristicas de la bomba.

11.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Durante el funcionamiento normal la electrobomba no requiere ningiin mantenimiento. De cualquier modo, todas las
operaciones de reparacion y mantenimiento se deberdn ejecutar Unicamente tras desconectar la bomba de la red de
alimentacion. Cuando arranque la bomba, controle que todo esté montado correctamente para que no sea peligroso
para las personas o bienes.

11.1 Limpieza del filtro de aspiracion
(Fig. 3)

Deshabilitar la alimentacion eléctrica de
bomba.

Vacie la bomba cerrando las vélvulas de
compuerta montadas aguas arriba (en su
caso) y abriendo el tapon de desagtie (6)
Desenrosque la tapa de la camara del filtro,
con las manos o con la herramienta
suministrada.

Extraiga la unidad de filtro desde arriba.

la

Enjuague el recipiente con agua corriente y

limpie el filtro con un cepillo suave.

11.2 Limpieza de la valvula antirretorno (VA)

(Fig. 4)

Deshabilitar la alimentacién eléctrica de la bomba.
Quite el tapon de la valvula VA (5) con la herramienta
suministrada de serie.

Quite la valvula antirretorno VA y limpiela si estuviera
sucia fig.9.

Ensamble las piezas en el orden inverso a la
secuencia de desmontaje.

12. BUSQUEDA DE AVERIAS
Antes de comenzar a buscar los desperfectos, corte la conexion eléctrica de la bomba
(desenchufela). Si el cable de alimentacion o alguna pieza eléctrica de la bomba estuvieran
averiados, la reparacién o sustitucion deben ser llevados a cabo por el Fabricante o por su servicio
de asistencia técnica o bien por personal cualificado, para prevenir cualquier riesgo.

ANOMALIAS CONTROLES (causas posibles) REMEDIOS

1. EI motor no arranca Verificar las conexiones eléctricas. C. Cambiarlos si estan quemados.

y no hace ruidos.

oW

térmica.

Verificar que el motor esté bajo tensién. D. Espere unos 20 minutos para que el
Verificar los fusibles de proteccion.
Posible activacion de

motor se enfrie. Compruebe la causa

la proteccion que ha determinado el inconveniente y

solucione el problema.
Nota: Si se estropearan repetidamente,
esto quiere que el motor estd en
cortocircuito.

2. El motor no arranca |A. Comprobar que la tensién eléctrica
pero procuce ruidos. corresponda a la de la placa..
B. Buscar posibles obstrucciones de la |B. Quitar los obstaculos.
bomba o del motor.
C. Compruebe que el eje no esté |C. Utilice la herramienta suministrada para
bloqueado. desenroscar la tapa y desbloquee el eje
D. Controlar el estado del condensador. con un destornillador.
D. Sustituir el condensador.
3. El motor no gira [A. Aseglirese que la tensién de
bien. alimentacion sea suficiente.
B. Controbar que no rocem las partes B. Eliminar las causas de esto.
moviles con las fijas.
4. La bomba no |A. Labomba no ha sido cebada bien. A. Rellene con agua la bomba y cébela
suministra. desenroscando el tapén de purga para
B. Tubo de aspiracion con diametro que salga el aire.
insuficiente. B. Sustituir el tubo con uno de mayor
C. La valvula antirretorno VA o el filtro diametro.
estan atascados. C. Limpie el filtro y, si no fuera suficiente,
limpie la valvula VA.
5. La bomba no ceba o [A. Aspiraciéon de aire por el tubo de |A. Solucione el problema controlando la

se enceda. aspiracion. estanqueidad de las conexiones y la
B. La inclinacion negativa del tubo de tuberia de aspiracion y repita la
aspiracion favorece la formacion de operacién de cebado.

bolsas de aire.

B. Corregir la inclinacion del tubo de
aspiracion.
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ANOMALIAS CONTROLES (causas posibles) REMEDIOS
6. La bomba suministra [ A. Eltubo de aspiracién esta atascado. A. Limpie el tubo de aspiracion.
un caudal |B. Elrodete est4 desgastado o obstruido. B. Sacar los obstaculos o sustituir las
insuficiente. piezas desgastadas.
C. Tuberias de aspiracién con didametro | C. Sustituir la tuberia con una de mayor
insuficiente. diametro.
7. La bomba vibra y [A. erificar que la bomba y las tuberias |A. Fijar bien las partes flojas.
funciona  haciendo estan bien sujetadas.
ruido. B. La bomba cavita, es decir, se le require | B. Recucir la altura de aspiracion o
més agua de la que puede bombear. controlar las pérdidas de carga.
C. La bomba trabaja sobrepasando los |C. Pueda ser dtil limitar el caudal de
datos de la placa. impulsion..
13. GARANTIA

Cualquier modificacion no autorizada previamente exime al fabricante de toda responsabilidad. Todas las
piezas de recambio utilizadas en las reparaciones deberan ser originales y todos los accesorios estara
autorizados por el fabricante, con el fin de garantizar la maxima seguridad de las maquinas y de las
instalaciones en las que estan montadas.
Este producto estd amparado por una garantia legal (en la Comunidad Europea durante 24 meses a partir de la fecha
de compra) contra todos los defectos debidos a vicios de fabricacion o materiales utilizados.
El producto cubierto por la garantia podra ser, a discrecién del fabricante, sustituido por uno que funcione perfectamente
o reparado de forma gratuita si se observan las siguientes condiciones:
e el producto haya sido utilizado adecuadamente y de acuerdo con las instrucciones y ni el comprador ni terceros
hayan intentado repararlo;
e el producto haya sido entregado en la tienda donde se ha comprado, adjuntando el documento que acredite la
compra (factura o recibo fiscal) y una breve descripcion del problema.
El rotor y las piezas sujetas a desgaste no estadn amparados por garantia. La reparacion bajo garantia no extiende por
ningn motivo el periodo original.
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NPEAYNPEXOEHUA

Mpean pa npucTbNUTE KbM MOHTaXa, NnpovyeTeTe BHAMATENHO uanara AOKyMeHTauusaA.

Hukora He gokocBalTe BogaTa, KOraTto LencenbT HA MomnaTa € BKIKYEH, AOpU U T Oa He
pa6oTu. Mpeau Becsika onepaums ussaxaanTte wencena. Hukora He TpsibBa Aa ce gonycka pa6oTta
Ha cyxo.

Mpepnassarite nomnata oT HebnaronpuATHUTE aTMOCEEPHN YCNOBHUS.

3awmTta cpewly npetoBapBaHe. [lomnarta e okomnneKToBaHa CbC 3awuTa cpewy TepMUYHO
npeTtoBapBaHe Ha ABuratens. B cnyyan Ha eBeHTyanHo nperpsiBaHe Ha ABurartens, 3awuraTta
MU3KMNYBa aBTOMaTU4YHO nomnaTta. BpemeTto 3a oxnaxpaHe e okono 15-20 MuH., cnep KoeTo
nomnarta ce BK/O4YBa OTHOBO aBTOMaTU4HO. Cnea 3agercTBaHeTO Ha 3awuTaTta 3a gBuratens e
abconTHO Heob6XxoaAMMO Aa ce MOTbPCUM MapuMyHaTa u Aa ce oTcTpaHu. HanpaBeTte cnpaBka ¢
"OTKkpuBaHe Ha noBpeaun".

> PP

1. MPUNOXEHNA

CamosacMykBallia LeHTpoGexHa NoMna ¢ OTAIMYHU CMyKaTenHa Bb3MOXHOCT M KanauuTeT, 4opY KoraTo uma Hanuune
Ha Bb3gyx. MHoro nogxopgsila 3a BogocHabasiBaHe M MofdaBaHe Ha Boga MoOA HansiraHe B CaMOCTOSITENHM KbLUM.
Moaxoasium ca 3a Manku 3eneHYyKoBM rpadvHu U rpaguHK, 3a aBapuiiHO nogasaHe Ha Boda 3a Guta 1 3a cBOGOAHOTO
Bpeme kaTto usno. bnarogapeHve Ha koMmnakTHaTa cu 1 fecHa 3a paboTa hopma HaMupar W crieuuanHo npunoxeHne
KaTo MPEHOCUMMM MOMMM 3a aBapuUMHU CUTYyaLUK, KaTo HanpuMMep U3TOYBaHE Ha BOAA OT pe3epBoapy Unu peku.
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Te3n nomnu He MoraT Aa 6bAaT M3non3saHu B 6aceHu, XepMeTUYHU cbAoOBe, 6aceiHn ¢ Hanuumne Ha
HansraHe n/wnu 3a u3NoMnBaHe Ha BbrneBogopoaun (6eH3nH, gusen, Te4YHU ropuBa, pa3TBoOpUTENN U
Ap.) cbrnacHo gencrBawmTe pasnopendu cpeuly 3nononyku. NMpeaun aa rm npubepeTte 3a cbXxpaHeHue,

e go6pe ga npeaBuanTe NoYnMcTBaHeTo MM. Bux rmaBa “Moaapbxka U nouyncTBaHe”.

2. TEYHOCTU 3A U3NOMNBAHE

Yucta, cBobogHa oT npumMmecu nnun a6pa3VIBHVI BelleCTBa, He arpecnBHu Boaa.

Yucra Boga .
ObxpoBHa Boaa (unTpupaHa) .
HedekanHu otnagbyHu BOAM o
MpbcHa Boga o
Bopa ot doHTaHu (puntpupana) .
PeyHu nnn esepHu Boam (puntpupaHa) . Tabnuua 1
. MNoaxoasia
0  Henoaxopsia
3. TEXHUYECKU OAHHU U OTPAHUYEHUA 3A YIOTPEBA
Mogen MpepnasuTtenu no nUHUATa
e 3axpaHBallo HanpexeHue: 230V, Bk uaeHT.Tabena c 230V 50Hz
eneKkTpuYecknTe AaHHN P1=650 W 4
e [pegnasuTenu no nWHUSITA C OTIMOXEHO [AeUCTBUE | pq=g50 W 4
(Bepcua 230V): npuMepHn cTorHocTn (AMnepu) P1= 1.100 W 6
¢ Temnepatypa Ha cknagupaHe:-10°C +40°C :
Tabnuua 2
Mogen P1=650W P1=850W P1=1.100W
[aHHu - P1 HomunHanHa koHcymmpaHa moLyHocT [W] 650 850 1100
enektpuyecka | P2 [W] 400 600 750
yact MpexoBo HanpexeHue [V] 1~230AC
MpexoBa yecToTa [Hz] 50
Tok [A] 3.1 3.88 4.58
KongeHsatop [uF] 12.5 12.5 16
KoHgeHsatop [Vc] 450
JaHHn - Makc. ge6umr [I/min] 3.000 3.180 3.840
xvugpasnuyHa | Makc. Harmop [m] 39 43 45
Yact Makc. Hanop [bar] 3.9 4.3 4.5
Makc.HangaraHe [bar] 6
Makc. agbn6oynHa Ha 3acMykBaHe [m/min] 8 m/<3min
Cdpepa Ha Owbnx. SaxpaHBaly kaben [m] 1.5
npunoxeHune Bug kaben HO7 RNF
CteneH Ha 3aluTa Ha aBuratens IP X4
Knac nsonauusa F
TemnepaTypeH obxBat Ha TeuHocTTa [°C] 0°C/+35°C
cbrnacHo EN 60335-2-41 3a 6utoBa
ynotpeba
Makc. pasmep Ha YactuumuTe yucTa Boga
Makc. Temnepartypa Ha okonHaTta cpega [°C] +40 °C
Terno DNM GAS 1"F
Terno Heto/BpyTo npun6n. [kg] 8.64/10.84 | 9.06/11.26 9.84/12.04

VAN

Tabnuua 3

4. CTONAHNCBAHE

41

CbxpaHeHue

MomnaTta He MOXe Aa M3ABPXKMU TexecTra Ha Tp'bGVITe, KOATO B NPOTUBEH cnyqaﬁ TpﬂﬁBa Aa ce
noHece.

Benukun nomnun TpﬂGBa [a ce CbXpaHABaAT B 3aKPUTO, CYyXO MACTO, MO Bb3MOXXHOCT C NMOCTOAHHA BNaXXHOCT Ha Bb3ayxa,
be3 Bm6pau,vw| 1 npax. [JocTaBaT ce B OpuUriMHanHa onakoBka, B KOATO Tpﬂ6Ba Aa oCTtaHaT 40 MOMeHTa Ha MOHTaXa.

4.2

TpaHcnopT

M3bareanTe ga nognarate NnpoayKTUTE Ha HEHYXHU yaapu 1 conbCbum.
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4.3 Terno u pasmepu

MaeHTMdrKaLMOHHNAT CTUKep, NOCTaBeH BbpPXy OnakoBKaTa, CbAbpXka ykadaHue 3a obLoTo Terfno Ha enekrpuyeckara
nomna u 3a HemHuTe pasMmepu.

5. MPEAYNPEXOEHUA

Momnute HUMKOra He TpsIGBa Aa ce TpaHcnopTupart, NoBAuMraT UMM nyckaT B AeACTBUe, OKavyeHu 3a
3axpaHBalwmsa Kaben, nsnonsBanTte cneymnanHata gpbXKa..

e [Momnata Hukora He TpsiGBa ja ce ocTaBs Aa paboTu Ha CyXo.

6. MOHTUPAHE

1 MNpegBaputeneH punTbp

2 UsnyckatenHa Tana

3 OpueHTupyema BCMyKaTenHa Bpb3ka

4 OpueHTMpyema HanopHa Bpb3ka

5 WHTerpupaH HeBb3BpaTeH KnanaH

6 Tana 3a nsto4saHe

7 l'ymeHun KpayeTa cpelly Bubpaumm

8 EnekTpoHeH uHTepderic 3a ynpasneHue

EnektpuyeckaTta nomna TpsibBa 4a ce MHCTanupa Ha MSICTO, 3aliMTEeHO OT HebnaronpusaTHW aTMocepHn ycrnoBsus m
Temnepartypa Ha okonHaTa cpefa, He no-sucoka ot 40°C.

MomnaTa e cHabaeHa ¢ kpadeTa cpelly Bubpaumm, HO B Criydar Ha UKCUpaHN MOHTaXn € Bb3MOXHO Aa M npemMaxHeTe
W fa npegBuavTe aHKepHO 3axBallaHe Ha HocellaTta ocHoBsa (7).

MN3barsanTe TpbbuTe ga npedasaT U3BbLHPEAHW yCUNNS KbM OTBOpWTE Ha nomnata (3) u (4), 3a Aa He ce cb3pasar
Aedopmanmmn nnu cHynBaHus.

BuHaru e no-go6pe nomnaTa Aa ce MOHTMpa 611130 A0 3axpaHBaHeTo ¢ BoAa.

[a ce MOHTVpa camMo B XOPU3OHTASTHO NOSOXEHME.

TpbbuTe He TpsAOBa HMKOra Aa MMaT BbTPeLLEeH AMaMeTbp, NO-Manbk OT TO3M Ha OTBOPWTE Ha enekTpuyeckara noMmna u
npu BCMykaTenHarta Tpbba nomnaTa e cHabaeHa ¢ ¢ punTbp (1) n HeBb3BpaTeH knanaH (HBK) (5).

|-|pI/I 3aCMyKBaHe OT A'bJ'IGO‘-II/IHa no-ronisima oT 4 M. unn Abblr XOPU3OHTANeH y4acTbK, ce npenopbvyBa AONBbITHUTENTHO
MOHTMPaHe Ha ManbK y4acTbK C AUaMeTbp MO-TonsM OT TO3W Ha BxoAda Ha nomnarta. 3a nsbsrsaHe Bb3MOXHOCTTA 3a
obpasyBaHe Ha BbLCAYLUHN MEXypKn B TPaKTa, HaKInoHa Neko Aa ce CHkaea KbM nomnata. dur.2

Ako BCMykaTenHaTa Tpbba e rymeHa unu oT Apyr rbBKaB Matepuwarn, BUHarm nposepsisavite 4anu ca OT MOACUIEH TuM,
YCTOMYMB Ha BaKyyM, 3a Aa ce usberHaTt cTeCHeHMs nopaau BCMyKaTenHusi edexT.

B cnyyain Ha dmKcMpaH MOHTaX ce MpenopbyBa Aa MOHTMpaTe 3aTBapsill KrnamnaH KakTo OT cTpaHata Ha BCMyKBaHe,
Taka 1 OT cTpaHaTa Ha HarHeTatenHaTta Tpbba. ToBa no3Bonsia Aa ce 3aTBOPW NUHUSITA Npeaun W/unu cneg nomMnaTa,
KOeTo e y,ElO6HO 3a BCUYKKM onepauunn no nogapvxKka 1 no4YncTteaHe nUnu 3a nepmnoamn, B KOUTO nomnarta He ce n3nonaea.
MomnaTa e cHabaeHa ¢ BLPTALWM Ce BXOA, 3a Aa ce ynecHu MoHTaxa. (3) u (4)

Mpu mapkyun, ako ce Hanara, usnonasavTe KonsHo dur.1 n rpaguHapckms KOMNMekT, cbeTosw, ce ot PE tpvba n
KOMMMEKT ¢ My C HaKpamHUK, KOUTO He ca AOCTaBEHWU, HO MoraT Aa ce AOCTaBAT OTAESHO.

Mpy HanM4MeTo Ha 3aMbpPCABAHUS C MHOTO Masku pasmepu ce npernopbYBa Aa U3nonasarte, OCBEH BrpageHus ountbp
(1), punTbP Ha BXoJa Ha nomnarta, MOHTMPaH Ha BCMyKaTenHaTta Tpbba.

e He nognaraiite gBuraTens Ha npekaneHo MHOMO CTapTMpaHusi/yac, CUITHO ce NpenopbyBa Aa He ce npesuwasat 20
cTapTupaHusi/yac.

[OnameTbpbT Ha BCMyKaTenHaTta Tpbba TpsA6Ba ga O6bAe mo-ronsam wnv paBeH Ha AMameTbpa Ha
OTBOpa Ha eneKkTpuyeckara nomna, Bux Tabnuua 3.

7. ENEKTPUYECKO CBBP3BAHE

[a ce npoBepu ganu 3axpaHBaLOTO HaMpeXeHme OTroBaps Ha W3NCKBAHETO HA nomnata U ga ce OLeHU
Bb3MOXHOCTTa 3a HagexaHa 3asemka [MpuabpxanTe ce KbM yKasaHusATa, NMoco4veHW B Tabenarta c
TeXHUYeCKUTe AaHHU U B TOBA pbKOBOACTBO, Tabnuua 3.

ObmkMHaTa Ha 3axpaHBalus kaben, HaNMUYeH ¢ Nommnara, orpaHM4YaBa pPa3CTOSIHUETO 3a MOHTaX, ako
ce Hanara usnonsBaHe Ha yabIinKuTen, yBepeTte ce, 4ye e oT cbimsa Tun (Hanp.HO05 RN-F nnu HO7 RN-F B
3aBUCUMOCT OT MOHTaxa) BUX Tabn.3.
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8. CTAPTUPAHE

He craptupatite nomnara 6e3 fa CTe a1 HaMbIHANM HAMbITHO C TEYHOCT, OKOMO 2-3 NUTPa, AoKaTo 3arnoyHe Aa
“3nu3a npes TanaTa 3a ocBoGOXaBaHe Ha Bb3ayX (2).

B cnyyait Ha n34yepnBaHe Ha BOAHWSI Pecypc, He3abGaBHO U3KIYeTe Lencena, ¢ KoeTo cnupaTe nomnarta. M3bsareaite
pa6oTaTa Ha cyXo.

1. Mpean nyckaHeTo Ha nomnarta npoeepeTe Oanu nomnaTta e MNpaBWUMHO 3anATa, KaTto MNPUCTBNUTE KbM
USNOCTHOTO M HanmbfBaHe C 4ucTa Boda MNpe3 cneuvanHuis oTBOp, Crned KaTo cTe OTCTpaHunM TanaTta 3a
3apexaaHe Ha npo3payHuns punTbp (1) pbYHO MM CbC cneuunanHusi UHCTPYMEHT, OOCTaBeH C MaluuHaTa.
EnoHoBpeMeHHO C TOBa OTBOpETe u3nyckatenHarta Tana (2), 3a ga ocsoboaute Bb3gyxa. ToBa O3HayaBa, ye
MEXaHUYHOTO YNNbTHEHWE e A0Ope cMa3aHo U nomnaTta 3arnodesa BefHara HopmanHata cu paboTta. PaboTa B
CyX pexu1M BOAM A0 HenonpaBMma noBpeAa Ha MeXaHMYHOTO YyNJTbTHEHME.

2. Cnep ToBa Tanarta 3a 3apexgaHe Lie TpsbBa [a ce 3aBMe BHMMAaTENHO 40 cnupaHeTo i (1), Kakto u
usnyckaTenHarta Tana (2).

3. BkniouyeTe uiencena Ha 3axpaHsalums kaben Kbm 3axpaHBsall KoHTakT ot 230 V. BHumanue! [Isuratensr Ha
nomMnara Lie ce cTapTupa He3abaBHO, BoAaTa Lie 3anoyHe a u3nu3a cneg Makcumym 3 MUHYTU, KOETO 3aBUCU
OT AbnboynHaTa Ha HUBOTO Ha BoAaTa B KnajeHela unm B umMcTepHara.

4. [lomnarta wWwe NPoabmkM Aa (YHKUMOHUPa U Aa Yepnu Boga. BHumanue! MNpenotepatsBaiite paboTaTta Ha cyxo.

5. 3apa cnpeTe nomnaTa, U3kroYeTe Lencena Ha 3axpaHealums kaben.

9. ENIEKTPOHEH MHTEP®EWUC 3A YNPABJEHUE

(A)

9.1 O630p Ha xapaKTepUCTUKUTE

OnucaHue MNapameTpu

HanpexeHue, yectoTa Ha 1x230 V, 50/60 Hz
nnaTkaTa

WHavkaums on/off 3a HanpexeHue

Muaukauma on/off 3a geuratens

WHavkauns Anapmu

MHugukaumna Hansrane

NHauvkauus Pexnm

Auto Mode

Manual Mode

3awumTa cpelly cyx cTapT

Ole|o|e|e|e|e|e|e

3alura cpelly Te4ose

3awmrta Max pump on Q (30 MuHyTH)

Hansraxe Cut-in QnMpomeHnueo (1,5 — 3,0 bar)

HansraHe Cut-out QO (Cut-in + 1 bar)
ABTOMaTUYHO 3anvBaHe o

ByToHU 3a cenekuus o

©® = dukempaH; O = N3bnpaem
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9.1.1 OnucaHue Ha gucnnes:

(A) CBeToanoaHM MHOAMKATOPM 3a HansAraHe

M3nonseat ce 10 cBetogmoda Kato vHAMKauus 3a HansraHeto oT 0 oo 6 bar. Korato HansraHeTto B cucTtemara ce
NPOMEHSs, CBeToaMoanTe CBETBAT UK U3raceBaT nocregoBaTenHo.

DyHKUMA KoHdmrypauums Ha Set Reset Alarm
aucnnes
Auto Mode L AUTO MODE ON: AKkTuBMpaH

5 OFF: OeaktnBupaH
" — MANUAL MODE

= ANTHLEAKAGE

= CUTIN

Manual mode s ALTO MODE ON: AktuBupaH

Al OFF: fDeaktBupaH
“==-MANUAL MODE

' — ANTHEAKAGE

= CUTIN

Anti-leakage _— AUTO MODE ON: AKkTuBMpaH HatucHete SET

— MANUAL MODE OFF: OeaktuumpaH

"oy ANTHEAKAGE

=~ CUTIN

Cutin - AUTO MODE Yeenunun/Hamanu

—— MANUAL MODE

< ANTHEAKAGE
.F:j-'l::uTlu

=~ CUTIN
=-guTouT
= MAX PUMP ON

Cut out - Yeenuun/Hamanu
@ =D ANTHEAKAGE OFF: geakTuBupaH

= CUTIN
A = guTOuT
= 'MAX PUMP ON

Max pump on ~— ON: akTuBMpaH HatucHete SET
@ <) ANTH.EAKAGE OFF: peakTuBMpaH

(B) ByToH 3a nsop MODE
N3bupaemmn pexumu:
1) AUTO_MODE;

3a pebnokupaHe Ha usbopa Ha cdpyHkumusaTa B “MODE”/PEXXUM/, HatucHete 6yToHa“MODE” B npoabmkeHue Ha 5
cekyTaum.

HatucHeTe “MODE”, 3a ga npenuctute pasnuynute pabothu pexmn (AUTO_MODE nnn MANUAL_MODE) unu
napametpu 3a npomsiHa (CUT IN n CUT OUT), unu 3a ga aktuempate Hsikom pyHkuumn (ANTI-LEAKAGE 1 MAX PUMP
ON). Mo Bpeme Ha NpenncTBaHETO CBETOAUOABT 3a n3bpaHata pyHKUMS Lwe npeMurea. BegHbxk cnep kaTto ce BbpHETE B
pexxum AUTO_MODE, akTMBHUTE (PYHKLMK LLiE CE OTYETAT ChC CbOTBETHNSA MOCTOSIHHO CBETEL, cBeToamosn. Bk
naparpad 2 (OnucaHve Ha pyHKUMUTE).

WuamnkaTtopu 3a “MODE”
AUTO MODE: nomnarta we pabotu B aBTOMaTUYEH pexum, Bk 9.2.1
MANUAL MODE: nomnata pabotu B pbyeH pexum, Bux 9.2.1, NoTpebuTensT peluasa Kora aa s BKIOUM U U3KIToUH,

kaTo nanonaea 6ytoHa “SET”. SET-ON skmtoueH SET-OFF naknioueH.
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CUT-IN: HacTpoiBaHe Ha HandraHe (BUHaruM akTMBMpaHo), MMHUMANHO HansdraHe oA TOBa, C KOETO Ce aKTMBUpa, MoXe
na ce Hactpou mexay 1.5 u 3.0 bar, ¢pabpunyHo 1.8 bar; nomnarta ce akTMBupa, AOPW ako MOTOKBLT € Nod MUHMMarnHa
ctonHocT 1.5 I/min, HacTpoeHa e chabpuyHo.

CUT-OUT: HacTpoViBaHe Ha HansraHe (geaktuBmpaH) pressione sopra la quale la pompa si arresta, di fabbrica impostato

a “CUT-IN” + 1 LED HansiraHe Hap ToBa, Npu KOETo nomnarta cnupa, dabpuyHo e HacTpoeHo Ha “CUT-IN" + 1 bar, Ho
MOXe Aa ce yBenunyasa Jo 6 bar.

3a aa A akTuBMpaTe, n3bdepeTe PyHKUMATA, KaTo HaTucHeTe “MODE”, nokaTo CLOTBETHUST CBETOAMOA, 3aMoyHe Aa
npemurea, crieq koeto HatucHete SET, gokaTo nsbepeTe xenaHaTa CTOMHOCT, U3re3Te OT HAacTpoiikaTta, KaTo HaTUCHETe

{3 ” ] th

MODE". 3a ga peaktuBupare, HatucHete SET ', gokato BknodeHaTa cBeTnunHa nokaxe OFF.
ANTI-LEAKAGE: 3awuTta cpelly TevoBe. PyHKUMSATA MOXe Aa ce akTuBUpa unu geaktnenpa. dabpuyHo e
AeaktuBupaHa. KoraTto e akTnBupaHa, ako e yCTaHOBEHO YCMOBMETO NomnaTa Aa ce ctapTupa noseye ot 6 bty 3a 2

MUHYTK, T LLie CrIPe U Liie ce oTBenexu rpeluka Yypes 6aBHO Npemuraall YepseH ceetoauopn 3a “ALARM”.
3a aa 9 akTueMpare, nsbepeTe yHKLMATA, KaTo HaTucHeTe “MODE”, nokaTo ChOTBETHUST CBETOAMO 3aMoyHe Aa

npemurea, creq koeTo HatucHete SET, gokato ceetoamoabT “ON” ceeTHe. 3a Aa AeakTusupare, HaTUcHeTe SET,
[oKaTo BKNoYeHaTa cBeTnvHa nokaxe OFF.

BeaHbx crieq kato npuymMHaTa e oTCTpaHeHa, HynmpanTe anapMara, ako Bce OLle e HannyHa, Bux 9.2.3.

MAX PUMP ON: makcumaneH nepuog Ha pyHKUMoHMpaHe. PyHKUMSITA MOXKe Aa Ce aKTMBUpa UMK JeaKkTuBMpa.
®abpuyHo e geakTnBMpaHa. Korato e akTuBMpaHa, ako e yCTaHOBEHO YCroBMETO noMnara Aa pabotu 3a noseye ot 30
MUWHYTK, TS LLE Crpe, HIMa Aa Ce MNOsIBU HUKaKBa MHAMKaLUS 3a rpeLuka.

Ta3n dyHKUMSA ce M3MON3Ba 3a 3allMTa Ha MHCTanaumsaTa B Criydan Ha criydaiHo ocTaBsiHE Ha OTBOPEH KpaH, B criyvan
Ha CKbCBaHe Ha Tpbba unu Npu U3NonN3BaHe 3a HaMosIBaHe.

3a na 9 akTuBupate, usbepete dyHKUMNATa, kKaTo HaTucHeTe “MODE”, gokaTto cboTBETHUSAT ceeToamon 3a MAX PUMP

ON ocTaHe BkIioueH crieq koeTo HaTucHeTe SET, gokato ceetoamoabT “ON” cBeTHe. 3a ga AeakTuBuparte, HaTuCHeTe
SET, pokaTo BkItodeHaTa cBeTtnuHa nokaxke OFF.

(C) ByToH 3a u3dop SET
UN3Bupaemm pexumu:
1) Pecet anapmu;
2) Aktusupal/geaktmeupa B MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Yeennyaea napametpute B MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Oeuraten ON/OFF 8 MANUAL MODE;
5) AkTMBHa nomna/nomna B pexum Ha rotoBHocT B AUTO MODE

HaTucHete “SET”, 3a fa npoMeHWTEe napameTpuTe, B crnyyan 4ye ceetoamoasT 3a MODE-CUT IN unn MODE-CUT OUT
CBETW, CTOMHOCTTA LLIe Ce MoKaXke Ha cBeToauoaHaTa NeHTa 3a nokassaHe Ha HanaraHeTto. C HaTtuckaHeTto Ha “SET”
CTOMHOCTTA Lue ce yBenuun. Cnea kaTo CTe HAaCTPOWMM XeraHata CTOMHOCT, M3nesTe OT NpoMsiHaTa C HaTUCKaHe Ha
“‘MODE” n HacTpoviBaHe Ha ceeToamoaa Ha MODE-AUTO n aktusmpane Ha SET “ON”.

HatucHete SET cbLlo u 3a ga aktuBmpaTte/geaktnsuparte yHkummnte Anti-leakage n Max pump On. Cnep kaTto cTe
n3bpanu dyHkumaTa ¢ 6ytoHa “MODE”, aktuBmpainTe s, kato nsbepete SET-ON, 3a ga s geaktusmpare, n3bepete SET-
OFF.

B pexum “MANUAL"6yToHbT SET Le cnyxu 3a BKIMHOYBaHE UK U3KIMOYBaHEe Ha nomnara, ceeTell ceetoamop Ha “On”
unu Ha “OFF”.

B aBTomaTnyeH pexum AUTO-MODE we nocnyxu 3a aktusupaHe “ON” unu snusaHe B pexum Ha rotoBHocT “OFF”.
PUMP ON: nHavkaumsi, KoaTo CbOTBETCTBA Ha PYHKLMOHMpPALL, ABUraTen.

9.2 OnucaHue Ha PyHKLUUTE

9.2.1 Nomna ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

[eaktuBmpaH cut out = npu BKMOYBAHETO Ha Lencena creq TeCTBaHe Ha CBETOAMOOUTE nMomnarta ce Bkmyea 3a 10
CeKyHaMN.

AktuBumpaH cut out-> Cnepg kaTo wencenbT € 6un BKMYEH, N3BbPLUEHO € TECTBAHETO Ha CBETOAMOAUTE 3a MbpBUTe 3
ceKkyHau (BknoyBaHeTo Ha cBetoauoa 0 nokasea BMHArM HanvMyvMe Ha HanpeXeHue) U ce HacTpoiBa no nogpasbvpaHe
Ha pexum “AUTO MODE” c BkniouBaHe Ha uHaukatopHata namna “ON”. MNomnarta we 3anovHe ga pabotu, ako
HansaraHeTo e nog ctonHoctta CUT —IN, a noTokbT € nog MMHMManHus NoTok 3a cut-in. MomnaTa we npoabmku aa
paboTu gokaTo HansiraHeTo e nog ctonHocTtTa CUT-OUT, npu gocTUraHeTo 1 e ce U3KIIYM HE3aBUCUMO OT NoToKa.

Ako obave 6bae m3bpaH pexum “MANUAL MODE”, c egHokpaTHOTO HaTuckaHe Ha 6ytoHa “MODE”, nomnara we ce
cTapTupa, ako ceetoanoabT “ON” cBeTH, B NPOTUBEH Cry4val ¢ HaTUckaHeTo Ha “SET”, nomnaTa e ce U3KIIYM U Lie
cBeTHe cBeToanoabT “OFF”.

KoraTto nomnaTa 3anoyHe ga paboTu we Brnese B pexxum 3AJIMBAHE.

3abenexka: YBepeTe ce, Ye CTe criegBanu MHCTPYKLUUTE 3a MHCTanuMpaHe n Yye nomnarta e bura HanbrHO MoToneHa
BbB BoAa.

9.2.2 dasza Ha 3anuBaHe

Korato nomnaTa 3anoyHe ga paboTu, e BNe3e B PEXUM Ha 3anvBaHe, NO BpeMe Ha Ta3u asa, ako He ce YCTaHOBU
NOTOK M Hamnsaraxe, e nogabpka paboTata Ha ABuraTens B NPOABLIDKEHNE HA 5 MUHYTK, Cnea KOeTo e Bre3e B PeXUM
Ha anapma 3a paboTa Ha cyxo. AKO B TO3M BPpEMEBM MHTEPBas Ce OTYETE MOTOK UMW HamnsraHe, we 0bae M3BbPLUEHO
3anvBaHe 1 nomMnaTta we padboTn HopMariHo.
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9.2.3 Pecet anapmu

Korato e Hanuue anapma, LWe CBEeTHe 4epBeH cBeTnMHeH wuHaukatop “ALARM”. PeceT Ha anapmaTa craBa C
€[ HOKpaTHO HaTuckaHe Ha ByToHa “SET”, ako npuymHaTta, KOsiTo ro € npeausBukana, € buna oTcTpaHeHa, Wwe NpoabIIKu
C HOpMarnHo yHKUMOHMpPaHe, B NPOTUBEH Cry4al momnaTa Lue Bnes3e B aBapuUeH PEXMM.

9.2.4 Mupgukauma on/off 3a HanpexxeHue

Ako MMa HanpexeHue cBeToamMoabT 3a HansraHe 0 Ha cBeToAMoAHAaTa LIMHA LWe CBeTU. AKO HIMa HanpexeHue, To3n
cBeToaMopn HIMa fa cBeTu. 3abenexka: 3a AbNrM Nepuoan Ha HeakTMBHOCT, Ce NpenopbYyBa fAa CrpeTe HanpeXeHUeTo,
KaTo nssaguTe Lencena.

9.2.5 Uugukauusa on/off 3a nomnaTa
Korato geuratenat paboTu, cuHsta ceetnvHa Ha “PUMP ON” tpabea ga cBeTu, 3a Aa ce 03HauM PyHKUMOHUPAHETO.
Korato gBuratenst crnpe, T03M CBETOAMOS LLIE U3racHe.

9.2.6 Uupukauma 3a anapmute

MocTosiHHa unn Npemurealla YepeeHa ceeTnuHa 3a “ALARM” ce akTuempa, korato uma anapma.

Pa6ota Ha cyxo (Dry-running): NocTosiHHa YepBeHa CBETNMHA

Teu (Leakage): 6aBHO npemureaHe

Max Momna ON (nomnata dyHkLMoHUpa 3a noseye oT 30 MUHYTK): 2 6bP3K NPpEMUrBaHUS efHa NO-Ablra naysa.
HatucHTe“SET”, 3a ga Hynuparte anapmuTe.

9.2.7 3awumTa cpeuly cyx ctapt (Dry running protection)

Ako nomnarta paboTu Ha cyxo, crnep HsKornko cekyHam (40 cek.) cnvpa v ce NosBsiBa MHAMKALMS 3a rpeLlka ¢ NoCTOSHHA
yepBeHa cBeTnmHa 3a “ALARM”.

Cnep nbpBoHayaneH nepuog ot 30 MuH, Npes KorTo nomnara e B cbeTosiHne OFF ce npaBu HOB onuT 3a cTapTupa 3a
CPOK OT 5 MUH. AKO U TO31 ONUT € HeyCneLleH, e ce Hanpasu apyr Ha Bcekn 30 MUH., 40 MakcMMyM 48 NbTU. AKO Tean
ONUTU Ca HeyCMeLUHw, LLie ce NpaBu eguH Ha Bceku 24 vaca.

YCTPOWCTBOTO aBTOMAaTU4YHO M3Nn3a OT anapmara 3a Cyx X0, ako MMa NOTOK W/WMNW HansiraHe.

Ako ce HanpaBsu peceT Ha anapmarta, Bux 9.2.3, we ce Hanpasu HOB onuT 3a 40 cek.

OTcTpaHeTe NpUYMHUTE U HanpaBeTe peceT Ha anapmara, Bux 9.2.3.

9.2.8 3awumTa cpeuly Teyose (ANTI-LEAKAGE)

®yHKUMATA MOXe [a ce akTuBMpa unmn geaktnenpa, pabpuyHo e HacTpoeHa KaTo AeakTueupaHa. Korato e aktuBupaHa,
aKo e yCTaHOBEHO YCNOBMETO nomMnaTa ga ce ctaptupa nose4ve ot 6 NbTu 3a 2 MUHYTK, TS LWe crpe U Wwe ce oTbenexu
rpeLuka Ypes 6aBHO nNpemureall, YepeeH ceetoamos 3a “ALARM”.

OTcTpaHeTe NpMYnHUTE 1 HanpaseTe peceT Ha anapmarta, Bux 9.2.3.

3a npouenypata 3a aktuBupaHe Bk Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

MakcumaneH nepvod Ha yHKUMOHMpaHe. PyHKUMATa MOXe Aa ce akTMBupa wnu geaktmsupa. PabpuyHo e
JeakTuBupaHa. Korato e akTMBMpaHa, ako € YCTaHOBEHO YCnoBMeTOo nomnarta ga pabotu 3a noseye ot 30 MUHYTH, TS
Le cnpe, e 3ano4vHe npemureaHe 3a ALARM.

Tasun dyHKUMS Cce M3Mon3Ba 3a 3aluTa Ha UHCTanaumsaTa B Cryyaln Ha CryyYaliHO OCTaBsiHe Ha OTBOPEH KpaH, B Criyyan
Ha cKkbCBaHe Ha Tpbba unu Npu nsnon3saHe 3a HarnosiBaHe.

9.2.10 Anapma Ha ceH3opa 3a HansiraHe

YCTPOMCTBOTO BNn3a B aBapueH peXxuM 3a CeH3opa 3a HamnsiraHeTo, ako CTOMHOCTTa Ha HamnsraHeTo e U3BbH paboTHUsI
obxeaTt (0-15 bar). NomnaTta ce n3kn4YBa, NpaBuM Ce peceT Ha rpelikata BegHara LOM YCNoBuATa 3a HamnsraHeTo
BNsi3aT B oOxBara.

9.3 NMbpBO cTapTUpaHe

9.3.1 TecTBaHe Ha cBeTOgMOAUTE
Mpu NbpBOTO CTapTUpaHe UM Bce Nak crieq BKMOYBAHETO Ha Lencena B TOKa ce npaBu TecTBaHe Ha 20-Te cBeToAnoaa
3a HAKOIKO CEeKyHOM, KoraTo BCUYKM CBETOAMOAM LUE CBETHAT NOCNeAoBaTENHO.

9.3.2 NbpBO 3anMBaHe
MomnaTa aBTOMaTM4yHO Le Briese B pexum AUTO u HacTpoeHa Ha ON.
Moxe fa uma Tpu Buaa noBeaeHue:
1) Hanmume Ha nOTOK, HO C HUCKO HansraHe: u3nu3a oOT as3aTta Ha 3anMBaHe W 3anovBa HOPMarnHo
dYHKLUMOHUPaHe.
2) HansaraHe 6e3 noTok: ako ToBa ycrnoBue nNpoabimku, cneq 10 cek. nomnara Lwe cnpe.
3) Hsama noTok, HUTO HamnsaraHe: noMnara Lie Ccrpe W e ce MNosIBU rpeLlka 3a Cyx CTapT, cref OKoro 5 MuHyTw,
KosaTo ce otbensisBa c 4epBeH cBetoamon SET-ALARM. OtcTpaHeTe npuynHata M HanpaBeTe peceT Ha
anapmarta, Bux 9.2.3.

9.4 HopmanHu onepauuu ¢ geaktusupaH CUT-OUT (dabpuuHo)

[eaktuBupaH cut-out o3HayaBa, 4Ye MOXe Aa MMa crnegHuTe NoBedeHUs:
e [lomnata ce akTuBMpa, ako UMa NOTOK UNW Nopaam nNunca Ha HansraHe, HansraHeto e nog CUT IN (B 10 ms)
e [ioMnara crnvpa, ako CbLUeCTByBa YCIOBMETO 3a HarnsraHe, HO ako HaAMa NoCcTOsiHeH noTok 3a 10 s.
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Ceetogmoabt CUT OUT we m3racHe no Bpeme Ha HOpManHoTO (yHKUMOHMpaHe. 3a NMpoMsHa Ha HacTpomnkaTa BMX
9.1.1.B

9.5 HopmanHu onepauum ¢ aktuBupaH CUT-OUT
AkTuBMpaH cut-out o3HavaBa, Ye MoOXe Aa MMa crieHUTE NoBeAeHUS:
e [lomnarta ce akTMBMpa, ako HansdraHeTo e nog HanaraHeto CUT IN.
o [lomnata cnupa, ako HansiraHeTo e Hag HansraHeto CUT OUT.
Ceetoguoabt CUT OUT we cBeTHe no Bpeme Ha HOpManHOTO hyHKUMOHWpaHe. 3a NpoMsiHa Ha HacTpoWkaTa BMX
9.1.1.B

10. NMPEAMNA3HU MEPKH

OMNACHOCT OT BAMPB3BAHE: korato nomnaTa octaHe HeakTuMBHa npu Temnepatypa nog 0°C, e Heobxoamnmo fa ce
yBepuTte, 4e HAMa ocTaTbun OT BOAA, KOUTO 3aMp'bSBaI7IKI/I, MoraT ga npeansBukaT NykHaTUHU B nfiacTtMacoBuUTe 4YacTu.
Ako nomnata e 6una n3nonssaHa ¢ BELLECTBA, KOUTO Ce yTasBaT WM ¢ xJlopvpaHa BoAa, uannakHete cref ynotpeba
CbC CWUMHa CTpyd BoAa, 3a Aa He ce gonycHe obpasyBaHe Ha yTaWku UNU OTMaraHusi, KOUTO MoraTt ga Browart
XapaKkTepucTunkmnte Ha nomnara.

11. NOAAPBXKA U NOYUCTBAHE

Mpn HopManHoO (YHKUMOHMpaHe enekTpuyeckaTta Momna He WM3WNCKBa HWKaKbB BUA Noadpbxka. BbB Bceku cnyyan
BCUYKM Orepaumn no PemMoHT M Moaapbxka TpsGBa Oa ce M3BbpLUBAT CaMo crief KaTo CTe W3KMYMIM nommnarta ot
3axpaHBalata Mpexa. Korato ctaptupate nomnara, yBepeTe ce, Ye € MOHTMpaHa MpaBurHo, 3a Aa He ce Cb3aage
0MacHOCT 3a xopa 1 nuua.

11.1 NouncTBaHe Ha acnMpauUnoHHaTa pelueTka 11.2 NouncreaHe Ha HBK

(Pwur. 3) (Pur. 4)
e V3knioyeTe enekTpUYECKOTO 3axpaHBaHe Ha e VI3KnoyeTe eneKkTpUYeckoTo 3axpaHBaHe Ha nomnara.
nomnara. e OrtcrpaHete Tamata Ha HBK (5) ¢ akcecoapa,
e OcraBeTe nomnata fJa ce oTueau, karto [OCTaBeH C MallmHaTa
OoTBOpUTE Tanata 3a wustousaHe (6), kaTo e Csanete HeBb3BpaTHMA knanaH (HBK) u ro nouncrete
NMbpBO  3aTBOPWUTE  peLUeTKMTe  npeau OT eBeHTyarnHu 3aMmbpcsiBaHnst pur.9
nomMmnaTa (ako uma TakuBa). e Crnobete yacTtute B obpaTteH pen Ha
e PasBuiiTe Kanaka Ha Kamepara 3a punTbpa, OEeMOHTMpPaHeTO.

C pble unu CcbC CLOTBETHUSI akcecoap,
[OCTaBeH C MalumHara.

e V3Bapete unTbpHMA Onok mnpes
cTpaHa.

e M3nnakHeTe vawkaTa nop Tedvawa Boda M
noyncreTe punTbPaA C Meka YeTka.

e MoHTupante OTHOBO  UNTBPA,
M3BbpPLUMTE onepaumute B obpaTeH pega.

ropHarta

KaTo

12. OTKPUBAHE HA NMOBPEOU

Mpeau pa 3anovHeTe Aa TbpcuTe nNoBpeau, € HeobxoAUMMO [a MNpeKbCHeTe erneKTPUYEcKOoTo
CBbp3BaHe Ha nomMnarta (U3BajeTe Lierncena oT KOHTakTa). AKO 3axpaHBalUMAT KaGen UNmn KosaTo U Aa
€ yacT Ha nomnara e nospefeHa, onepauuaTa No peMoHTa UNM cMsiHaTa TpAGBa ga ce U3BbLPLUBA OT
MpousBoauTena UnM OoT HeroBUsl OTAEN 3a TEXHMYECKO oGCryXBaHe, UMK OT Nuue C eKBUBarieHTHa
KBanudukauus, 3a ga ce npeaoTBpaT BCEKU PUCK.

NMOBPEQA NMPOBEPKA (Bb3MOXHa npu4nHa) OEUCTBUA
1. Motopa He Tpbrea |A. lNposepu en. BPb3KW. C. Ako ca usropenu-cMmeHu ru.
1 He n3aasa 3BYyK. B. lNpoBepwu n3npaeBHOCTTa Ha MOTOpa. D. Nauvakante okono 20 muH., 3a ga ce
C. lNposepw npegnasutenure. oxnaau asurartens. MpoBsepeTe
D. BepositTHo cpaboTBaHe Ha npuymnHaTa n s oTcTpaHeTe.
TepMmo3awuraTa. N.B.: Ako nospepata ce nOBTOpM MaK —
MOTOpa € C KbCO CbeANHEHME.
2. Motopa He Tpbrea, |A. lpoBepu 3axpaHBaLLOTO HanNpexeHue.
HO M3aaBa 3BYK.. B. MNposepu 3a 6rokax Ha momnara wnu B. Csanu 6nokupaHeTto.
mMoTopa.
C. MNpoBepete panu BanbT He e C. Vsnonseante [OCTaBEHUS MHCTPYMEHT,
6nokvpaH. 3a [Ja pasBueTe KanayeTo u C oTBepTka
pasbnokupaiTe Bana.
D. MNposepu 3a 6rokax Ha momnata winm | D. CmeHun koHAEH3aTopa.
moTopa..
3. Motopa pab6otn c |A. lNpoBepu 3axpaHBaLLOTO HanpexeHwue.
TPYAHOCTTW. B. [lMpoBepu BbPTALLMTE CE YACTW. B. OTtcTpanu npuymHara.
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NOBPEOA NMPOBEPKA (Bb3MOXHa npuyunHa) OENCTBUA
4. lNomnaTta He nogasa |A. [loMnaTa He e 3axpaHeHa npaBuUITHO. A. HanbnHete nomnata ¢ Boga u 4
Boja. 3anenTe, Kato BHUMATENHO OCTaBuUTeE

Bogata [Ada  u3Teye,  pasBuBaiiku
usnyckartenHara tana.
B. OuameTtbpa Ha Tpbbata Ha Bxoga e |B. Cmenu Tpbbata c gpyra, ¢ no-ronsim

HeJoCTaTbYeH. anameTnp.
C. 3anyweH HeBb3BpaTeH knanaH HBK. C. lNouncTteTe hunTbpa 1 B cnyyawn, 4e He
e JocTtartbyH, cbliyo n HBK.
5. lomnaTta He |A. BcmykBaHe Ha Bb3OyX npe3 [A. OTtcrpaHeTe SIBNEHNETO Kato
3acMyKBa. BCMyKaTenHaTa Tpbba. nposepute yNIbTHEHNETO Ha

CBPBL3KUTE M BCMyKaTenHata Tpvba u

NoBTOpPETE onepauusTa no 3anueaHe.

B. O6bpHaT HakMnoH Ha BxofsLlaTta Tpbba, MonpaBn HaknoHa Ha BxogswaTa
Hannyne Ha Bb3ayX. Tpbba.

w

6. HepocrtatbueH A. BcmykaTtenHata Tpb0Oa e 3anylleHa. A. TouncteTte BCcMyKkaTenHaTa Tpbba.
[ebuT Ha nsxoaa. B. BnokupaHo wnu noBpegeHo paboTHo |B. Cmenu Tpbbata ¢ gpyra, ¢ no-ronsim
Komneno. anameTbp.
C. HepocTtatb4eH guameTbp Ha BxogHaTa C. CmeHu gge oT hasuTe.
Tpbba.
7. Tomnata Bubpupa n |A. lNpoBepn Bpb3kMTE Ha TpbbUTe KbM | A. [NpUTerHn pasxnabeHvTe BPb3KK.
paboTu WyMHO.. nomnara.
B. Kasutauwus. B. MpoBepwu 3a 3arybu no BXOAHOTO Tpace.
C. Momnata paboTn Hag Bb3MOXHOCTUTE C. OrpaHuun gebuTa.
Cu.

13. TAPAHLUMUA

Bcsika npomsiHa, 3a KOATO HAMaTe npepBapuTenHoO paspelueHue, ocBoboxaasa npousBoavuTensi oT
BCAKaKbB BUA OTFOBOPHOCT. BCMUKM pe3epBHM 4acTu, U3NON3BaHU MNpU peMOoHTUTe, TpsbBa Aa 6baar
OPUrMHANHM U BCUYKU NPUHAONEeXHOCTH TpsibBa Aa 6baart paspelueHun oT NPpoussoauTens, 3a Aa Moxe Aa
ce rapaHTMpa MakcumanHaTta 6e30NacHOCT Ha MALUMHUTE U Ha CHLOPBLXKEHUATA, Ha KOUTO Te MoraT ga ce
MOHTUpaT.
To3n NpoaykT UMa 3akoHoBa rapaHums ( B EBponeiickaTa o6LWHOCT 24 Mecela, CYMTaHO OT JaTaTta Ha MokynkaTa) 3a
BCUYKMN OedeKTn, AbMmKalm ce Ha habpuyHn 4edeKkT UMK B M3MNoN3BaHuTe Matepuanu.
Mo npeueHka rapaHUMOHHUAT NPOOYKT MOXe Aa 6bAe U 3aMeHeH C TakbB B MaearnHo paboTHO CbCTOsIHME,
1N nonpaseH 6e3nnaTHo, KoraTo ca CnaseHWn CreaHnTe YCrnoBus:
e  MPOAYKTLT € U3MoN3BaH NPaBuUiHO U B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMWUTE U He € NPaBeH HWKaKbB OMUT 33 PEMOHT
OT CTpaHa Ha KynyBaya Unu Ha TPeTu CTpaHMu.
e MpPOAYKTLT e npedageH Ha MSACTOTO, OT KbAETO € 3aKyneH, 3aefHO C MPUNOXeH AOKYMEHT, yooCcToBepsBall
nokynkaTta (chakTypa unu couckaneH GoH) 1 ¢ KpaTKo ONMcaHue Ha yCTaHOBEHMUs Mpobrem.
PoTopbT 1 YacTuTe, noanexallym Ha U3HOCBaHeTOo, He ca YacT OT rapaHuuaTa. IHTepBeHLMUTE No BpeMe Ha rapaHuusaTa
He YAbMKaBaT Mo HUKaKbB HaYMH MbPBOHaYanHus nepuog,.
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VAROVANI

Pred zahajenim instalace si pozorné prectéte kompletni dokumentaci.

Nikdy se nedotykejte vody, kdyz je zastrcka cerpadla zasunuta do zasuvky, a to ani v pfipadé, ze
cerpadlo neni uvedeno do chodu. Pied kazdym zasahem vytahnéte zastréku ze zasuvky elektrické
sité. Jednoznaéné se vyhnéte chodu éerpadla nasucho.

Chranit ¢erpadlo pfed povétrnostnimi preharikami.

Ochrana pred pretizenim. Cerpadlo je vybaveno tepelnou ochranou motoru. Pokud dojde k
pfipadnému pretizeni motoru, ochrana motoru automaticky cerpadlo vypne. Doba potiebna k
ochlazeni motoru se pohybuje pfiblizné mezi 15-20 minutami, po ochlazeni se cerpadlo
automaticky zapne. Po zasahu ochrany motoru je nezbytné nutné vyhledat pfi¢inu a odstranit ji.
Konzultujte odstavec Vyhledavani zavad.

> PP

1. APLIKACE

Horizontalni samonasavaci Cerpadla s vynikajicim sacim vykonem i pfi €erpani vody obsahujici vzduchové bubliny..
Jsou mimofadné vhodna pro zasobovani vodou a tlakovani obydli na samotach. Jsou vhodna pro malé zemédélstvi v
zahradach a pro zahradni€eni, nouzové stavy v domacnostech a kutilstvi jako takové. Diky kompaktnimu tvaru, s nimz
se snadno manipuluje, nachazeji také specialni uplatnéni jako pfenosna Cerpadla pro nouzové pripady, jako je odbér
vody z nadrzi nebo Fek.
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pro céerpani uhlovodiki (benzin, nafta, topné oleje, rozpoustédla apod.) ve smyslu protitirazovych

2 Tato ¢erpadla nemohou byt pouzivana v bazénech, rybnicich, vodnich nadrzich s pfitomnosti osob ani

pfedpisd platnych pro danou oblast. Pfed jejich odloZzenim je dobrym zvykem je vyéistit. Viz kapitola

,Udrzba a Cisténi“.

2. CERPATELNE KAPALINY

Cista, bez pevnych téles nebo abrazivnich latek, neagresivni.

Cerstva voda .
Destova voda (filtrovana) .
Svétlé odpadni vody o]
Splaskové vody o]
Voda z fontany (filtrovana) .
Voda z feky nebo jezera (filirovana) . Tabulka 1
e  Vhodné
o Nevhodné
3. TECHNICKE PARAMETRY A OMEZENi POUZITI - —
o o o o Model Pollstkynapajemho
o Napajeci napéti: 230 V, viz Stitek s elektrickymi parametry vedeni 230V 50Hz
Pomalé pojistky na ochranu elektrického pfivodu (verze | p1=650 W 4
230 V): orientacni hodnoty (v ampérech) P1=850 W 4
o Skladovaci teplota:-10°C +40°C P1= 1100 W 6
Tabulka 2
Model P1=650W P1=850W P1=1.100W
Elektrické P1 Jmenovity pfikon [W] 650 850 1100
parametry | P2 [W] 400 600 750
Sitové napéti [V] 1~230AC
Sitova frekvence [Hz] 50
Proud [A] 3.11 3.88 4.58
Kondenzator [uUF] 12.5 12.5 16
Kondenzator [Vc] 450
Vodni Max. pratok [I/h] 3.000 3.180 3.840
parametry | Vytlatna vyska [m] 39 43 45
Dynamicky tlak [bar] 3.9 4.3 4.5
Max. tlak [bar] 6
Max. hloubka sani [m/min] 8 m/ < 3min
Provozni Délka nap3jeciho kabelu [m] 1.5
rozsah Typ kabelu HO7 RNF
TFida ochrany motoru IP X4
Tfida izolace F
Teplotni rozsah kapaliny [°C] 0°C/+35°C
podle EN 60335-2-41 pro domaci
pouziti
Max. rozméry &astic Cista voda
Max. teplota prostiedi [°C] +40 °C
Hmotnost DNM PLYN 1"F
Cista/hrubd hmotnost pfibl. [kg] 8.64/10.84 [ 9.06/11.26 9.84/12.04
Tabulka 3

2 Cerpadlo nemUze snaset hmotnost potrubi, které musi byt drzeno jinak.

4. SPRAVA

4.1 Skladovani

VSechna Cerpadla musi byt skladovana v krytém a suchém prostoru, dle moznosti s konstantni vlhkosti vzduchu, bez
vibraci a prachu. Jsou dodavana ve svém plivodnim obalu, ve kterém musi zUstat az do okamziku instalace.

4.2 Preprava

Nevystavuijte vyrobky zbyte¢nym narazdm a kolizim.
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4.3 Hmotnost a rozméry

Na samolepicim stitku, ktery je aplikovan na obalu, je uvedena celkova hmotnost elektrocerpadla a jeho rozméry.

5. VAROVANI

Cerpadla nesmi byt nikdy prepravovana, zvedana nebo uvadéna do chodu tak, Ze jsou zavésena za
napajeci kabel; pro tento ucel pouzivejte prislusnou rukojet'.

o Cerpadlo nesmi byt nikdy uvedeno do chodu nasucho.

6. INSTALACE

1 Predfiltr

2 Odvzdu$novaci uzavér

3 Nasmérovatelna saci pripojka

4 Nasmérovatelna pfitokova pfipojka
5 Integrovany zpétny ventil

6 Vypoustéci uzavér

7 Antivibraéni gumové nozky

8 Elektronicke fidici rozhrani

ElektroCerpadlo musi byt nainstalovano na misté chranéném pfed nepfizni pocasi a pfi teploté nepfevysujici 40 °C.
Cerpadlo je vybaveno antivibradnimi nozkami, ale v pfipadé pevnych instalaci je mozné nozky odmontovat a ukotvit
Cerpadlo k opérnému podkladu (7).

Zabrante, aby potrubi pfenasela nadmérnou namahu na usti Cerpadla (3) a (4), aby nedochazelo k deformacim nebo
Zlomam.

Je vhodné umistit Cerpadlo co nejvice do ¢erpané kapaliny.

Cerpadlo musi byt instalovano pouze v horizontalni poloze.

Potrubi nesmi mit nikdy mensi primér, neZ je primér Usti elektroderpadia a sani. Cerpadlo je vybaveno filtrem (1) a
zpétnym ventilem (NRV) (5).

Pro saci hloubky prfes ¢Etyfi metry nebo s dlouhymi vodorovnymi Useky je doporu¢eno pouzit saci hadici s vétSim
pramérem nez je saci otvor ¢erpadla. Mirny sklon saci hadice smérem nahoru k ¢erpadlu zabrani tvorbé vzduchovych
kapes. Obraz.2

V pfipadé, Ze je saci potrubi z gumy nebo z pruzného materialu, vzdy zkontrolujte, zda je zesileného druhu, ktery je
odolny vugéi vakuu, aby se zabranilo jeho zdzeni v disledku sani.

V pfipadé pevné instalace se doporu€uje namontovat uzaviraci ventil na strané sani i na strané pfitoku. To umozriuje
zavfit okruh na vstupu a/nebo na vystupu Cerpadla, coz je uzite€né pfi provadéni zasaha udrzby a ¢isténi nebo béhem
obdobi, kdy se ¢erpadlo nepouziva.

Cerpadlo je vybaveno oto&nym vstupem a oto&nymi usnadnéni instalace. (3) a (4)

V pfipadé hadic dle potfeby pouzijte koleno znazornéné na obr. 1 a sadu pro zahradni€eni, ktera je tvofena potrubim z
PE a sadou spojek s hubici, které se nedodavaji s Cerpadlem, ale Ize je zakoupit samostatné.

Za pfitomnosti necistot malych rozméra se doporucuje pouzit kromé integrovaného filtru (1) filtr na vstupu Cerpadia,
namontovany na saci trubce.

o Nevystavujte motor pfili§ velkému poctu spusténi/hodinu. Viele se doporucuje neprekrocit 20 spusténi/hodinu.
Priimér saci trubky musi byt vétSi nebo se musi rovnat priiméru usti elektro¢erpadla - viz Tabulka 3.

7. ELEKTRICKE ZAPOJENI

Zkontrolujte shodnost Stitkového napéti elektromotoru Cerpadla s pfivedenim napajecim napétim, zejména
uzemnujici svorka musi byt pfipojena nanapajeciho kabelu. Dodrzujte udaje uvedené na Stitku s
technickymi parametry a v tabulce 3 tohoto navodu.

Délka napajeciho kabelu, ktery je soucasti cerpadla, omezuje instalacni vzdalenost. Kdyz potiebujete
prodluzovaci kabel, ujistéte se, ze je stejného typu (napf. HO5 RN-F nebo HO7 RN-F, v zavislosti na
konkrétni instalaci) - viz tab. 3.

8. SPUSTENI

Neuvadéjte ¢erpadlo do chodu, aniz byste jej upiné naplnili kapalinou, pfiblizné 4 litry, dokud neza¢ne vytékat
z odvzdu$novaciho uzaveéru (2)..

V pfipadé, ze by doSlo k vy€erpani zdroje vody, okamzité vypnéte Cerpadlo vytazenim zastréky ze zasuvky elektrické
sité. Zabrarite ¢innosti nasucho.
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Pfred uvedenim ¢erpadla do chodu zkontrolujte, zda je fadné zalito, a zajistéte jeho Uplné naplnéni istou vodou
pres prislusny otvor poté, co odSroubujete plnici uzavér prasvitného filtru (1) rukama nebo pfislusnym nastrojem
dodanym v rdmci vybavy. Soucasné oteviete také odvzdusfiovaci uzavér (2) z davodu vypusténi vzduchu.
Naplnéni zajistuje, dobrou funkci mechanického tésnéni. Suchy provoz c¢erpadla zplsobuje na
mechanickém tésnéni nenapravitelné Skody.

Poté je tfeba dukladné zaSroubovat odvzdu$novaci uzavér (2) az po doraz (1).

Zasunte zastréku napajeciho kabelu do zasuvky elektrické sité s napétim 230 V. Upozornéni! Ke spusténi
motoru €erpadla dojde okamZité a voda zacne vychazet po uplynuti maximalné 3 minut, v zavislosti na hloubce

hladiny vody ve studni nebo v cisterné.
4. Cerpadlo zagne fungovat a bude &erpat vodu. Upozornéni! Pfedejdéte &innosti nasucho.

5. Pro vypnuti Eerpadla odpojte zastrcku napajeciho kabelu ze zasuvky elektrické sité.

9. ELEKTRONICKE RIDICi ROZHRANI

(A)

9.1 Pfehled charakteristik

Popis

Parametry

Napéti a frekvence napajeni karty

1x230V -50/60 Hz

Signalizace zapnuti/vypnuti napéti

Signalizace zapnuti/vypnuti motoru

Signalizace Alarmu

Signalizace Tlaku

Signalizace Rezimu

Auto Mode

Manual Mode

Ochrana proti Chodu nasucho

Ochrana proti Unikim

Ole|(o]|e|e|e|e|0]®

Ochrana Max. zap. ¢erpadla

Q (30 minut)

Tlak Cut-in

QProménlivy (1,5 — 3,0 bar)

Tlak Cut-out

Samozaliti

O (Cut-in + 1 bar)
°

Tlacitka pro volbu

@ = Pevné nastaveny; Q = Volitelny

9.1.1 Popis displeje:
(A) LED indikatory tlaku

Pro zobrazovani tlaku se pouzivaji LED indikatory, které zobrazuji tlak v rozsahu od 0 do 6 bard. Pfi zméné tlaku v

systému se nasledné rozsviti nebo zhasnou pfislusné LED.
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Funkce Konfigurace displeje Set (Nastavit) Vynulovani alarmu
Auto Mode ' AUTO MODE ON: Aktivace
= OFF: Zrugeni

' — MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE

= CUTIN
Manual mode AUTO MODE ON: Aktivace
= ! OFF: Zruseni
“=-MANUAL MODE
' — ANTHEAKAGE
= CUTIN
Anti-leakage AUTO MODE ON: Aktivace Stisknéte SET
= OFF: Zruseni
—— MANUAL MODE :
- ANTH.EAKAGE
~J CUTIN
Cut in - AUTO MODE ZvySeni/Snizeni

— MANUAL MODE

< ANTHEAKAGE
._C:j-DLﬂ'IN

Cut out — Zvyseni/Snizeni
< ANTH.EAKAGE OFF: zruseni

FD CUTIN

“J-cuTour

= MAX PUMP ON

Max pump on ~— ON: aktivace Stisknéte SET
— ANTHEAKAGE | OFF: zrugeni
= CUTIN

, = puTouT
“=IMAX PUMP ON

(B) Tlacitko pro volbu rezimu MODE
Volitelné rezimy:
1) AUTO_MODE;

Pro odjisténi volby funkce na ,,MODE* stisknéte tlacitko ,,MODE“ na dobu 5 sekund.

Stisknutim tla¢itka ,MODE" se mUlzete posouvat po jednotlivych provoznich rezimech (AUTO_MODE nebo
MANUAL_MODE) nebo parametrech, které maji byt zménény (CUT IN a CUT OUT), nebo muzete aktivovat jednotlivé
funkce (ANTI-LEAKAGE a MAX PUMP ON). Béhem posouvéani bude blikat LED odpovidajici funkce. Po navratu do
rezimu AUTO_MODE budou aktivované funkce signalizovany rozsvicenim odpovidajici LED stadlym svétlem. Viz
odstavec 2 (Popis funkci).

Indikatory ,,MODE*

AUTO MODE: Cerpadlo bude fungovat v automatickém provoznim rezimu - viz odst. 9.2.1.

MANUAL MODE: ¢erpadlo bude fungovat v manualnim rezimu (viz odst. 9.2.1) a uzivatel se bude moci rozhodnout, kdy
zapne a kdy vypne Cerpadlo, prostfednictvim tlacitka ,SET*“. SET-ON rozsvicena, SET-OFF vypnuta.

CUT-IN: nastaveni tlaku (nepfetrzité aktivni) minimalni tlak, pod kterym dojde k aktivaci Cerpadla; je nastavitelny v
rozsahu od 1,5 do 3,0 bard a pfednastavena hodnota z vyrobniho zavodu je 1.8 bar(; k aktivaci ¢erpadla dojde i pfi
poklesu pratoku pod 1,5 I/min (pfednastavena hodnota z vyrobniho zavodu).

CUT-OUT: nastaveni tlaku (zruené) nad kterym dojde k zastaveni Cerpadla; pfednastavend hodnota z vyrobniho
zavodu je ,CUT-IN" + 1 LED, ale Ize ji zvySit az na 6 bar(.

Pro jeji aktivaci zvolte pfislusnou funkci stisknutim tlacitka ,MODE", dokud nezacne blikat LED odpovidajici parametru
CUT-OUT. Poté stisknéte tlacitko SET a zvolte poZzadovanou hodnotu. Pro ukonéeni nastavovani stisknéte tlacitko
»,MODE". Pro zruSeni funkce zvolte stisknutim tlacitka ,SET" stav vypnuti, signalizovany rozsvicenim LED ,OFF*.
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ANTI-LEAKAGE: ochrana proti Unikiim. Tato funkce muze byt aktivovana nebo zru$ena. Pfednastavenou hodnotou z
vyrobniho zavodu je zruSeni funkce. Kdyz je tato funkce aktivovana a dojde k uvedeni ¢erpadla do chodu vice nez 6krat
v pribéhu 2 minut, ¢erpadlo bude vypnuto a bude signalizovana chyba pomalym blikanim ¢ervené LED, oznacené
~+ALARM".

Pro jeji aktivaci zvolte pfisluSsnou funkci stisknutim tlacitka ,MODE", dokud nezacéne blikat odpovidajici LED. Poté
stisknutim tla€itka SET zvolte poZzadovanou hodnotu, charakterizovanou rozsvicenim LED ,ON“. Pro zruSeni funkce
zvolte stisknutim tlacitka ,SET" stav zruSeni, signalizovany rozsvicenim LED ,,OFF*“.

Po odstranéni pfi€iny vynulujte alarm. Kdyz pretrvava, prectéte si odst. 9.2.3.

MAX PUMP ON: maximalni doba &innosti ¢erpadla. Tato funkce mdze byt aktivovana nebo zruSena. Pfednastavenou
hodnotou z vyrobniho zavodu je zru$eni funkce. Kdyz je tato funkce aktivovana a Cerpadlo zUstane v €innosti déle nez
30 minut, dojde k jeho zastaveni bez zobrazeni jakékoli signalizace chyby.

Tato funkce se pouziva na ochranu instalace v pfipadé nahodného zapomenuti otevieného kohoutku, pfi pretrzeni
hadice nebo v aplikacich zavlazovani.

Pro aktivaci této funkce stisknéte tlacitko ,MODE", dokud se nerozsviti LED odpovidajici funkci MAX PUMP ON. Poté
stisknutim tlaCitka SET zvolte poZzadovanou hodnotu, charakterizovanou rozsvicenim LED ,ON“. Pro zruSeni funkce
zvolte stisknutim tlacitka ,SET" stav zruSeni, signalizovany rozsvicenim LED ,,OFF*“.

(C) Tlacitko pro volbu SET
Volitelné rezimy:
1) Vynulovani alarm;
2) Aktivace/zruseni v ramci MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Zvyseni hodnoty parametrd v ramci MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) VYP./ZAP. motoru v ramci MANUAL MODE;
5) Aktivace/pohotovostni rezim Cerpadla v rdmci AUTO MODE
Stisknéte ,SET“ pro zménu parametr( v pfipadé, Ze je rozsvicena LED ,MODE-CUT IN“ nebo ,MODE-CUT OUT";
pfisluSsna hodnota bude zobrazena na diagramu ve formé LED pro indikaci tlaku. Stisknutim ,SET“ dojde ke zvySeni
hodnoty. Po nastaveni pozadované hodnoty ukonlete provadéni zmény stisknutim tlacitka ,MODE"“ a opétovnym
rozsvicenim LED, odpovidaci reZimu MODE-AUTO a aktivovanému stavu SET ,ON*.
SET stisknéte také pro aktivaci/zruSeni funkci Anti-leakage a Max pum On. Po volbé funkce tla¢itkem ,MODE" provedte
jeji aktivaci volbou SET-ON; pro jeji zruSeni zvolte SET-OFF.
V rezimu ,MANUAL" slouZi tla¢itko SET pro zapnuti nebo vypnuti Eerpadla, coz je charakterizovano rozsvicenim LED
,ON*“ nebo ,OFF*.
V automatickém rezimu AUTO-MODE slouzi pro aktivaci ,ON* nebo pfechod do pohotovostniho rezimu ,OFF*.
PUMP ON: signalizace, ktera odpovida chodu motoru.

9.2 Popis funkci

9.2.1 Zapnuti/vypnuti ¢erpadla - ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

ZruSeni Cut out > pfi zasunuti zastréky do zasuvky elektrické sité dojde po provedeni zkousek LED k zapnuti ¢erpadla
na dobu 10 sekund.

Aktivace Cut out > Po zasunuti zastréky do zasuvky elektrické sité bude provedena zkouska LED v pribéhu prvnich 3
sekund (rozsviceni LED 0 vZdy informuje, Ze je zafizeni pod napétim) a v ramci pfednastaveni bude nastaven rezim
+AUTO MODE" s rozsvicenim kontrolky ,ON“. Cerpadlo bude uvedeno do chodu, kdyz bude tlak mensi nez hodnota
CUT-IN a kdyz bude priitok mens$i nez minimalni hodnota pritoku odpovidajici cut-in. Cerpadlo zGstane v &innosti,
dokud tlak nebude mensi nez hodnota CUT-OUT. Po jejim dosazeni dojde k jeho vypnuti bez ohledu na prutok.

V pfipadé volby rezimu ,MANUAL MODE" bude po jednom stisknuti tlac¢itka ,MODE" ¢erpadlo uvedeno do chodu a LED
,ON* zlistane rozsvicena, zatimco pfi stisknuti ,SET“ dojde k vypnuti ¢erpadla a k rozsviceni LED ,,OFF*.

KdyZ bude &erpadlo uvedeno do chodu, vstoupi do rezimu ZALITI.

Pozn.: Ujistéte se, Ze jste dodrzeli pokyny pro instalaci a Ze bylo ¢erpadlo Fadné napIinéno vodou.

9.2.2 Faze zaliti

Kdyz Cerpadlo za¢ne fungovat, prejde do rezimu zaliti, a kdyz béhem této faze nebude zaznamenan priitok a tlak, motor
bude ponechan v chodu po dobu 5 minut, po jejimz uplynuti vstoupi do rezimu alarmu ¢innosti nasucho. Kdyz béhem
uvedeného intervalu dojde k obnoveni prutoku nebo tlaku, bude provedeno zaliti a ¢erpadlo bude fungovat obvyklym
zpusobem.

9.2.3 Vynulovani alarmt
Pfi vyskytu alarmu se rozsviti ¢ervena kontrolka ,ALARM". Alarm Ize vynulovat jednim stisknutim tlacitka ,SET", kdyz
byla pfic€ina, ktera jej aktivovala, jiz odstranéna, a bude pokracovat bézna &innost; v opacném pfipadé Cerpadlo znovu
prejde do rezimu alarmu.

9.2.4 Signalizace ZAPNUTI/VYPNUTI napéti

Kdyz je zafizeni pod napétim, LED tlaku O na pruhovém diagramu, tvofeném LED, zlstane rozsvicena. Kdyz zafizeni
neni pod napétim, uvedena LED bude zhasnuta.

Pozn.: Béhem delSi necinnosti se doporucuje vypnout napajeni vytazenim zastréky ze zasuvky elektricke sité
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9.2.5 Signalizace ZAPNUTI/VYPNUTI &erpadla
Kdyz je motor v chodu, musi byt rozsvicena modra LED ,PUMP ON* ktera bude informovat o &innosti. Po zastaveni
motoru dojde ke zhasnuti této LED

9.2.6 Signalizace Alarmu

Kdyz je aktivovan alarm, rozsviti se stalé Eervené svétlo nebo podsviceni tlagitka ,ALARM".
Chod nasucho (Dry-running): stalé cervené svétlo

Unik (leakage): pomalé blikani

Max Pump ON (Cerpadlo je v €innosti déle nez 30 minut): 2 rychla bliknuti s delSi pauzou.
Pro vynulovani alarm( stisknéte ,SET".

9.2.7 Ochrana proti Chodu nasucho (Dry running protection)

Kdyz €erpadlo funguje nasucho, po nékolika sekundach (40 s) bude zastaveno a bude signalizovana chyba rozsvicenim
stalého cerveného svétla ,ALARM".

Po prvnim obdobi 30 min, b&hem kterého se &erpadlo nachazi ve stavu VYPNUTI, bude proveden novy pokus o uvedeni
do chodu, ktery bude trvat 5 min. Pokud nebude Uspé&3ny ani tento pokus, dalSi bude proveden kazdych 30 min, az po
maximalnich 48 pokusu. Kdyz v8echny tyto pokusy selZou, bude proveden jeden pokus kazdych 24 hodin.

Zafizeni automaticky ukongi rezim alarmu Chod nasucho pfi obnoveni pratoku nebo tlaku.

Pfi vynulovani alarmu (viz odst. 9.2.3) bude novy pokus proveden po dobu 40 s.

Odstrante pfi¢iny alarmu a vynulujte jej (viz odst. 9.2.3).

9.2.8 Ochrana proti Unikiim (ANTI-LEAKAGE)

Tuto funkci Ize aktivovat nebo zrusit; pfednastaveni z vyrobniho zavodu odpovida jejimu zruSeni. Kdyz je tato funkce
aktivovana a dojde k uvedeni ¢erpadla do chodu vice nez 6krat v pribéhu 2 minut, ¢erpadlo bude vypnuto a bude
signalizovana chyba pomalym blikanim ¢ervené LED, oznacené ,ALARM".

Odstrante pficiny alarmu a vynulujte jej (viz odst. 9.2.3).

Ohledné postupu pro aktivaci si pfe¢téte odstavec Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Jedna se o maximalni dobu ¢innosti Cerpadla. Tato funkce mulze byt aktivovana nebo zruSena. Pfednastavenou
hodnotou z vyrobniho zavodu je zru$eni funkce. Kdyz je tato funkce aktivovana a erpadlo zUstane v €innosti déle nez
30 minut, dojde k jeho zastaveni a k blikani signalizace ALARM.

Tato funkce se pouziva na ochranu instalace v pfipadé nahodného zapomenuti otevieného kohoutku,pfi pfetrzeni hadice
nebo v aplikacich zavlazovani.

9.2.10 Alarm snimace tlaku
Zafizeni pfejde do rezimu Alarmu snimace tlaku, kdyz se hodnota tlaku nachazi mimo provozni rozsah (0-15 bard).
Cerpadlo bude vypnuto a chyba bude vynulovana bezprostfedné po obnoveni hodnoty tlaku v provoznim rozsahu.

9.3 Prvni uvedeni do chodu

9.3.1 Zkousky funkénosti LED
Pfi prvnim uvedeni do chodu nebo po zasunuti zastréky napajeciho kabelu do zasuvky elektrické sité bude provedena
Zkouska 20 LED, ktera bude trvat nékolik sekund, v jejichZ prib&hu budou postupné rozsviceny vSechny LED.

9.3.2 Prvni zaliti
Cerpadlo bude automaticky uvedeno do rezimu AUTO a nastaveno na ON.
Vysledkem mohou byt tfi rizné stavy:
1) Pritomnost pratoku, ale nizky tlak: dojde k pfechodu z faze zaliti do rezimu bézného provozu.
2) Pritomnost tlaku, ale chybéjici prutok: po 10 s pFetrvavani tohoto stavu dojde k vypnuti ¢erpadia.
3) Zadny pratok ani tlak: dojde k vypnuti éerpadla a k zobrazeni chyby Chod nasucho, a to pfiblizné po 5 minutach
signalizace rozsvicenim Cervené LED SET-ALARM. Odstrarite pfi€iny alarmu a vynulujte jej (viz odst. 9.2.3).

9.4 Bézny stav pii zruSeném CUT-OUT (pfednastaveni z vyrobniho zavodu)

Vyfazeni Cut-out odpovida nize uvedenym krokim:
o Cerpadlo bude aktivovano, kdyZ je pfitomen pritok nebo kdyZ chybi tlak (tlak mensi nez hodnota CUT IN (v
prabéhu 10 s).
e Cerpadlo bude zastaveno, kdyz pretrvava stav pfitomnosti tlaku, ale absence prutoku trva nepretrzité po dobu
10 s.
LED CUT OUT bude béhem bézné &innosti zhasnuta. Ohledné zmény nastaveni si pfectéte odstavec 9.1.1.B.

9.5 Bézny stav pfi aktivovaném CUT-OUT

Aktivace Cut-out odpovida niZze uvedenym krokim:
o Cerpadlo bude aktivovano pii tlaku mensim, nez je tlak CUT IN.
o Cerpadlo bude zastaveno pfi tlaku vét$im, neZ je tlak CUT OUT.
LED CUT OUT bude béhem bézné ¢innosti rozsvicena. Ohledné zmény nastaveni si pfectéte odstavec 9.1.1.B.
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10. OPATRENI

NEBEZPECI ZAMRZNUTI: Kdyz gerpadlo zlistane vypnuto pfi teploté nizsi nez 0 °C, je tfeba se ujistit, Ze se v ném
nenachazeji zbytky vody, které by pfi zamrznuti mohly vytvofit praskliny v plastovych soucastech.

Kdyz bylo Cerpadlo pouzito s latkami, které maji tendenci vytvaret nanosy, nebo s chlorovanou vodou, po pouziti jej
oplachnéte silnym proudem vody tak, aby se zabranilo vytvareni nanostd nebo inkrustaci, které by mély tendenci
snizovat parametry ¢erpadla.

11. UDRZBA A CISTENI

Elektro€erpadlo nevyzaduje béhem bézné Cinnosti Zadny druh udrzby. V kazdém pfipadé je tfeba ukony opravy a udrzby
provadét vyhradné po odpojeni Cerpadla od napajeci sité. Pfi opétovném uvedeni €erpadla do chodu se ujistéte, Ze bylo
zpétné smontovano uréenym zpusobem, aby nedochazelo k ohrozZeni osob.

11.1 Cisténi saciho filtru

11.2 Cisténi NRV

(Obr. 3) (Obr. 4)
e \ypnéte elektrické napajeni Cerpadla. e Vypnéte elektrické napajeni Cerpadla.
e Provedte drenaz Cerpadla otevienim e Odmontujte uzavér NRV (5) pomoci pfislusenstvi
vypoustéciho uzavéru (6) poté, co nejdfive dodaného v ramci vybavy.
zaviete Soupatka na vstupu  (jsou-li e Sejméte zpétny venti NRV a vycistéte jej od
soucasti). pripadnych nedistot - obr. 9.
e Rukama nebo pfisluSnym naradim z vybavy e Provedte montaz jednotlivych soucasti dle postupu

odSroubujte viko komory filtru.

pro demontaz, ale v opacném poradi.

e Vyjméte jednotku filtru shora.
e Oplachnéte nadobku pod tekouci vodou a
vycistéte filtr jemnym kartacem.
¢ Namontujte filir zpét dle stejného postupu,
ale v opa¢ném poradi.

12. VYHLEDAVANIi PORUCH

VAN

Pred zahajenim vyhledavani zavad musite odpojit cerpadlo od privodu elektrického proudu
(vytahnéte zastrcku ze zasuvky). Pokud je napajeci kabel nebo kterakoliv elektricka soucast cerpadla
poskozena, oprava nebo vyména musi byt provedena vyrobcem nebo jeho technickym servisem
nebo osobou s odpovidajici kvalifikaci, zamezite tak jakémukoliv nebezpeg¢.

ZAVADA KONTROLA (mozné pFiginy) RESENI
1. Motor se po zapnuti |A. Zkontrolujte elektrické zapojeni. C. Jsou-li vypalené, nahradte je novymi.
neotadi a nevydava |B. Zkontrolujte, zda je motor pod napétim. D. Vyc&kejte pfibl. 20 min na ochlazeni
zadny zvuk. C. Zkontrolujte jisténi. motoru. Zkontrolujte pfi€inu, ktera jej
D. Mozny zasah tepelné ochrany. zpUsobila, a odstrarite ji.
POZN.: Pripadné bezprostfedni opakovani
poruchy znamena, ze je motor zkratovan.
2. Motor se po zapnuti | A. Pfekontrolujte napajeci napéti.
neotadi, ale vydava |B. Vyhledejte moZna ucpani Cerpadla B. Odstrarite mechanické odpory.
zvuk. nebo motoru.
C. Zkontrolujte, zda hfidel neni [C. S pouzitim nastroje z vybavy
zablokovany. odSroubujte  viko a  Sroubovakem
odjistéte hridel.
D. Prekontrolujte stav kondenzatoru. D. Vymeéiite kondenzator.
3. Motor bézi s [A. Ujistéte se, Ze napajeci napéti neni
obtizemi. nedostatecné.
B. Zkontrolujte mozny otér mezi B. Zkuste odstranit pFi€iny otéru.
pohyblivymi a pevnymi souéastmi.
4. Cerpadlo nedava |A. Cerpadlo nebylo spravné zalito. A. Naplite €erpadlo vodou, provedte zaliti
Zadnou vodu. a vénujte pozornost uniku vzduchu
odSroubovanim odvzdu$novaciho
B. Saci trubka ma nedostatecny priimer. uzavéru.
C. Ucpany zpétny ventil NRV nebo ucpané |B. Vyménte trubku za jinou trubku s vétSim
filtry. primérem.
C. Vycistéte filtr a v pfipadé, ze by to
nestacilo, i NRV.
5. Cerpadlo nenasava |A. Sani vzduchu prostfednictvim saci |[A. Odstrafite uvedeny negativni jev
vodu. trubky. kontrolou tésnosti spoju a opakovanim
ukonu zaliti.
B. Zaporny sklon saci trubky podporuje |[B. Upravte sklon saci trubky.
tvorbu vzduchovych bublin.
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ZAVADA KONTROLA (mozné pFiginy) RESENI
6. Cerpadlo Cerpa |A. Saci trubka je ucpana. A. Vycistéte saci trubku.
nedostate¢né B. Obézné kolo je opotfebené nebo |B. Odstraite ucpani nebo vymérite
mnoZstvi vody. ucpané. opotfebené soulastky.
C. Vymeérite za potrubi vétSiho priméru.
C. Pramér saciho potrubi je nedostate¢ny.
7. Cerpadlo vibruje a |A. Zkontrolujte, zda je erpadlo a potrubi [A. Upevnéte volné &asti.

jeho chod je hluény. pevné upevnéno.
Vznik kavitace v ¢erpadle.

w
w

Snizte vysSku sani nebo zkontrolujte
pokles tlaku.

Muze byt uzitetné omezit pritok na
pritoku.

o
o

Cerpadlo je pretizeno.

13. ZARUKA

dily pouzité pri opravach musi byt originalni a veskeré prislusenstvi musi byt autorizovano vyrobcem, aby mohla

A Jakakoli zména, ktera nebyla autorizovana predem, zbavuje vyrobce jakékoli odpovédnosti. VSechny nahradni
byt zajisténa maximalni bezpecnost strojli a zafizeni, na kterych tyto stroje mohou byt namontovany.

Na tento vyrobek se vztahuje pravni zaruka (v Evropském spolecenstvi po dobu 24 mésici od data zakoupeni) na
vSechny vady, které Ize pfisoudit vyrobnim vadam nebo pouzitému materialu.
Vyrobek v zaruce bude mozné na zakladé nenapadnutelného rozhodnuti bud vyménit za jiny v dokonale funkénim stavu,
nebo bezplatné opravit, pokud byly dodrzeny nize uvedené podminky:
e vyrobek byl pouzivan spravnym zplsobem, v souladu s navodem, a nebyl proveden Zzadny pokus o opravu
kupujicim nebo tfeti stranou;
e vyrobek byl doru€en do prodejniho mista, ve kterém byl zakoupen, s pfilozenim dokladu, ktery potvrzuje
zakoupeni (faktura nebo uctenka), a se struénym popisem zaznamenaného problému.
Zaruka se nevztahuje na obézné kolo a na soucasti podléhajici opotfebeni. Zasah provedeny v zaruce v zadném
pfipadé neprodluzuje pocatecni zaruéni obdobi.
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ADVARSLER

Lees hele dokumentationen med omhu, inden installationen iveerksaettes:

Rer aldrig ved vandet, nar pumpens stik er isat, heller ikke hvis den ikke er i funktion. Traek altid
stikket ud far et indgreb. Undga med omhu, at pumpen fungerer uden vaeske.

Beskyt elektropumpen mod skiftende vejrforhold.

Overbelastningsbeskyttelse. Pumpen er udstyret med et termisk motorvaern. Motorvaernet
slukker automatisk for pumpen i tilfeelde af eventuel overophedning af motoren. Afkglingen varer
cirka 15-20 min. hvorefter pumpen teender igen Det er strengt ngdvendigt at finde frem til og
eliminere arsagen til motorvaernets indgreb. Jfr. Fejlfinding.

>

1. ANVENDELSESOMRADER

Selvansugende centrifugalstralepumper med optimal sugeevne, ogsa i tilfeelde af kulsyreholdigt vand. Specielt velegnet
til vandforsyning og trykopbygning i huse pa landet. Velegnede til mindre landbrugs kekkenhaver og haver,
husholdningsngdsituationer og hobbybrug generelt. | kraft af den kompakte og let anvendelige udformning, kan den ogsa
anvendes som baerbar pumpe i ngdsituationer, s som pumpning af vand fra tanke eller vandlgb.

eller til pumpning af kulbrinte (benzin, diesel, braendbar olie, oplgsningsmidler, etc.) i henhold til de
geeldende sikkerhedsforskrifter for omradet. Det er en god regel, at foretage en grundig rengering,
inden de stilles til opbevaring. Jfr. kapitlet “Vedligeholdelse og rengaring”.
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2. VAESKER, DER KAN PUMPES
Rene, uden faste eller slibende partikler, ikke aggressive.

Frisk vand .
Regnvand (filtreret) .
Rent spildevand 0
Snavset vand o]
Fontaenevand (filtreret) .
A- eller sgvand (filtreret) . Tabel 1
. Egnet
o  Uegnet
3. TEKNISKE SPECIFIKATIONER OG BRUGSBEGRANSNINGER - —
_ _ _ _ Model Ledningssikringer
e Forsyningsspanding: 230V, jfr. el-dataskilt 230V 50Hz
Forsinkede ledningssikringer (version 230V): Vejledende | pP1=650 W 4
veerdier (Ampere) P1= 850 W 4
e Opbevaringstemperatur:-10°C +40°C P1= 1100 W 6
Tabel 2
Model P1=650W P1=850W P1=1.100W
El-data P1 Nominal maerkeeffekt [W] 650 850 1100
P2 [W] 400 600 750
Netveerksspaending [V] 1~230AC
Netveerksfrekvens [Hz] 50
Strom [A] 3.11 3.88 4.58
Kondensator [uF] 12.5 12.5 16
Kondensator [Vc] 450
Hydrauliske Max. kapacitet [I/h] 3.000 3.180 3.840
data Max. lgftehgjde [m] 39 43 45
Max. lgftehgjde [bar] 3.9 4.3 4.5
Max. tryk [bar] 6
Max sugedybde [m/min] 8 m /< 3min
Brugsomrade | Lzengde Forsyningskabel [m] 15
Kabeltype HO7 RNF
Motorens beskyttelsesgrad IP X4
Isoleringsklasse F
Veaesketemperaturomrade [°C] 0°C/+35°C
i henhold til EN 60335-2-41 til
husholdningsbrug
Max. partikelstgrrelse rent vand
Max. omgivelsestemperatur [°C] +40 °C
Veegt DNM GAS 1"F
Netto-/bruttoveegt ca. [kg] 8.64/10.84 9.06/11.26 | 9.84/12.04

Tabel 3

2 Pumpen kan ikke understgtte rarledningernes vaegt, som derfor skal understgttes pa anden vis.

4. ADMINISTRATION

4.1 Opmagasinering

Alle pumperne skal opmagasineres pa et lukket, tgrt sted, om muligt ved en konstant luftfugtighed, beskyttet mod
vibrationer og stgv. De leveres i deres originale emballage, og skal opbevares heri, indtil de installeres.

4.2 Transport

Undga at udseette produktet for ungdvendige slag og sted.

4.3 Veegt og dimension

Elektropumpens totalveegt og dens dimensioner er anfgrt pa meerkatet pa emballagen.
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5. ADVARSLER

Pumperne ma aldrig transporteres, lgftes eller anvendes ved hjeelp af forsyningskablet, benyt det
dertil beregnede handtag.

e Pumpen ma aldrig fungere uden vand.

6. INSTALLATION

1 Forfilter

2 Ventilationsdeeksel

3 Drejelig sugetilslutning

4 Drejelig tryksidetilslutning

5 Indbygget kontraventil

6 Dreenprop

7 Stgdabsorberende gummifgdder
8 Elektronisk betjeningsgraenseflade

Elektropumpen skal installeres pa et sted, som yder beskyttelse mod vejrpavirkninger og med en omgivelsestemperatur,
der ikke overstiger 40°C.

Pumpen er udstyret med stgdabsorberende fadder, men i tilfeelde af stationaer installation kan disse elimineres og
pumpen forankres til stagttefladen (7).

Undga at rgrledningerne overfgrer overdrevne pavirkninger til pumpens mundinger (3) og (4), sa der ikke skabes
deformationer eller beskadigelser.

E sempre buona norma posizionare la pompa il pitl vicino possibile al liquido da pompare.

La pompa deve essere installata esclusivamente in posizione orizzontale.

Rarledningerne ma aldrig have en intern diameter, som er mindre end elektropumpens mundinger, og i indsugning er
pumpen udstyret med et filter (1) og kontraventil (NRV) (5).

Per profondita di aspirazione oltre i quattro metri o con notevoli percorsi in orizzontale, & consigliabile I'impiego di un tubo
di aspirazione di diametro maggiore di quello della bocca aspirante dell’'elettropompa. Per evitare il formarsi di sacche
d’aria nel tubo di aspirazione, prevedere una leggera pendenza positiva del tubo di aspirazione verso I'elettropompa.
Fig.2

Hvis sugeledningen er af gumme eller fleksibelt materiale, skal man altid kontrollere at den er af den forsteerkede type,
modstandsdygtig overfor vakuum, for at undga at den kan snaevre ind pga. sugeeffekten.

Det anbefales at montere en lukkeventil, bade pa sugesiden og pa tryksiden, i tilfeelde af stationeer installation. Dette
giver mulighed for at lukke linjen for ogl/eller efter pumpen, hvilket er nyttigt under alle vedligeholdelses- og
renggringsindgreb eller i de perioder, hvor pumpen ikke anvendes.

Pumpen er udstyret med drejelige indgange, med henblik pa at lette installationen. (3) og (4)

| tilfelde af fleksible rgrledninger skal man, om ngdvendigt, anvende en kurve fig. 1 og have-seettet bestaende af
rorledning af PE og saettet med samlestykker med indsats, der ikke medfglger men kan kgbes separat.

Det anbefales at anvende et pumpeindgangsfilter, monteret pa sugeledningen, udover det indbyggede filter (1), ved
tilstedeveerelse af snavs af meget sma dimensioner.

e Udseet ikke motoren for overdrevne antal af igangsaetninger/timen, det anbefales varmt at man ikke overstiger 20
igangseaetninger/timen.

Sugeledningens diameter skal veere stgrre end eller lig med elektropumpemundingens diameter, jfr.
Tabel 3.

7. ELEKTRISK TILSLUTNING

Kontrollér, at ledningsnettets spsending stemmer overens med motorens meerkespaending, og at det er muligt
at udfare en korrekt jordforbindelse. Overhold anvisningerne, som er anfgrt pa maerkeskiltet og i tabel 3 i
denne vejledning.

Leengden pa pumpens forsyningskabel begraenser installationsafstanden; ved behov for en forleenger,
skal man forsikre sig, at denne er af samme type (eks.HO5 RN-F eller HO7 RN-F i funktion af installationen )
jfr. tab.3.

8. IGANGSZATNING

Start aldrig pumpen uden at den er fyldt helt op med vaeske, cirka 4 liter, indtil vaesken lgber ud af
luftafledningsdeekslet (2)

Hvis vandreserven opbruges skal stikket gjeblikkeligt treekkes ud, s& pumpen slukkes. Undga tgrdrift.
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1. Kontrollér inden igangsaetning, at pumpen er spaedet korrekt, og sgrg for at den er helt fyldt med rent vand, der
skal heeldes pd gennem den dertil beregnede abning, efter at have fjernet pafyldningsdaekslet pa det
gennemsigtige filter (1), med heenderne eller med det relevante medfglgende instrument. Luftafledningsdaekslet
(2) skal samtidig abnes, sa luften kan slippe ud. Denne handling er af grundleeggende betydning for pumpen
funktion og er strengt nagdvendig, for at den mekaniske pakning er velsmurt. Tardrift vil medfgre uoprettelige
skader pa den mekaniske pakning.

2. Pafyldningsdeekslet skal skrues helt i bund (1), og luftafledningsdaekslet (2) ligesa.

3. Seet forsyningskablets stik i en stikkontakt med strgm pa 230 V. Giv agt! Pumpemotoren gar straks i gang,
vandet vil stramme ud efter hgjst 3 minutter, hvilket afheenger af vandstandens dybde i brgnden eller cisternen.

4. Pumpen fortseetter med at fungere og levere vand. Giv agt! Forebyg tardrift.

5. Sluk pumpen ved at treekke forsyningskablets stik ud.

9. ELEKTRONISK BETJENINGSGRANSEFLADE

(A)

(©

9.1 Oversigt over egenskaber

Beskrivelse Parametre
Spaending, kredslghskortfrekvens | 1x230 V, 50/60 Hz
Angivelse af speending on/off o

Angivelse af motor on/off L

Alarmangivelse d

Trykangivelse 4
Tilstandsangivelse o

Tilstanden Auto o

Tilstanden Manuel Q

Beskyttelse mod Tardrift o

Beskyttelse mod laekage O

Beskyttelsen Max pump on Q (30 minutter)
Tryk Cut-in OVariabelt (1,5 — 3,0bar)
Tryk Cut-out O (Cut-in + 1 bar)
Autospaedefase (4
Markeringsknapper L

® = Forindstillet; O = Valgbar
9.1.1 Beskrivelse af displayet:

(A) Trykindikatorer m. lysdioder
Der anvendes 10 lysdioder til angivelsen af trykket fra O til 6 bar. Nar trykket i systemet aendres, vil lysdioderne teende
eller slukke i funktion heraf.
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Funktion

Displaykonfiguration

Set

Alarmnulstilling

Auto Mode

ON: Aktiveret

- AUTO MODE
' — MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE

OFF: Inaktiveret

= CUTIN

Manual mode ON: Aktiveret

AUTO MODE
=3 . OFF: Inaktiveret

“==MANUAL MODE

Anti-leakage ON: Aktiveret

AUTO MODE
=3 OFF: Inaktiveret

— MANUAL MODE

"oy ANTHEAKAGE
= CUTIN

Tryk pa SET

Cutin - AUTO MODE Forgg/Reducér

— MANUAL MODE

< ANTHEAKAGE
.F:j-'l::uTlu

Cut out

— Forgg/Reducér
) ANTH.EAKAGE OFF: Inaktiveret
/ == CUTIN

“J-cuTour
) MAX PUMP ON

Max pump on ~
—— ANTH.EAKAGE

ON: Aktiveret
OFF: Inaktiveret

Tryk p&d SET

= CUTIN
A = guTOuT
“=IMAX PUMP ON

(B) Veelgeknappen MODE
Valgbare tilstande:
1) AUTO_MODE;
2) MANUAL_MODE;
3) ANTI LEACKAGE;
4) CUT_IN;
5) CUT_OUT,
6) MAX_PUMP_ON;

Valget af funktionerne i “MODE” udlgses ved at trykke pa tasten “MODE” i 5 sekunder.

Tryk pa “MODE?”, for at gennemse de forskellige funktionstilstande (AUTO_MODE eller MANUAL_MODE) eller de
parametre, der skal a&endres (CUT IN og CUT OUT), eller for at aktivere visse funktioner (ANTI-LEAKAGE og MAX
PUMP ON). Den valgte funktions lysdiode blinker, mens man gennemser. Efter tilbagevending til AUTO_MODE vil de
aktive funktioner veere fremhaevet ved at den tilsvarende lysdiode er kontinuerligt taendt. Jfr. afsnit 2
(Funktionsbeskrivelse).

Indikatorer til “MODE”"

AUTO MODE: Pumpen vil fungere i den automatiske tilstand, jfr. 9.2.1

MANUAL MODE: Pumpen fungerer i den manuelle tilstand, jfr. 9.2.1, og der er bruger som bestemmer, hvornér den skal
teendes og slukkes ved at indvirke p& knappen “SET”. SET-ON teendt SET-OFF slukket.

CUT-IN: Trykindstilling (altid aktiveret) minimumstryk hvorunder pumpen gér i gang, kan indstilles p4 mellem 1.5 og 3.0
bar, fabriksindstilling 1.8 bar; pumpen starter ogsa hvis strammen er lavere end den fabriksindstillede minimumsvaerdi pa
1.5 I/min.

CUT-OUT: Trykindstilling (inaktiveret) hvorover pumpen stopper, fabriksindstillet pa “CUT-IN” + LED, men kan forgges til
6 bar.

Markér funktionen for at aktivere den og ved at trykke pa “MODE” indtil lysdioden, som svarer til CUT-OUT, begynder at
blinke, og tryk herefter pd SET, indtil den gnskede vaerdi er markeret, og forlad indstillingen ved at trykke pa “MODE”.
Tryk p& “SET” indtil det teendte lys angiver OFF, for at inaktivere funktionen.

ANTI-LEAKAGE: Beskyttelse mod laekage. Funktionen kan aktiveres eller inaktiveres. Fabriksindstillingen er den
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inaktive. Nar funktionen er aktiveret vil pumpen blive stoppet, hvis det sker at den seetter i gang over 6 gange inden for 2
minutter, og fejlen vises ved hjeelp af den rgde lysdiode, som blinker langsomt pa “ALARM”.

Funktionen aktiveres ved at trykke pa “MODE” indtil den tilsvarende lysdiode blinker, og herefter trykke pa SET indtil
lysdioden “ON” er teendt. Tryk p& SET indtil det teendte lys angiver OFF, for at inaktivere funktionen.

Nar arsagen er elimineret skal alarmen nulstilles, hvis den stadig vises, jfr. 9.2.3.

MAX PUMP ON: Maksimal funktionsperiode. Funktionen kan aktiveres eller inaktiveres. Fabriksindstillingen er den
inaktive. Nar funktionen er aktiv stoppes pumpen, hvis den karer i over 30 minutter, men der vises ingen fejlangivelse.
Denne funktion anvendes til at beskytte installationen i tilfeelde af, at en hane ved et uheld ikke lukkes, i tilfeelde af skade
pa en rgrledning eller ved brug til vanding.

Funktionen aktiveres ved at trykke pa “MODE” indtil lysdioden, der svarer til funktionen MAX PUMP ON tsender, og
herefter trykke pa SET indtil lysdioden “ON” er teendt. Tryk pa SET indtil det taendte lys angiver OFF, for at inaktivere
funktionen.

(C) Veelgeknappen SET
Valgbare tilstande:
1) Alarmnulstilling;
2) Aktiverer/inaktiverer i MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Forgger parametre i MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF i MANUAL MODE;
5) Aktiv pumpe/pumpe i standby i AUTO MODE

Tryk pa “SET”, for at modificere parametrene, hvis lysdioden er taendt pA MODE-CUT IN eller MODE-CUT OUT, vises
veerdien pa trykangivelsens lysdiodelinje. Ved tryk pd “SET” forgges veerdien. Efter indstilling af den enskede veerdi,
forlades menuen ved at trykke pa “MODE” og bringe lysdioden tilbage til aktiveret MODE-AUTO og SET “ON”.

Tryk ogsa pa SET, for at aktivere/inaktivere funktionerne Anti-leakage og Max pump On. N&r man har markeret
funktionen med tasten “MODE”", aktiveres den ved at markere SET-ON, og inaktiveres ved at markere SET-OFF.

I tilstanden “MANUAL” benyttes tasten SET til at teende eller slukke for pumpen, teendt lysdiode pa “On” eller “OFF”.

| den automatiske tilstand anvendes AUTO-MODE til at aktivere “ON” eller stille i standby “OFF".

PUMP ON: Angivelsen angiver at motoren fungerer.

9.2 Funktionsbeskrivelse

9.2.1 Pumpe ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Inaktiveret Cut out - Nar stikket szettes i teender pumpen i 10 sekunder, efter testen af lysdioderne.

Aktiveret Cut out > Nar stikket er blevet sat i afvikles testen af lysdioderne i de farste 3 sekunder (teending af lysdiode 0O
angiver altid spaendingstilstedeveerelse) og tilstanden “AUTO MODE” med teending af kontrollampen “ON” indstilles som
default. Pumpen begynder at virke, hvis trykket er lavere end veerdien pd CUT —IN og flowet lavere end minimumsflowet
for cut-in. Pumpen fortseetter med at virke, indtil trykket er lavere end veerdien pad CUT-OUT, og slukker nar denne veerdi
nas, uden at tage hensyn til flowet.

Hvis man derimod markerer tilstanden “MANUAL MODE?”, gar pumpen i gang, hvis lysdioden “ON” er teendt, nar der
trykkes en gang pa tasten “MODE”, og pumpen slukkes derimod ved tryk p& “SET” og lysdioden “OFF” tender.

Nar pumpen begynder at virke indtager den tilstanden SPADEFASE.

NB. Kontrollér at installationsanvisningerne er blevet fulgt og at pumpen er helt fyldt med vand

9.2.2 Spaedefase

Nar pumpen begynder at virke indtages spaedetilstanden og motoren holdes taendt i 5 minutter, hvis der ikke registreres
flow og tryk, hvorefter pumpen gar i alarmtilstanden tgrdrift. Hvis der derimod registreres flow og tryk, i lgbet af dette
tidsinterval, udfgres spsedehandlingen og pumpen vil fungere normailt.

9.2.3 Alarmnulstilling

Hvis der opstar en alarm teender den rgde kontrollampe pa “ALARM”. Alarmen nulstilles ved at trykke en gang pa tasten
“SET”, og hvis arsagen til at alarmen er opstaet er elimineret, fortseetter den normale funktion, ellers gar pumpen igen i
alarmforhold.

9.2.4 Angivelse af spaending ON/OFF
Hvis der er spaending er tryklysdioden 0 tzendt pa lysdiodelinjen. Hvis der ikke er spaending er denne lysdiode slukket.
NB. Det anbefales at sl& spaendingen fra, ved at treekke stikket ud, under lange perioder uden aktivitet.

9.2.5 Angivelse af pumpe On/off
Nar motoren karer skal der vaere et blat lys teendt pd “PUMP ON?”, for at angive at den fungerer. Nar motoren stopper er
denne lysdiode slukket.

9.2.6 Alarmangivelse

Der aktiveres et konstant teendt eller blinkende rgdt lys pd “ALARM?”, nar der er et aktivt alarmforhold.
Tordrift (Dry-running): Konstant teendt radt lys

Laekage (Leakage): Langsom blinken

Max Pump ON (pumpe i funktion i over 30 minutter): 2 hurtige blink, adskilt af en lidt leengere pause.
Tryk pd “SET”, for at nulstille alarmerne.
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9.2.7 Beskyttelse mod Tardrift (Dry running protection)

Hvis pumpen karer uden vand, vil den blive stoppet efter et par sekunder (40 sec.) og der vises en fejlangivelse med
konstant teendt redt lys pa “ALARM”.

Efter den farste periode pa 30 min., med pumpen i tilstanden OFF, vil der blive foretaget et nyt forsgg pa genstart, som
varer 5 minutter. Hvis dette heller ikke lykkes, vil der blive foretaget et nyt forsgg hver 30. minut, op til maksimalt 48
gange. Hvis alle disse forsgg mislykkes, vil der blive foretaget et hver 24. time.

Anordningen forlader automatisk alarmforholdet Tgrdrift, hvis der forekommer flow og/eller tryk.

Hvis alarmen nulstilles, jfr. 9.2.3, vil der blive foretaget et nyt forsgg hver 40. sec.

Eliminér arsagerne og nulstil alarmen, jfr. 9.2.3.

9.2.8 Beskyttelse mod leekage (ANTI-LEAKAGE)

Funktionen kan aktiveres eller inaktiveres og er fabriksindstillet pa inaktiv. Nar funktionen er aktiveret vil pumpen blive
stoppet, hvis det sker at den seetter i gang over 6 gange inden for 2 minutter, og fejlen vises ved hjeelp af den rgde
lysdiode, som blinker langsomt pa “ALARM”.

Eliminér &rsagerne og nulstil alarmen, jfr. 9.2.3.

Indhent oplysninger om aktiveringsproceduren i Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Maksimal funktionsperiode. Funktionen kan aktiveres eller inaktiveres. Fabriksindstillingen er den inaktive. Nar
funktionen er aktiv stoppes pumpen, hvis den karer i over 30 minutter, og der vises et blink pad ALARM.

Denne funktion anvendes til at beskytte installationen i tilfeelde af, at en hane ved et uheld ikke lukkes, i tilfeelde af skade
pa en rgrledning eller ved brug til vanding.

9.2.10 Tryksensoralarm
Anordningen indtager forholdet tryksensoralarm hvis trykveerdien falder udenfor driftsintervallet ( 0-15 bar). Pumpen
slukkes, og fejlen nulstilles s& snart de korrekte trykforhold genoprettes.

9.3 Forste start

9.3.1 Test af lysdioderne
Ved farste start, eller efter at strgmstikket er sat i, vil der blive afviklet en Test pa de 20 lysdioder, der varer et par
sekunder og hvorunder alle lysdioderne teendes i raekkefglge.

9.3.2 Farste spaedecyklus
Pumpen vil automatisk veere i tilstanden AUTO og indstillet pA ON.
Der kan foreligge tre forhold:
1) Flow til stede, men lavt tryk: Pumpen forlader spaedefasen og starter den normale funktion.
2) Tryk, men intet flow: Efter 10 sec. i dette forhold vil pumpen slukke.
3) Hverken flow eller tryk: Pumpen slukker efter cirka 5 minutter og fejlangivelsen Tgardrift vises, signaleret med
den teendte rade lysdiode i SET-ALARM. Eliminér arsagen og nulstil alarmen, jfr. 9.2.3.

9.4 Normale handlinger for inaktiveret CUT-OUT (fabriksindstillet pd)
Inaktiveret Cut-out medfgrer fglgende:
e Pumpen aktiveres, hvis der er flow eller ved manglende tryk, tryk pa under CUT IN (i 10 ms)
e Pumpen stoppes hvis forholdet tryktilstedevaerelse forekommer, men flowet mangler i 10 s.
Lysdioden CUT OUT vil veere slukket under normal funktion. Indhent oplysninger om andring af indstillingen i 9.1.1.B

9.5 Normale handlinger for aktiveret CUT-OUT

Aktiveret Cut-out medfarer fglgende:
e Pumpen aktiveres hvis trykket er lavere en trykket for CUT IN.
e Pumpen stoppes hvis trykket er hgjere end trykket for CUT OUT.
Lysdioden CUT OUT vil veere teendt under normal funktion. Indhent oplysninger om aendring af indstillingen i 9.1.1.B

10. FORHOLDSREGLER

FARE FOR FROST: Hvis pumpen forbliver inaktiv ved en temperatur pa under 0°C, er det ngdvendigt, at forsikre sig om
at der ikke er vand heri, da der kan opsta revner pa plastikdelene, hvis vandet fryser til is.

Hvis pumpen er blevet anvendt til stoffer med en tendens til at aflejre sig, eller til klorvand, skal den skylles efter brug
med en kraftig vandstrale, for at undga at der danner sig aflejringer eller belsegninger, som vil kunne reducere pumpens
egenskaber.

11. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGYRING

Under normal funktion har elektropumpen intet behov for vedligeholdelse. Ethvert reparations- eller
vedligeholdelsesindgreb ma under alle omsteendigheder ferst udfgres, efter at pumpen er blevet koblet fra
stramforsyningen. Kontrollér at pumpen er blevet genmonteret korrekt, sa der ikke skabes fare for materiel eller
personer, nar pumpen genstartes.
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11.1 Renggring af sugefilteret
(Fig. 3)

Frakobl pumpens strgmforsyning.

Tem pumpen ved at bne aflgbsdeekslet (6),
efter fgrst at have lukket skodderne forude
for pumpen (om til stede).

Skru deekslet af filterkammeret, med
haenderne eller vha. det relevante
medfalgende redskab.

DANSK

11.2 Renggring af kontraventilen

(Fig. 4)

Frakobl pumpens strgmforsyning.
Fjern  kontraventilens  daeksel
medfglgende redskab

Tag kontraventilen ud og rens den for eventuelt snavs
fig. 9

Montér  delene i
demonteringen.

med det

(5)

omvendt raekkefglge  af

e  Trak filterenheden ud fra oversiden.
e Skyl koppen under rindende vand og rens
filteret med en blagd barste.
e Udfgr handlingerne i den omvendte
raekkefglge, for at genmontere filteret.

12. FEJLFINDING

A

Det er ngdvendigt at afskeere pumpens elektriske forbindelse (treek stikket ud af kontakten), far
fejlfindingen pabegyndes. Hvis forsyningskablet eller en hvilken som helst af pumpens elektriske
komponenter er beskadiget, skal reparationen eller udskiftningen foretages af Fabrikanten eller af
dennes tekniske servicecenter, eller af en faglaert person, med henblik pa at forebygge enhver risiko.

ULEMPER KONTROLLER (mulige arsager) LASNINGER

Kontrollér de elektriske tilslutninger.
motoren er under

C. Udskift sprungne sikringer

D. Venti ca. 20 min. til motoren er kglet af.
Find frem til arsagen og eliminér den.

NB.: Eventuel gjeblikkelig gentagelse af

forholdet betyder at motoren er kortsluttet.

1. Motoren starter ikke g‘

og der hgres ingen . Kontrolllér at
stgj. speending.
Kontrollér sikringerne.

Muligt termosikringsindgreb

>[o o

Kontrollér at ledningsnettets spaending
stemmer overens med
meerkespaendingen.
B. Kontrollér for mulig
pumpen eller motoren.
C. Kontrollér at akslen ikke er blokeret. C.

2. Motoren starter ikke
men der hgres stgj.

tilstopning af [B. Eliminér tilstopningerne.

Anvend det medfglgende redskab til at
skrue deekslet af, og en skruetraekker til
at opheeve akslens blokering.

D. Kontrollér kondensatorens tilstand. D. Udskift kondensatoren

Kontrollér at forsyningsspeendingen er
tilstreekkelig.

B. Kontrollér for mulige gnidninger mellem B.
bevaegelige og stationzere dele.

3. Motoren drejer med |A.
besveer.
Eliminér &rsagerne til gnidningerne.

Pumpen er ikke blevet spsedet korrekt. A. Fyld pumpen med vand og spased den,

4. Pumpen leverer ikke. |A-
og serg for at den tgmmes for luft, ved

B. Sugeledning med utilstreekkelig at skrue luftafledningsdeekslet af
diameter. B. Udskift ledningen med en med stgrre
diameter.
C. Tilstoppet kontraventil NRV eller filter. C. Rens filteret, og hvis dette ikke er nok
kontraventilen.
5. Pumpen spaedes |A. Luftindsugning gennem sugeledningen. A. Eliminér feenomenet ved at kontrollere
ikke. forbindelsernes og  sugeledningens

teethed, og gentag spsedehandlingen.
B. En negativ heeldning pa sugeledningen B. Korrigér sugeledningens heeldning.

fremme luftlommeforekomst.

A. Sugeledningen er tilstoppet. A.
Pumpehjulet er nedslidt eller blokeret. B.

Rens sugeledningen.
Fjern blokeringerne eller
slidte dele.

Udskift sugeledningen med en med
stgrre diameter.

6. Pumpen leverer ikke .
tilstraekkeligt. B. udskift de

C. Sugeledning med

diameter.

utilstraekkelig | C.

Kontrollér at pumpen og rgrledningerne | A. Fastspaend de lgstsiddende dele med

7. Pumpen vibrerer og |A-

stgjer under funktion. er fastspaendt korrekt. omhu.
B. Kavitet i pumpen, dvs. at den kreever en B. Reducér sugehgjden eller kontrollér
stgrre vandmaeengde end den er i stand tryktabene.
til at pumpe.
C. Pumpen arbejder ved over maerkedata. C. Det kan hjeelpe at begraense trykket i

tryksiden.
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13. GARANTI

Enhver modifikation, som ikke er autoriseret pa forhand af fabrikanten, fritager denne for ethvert ansvar.
Alle de anvendte reservedele, i forbindelse med reparation, skal veere originale, og alt anvendt udstyr skal
veere autoriseret af fabrikanten, med henblik pd at kunne garantere den maksimale sikkerhed for
maskinerne og de anlaeg, som disse kan monteres pa.
Dette produkt er daekket af en garanti (i 24 maneder fra kgbsdato i det Europaeiske Feellesskab) hvad angar alle
defekter, som kan henledes til fabrikationsfejl eller materialeskavanker.
Under garantien kan produktet, efter fabrikantens skgn, enten blive udskiftet med et i perfekt funktionsstand
eller blive repareret gratis, hvis de falgende forhold er opfyldt:
e Produktet er blevet anvendt korrekt, i overensstemmelse med anvisningerne og uden at der, hverken af kaber
eller af tredjepart, er blevet foretaget reparationsforsgg herpa.
e Produktet er blevet overdraget til salgsstedet med vedlagt dokumentation, der attesterer kabet (faktura eller
kassebon) samt en kort beskrivelse af det foreliggende problem.
Pumpehjulet og andre sliddele indgar ikke i garantien. Indgreb under garanti aendrer i intet tilfaelde garantiens oprindelige
varighed.
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MPOEIAOMNOIHZEIZ

Mpiv TpoXwpPRnOoETE OTNV eyKaTdoTaon SiafdoTe pe rpoooxn OAa Ta éyypaga:

Mnv ayyilete TOTé TO VEPO OTAV N avTAia £Xel TO QIG oUVOEDEPEVO, OKOMN Kal av Sev AeIToupyei.
Mpiv amwd kdBe eméupaon va Bydlere To @ig amd TV mpifa. Na armro@elyeTe auoTnpd TNV {npd
AgiToupyia TnG avTAiag.

MpoaoTaTeleTe TNV AvTAia aTTO TIG KAIPIKEG GUVORKEG.

MpooTacia amd umrep@oépTwon. H avrAia Siabétel OepUIKA TPOOTACIO KIVNTAPA. ZE TTEPITITWON
evleXOUEVNG UTTEPBEPUAVONG TOU KIVNTAPO, N TTPOCTACIO KIVNTAPA ORAVEI TRV avTAia autopara.
O xpovog wugng cival epirou 15-20 AeTrTd, PETA ATTO TA OTroia n avrAia avavdfel autopara.
MeTd TnV eméupacn TnNg TPOCTACING KIVATAPA OTTAITEITAI AQUCTNPEA VA avadnTAOETE TV AITiO KAl
va TNV e§aAeiyeTe. TupBouleuteita TNV Avaldntnon BAaBwv.

> PP

1. EOAPMOrIEz

PuyokevTpIKEG aVTAIEG WekaopoU auTéuaTng ekkivnong pE  BEATIOTEG IKAvOTNTEG AvappPOPNCNG OKOPA Kal TTapouaia
agpiouyou Udarog. Evdeikvutal 1d1aiTepa yia TNV Tpo@odoaia vepou Kal Tnv dlathpnon TnG TTieong o€ eapues. KatdAAnAeg
yIO YEWPYIa PIKPAG €KTOONG 0€ AaXaVOKNTIOUG KAl YIA KNTTOUPIKH, EKTOKTEG AVAYKES OIKIAKNG XPHONG Kal XOUTTI €V YEVEL.
Xdpn oT1o cuuTrayég Kal eUXPNOTO OXMAMO PTTOPOUV va XPNOIUOTTOINBoUV €TTIONG WG QOPNTEG AVTAIEG O€ TTEPITITWCEIG
€KTOKTNG AVAYKNG OTTWG AVTANGT vePOU aTTé TTNyadia A TToTauIa.
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O1 avthieg autég dev emMITPETETAI VO XpnolgotroinBolv oe mioiveg, €An, | de§apevég e TTapoudia
atopwyv, A yia Tnv avrAnon udpoyovavlpdkwyv (Beviivn, TeTpéAaio, KauoéAaid, SIGAUTEG, KATT.),
oUp@WVa PE TIG KEipeVES SlaTtagelg TpOANYNG atuxnudtwy. Mpiv TiIg arodnkevoere Oa ATAV KAAS va

HEPIUVNAOETE Hia @Aaon yia Tov KaBapiouo Toug. BAétre ke@dAaio “Zuvripnon kai KaBapiopog”.

2. ANTAHZIMA YITPA
KaBapd, xwpig oteped 1 Tpaxid cwuata, un SlaBpwriko.

KaBapod vepd .
Bpoxivo vepd (QIATpapIGHUEVO) .
AkdBapTa vepd (AouTpd Kal Koudiveg) o]
AkdBapTa vepd o]
Nepd o€ aIvipIBavi (QINTPOPIGPEVO) .
Nepd atré TmoTapo f Aipvn (QIATpapIopévo) . Mivakag 1
e  KatdAAnAo
0  Akat@AAnAo
3. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA KAI NEPIOPIZMOI XPHZHZ - -
. . . . MovTéAo Aogdheics ypapung
e Tdon Tpo@odociag: 230V, diafdoTte Tnv TIvakida pe Ta 230V 50Hz
NAEKTPIKA XAPAKTNPIOTIKA P1=650 W 4
e Aoo@dAeieg ypappng pe kaBuotépnon (povrédo 230V): [ pi=g50 W 4
€VOEIKTIKEG TINEG (Ampere) P1=1.100 W 6
o Ogppokpacia amobrikeuong: -10°C +40°C -
Mivakag 2
MovTtéAo P1=650W P1=850W P1=1.100W
HAekTpikd | P1 OvopaoTikr amoppogoupevn 1axug [W] 650 850 1100
ZT0IXEia P2 [W] 400 600 750
Tdon &ikTuou [V] 1~230AC
ZuxvotnTta diKTUou [HZ] 50
Peupa [A] 3.11 3.88 4.58
SUPTTUKVWTAG [UF] 12.5 12.5 16
SUPTTUKVWTAG [VC] 450
Ydpauhikd | Méyiotn rapoxn [I/h] 3.000 3.180 3.840
ZToIXEia MavopeTpiké Uyog max. [m] 39 43 45
MavopeTtpiké Uwog max. [bar] 3.9 4.3 4.5
Max. tieon [bar] 6
Max B&6og avappdéenang [m/min] 8 m/<3min
Medio Mnkog KaAwdiou Tpogodoaiag [m] 15
Xprnong TUTOG KOAWdiou HO7 RNF
Babuo6g rpooTagiag Tou KivnTpa IP X4
KAdon pévwong F
Medio Bepuokpaaiag Tou uypou [°C] 0°C/+35°C
oupgwva pe 1o EN 60335-2-41 yia
OIKIOKI XPron
AiGoTO0N TWV JOPiWV max. KkaBapd vepod
Max. ©gpuokpacia TepIBAAAovVTOg +40 °C
(C)
Bdapog DNM (Aiduetpog Mapoxng) AEPIOY 1"F
KaBapd/Mikté Bapog trepitou [kgl 8.64/10.84 | 9.06/11.26 | 9.84/12.04
Mivakag 3

VAN

4. AIAXEIPIZH

4.1

Atrofnkeuon

H avtAia Tou dev ptropei va onkwoel To BAPOG TWV CWANVWOEWYV TTOU,0TNV TTEPITITWON AUTH, TTPETTEI
VO UTTOOTNPIXTOUV S10QOPETIKA.

OAeg o1 avTAieg TTpéTrel va atroBnkeUovTal € OKETTAOTO OTEYVO XWPO, av gival duvartdv pe aTtabepry uypaoia Tou agpa,
Xwpig Kpadaopoug kai BopuPoug. MpounBelovTal TNV ApyIK CUCKEUOOIa TOUG, OTNV OTToia TTPETTEl VA TTapapeivouv

MEXPI TN OTIYHA
4.2

eykardoTaong.

MeTagopd

PpovTioTE VA PNV KTUTTAOOUV Ol CUOKEUEG.
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4.3 Bdpog ka1 SiaoTdoeig

H autokOAANTN TTivakida TTou BpiokeTal €TAVW OTnN CuCKeudaoia avagépel Tnv €voeifn Tou ouvoAikou BAapoug Tng
NAEKTPOKIVNTNG avTAiag Kal Twv SI0CTACEWY TNG.

5. NPOEIAONOIHZEIZ

O1 avTAieg Bev TTPETTEI TTOTE VO METAPEPOVTAI, VO AVUPWVOVTAI 1 va AEITOUPYOUV avapTNUEVESG OTTO TO
KOAWS10 TpOo@Oodoaiag, va XPNOIMOTTOIEITE TO €15IKO XEPOUAI.

o H avrAia dev TTpéTTel TTOTE va AEIToupyei Xwpig uypo.

6. EFKATAZTAZH

1 MNpogiAtpo

2 Tama e€aépwang

3 KateuBuvopuevn ouvdeon avappopnong
4 KateuBuvopevn olvdeon TTaPOXNG

5 Evowpatwpévn avaoTaATIKr) BaABida

6 Tarmra ekkévwong

7 AvTiKpadaouIka AaoTixévia TTodapdKia
8 HAekTpovikn dietragr| diaxeipiong

H nAekTpokivntn avtAia TTpETTEl va eykaTtaoTabei o éva PEPOG TO OTTOIO0 VO TTPOCTATEUETAI ATTO TNV KOKOKAIPIO KAl HE

Bepuokpaacia TePIBAAAOVTOG OXI JeyaAUTepn aTtd 40°C.

H avtAia 01a6étel avTikpadaouikd TTodapdkia, aAAd o€ TTEPITTITWON OTaBEPWVY E€YKATAOTACEWY €ival duvatdév va Ta

aQAIPETETE KAl va GPOVTIOETE yia pia aykUpwaon oTn Bdon othpigng (7).

ATTOQUYETE TN HETABOON UTTEPBOAIKWY KATATTOVHOEWY AT TIG OWANVWOEIG 0Ta OTOMIA TNG avTAiag (3) kai (4), yia va pnv

dnuioupynBouV TTApAPOPPUWOEIS KAl YIA VA Unv oTTdoouy.

Eival Tradvra oKOTIpo va ToTroBeTeiTe TRV avTAio 600 TO SUVATOV TTI0 KOVTA OTO TTPOG GVTANON uypo.

H avTtAia péTTel va eykataoTabei atroKAEIOTIKA o€ opIovTia BEon.

O1 cwAnvwoelg dev TIPETTEL TTOTE va €XOUV ECWTEPIKN OIGUETPO HIKPOTEPN aTTG T OIGUETPO TWV OTOMIWV TNG

NAEKTPOKIVNTNG avTAiaG Kal KaTtd Tnv avappoenan, n avriia diabétel @iAtpo (1) kai AvaoTtaATiki BaABida (NRV) (5).

MNa BdaBog avappdenong PeyaAUTepo ammd TEoOepa PETPA 1 e TTOAAG opidvTIa TUAPATA, GUVIOTATAlI N XpPron &vog

owAfva avappdenong Pe dIGUETPO peyaAuTepn atrd Tnv SIAPETPO TOU GTOUIOU avappodPnong TNG NAEKTpoKivNTNG avTAiag.

TomroBeTAoTE TO CWAAVA avoppPOPNONG UE MIa eAa@pPId BeTIKr KAion TTPOg Tnv nAekTpokivnTn avtAia, yia va pnv

onuioupyouvTal BUAakeG aépa. EIk.2

Edav n cwAfvwon avappdéenong gival atrd AACTIXO 1} aTTO EUKAPTITO UAIKO, VO EAEYXETE TTAVTA OTI €ival EVIOXUPEVOU TUTTOU

QVOEKTIKI) OTO KEVO TTPOG ATTOPUYR CUOPIEEWV AdYw TNG avappopnong.

> TePITTTWOoN oTaBepAG eyKaTaoTaoNG, CUVIOTATAl va ToTToBETEITE Pia BaABida KAgioipaTrog atnv TTAeupd avappdPnaong

Kal TNV TTAEUPA TTAPOXNG. AUTO ETTITPETTEI TO KAEICIMO TNG YPANMKAG avavTtn Kai/fj KAaTavtn NG avtAiag TTou gival xproiuo

yia OAEG TIG eTTENPRACEIS GUVTAPNONG Kal KABAPIGPOU A yia TIG TTEPIGBOUG KATA TIG OTTOIEG OEV XPNOIMOTTOIEITAI N avTAia.

H avTAia 5100£T€l €i0000 KAl TTEPICTPOPIKEG yia Tn dlEUKOAUVON TN eykaTdoTaong. (3) kai (4)

2TNV TTEPITTTWON EUKAUTITWY OCWANVWOEWY, €AV gival ATmapaitnTo, XPNOIKMOTIOINOTE Mia KAWTIUAN €1K.1 Kal TO KIT

KNTTOUPIKAG TToU aTroTeAEITal atTd owAfRvwon atmé PE kal KIT pakdp Ye EKTOEEUTAPA, TTOU OeV TTOPEXOVTAI OAAG UTTOPEITE

va ayopAoETe XWPIOTA.

> TIEPITITWON TToU UTTApYouV akaBapaieg Pe TTOAU PIKPEG DIAOTACEIS CGUVIOTATAI VA XPNOIPOTIOINCETE, TTEPA ATTO TO

EVOWHaTWPEVO QIATPO (1), Eéva @iATpo €10050u avTAiag TO OTT0I0 TOTTOBETEITAI ETTAVW GTO CWARVA avappoPnaong.

e  Mnv UTTOBAAAETE TOV KIVNTHPO O€ UTTEPPOAIKEG EKKIVIOEIG/WPA, OUVIOTATOI auaThpd va unv utrepPaivete Tig 20
EKKIVAOEIG/Wpa.

H diapeTpog Tou cwAnva avappoPnong TpETel va ival yeyaAutepn A ion pe Tn SIGUETPO TOU OTOHIOU
NG nAekTpokivnTng avrAiag, BAémre Mivaka 3.

7. HAEKTPIKH ZYNAEZMOAOrIA

BeBaiwBeite TTwG n TG0N Tou SIKTUOU AVTIOTOIXEI PE TNV TACN TNG TIVaKidag Tou KivnTAPa TTou Ba Tpo@odoTnOei
ka1 TTwg eival duvatl H EKTEAEZH MIAZ KAAHZ TEIQZHZ. AkoAouBnoTe Tig evdeieig TTou avag@épovTal

OTNV TEXVIKA TIVAKiSa Kol OTOV TrivaKd 3 TOU TTapovTog eyXElpidiou.

To pnkog Tou KaAwdiou Tpo@odoaiag TToU UTTAPXEI OTNV avTAia TTEPIOPICEl TNV aTTOOTACN £YKATAOTOONG, OF
TTEPITITWAON TTOU XPElooTel TTpoékTaon BeBaiwBeite 6T €ivar Tou idiou TUTTOU (Tr.X. HO5 RN-F 3 HO7 RN-F
avdaAloya pe TV eykataoTacn) BAETTE TTiv.3.
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8. OEZH ZE AEITOYPTIA

Mnv &ekivaTte Tnv avTAia xwpig va Tnv €XeTe yepioel TTARPwG YE uypo, Trepitrou 4 AiTpa, PEXP! va Byel aépag atrd
TNV TATTa €EKKEVWONG (2)

Y& TepiTTwon Tou £€avtAnBoulv ol udaTikoi TTopol, BYAATE apuéowg To @IG, afAvovTag TNV avtAia. ATToguyeTe TV ¢npd

Aeiroupyia.

1. Mpiv amo Tnv ekkivnon eAEyETe OTI n avTAia gival Kavovika BuBiopévn, epovTifovTag yia Tnv TTARPEN TARPWaon TG,
pe KaBapd vepld, YEow TNG EIBIKAG OTTAG, APOoU APAIPETETE TNV TATTA GOPTWONG Tou dlagavoug giAtpou (1), pe Ta
Xépla | Ye To €101KG epyaAeio TToU TTaPEXETAI PE TOV £EOTTAIOUO. AvVOigTe TAUTOXPOVA Kal ThV TATTA £€aépwong (2)
yia va Byel 0 aépag. H epyaaia autn €xel yeydAn onuagia yia Tnv TEAEIa AsiIToupyia TNG avtAiag Kal amapaitnTn
yla TNV KaAr Aitravon Tng pnxavikAg oteyavotntag. H AeiToupyia Xwpig vepd TTPOKAAEi aveTTavOopOwWTEG
{NMIEG OTN UNXAVIKA OTEYAVOTNTA.

2. H tama eéptwong Ba mpéel va EavaBidwBei oTn GUVEXEIQ TTPOCEKTIKA WEXPI TO aToTT (1), OTTWG Kal N TaTma
eCagpwong (2).

3. Eiodyete 10 @I Tou KaAwdiou Tpopodoaiag ot yia nAekTpikr] Tpia 230 V. Mpoooxi! O kivntipag TG avrAiag
Ba fekiviioel apéowg, To vepd Ba apxioel va Byaivel YETG a0 3 AETITAG TO AVWTEPO, XPOvog TTou Ba eEapTtnBei
atré 10 BAaBog TG 0TABUNG TOou vepPoU, OTO PpedTIo A OTN BeCapevr.

4. H avtAia Ba ouveyioel va AeIToupyei Kail va TTapéxel vepd. Mpoooxr! ATToQuUyeTe TNV Enpd Asitoupyia.

5. T va oBrioete TNV avtAia BydATe To @IG TOU KaAwdiou TPo@odoaiag.

9. HAEKTPONIK'H AIENMA®H AIAXEIPIZHZ

(A)

9.1 MavopapiKA AdTToyn TWV XOPAKTNPICTIKWV

Mepiypagn MapdueTpol

Tdaon, cuxvotTnTa TTAAKETOG 1x230 V, 50/60 Hz

‘Evdeign tédong on/off

‘Evdeitn kivntrpa on/off

‘Evdeign Zuvayepuwyv

‘Evdeitn Misong

‘Evdeitn Mode

Auto Mode

Manual Mode

MpoaTagia amd =npd Asitoupyia

ole|o|e|e|e|e|e|e

MpooTagia amrd diappoég

MpoaoTacia Max pump on O (30 AemrTd)

Migon Cut-in Q MetapAnt (1,5 — 3,0bar)

Mieon Cut-out O (Cut-in + 1 bar)
Auto apxikr TTARpwan avtAiag 4

MAAKTPA TTIAOYAG )

® = KaBopiopévo: O = EmiAeydpevo
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9.1.1 Neprypaen Tng 086vNG:

(A) Acikreg led Trieong

XpnaiyotroioUvtal 10 led wg évdeign Tng mieong amd 0 £éwg 6 bar. Otav ato cluoTnua aAAdgel n Trieon Ta led Ba avaywouv

r 6a oBroouv avaAdywe.

AsgiToupyia

Alapdépewaon 086vng

Set

Reset Alarm

Auto Mode

e ALTD MODE
" — MANUAL MODE
—— ANTH.EAKAGE

~—J CUTIN

ON: Evepyotroinon
OFF: Amrevepyotroinon

Manual mode

— AUTO MODE
“e= MANUAL MODE
' — ANTHEAKAGE

ON: Evepyotroinon
OFF: Atrevepyotroinon

= CUTIN
Anti-leakage _— AUTO MODE ON: Evepyotroinuévo MarAote SET
— MANUAL MODE OFF: Atrevepyotroinuévo
") ANTHLEAKAGE
< CUTIN
Cutin —, AUTO MODE Augavel/Melwvel
— MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE
._C:j5E:LrTIN
Cut out == Augavel/Meiwvel
) ANTH.EAKAGE OFF: atevepyoTroinuévo
/ ~J CUTIN
=-guTouT
= MAX PUMP ON
Max pump on = ON: gvepyoTToinuévo Matnote SET

@ — ANTH.EAKAGE

= CUTIN
L1, = curout
“=IMAX PUMP ON

OFF: amevepyotroinuévo

(B) NMARkTpo emAoyng MODE

PuBuiféueveg Aeimroupyieg:
1) AUTO_MODE;

Mo va gepmrAokdpere TNV €mAoyn Twv Agitoupyiwv oto “MODE” TmarijoTte 1o koupmi “MODE” yia 5
deutepOAeTTTA.

Mathote “MODE” yia va avatpéfete aToug didgopoug Tpotroug Asitoupyiag (AUTO_MODE 4 MANUAL_MODE) A ot
TapapéTpoug Tou Ba Tpotrotroioete (CUT IN kai CUT OUT) 1 yia va evepyotroifoete UePIKEG Aeiroupyieg (ANTI-
LEAKAGE kai MAX PUMP ON). Katd 1o &e@UAAiopa 1o led Tng emAeyopevng Aeiroupyiag Ba avaBoofrvel. Agol
emoTpéwete oto AUTO_MODE o1 evepyég Aeitoupyieg Ba emmionuavBolv pe 1o avTioToixo Led avaupévo otabepd. BAETTe
TTapdypago 2 (Mepiypa®n Twv AEITOUPYIWV).

Acikteg oto “MODE”

AUTO MODE: n avtAia 8a Acitoupyfoel autopata BAETTe 9.2.1

MANUAL MODE: n avtAia Acitoupyei xeipokivnta BAETTE 9.2.1, 0 xprioTng Ba atropaaioel TTOTE Ba TNV avayel kai 6a Tn
apnoel xpnoipotroiwvtag 1o TTARKTpo “SET”. SET-ON avaupévn SET-OFF ofnoTh.
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CUT-IN: kaBopioudg trieong (Tmévra evepyoTtroinuévo) eAdyioTn Trieon kATw oTré Tnv OTToia evepyoTrolEiTal n avrtAia,
pTTopei va puBuiaTei petagu 1.5 kai 3.0 bar, epyooTtaciak pUuBuion 1.8 bar- n avtAia evepyoTroleital akdun Kal av n pon
gival pIkpoTEPN atrd TNV eAdxIoTn TP 1.5 I/min 110U €x€1 KABOPIOTEI GTO £PyOTTATIO.

CUT-OUT: kaBopioudg mieong (atmevepyoTroiNuévo) TTieon TTAvw atrd TNV OTToia GTAPATAEI N avTAid, EPYOCTACIAKN
pUBuIon oto “CUT-IN” + 1 LED, aAAd ptropei va augnbei uéxpi 6 bar.

MNa va nv evepyotroifoete emMAEETE TN Aeitoupyia TatwvTag “MODE” péxpi o led trou avtioToixei oto CUT-OUT va
avapBoofroel kal oTn ouvéxela Tatote SET péxpl va eMAEEETE TRV €MIOUUNTH TIYA, BYEiTE aTT6 TN PUBUION TTATWVTAG
“MODE”. Ta va atrevepyoTroifjoete TratroTe “SET” yéxpl 1o avappévo ewg va oeigel OFF.

ANTI-LEAKAGE: rpooTacia até Tig diappoég. H Asitoupyia utropei va gival evepyoTroinuévn H aTTEVEPYOTTOINUEVN.
EpyooTaciakd eivar amrevepyotroinuévn. Otav eivar evepyoTroinuévn, av diamaoTwOei N ouvBAkn 6T N avTAia Eekiva yia
TTEPIOCTOTEPES ATTO 6 POPEG HETa o€ 2 AeTTTd, Ba aTapaTtroel Kal Ba eppaviaTei To oPAaAUa péow Tou KOkKIvou LED pe
apyn avaAautr oto “ALARM”.

MNa va v evepyotroioete emMAEETE TN AciToupyia TraTwvTag “MODE” péxpl va avaoafioel To avtioToixo led, atn
ouvéxela TatroTe SET péxpl va avawel 1o led “ON”. Ta va atrevepyoTtroifoeTe ratiate SET péxpl To avappévo wg va
ociger OFF.

Apou eCoAciyeTe TNV aITia, KAVTE reset To0 cuvayepuo, EpOcov UTTApXEl akOpn, BAETTe 9.2.3.

MAX PUMP ON: péyioTtn Trepiodog Acitoupyiag. H Aeitoupyia PTTOpED va gival eVEPYOTTOINKEVN ) ATTEVEPYOTTOINMEVD.
Epyootaciakd gival amrevepyotroinuévn. OTav givar evepyotroinuévn, €dv diatmoTwBei n ouvlnkn 611 n avtAia Asitoupyei
yia TePIaooTepo atrd 30 AeTTd, Ba oTapaTAoEl, Ogv Ba eu@avioTei Kapia évoeign oEAANATOG.

H AgiToupyia auTth xpNCIUOTIOIEITAI IO VO TIPOCTATEWEI TNV EYKATACTACT O€ TTEPITTITWAN TToU EexdoeTe KaTd AGBog avoixTh
N Bdava, o€ TTEPITTTWAON TTOU OTTACEl KATIoId CWAAVWAN, 1] O APOEUTIKEG EQAPHOYEG.

MNa va Tnv evepyotroinoete €mAECTE Tn Aeitoupyia TratwvTtag “MODE” péxpr va avawel 1o led TTou avmigToixei oTn
Aerroupyia MAX PUMP ON, otn cuvéxela mratiote SET péxpl va avayel 1o led “ON”. Ta va a1revePyOTTOINOETE TTATAOTE
SET péxpi 1o avappévo gwg va deicel OFF.

(C) NAAkTpO emidoyng SET
EmmAeydueveg Aeiroupyieg:
1) Reset Zuvayepuwv:
2) Evepyomroinan/atrevepyotroinan oto MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Au¢non mrapapétpwy oto MODE (CUT_IN- CUT_OUT)-
4) Kivnmipag ON/OFF otn Aeiroupyiac MANUAL MODE-
5) Evepyn avrAia/avTAia oe standby otn Asitoupyiac AUTO MODE
MarthoTe “SET” yia va TPOTTOTTOINCETE TIG TTAPAPETPOUG, O€ TTEPITITWON TTou To led avaywel oto MODE-CUT IN 1y oto
MODE-CUT OUT, n iy} 8a gpgpavioTtei otn pmrdpa led €vdeigng tng mieong. Matwvrag “SET” n 1ipr 6a augnBei. AQou
pubuioete TNV emBupNTA TIPA ByeiTe ammd TNV TpoTToTroinan TratwvTtag “MODE” kai eravagépovTag 10 led ato MODE-
AUTO kai SET “ON” gvepyoTroinuévo.
MaTtAoTe SET kal yia va evePYOTTOINOETE/ATTEVEPYOTTOINCETE TIG AciToupyieg Anti-leakage kai Max pump On. AgouU
eMIAEEETE TN AeiToupyia pe To KoupTri “MODE” evepyotroirjoTte Tnv emAéyoviag SET-ON, yia va TNV aTTEVEPYOTTOINOETE
emAéETe SET-OFF.
>1n Aermoupyia “MANUAL” To koupTri SET Ba xpelaoTei yia va avayel i va ofjoel Tnv avTAia, avappévo led ato “On”
oT1o “OFF”. Ztnv autéuatn Asiroupyia AUTO-MODE Ba xpelaoTei yia tnv evepyotroinon Tou “ON” A yia va 1e6¢i o€
standby “OFF”. PUMP ON: ¢év®¢ei§n TTou GUUTTITITEI JE KIVATAPO TTOU AEITOUPYEI.

9.2 Meprypa@n Twv AsIToupyiwv

9.2.1 AvrAia ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)
Cut out atrevepyoTToINPEVO = PE TN OUVOEDT TOU QI PETA TO TEOT oTa led n avtAia avaBel yia 10 SsUTEPOAETTTA.

Cut out evepyotroinuévo = Agou ouvdeBei To @I¢ yiveTal To TeoT oTa led yia Ta TTpWTa 3 SsUTEPOAETTTA (TO Gvappa Tou led
0 deixvel TavTa TTapoucsia Taong) kal pubuiletal TTpokaBopicuéva n Asitoupyia “AUTO MODE” pe dvauua tng Auyxviag
“ON”. H avtAia 6a apyxioel va Asitoupyei €av n tieon Ba gival pikpdtepn atréd Tnv TiuA CUT —IN kai n pory pikpdTepn atrd
TNV eAdxIoTn porj cut-in. H avTAia Ba TTapapeivel o€ Aeitoupyia géEXp! n TTieon va yivel pikpotepn atod tnv Tip CUT-OUT,
MeTd atrd Tnv eTTiTeEUEn TNG oTToiag Ba ofroel aveEdpTnTa aTTd TNV POr).

Edv avtiBeta emmiAeyei n Aeiroupyia “MANUAL MODE”, TratwvTag pia @opd 1o koupTri “MODE”, n avTAia Ba {ekivioel
eav 10 Led “ON” gival avappuévo, diagopeTikd ratwvtag “SET”, n avrAia 6a ofnoel kai 6a avayel 1o led “OFF”.

Otav n avtAia Ba apyxioer va Asitoupyei Ba prel otn Asitoupyia APXIKHZ MAHPQZHZ THZ ANTAIAZ.

Znueiwon. BeBaiwBeite o1 £xeTe akoAouBnoel TIG odnyieg yia TNV eykatdaTaon Kal OTi n aviAia €xel yeioel TeAeiwg Pe
vePO.

9.2.2 ®don apxIKAG TTARPWONG TNG avTAiag

Otav n avtAia apxioel va Aeitoupyei, Ba utrel omn Aeiroupyia BuBiouaTog, KaTd Tn @Acn auTr] €Av &gV EVTOTIIOTEI por Kal
mieon Ba diatnpnBei avapuévog o KIVNTAPAG yia 5 AeTTTd YeTd atmd Ta otroia Ba ptrel o€ aguvayepuo Enpdg Asitoupyiag.
Edv avTiBeta 0” autd TO XpOoVIKO SIACTNUG EVTOTTIOTEI por 1y TTiean, Ba yivel n apxIkr TTARpwaon TG avtAiog Kai n avtAia Ba
AEITOUPYACEI KAVOVIKA.

9.2.3 Reset ouvayepuwv

Otav mapouciadeTal €vag ouvayeppog Ba avawel n kokkivn Auxvia oto “ALARM”. To reset Tou ocuvayepuoU yivetal
TTATWVTAG Jia @opd To KouuTri “SET”, €dv n aitia TToU TO TTPOKAAETE £xel €aAelpBei ouvexiCeTal N Kavovikr AEIToupyia,
S10pOoPETIKA N avTAia Ba TeBEi Kal TTAAI 0€ oCUVAYEPUO.
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9.2.4 'Evdeign taong ON/OFF

Edav umrdpyxel téon 10 Led mrieong 0 otn umrdpa Led Ba avayel. Edv dev uttdpyel Tdon autoé 1o Led Ba Trapapeivel ofnoTd.
2nueiwon. MNa peydAeg TTEPIOGBOUG AKIVNTOTTIOINONG CUVIOTATAl VO OQOIPEITE TNV TAON OTTOOUVOEOVTAG TO PIG ATTO TO
pelpa.

9.2.5 'Evdeign avrAiag On/off
Ortav Aeimoupyei 0 KivnTApag, TTPETTEN va avdyel éva PTTAe ewg oto “PUMP ON” &cixvovrtag tn Aeiroupyia. Otav o
KivnTApag otapatioel autd 1o Led Ba ofAoEl.

9.2.6 'Evdeign Zuvayepuwv

‘Eva kKOKKIVO 0TaBepd @wg f TTANKTPo oT1o “ALARM?” evepyotroleital 6tav utrdpxel Evag cuvayepuog.

=npa Aermoupyia (Dry-running): KOKKIVO aTaBEPO QWG

Alappor] (Leakage): apyn TTaApIKr Kivnon

Max Pump ON (n avtAia Asitoupyei yia 1repioodtepa atré 30 AeTrtd): 2 ypriyopeg avaAautrég akoAouBoupeveg atrd
d1doTnua peyaAutepng TTavong.

MatAoTe “SET” yia va KAVETE TO reset Twv cuvayepuwy.

9.2.7 NpooTacia amwd Tnv =npd Asitoupyia (Dry running protection)

Edv n avTAia Aeiroupyei Enpd, PETA aTTd HEPIKA OeUTEPOAETITA (40 SeuTEPOAETITA) GTAPATAEI KOI TTAPOUCIAZETal Pia EvOeIEn
oQAaAUaTOG e oTaBepd avauuévn KOkkivn Auxvia oto “ALARM”.

Metd améd pia pwTtn TePiodo 30 AeTrTwv Katd Ta oTroia n avTtAia eival oe katdataon OFF yiveral pia véa TTpootddeia
eTTavekkivnong pe didpkeia 5 Aertwv. Edv dev €xel kal auth n TTpooTrdBeia kaAr ékBaon Ba yiveral pia véa TpooTrdBeia
KABe 30 AeTTTd, PEXPI TO avwTEPO 48 PopEG. EAv OAeg auTég o1 TTpoaTTdBeleg atroTUyouv Ba yiveTal pia KABe 24 wpeg.

H ouokeur| Byaivel autépaTa aTré 10 cuvayepud =npdg Acitoupyiag, edv TTapouciaaTei pon Kai/f) Trieon.

Eav yivel reset Tou ouvayeppoU, BAETTe 9.2.3, Ba yivel pia véa TTpooTrdBeia yia 40 deuTEPOAETTTA.

E€aAciyTe TIG auTieg Kal kKavTe reset Tou aAdppu BAéTe 9.2.3.

9.2.8 MNpooTacia amod 1ig diappoég (ANTI-LEAKAGE)

H Aeimoupyia ptropei va evepyotroin®ei 4 va atrevepyotroinBei, ammd TO epyooTdoio eival pubuiouévn OTnv
atrevepyoTtroinon. Otav eival evepyoTroinuévn, €dv diatmioTwOei n ouvlikn 6T n avTtAia gekivd yia TTepIcCOTEPEG ATTO 6
QOopEG pEoa o€ 2 AeTTTd, Ba oTapaTtroel Kal Ba eu@avioTei To oPAAua péow Tou KOkkIvou LED pe apyly avaAautr oTto
“ALARM”. E¢aAciyTe TIG aiTieg Kai KAvTE reset Tou aAdpp BAETe 9.2.3.

MNa mn diadikacia evepyoTroinang deite Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

MéyioTtn Trepiodog Asitoupyiag. H Asitoupyia ptropei va eival evepyotroinpévn i atrevepyotroinuévn. Epyootaciakd eivai
atrevepyoTtroinuévn. OTav gival evepyoTroinuévn, v diamaTwBei n cuvenikn 6T n avTAia AsiToupyei yia TTeEpIcadTEPO AT
30 AeTTd, Ba oTapartioel, Ba epgavioTei pia avaAauti oto ALARM.

H AgiToupyia auTr] XpnOIYOTIOIEITAI YIO VO TIPOCTATEWEI TNV EYKATAOTACN OE TTEPITITWON TTOU EeXATETE KATA AdBOG avoixTh
TN BAva, o€ TEPITITWAON TTOU OTTACEI KATTOIA CWARVWON, ] 0€ APOEUTIKEG EQAPHOYEG.

9.2.10 Zuvayegppoo aioclNTNPA TECHO
H didtagn pmaivel oe cuvayepud aigbntApa TTieang €av n TIPA TTieong eival eKTOG Tou eUpoug Asitoupyiag ( 0-15 bar). H
avTAia ofnAvel, Ba yivel reset Tou GEAAUOTOG, HOAIG O CUVBRKEG TTiEONG ETTAVEABOUV £VTOG TOU €UPOUG.

9.3 MpwTn eKKivnon

9.3.1 TeoT oTa Led
Katd tnv TpwTn €KKivnon ) o€ KABe TTEPITITWON APoU OUVOETETE TO PIG PE TO peUpa yiveTal To TeoT oTa 20 LED, pepikd
deuTepOAeTTTa KaTd Ta oTToia Ba avawouv 6Aa Ta Led diadoxikd.

9.3.2 MNpwTn apxiki TARPWON TG avtAiag
H avtAia Ba givar autéupara otn Asitoupyia AUTO mode kai Ba puBuioTei oto ON.
MTTopoUE va €XOUNE TPEIG CUUTTEPIPOPEG:
1) Mapouacia porig aAAG xaunAn mrieon: Byaivel atmd Tn @don BubBiopaTog Kal apyifel n Kavovikr AIToupyia.
2) Tieon aAAG Ox1 por): petd amméd 10 deutepOAETITA KATA TA OTTOIO TTAPAPEVEl AUTH N oUvBnKn, Ba offoel n avTAia.
3) Kapia porj oUte TTieon: n avTtAia 6a ofrioel kal Ba eppavioTei éva o@aApa =npdg Acitoupyiag, HETA atrd TTepPiTTOU
5 AetrTd, emonuaivopevo pe avappévo KOkkivo led oto SET-ALARM. E&aAsiyte Tnv aimia kal kKavTte reset Tou
aAdpp BAEmTe 9.2.3.

9.4 Kavovikég Asitoupyieg pe amrevepyotroinpévo CUT-OUT (epyooTaciako)
Cut-out atrevepyoTToinuévo onuaivel 0Tl €X0UE TIG AKOAOUBEG CUUTTEPIPOPEG:
e H avtAia evepyotroigital edv uttdpyel pon § Adyw artrouaiag tieang, Triean pikpotepn até 1o CUT IN (o€ 10 ms)
e n avriAia oTtoyatdel €dv u@ioTaral n ouvlrkn Trapouciog Trieong, aAAd amouaiag Porig cuvexwg yia 10
OEUTEPOAETTTO.
To led CUT OUT Ba epgavioTei ofnoTd katd Tn SIAPKEIa TNG KAVOVIKAG AeiToupyiag. MNa Tnv Tpotrotroinon tng puluiong
BAére 9.1.1.B
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9.5 Kavovikég Asitoupyieg pe evepyorroinuévo CUT-OUT
Cut-out gvepyoTtroinuévo onuaivel 6Tl €XOUHE TIG AKOAOUBEG CUUTTEPIPOPEG:
e HavrAia evepyoTroigital, €dv n tieon eival piIkpdTepn atod Tnv Trieon Tou CUT IN.
e H avrAia otapardel, v n Tieon eival yeyaAdtepn atré tnv Trieon Tou CUT OUT.
To led CUT OUT Ba epgavioTei avapuévo katd Tn dIdpKEIa TNG KavoviknAg Aeitoupyiag. Ma Tnv TpoTrotroinan Tng puBuiong
BAée 9.1.1.B

10. NPOAHNTIKA METPA

KINAYNOZ MAFQMATOZ: étav n avTAia TTapauével o€ akivntotroinon o€ Beppokpacia katw amod 0°C, eival atmrapaitnTo
va BePaiwBeite 0TI dev UTTAPYXOUV UTTOAEiYPATA vEPOU TA OTTOIQ, €£AV TTAYWOOUV, PUTTOPOUV VA dnNUIOUPYHOOUV PWYHES
oTa TTAACTIKG JEPN.

Edv n avtAia xpnoipgotroiBnke Pe ougieg TTou Teivouv va emmikaBioouv, ) e XAwPIWPEVO VEPO EeRYAATE TNV PETE OTTO TN
xpnon, ye duvarr piyn vepoul €101 WOTE va PNV oxXNUaTIoToUV ICAKaTa 1} €MIKABioeIg TTou Ba uTTopolcav va PEIWTOUV Ta
XOPOKTNPIOTIKA TNG avTAiag.

11. ZYNTHPHZH KAl KAGAPIZMOZ

Katd tnv kavovikr Asitoupyia, n nAekTpokivnTn avtAia dev ammaitei Kapia ouviApnon. Ze KAGBe TePITTwon OAeg ol
ETTEPPACEIS ETTIOKEUNG Kal OUVTAPNONG TTPETTEN va yivovTal hovaxa o@ou atroouvdEéseTe TNV avTAia ammd 1o dikTuo
NAekTPIKAG TTapoxng. Otav Bétete Lavd oe Aeimoupyia Tnv avrAia, va BefaiwveoTe OTI €xel eTTavacuvapuoAoynBei
oUN@WVA JE TOUG KAVOVEG TNG TEXVNG, YIO va Unv TTPokANBEi Kivduvog ae TTpdyuaTa ) TTpdcwTTa.

11.1 KaBapiodg Tou @iATpou avappdépnong 11.2 KaBapiopdg Tng AvaoTaATikig BaABidag (NRV)

(Eik. 3) (Eik. 4)

e AmoouvdéoTe TNV aviAia amd TNV NAEKTPIKN e AmoouvdéoTe TNV aviAia om0 TNV NAEKTPIKA
TPOPOdATNON. TPOPOdATNON.

e AmooTpayyiote Tnv avTtAia, avoiyovrag tnv e Agaipéote Tnv TaTma TNG NRV (5) e 10 €§dpTnUa TTOU
Tadmma  ekkévwong (6), agou €xeTe KAgioel TTApEXETAI UE TOV EEOTTAIOUO
TTponyouuévwg TIG Bupideg avavtn (epdaov e Agaipéate TNV avaoTaATiki BaABida NRV kai
UTTAPYOUV). KaBapioTe TNV atod evdexOueveG akabapaoieg €1K.9

e =gfiIdWOTE TO KaTAKI Tou BaAduou TOU e JuvopupoAoynoTe Ta PEPN PE avTiBETn @Opd aTTé TN
@iATpou, e Ta Xépla A pE TO  €1OIKO OEIpd ATTOOUVAPHOAGYNONG.

TTApEXOUEVO EEAPTNHAL.
e  BydAte ammd wynAd Tn Hovada Tou QiATpou.
o  ZgBydATe TO TTOTAPI KATW QTTO VEPO TTOU TPEXEI
Kol KaBapioTe TO QIATPO pe pia paAakr Bouptoa.
e JuvOoppOAOYROTE Kal TGN TO  @iATpO
AKOAOUBWVTAG TIG EVEPYEIEG AVTIOTPOPQ.

12. ANAZHTHZH BAABQN

VAN

Mpiv apyioere Tnv avalAtnon BAaBwv €ival atrapaitnTo va SI0KOWETE TNV NAEKTPIK oUvdEON TNG
avTAioag (BydATe To @Ig a1rd TNV Trpia). Edv To kaAwdio Tpo@odooiag i n avrAia Trapouoiddel Bopd
o€ OTTOIOBNATTOTE NAEKTPIKO TNG PEPOG, N EMEURAON EMIOKEUAG 1 N AVTIKATAOTOON TPETTEl VA YiVEl
a1é Tov KaraokeuaoTh | a1ré TNV UTTNPECIia TEXVIKAG UTTOOTAPIEAG TOU 1 a1Td ATOMO HE 10080vaun

1I810TNTA £TOT WOTE VA aTTOPeUXOei KAOBE Kiviuvog.

ANOMAAIEZ

EZAKPIBQZEIZ (m10avég aiTieg)

AIOPOQTIKEZ ENEMBAZEIZ

1. O «ivnmipag Bev
gekivael kal dev KAvel
B86pupo.

A. EAEYETE TIG NAEKTPIKEG OUVOETEIG.

B. BeaiwBeite TG 0 KIVATAPAG £XEI TAON.
C. EAéyETe TIG TTPOOTATEUTIKEG QOPAAEIE.

D. MBavr eméuBaon BepuIKAG TTPOOTAGIAG.

C. AVTIKOTOOTAOTE TIG QV Eival KOMEVEG.

D. Mepipévere mepimmou 20 Aemtd péxpl va
Kpuwoel o kKivnTApag. EAéyEte tTnv aimia
TTOU TNV TTPOKAAECE Kal EEAAEIPTE TNV.

ZHMANTIKO: av favamrapouciaoTei auEowg

n BAABn onuaivel TTwWG O KIVATAPAG EXEl

BpaxUKUKAWUA.

2. O «kvnmipag dev |A. BeBaiwBeite mwg n TtGon Tou dikTUoU
EeKIvael ald  KAvel QVTIOTOIXEI TNV TAON TNG TTIVAKIdAG.
86pupo. B. AvalntioTe Tuxov @paéipata otnv avtAia B. Amogppdgre.
1] TOV KIVQTAPQ.
C. BeBaiwBeite o011 0 d4fovag dev  Exel C. XpnoIYoTroINoTe TO TTOPEXOUEVO EPYaAEio
MTTAOKOPIOTEI. yio va EeRIOWOETE TO KATTAKI KAl PE €va
KaToaRidl EePTTAOKAPETE TOV Agova.
D. AVTIKOTOOTAGTE TOV TTUKVWTH.
D. Aéy&te TNV KATAOTOGN TOU TTUKVWTH.
3. O KivnTApag | A. BeBaiwBeite mmwg n T1don Tpo@odoaiag
TTEPIOTPEPETAI ME gival ETTAPKAG..
OuoKoAia. B. EAéyéte yia Tuxov TpIBEG avdueca aTa B. ECoAciyte TIG autieg TOU TTPOKaAoUV Thv

KIvnT& Kal oTaBepd pépn.

TPIBN.
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ANQMAAIEX E=AKPIBQZXEIZ (mBavég aiTieg) AIOPOQTIKEX ENEMBAZEIX
4. H avtAia 8ev éxer | A. H avtAia dev éxel TAnpwOei cwoTa. A. Tepiote pe vepd TNV avtAia, kal KAvTe
TTapoxh. TNV OpXIKn TTAApwon TG  avtAiag,
@povrtiCovtag va ByaAete Tov aépa
EefidwvovTag TNV TaTa £§aépwang.
B. AvetapkAg dIduEeTpOg owAjva | B. AvrikataotioTte TO OwAAva pe évav
avappoenong. MeyaAUTEPNG DIAPETPOU.
C. ®paypévn avaoTtaATtikr BaABida NRV ;| C. =avakaBapiote T10  @iATpO KOl O€
@iATpO. TTEPITTTWAON TTOU Bev apkei Tnv NRV.
5 H avTAia oev | A. Avappopnon aépa péow Tou owAiva | A. EEaAeiyte TO @aivouevo, eAEyXovTag Tn
TTAnpouTal. avappdenong. oTEYaVOTNTO TWV OUVOECEWV KAl TN
OwAfvwon avappoéenong, Kal
emavaldfarte TNV evépyeia TNG OaPXIKAG
TAAPWONG TNG avTAiag.
B. H oapvnrkp kAion Tou owAfva |B. AiopbwoTte Tnv KAion TOU CwArRva
avappéenons  dnuioupyei  BUAaKeg avappoéenong.
apa.
6. Avemrapkng Tapoxi |A. O ocwAfvag  avappoéenong  gival A. KaBapioTe To cwAva avappd@nang.
TNG avTAiag. PPAYHEVOG.
B. ®Bappévn 1 ppaypévn eTEPWTH. B. Amoppdéte 1 avTIKATOOTAOTE 1O
@Bappéva eCapTAUATA..
C. Avemrapknig OIAUETPOG owArjva | C. AvVTIKOTOOTAOTE TO OWAva pe €vav
avappoenong. peyaAuTeEPNG SIaPETPOU.
7. H avtAio Aemoupyei | A. BeBaiwBeite Twg eival oTepewpévn n A. ZTepewoTe KAAUTEPO TO YOoAApwuéva

ME KpodOouOUG Kal avTAia Kal ol CWANVWOEIG. eCapTApara.

B86pupo. B. H avtAia Tapoucialel  otnAaiwon, B. Meiwote T10 UWog avappdenong R
onAadny atraitei  TTOOoOTNTA  veEPOU €AEYETE TIG OTTWAEIEG QOpPTIOU.
peyaAUTeEPN QTO TNV TTOOOTNTA TTOU
MTTOPEl VO avTAACEL.

C. H avtAia douAetel épav amd Ta opia | C. Mmopei  va  atraiteital - peiwon TG
NG TTvVaKidag TnG. TTAPOXNG OTNV KATABAIWN.
13. EITYHZH

OTToI08ATTOTE U CUHPWVNMEV TPOTTOTToINGoT, atraAAdooel Tov KataokeuaoTiké Oiko atrd kabs eubuvn.
OAa 1o avroAAakTIKA TTou Ba Xpnoigotroinfolv OTIG ETTIOKEVEG TTPETTEl va gival yviola. Etmriong 6Aa ta
A BondnTIKA e§aPTAPATA TIPETTEI VA EiVAI EYKEKPIMEVO OTTO TOV KOTAOKEUAOTIKO 0iKO, £TO1 WOTE va £§ao@alileTal n
HEYIOTN AO@AAEIN TWV INXAVNHATWY KAl TWV EYKOTACTACEWYV OTIG OTTOIEG UTTOPEI VA €ival EYKATECTNHEVA.
To 1Tpoidv autd KAAUTITETAI aTTO VOUIKN gyyunon (otnv Eupwtraik Koivotnta 24 pfveg amméd tnv nuepopnvia ayopdg) oe
oxéon PE OAQ T EAQTTWHATA TTOU OPEIAOVTAI O€ KATOOKEUAGTIKG EAQTTWHATA ] OTO UAIKO TTOU XPNOIMOTTOINONKE.
To mpoidv uTtd €yyunon, Katd SIGKPITIKA Kpion, Ba ptropei va avTtikataoTadei pe éva GAAO To oTToio va €ival ag TEAEIA
KatdoTaon Asitoupyiag
f va emokeuaoTei dwpedv epdaovV TNPOUVTAI O TIOPAKATW CUVORKEG:

e TO TIPOIGV va £xel xpnoluoTroindei pe owaTtd TPOTTO KAl CUPQWVA JE TIG odnyieg Kal va Pnv €xel yivel Kapia
TTpooTTa0eIa emISIOPOWGCNAG TOU OTTO TOV AYOPACTH i aTTd TPITOUG.

o To mpoidv va éxel Tapadobei 0TO KATAOTNUA TTWANONG ATTO TO OTTOI0 €XEI AYOPAOTEI, TUVODEUOUEVO ATTO TO
TTaPAcTATIKO TToU BeBaiwvel TNV ayopd (TILOAGYIO /| @OPOAOYIKN aTTOdEIEN) Kal atTd pia oUvToun TTEPIYPAPH TOU
TIPORAANATOG TTOU TTAPOUGCIACTNKE.

H @T1epwth KaI Ta Pépn TToU UTTOKEIVTAI 0€ PBoPd, dev KaAUTITovTal ammd Tnv €yyunon. H kKaAuttépevn pe Tnv €yyunon
eMEPPaON deV ETTEKTEIVEI O€ KAYia TTEPITITWGON TNV APXIKA TTEPiI0dO.
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HOIATUSED

Enne paigaldamist lugege kdik juhised:

Mitte kunagi puutuda vett, kui pump on voolu all, isegi kui see ei t66ta. Enne sekkumist
eemaldage pistik vooluvdrgust. Véltida taielikult kuiva tédreziimi.

Kaitske pumpa karmide ilmastikuolude (halva ilma) eest.

Ulekoormuse kaitse. Pumbal on termaalne iilekoormuse katkesti. Mootori ilekuumenemise korral
IUlitab mootori kaitse pumba automaatselt vélja. Jahtumisaeg on umbes 15-20 minutit. Parast
seda lulitub pump jalle automaatselt sisse. Péarast Ulekoormuse kaitse aktiveerumist on alati
tarvis vélja uurida tlekoormuse pdhjus ning see kérvaldada. Lugege peatukki , Veaotsing“.

>

1. RAKENDUSED

Iseimevad tsentrifuugpumbad, millel on suurepdrane imemisvBime ka karboniseeritud vee puhul. Eriti sobivad
talumajapidamistes veevarustuse ja -surve tagamiseks. Sobivad véikestesse aedadesse ja aiapidamiseks,
talupidamiseks, kodusteks hadaolukordadeks ja Uldisemalt hobitegevusteks. Tanu kompaktsele ja kdeparasele kujule on
neid pumpasid vdimalik kasutada ka teisaldatavate pumpadena hadaolukordades nagu nditeks vee kogumiseks
veehoidlatest voi jdgedest.

slisivesinike pumpamiseks (bensiin, diiselkiitus, kittedli, lahustid jne.) vastavalt kehtivatele ohutuse
eeskirjadele. Enne hoiule panemist oleks soovitav puhastada. Vt peatiikki "puhastamine ja hooldus".
82

c Neid pumpasid ei tohi kasutada basseinides, tiikides, kraanikaussides, kui inimesed on sees, vOi



2. PUMBATAVAD VEDELIKUD
Puhtad, ei tohi sisaldada tahkeid aineid, olla abrasiivsed vdi sdovitavad.

EESTI

Magevesi .
Vihmavesi (filtered) .
Heitvesi - puhas o]
Reovesi - must o]
Purskkaevuvesi (filtered) .
Jbe- voi jarvevesi (filtered) . Tabel 1
e  Sobiv
o  Eisobi
3. TEHNILISED ANDMED JA KASUTUSPIIRANGUD -
o _ _ Mudel Voolukaitsmed
e Toitepinge: 230V, vt elektriandmete plaadile 230V 50 Hz
Voolukaitsmed (230V versioon): soovituslikud vaartused | P1=650 W 4
(amprites) o P1= 850 W 4
e  Sailitustemperatuur: -10°C +40°C P1= 1100 W 6
Tabel 2
Mudel P1=650W P1=850W P1=1.100W
Elektriandmed | P1 nominaalne imemisvéimsus [W] 650 850 1100
P2 [W] 400 600 750
Voérgupinge [V] 1~230AC
Sagedus [HZz] 50
Vool [A] 3.11 3.88 4.58
Kondensaator [uF] 125 125 16
Kondensaator [Vc] 450
Hudraulilised Jéudlus max. I/h 3.000 3.180 3.840
andmed Max veesammas. [m] 39 43 45
Max veesammas. [bar] 3.9 4.3 4.5
Maksimaalne surve [bar] 6
Maksimaalne imemissiigavus [m/min] 8 m /< 3min
Kasutusala Pikkus. Toitejuhe [m] 15
Kaabli tiip HO7 RNF
Mootori kaitse IP X4
Isolatsiooniklass F
Vedeliku temperatuurivahemik [°C] 0°C/+35°C
Vastavalt EN 60335-2-41 koduseks
kasutamiseks
Osakeste max. suurus Clean water
Max. Ohutemperatuur [°C] +40 °C
Kaal DNM GAS 1"F
Net/gross kaal ca. [kg] 8.64/10.84 | 9.06/11.26 9.84/12.04

Tabel 3

2 Pump ei suuda torude raskust kanda ning seetdttu tuleb torud muul moel toestada.

4. KASUTAMINE
4.1 Hoiuruum

Kdik pumbad peavad olema ladustatud siseruumides, kuivas ja vdimaluse korral konstantse niiskuse juures, vibratsiooni-
ja tolmuvabalt. Tarnitakse originaalpakendis, kuhu nad peavad jaama kuni paigaldamiseni.

4.2

Véltida toodete rappumist v8i pdrkumist.

Transport

4.3 Kaal ja m66tmed
Isekleepuv etikett pakendil nditab elektropumba kogukaalu ja selle suurust.
5. HOIATUSED

Pumpasid ei tohi kunagi transportida, t6sta voi liigutada toitejuhtmest tdmmates, kasutage alati
pumba kaepidet.

VAN
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e Pumpa ei tohi kunagi kasutada kuivalt.

6. PAIGALDUS

1 Eelfilter

2 Témbeluugi kate

3 Reguleeritav imitihendus

4 Reguleeritav valjalasketihendus
5 Integreeritud tagasiléogiklapp

6 Aravooluava kate

7 Vibratsioonivastased kummijalad
8 Elektrooniline haldusliides

Pump tuleb paigaldada kohta, mis oleks kaitstud ebasoodsate kliimatingimuste eest ning mille temperatuur ei lletaks
40°C. Pumbal on vibratsioonivastased jalad, kuid fikseeritud paigalduse korral vdite need eemaldada ning pumba
tugialusele (7) fikseerida.

Ennetage seda, et torud vdiksid pumba sisenditites (3) ja (4) tlekoormust edasi kanda — sellega véldite deformatsioone
vOi purunemisi.

Alati on soovitatav paigaldada pump pumbatavale vedelikule vBimalikult lahedale.

Pump peab olema paigaldatud horisontaalsesse asendisse.

Torude sisemine diameeter ei tohi kunagi olla vaiksem kui pumba sisendi diameeter. Imemispoolel on pumbal filter (1) ja
tagasilodgiklapp (5). Imemisstigavustel, mis Uletavad nelijameetrit, vdi markimisvaarselt horisontaalsete radade korral on
soovitatav kasutada imemistoru, mille diameeter on suurem kui pumba sisendil. Imemisvoolikus Ghutaskute tekke
valtimiseks veenduge, et imemistoru oleks pumba suhtes kergelt positiivse kaldega. Joonis 2

Kui imemistoru on valmistatud kummist v8i pandlikust materjalist, kontrollige alati, et see oleks tugevdatud ja
vaakumikindel, et ennetada toru kokku tdmbumist imemise tagajérjel.

Fikseeritud paigalduse korral soovitame nii imemis- kui ka valjundpoolele paigaldada valjalulitusventiil. See véimaldab
teil pumba liini Ulemjooksu v&i alamjooksu sulgeda ajaks, mil pump ei ole kasutuses, vdi selleks, et teha hooldustdid voi
pumpa puhastada. Paigaldamise lihtsustamiseks on pumbal p&érlevad sisendid (3) ja (4).

Painduvate voolikute korral kasutage vajadusel kaart joonisel 1 ning aiakomplekti, mille hulka kuuluvad PE voolik ja
pihustiotsikute komplekt, mis pole komplektis, kuid mille saab eraldi osta.

Véaga vaikeste mullaosakeste korral peaksite lisaks integreeritud filtrile (1) kasutama ka pumba sisendi filtrit, mis
paigaldatakse imivoolikule.

o Valtige liigselt kaivitusi Gihe tunni jooksul; on rangelt soovituslik mitte Uletada 20 kaivituskorda tunni kohta.

Imivooliku diameeter peab olema vBrdne pumba sisendi diameetriga vdi sellest suurem, vaadake
tabelit 3.

7. ELEKTRIUHENDUS

Veenduge, et toitepinge vastab mootori plaadil toodud pingele ning et kasutatakse head maandusthendust.
Jargige infoplaadil ja selles kasiraamatus toodud juhendeid, 3 tabel.
Pumba toitejuhtme pikkus seab paigalduskaugusele piirangud. Kui peate kasutama pikendusjuhet,
veenduge, et see oleks sama tUupi (naiteks HO5 RN-F vdi HO7 RN-F sdltuvalt paigaldusest), vaadake
tabel.3.

8. KAIVITAMINE

Arge kaivitage pumpa ilma, et oleksite selle taielikult veega taitnud — umbes 4 liitrit, kuni vedelik voolab
aravooluavast (2) valja.

Vee otsa Idppemise korral iihendage pump otsekohe vooluvdrgust lahti, et see vélja lulitada. Arge laske pumbal kuivalt
tootada.

1. Enne pumba kaivitamist veenduge, et see oleks nduetekohaselt ette valmistatud ning taielikult puhta veega
taidetud — tehke seda ava kaudu parast labipaistva filtri (1) kasitsi v8i komplektis oleva téoriistaga eemaldamist.
Avage samal ajal 8hu valja laskmiseks ka tdmbeluuk (2). See tegevus on oluline selleks, et tagada pumba dige
t66, et mehhaaniline tihend oleks nduetekohaselt mé&aritud. Kuivalt t66tamine tekitab mehhaanilisele
tihendile parandamatuid kahjustusi.

2. Taiteava kork tuleb seejarel hoolikalt I6puni tagasi keerata (1) ning tagasi tuleb panna ka tdmbeluugi kate (2).

3. Uhendage toitejuhe 230 V seinakontaktiga. Taiteava kork tuleb seejarel hoolikalt I6puni tagasi keerata (1) ning
tagasi tuleb panna ka tdmbeluugi kate (2).

4. Pump jatkab t66d ning vee véljastamist. Tahelepanu! Arge laske pumbal kuivalt téotada.

5. Pumba vélja lulitamiseks tdmmake see vooluvérgust vélja.
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9. ELEKTROONILINE HALDUSLIIDES

(A)

(©

9.1 Omaduste llevaade

Kirjeldus Parameetrid

Pinge, juhtplaadi sagedus 1 x 230V, 50/60 Hz

Pinge sees/véljas indikaator

Mootor sees/véljas indikaator

Alarmiindikaator

Surveindikaator

Reziimiindikaator

Automaatreziim

Manuaalreziim

Kaitse kuivalt tootamise eest

Ole|O|e|e|e|e|ee

Lekkevastane kaitse

Pumba maksimaalse tédaja kaitse | O (30 minutit)

Sisselllitusrohk QVarieeruv (1,5 — 3,0 bar)
Valjalllitusrdhk Q (sisselilitus+ 1 bar)
Iseimemine ®

Valikunupud o

®-= fikseeritud; O = valitav

9.1.1 Kuvari kirjeldus:
(A) surve LED-indikaatorid

Surveindikaatoritena ulatuses 0 kuni 6 bar kasutatakse 10 LED-lampi. Sisteemi surve muutumisel lulituvad LED-
tuled vastavalt sisse ja véalja.

Function Kuvari konfiguratsioon Seadistus Alarmi algoleku
taastamine

Auto Mode L AUTO MODE ON: Itlitage sisse

3 OFF: lulitage vélja
' — MANUAL MODE

= ANTHLEAKAGE

= CUTIN

Manual mode - ALTO MODE ON: lulitage sisse

Al OFF: lulitage vélja
"= MANUAL MODE

Anti-leakage _— AUTO MODE ON: lulitage sisse Vajutage SET-nuppu

«— MANUAL MODE OFF: lulitage vélja

‘- ANTHLEAKAGE
=~ CUTIN
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Cutin - ALTO MODE Juurde/maha
— MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
= CUTIN

Cut out — Juurde/maha
) ANTH.EAKAGE OFF: lilitage valja
FD CUT IN
=2-cuTour
= MAX PUMP ON

Max pump on = ON: lulitage sisse Vajutage SET-nuppu
= ANTHEAKAGE | OFF: lulitage valja
= CUTIN

, = putouTt

“=IMAX PUMP ON

(B) Reziimivaliku nupp (MODE)
Valitavad reziimid:

1) AUTO_MODE;

2) MANUAL_MODE;

3) ANTI LEACKAGE;

4) CUT_IN;

5) CUT_OUT,

6) MAX_PUMP_ON;

MODE-reziimis valikute avamiseks vajutage MODE-nuppu ja hoidke seda 5 sekundi valtel all.

Erinevate tédreZiimide (AUTO_MODE vdi MANUAL_MODE) vbi muudetavate parameetrite (CUT IN/CUT OUT) voi
rakendatavate funktsioonide (ANTI-LEAKAGE ja MAX PUMP ON) vahel liikumiseks vajutage MODE-nuppu. ReZiimide
vahel liikudes vilgub valitud funktsiooni LED-lamp. ReZiimi AUTO_MODE tagasi likumisel méargitakse aktiivseid
funktsioone vastavate LED-tulede sisseliilitamisega. Vt punkti 2 (funktsioonide kirjeldus).

ReZiimiindikaatorid

AUTO MODE: pump tdétab automaatreziimil, vt punkti 9.2.1

MANUAL MODE: pump t66tab manuaalreziimil (vt punkti 9.2.1), kasutaja saab otsustada, millal pumpa sisse ja vélja
lulitada, vajutades selleks SET-nuppu. SET-ON=sisse lilitatud, SET-OFF=valja lulitatud.

CUT-IN: surveseadistused (alati sees) minimaalne surve, millest vaiksema surve korral pump aktiveeritakse — vdimalik
seadistada 1,5 ja 3,0 bar vahele, tehase vaikeseadistus on 1.8 bar, pump aktiveeritakse isegi siis, kui vool on alla
minimaalse taseme 1,5 I/min (tehase vaikeseadistus).

CUT-OUT: surveseadistused (puudub) millest kdrgema surve korral pump seiskub, tehase vaikeseadistus on "CUT-IN" +
1 LED, kuid seda on vdimalik tdsta tasemele kuni 6 bar.

Seadistuse sisselllitamiseks valige funktsioon, vajutades MODE-nuppu, kuni reziimi CUT-OUT LED-tuli vilkuma hakkab
ning seejarel vajutage soovitud vaartuse valimiseks SET-nuppu, valjuge seadistamisreziimist, vajutades MODE-nuppu.
Véljalilitamiseks vajutage SET-nuppu, kuni indikaatortuli naitab, et seadistus on OFF.

ANTI-LEAKAGE: lekkevastane kaitse. Seda funktsiooni on vdimalik sisse vdi vélja lilitada. Tehase vaikseseadete
kohaselt on see vélja lulitatud. Sisse lUlitatuna tdhendab see seda, et juhul, kui pump k&ivitub 2 minuti jooksul enam kui 6
korda, siis see seisatakse ning veast antakse méarku punase ALARM-LED-tule aeglase vilkumisega.

Sisselllitamiseks valige vastav funktsioon, vajutades MODE-nuppu, kuni vastav LED-tuli vilkuma hakkab, seejarel
vajutage SET-nuppu, kuni LED-tuli ON sisse lilitub. Vélja lilitamiseks vajutage SET-nuppu, kuni indikaatortuli naitab, et
seadistus on OFF.

Parast vea pdhjuse kdrvaldamist lllitage alarm valja (juhul, kui see veel aktiivne on, vaadake punkti 9.2.3).

MAX PUMP ON: maksimaalne té6aeg. Seda funktsiooni on v8imalik sisse vdi valja lillitada. Tehase vaikseseadete
kohaselt on see vélja lulitatud. Kui see on sisse lilitatud, tAhendab see, et kui pump t66tab jarjest ronkem kui 30 minutit,
lulitatakse see vélja ning veateadet ei ilmu.

Funktsiooni kasutatakse seadme kaitsmiseks juhtudel, kui kraan on lahti ununenud, veetoru purunenud voi
niisutusrakenduste korral.

Sisselulitamiseks valige vastav funktsioon, vajutades MODE-nuppu, kuni reZiimi MAX PUMP ON LED-tuli vilkuma
hakkab, seejarel vajutage SET-nuppu, kuni valiku ON LED-tuli sisse lulitub. Valjalilitamiseks vajutage SET-nuppu, kuni
indikaatortuli naitab, et seadistus on OFF.

(C) valikunupp SET
Valitavad reziimid:
1) alarmide algoleku taastamine;
2) reziimide sisse-/véljalulitamine (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE);
3) reziimide parameetrite suurendamine (CUT_IN; CUT_OUT);
4) MANUAALreziimis mootori sisse- ja valjalilitamine (ON/OFF);
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5) AUTOMAATreZiimis pumba aktiveerimine ja ootereZiimile panemine.

Parameetrite vahetamiseks vajutage SET-nuppu, kui reziimide CUT IN vdi CUT OUT LED-tuli pdleb, seejarel kuvatakse
vastav vaartus surveindikaatori LED-skaalal. Vaartus tBuseb SET-nupu vajutamisel. Parast soovitud vaartuse
seadistamist, valjuge seadistusreziimist, vajutades MODE-nuppu, lilitage sisse reziim AUTO ning valige SET ON.
Vajutage SET-nuppu ka funktsioonide Anti-leakage ja Max Pump On sisse-/véljalulitamiseks. Parast MODE-nupule
vajutamisega funktsiooni valimist lilitage see sisse, valides selleks SET-ON. Valjalulitamiseks valige SET-OFF.
MANUAALreZiimis saab SET-nuppu kasutada pumba sisse- ja valjalilitamiseks, LED-tuled naitavad, kas pump on ON
vOi OFF.

Automaatreziimil kasutatakse seda pumba sisselllitamiseks (ON) v8i pumba ootereziimile panemiseks (OFF).

PUMP ON: indikaator néitab, et mootor to6tab.

9.2 Funktsioonide kirjeldus

9.2.1 Pump ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Valjallitus valjas = Pistiku vooluvérku tihendamisel parast LED-tulede testi kaivitub pump 10 sekundi méddudes.
Valjaliillitus sees = Pistiku vooluvdrku iihendamisel testitakse LED-tulesid esimese 3 sekundi jooksul (LED 0 néitab alati
pinge olemasolu) ning vaikimisi seadistatakse rezim AUTO MODE ning suttib tuli ON. Pump kaivitub, kui surve on
madalam kui CUT-IN-vaartus ning vool on vaiksem kui minimaalne sisselilitusvool. Pump jatkab t66d, kuni surve on
madalam kui CUT-OUT-vaartus. Sellele tasemele judmisel lilitub pump vélja olenemata voolu vaartusest.

Kui MODE-nupu uuesti vajutamisega valitakse hoopis MANUAL MODE, siis kéivitub pump juhul, kui péleb LED-tuli ON,
muul juhul ltlitub pump SET-nupu vajutamisel vélja ning sttib LED-tuli OFF.

Pumba kaivitumisel lilitub see PRIMING- ehk ettevalmistusreziimi.

NB: Palun veenduge, et olete jarginud paigaldusjuhiseid ning pump on téielikult veega téidetud.

9.2.2 Ettevalmistusfaas

Pumba kaivitumisel lllitub see PRIMING-reziimi. Selles faasis — kui ei tuvastata survet ega voolu — té6tab mootor 5
minutit, parast mida aktiveerub kuivalt td6tamise alarm. Kui selle ajaperioodi jooksul tuvastatakse vool v&i surve, on
ettevalmistumine I8petatud ning pump jatkab normaalset td66d.

9.2.3 Alarmi algoleku taastamine
Haire korral lUlitub sisse punane LED-tuli ALARM. Alarmi algolekut on v8imalik taastada, vajutades Uihe korra SET-
nuppu. Kui alarmi pdhjus on kdrvaldatud, véite tavalise to6ga jatkata, muul juhul jatkab pump alarmi kuvamist.

9.2.4 Pinge ON/OFF-indikaator
Pinge olemasolul siittib LED 0 surve LED-skaalal. Pinge puudumise korral on see LED-tuli véljas.
NB: pikemate tdoseisakute korral on soovitatav pump vooluvérgust lahti tihendada.

9.2.5 Pumba ON/OFF-indikaator
Mootori tdétamise ajal peaks pdlema sinine tuli PUMP ON, mis naitab, et seade té6tab normaalselt. Mootori seiskumisel
see LED-tuli kustub.

9.2.6 Alarmiindikaator

Haire tekkel aktiveerub plsivalt pblev vdi pulseeriv punane ALARM-tuli.

Kuivalt tdétamine: pusiv punane tuli

Kadu (leke): aeglane pulseerimine

Max Pump SEES (pump t66tab kauem kui 30 minutit): 2 kiiret vilkumist, mille vahel on pikem paus.
Alarmide lahtestamiseks vajutage nupule SET.

9.2.7 Kuivalt té6tamise vastane kaitse (dry running protection)

Kui pump té6tab kuivalt, siis lulitub see mdne sekundi (40 sek) méddumisel vélja ning hairest antakse marku pusivalt
pbleva punase ALARM-tulega.

Péarast esialgset 30-minutilist perioodi, mille jooksul pump on vdlja lilitatud, tehakse uus 5-minutiline katse pumpa
taaskaivitada. Ebaedu korral tehakse uus katse iga 30 minuti jarel, kuni maksimaalselt 48 korda. Kui k8ik need katsed
nurjuvad, tehakse uus katse iga 24 tunni jarel.

Seade taastub kuivalt td6tamise hairest automaatselt siis, kui vool ja/vdi surve taastuvad.

Alarmi algoleku taastamisel (vt punkti 9.2.3) tehakse uus 40-sekundiline katse.

Kdrvaldage héire pdhjused ning taastage alarmi algolek (vaadake punkti 9.2.3)

9.2.8 Lekete vastane kaitse (ANTI-LEAKAGE)

Seda funktsiooni on vdimalik sisse vOi vélja lulitada. Tehase vaikeseadete jargi on see vdlja lulitatud. Sisse lUlitatuna
tahendab see seda, et kui pump peaks kaivituma enam kui 6 korda 2 minuti jooksul, siis see seisatakse ning veast
antakse méarku punase ALARM-tule aeglase vilkumisega.

Kdrvaldage héire pdhjused ning taastage alarmi algolek (vaadake punkti 9.2.3).

Sisselllitamiseks vaadake punkti Anti-leakage.
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9.2.9 Max pump on

Maksimaalne t6daeg. Seda funktsiooni on vdimalik sisse v&i vélja lllitada. Tehase vaikseseadete kohaselt on see vilja
ltlitatud. Kui antud funktsioon on sisse liilitatud, tdhendab see seda, et kui pump t66tab jarjest rohkem kui 30 minutit,
lulitatakse see valja ning ALARM-tuli hakkab vilkuma.

Funktsiooni kasutatakse seadme kaitsmiseks juhtudel, kui kraan on lahti ununenud, veetoru purunenud vdi
niisutusrakenduste korral.

9.2.10 Survesensori alarm
Seade kuvab survesensori alarmi, kui survevaartus on valjaspool tédvahemikku (0-15 bar). Pumba valjalllitamisel
taastatakse veale eelnenud seisund kohe, kui survetingimused vastavad seadistatud vahemikule.

9.3 Esimene kaivitamine

9.3.1 LED-test
Esimesel kéivitamisel ning igal korral parast vooluvdrku thendamist toimub esmalt 20 LED-tule testimine - m&ne sekundi
jooksul lulitatakse jarjest sisse kdik LED-tuled.

9.3.2 Esimene ettevalmistusfaas
Pump on automaatselt AUTO-reZiimil ning sisse on lulitatud ON.
Edasiseks on kolm varianti:
1) vool on olemas, kuid surve on madal: pumba ettevalmistusfaas |8ppeb ning algab normaalne t66;
2) surve on olemas, kuid voolu ei ole: parast 10 sekundit sellises olekus lilitub pump vélja;
1) surve ja vool puuduvad: pump lulitub valja ning umbes 5 minuti jooksul kuvatakse kuivalt to6tamise haire, mida
margib punane LED-tuli SET-ALARM. kdrvaldage héire pdhjused ning taastage alarmi algolek (vaadake punkti
9.2.3).

9.4 Normaalne toimimine, kui CUT-OUT-funktsioon on valja lulitatud (vaikimisi mudelil)

Kui CUT-OUT-funktsioon on vdlja lulitatud, siis toimib pump jargmiselt:
e pump aktiveerub, kui vool on olemas vdi puudub surve — surve on madalam kui CUT-IN-vaartus (10 ms
jooksul);
e pump seisatakse, kui surve on olemas, kuid vool puudub jarjest 10 sekundit.
Normaalse funktsioneerimise korral LED-tuli CUT OUT ei p6le. Seadistuse muutmiseks vaadake punkti 9.1.1. B

9.5 Normaalne toimimine CUT-OUT-funktsiooni sisseliilitamise korral

Kui CUT-OUT-funktsioon on sisse lilitatud, siis kaitub pump jargmiselt:
e pump aktiveerub, kui surve on madalam kui CUT-IN-surve vaartus.
e pump seisatakse, kui surve on kérgem kui CUT-OUT-surve.
Normaalse funktsioneerimise korral péleb LED-tuli CUT OUT. Seadistuse muutmiseks vaadake punkti 9.1.1. B

10. ETTEVAATUSABINOUD

KULMUMISOHT: kui pumpa miinuskraadide juures ei kasutata, peate veenduma, et selles ei oleks vett, mis v&iks
kilmudes ja paisudes plastikosi kahjustada.

Kui pumpa on kasutatud ainetega, mis kipuvad settima, vdi klooriveega, loputage seda parast kasutamist tugeva veejoa
all, et valtida kogumite vdi katlakivi teket, mis halvendaks pumba td6omadusi.

11. HOOLDUS JA PUHASTAMINE

Tavakasutuses pump hooldust ei vaja. Igaljuhul peab hooldus v8i remont toimuma seadme vooluvdrgust valjalilitatuna.
Pumba uuesti kaivitamisel veenduge, et see oleks nduetekohaselt kokku pandud, et mitte ohustada esemeid ja inimesi.

11.1 Sisendvdre puhastamine 11.2 Tagasilodgiklapi puhastamine
(Joonis 3) (Joonis 4)
e Lulita vooluvdrgust valja. e Lulita vooluvdrgust vélja.
e Laske pump veest tlhjaks, avades selleks e Eemaldage tagasilédgiklapi kate (5) komplektis oleva
aravooluava (6) ning sulgedes esmalt tooriistaga.
tlemjooksu avaventiilid (kui need on e Eemaldage tagasilédgiklapp ning puhastage see
olemas). mustusest, joonis 9.
e Keerake filtrikambri kate kas kasitsi voi e Pange osad tagasi kokku vastupidises jarjekorras
komplektis oleva vastava t6driista abil lahti. koost lahti votmisele.

e Eemaldage see filtriiksuse kohalt.
e Loputage korki voolava veega ning puhastage
filter pehme harjaga.
o Asetage filter tagasi, tegutsedes
vastupidises jarjekorras.
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12. VEAOTSING

A

Enne veaotsinguga alustamist peate pumba elektrivorgust lahti thendama (pistiku seinakontaktist
vélja tdmbama). Kui pumba toitejuhe v8i mis tahes muu elektriline osa on kahjustunud, peab riskide
valtimiseks parandus- vdi vahetustdid tegema tootja vdi tootja tehnilise abi pakkuja vdi vdrdse

kvalifikatsiooniga isik.

VEAD VOIMALIKUD POHJUSED LAHENDUSED
1. Mootor ei Kkaivitu [A. Kontrollige Ule elektrithendused. C. Labipdlemise korral vahetage need
ega tekita mira. B. Veenduge, et mootorils on toide. vélja.

C. Kontrollige kaitsmeid.
D. Voimalik, et termaalne kaitse on
kaivitunud.

D. Oodake umbes 20 minutit, et mootor
maha jahtuks. Tehke kindlaks rikke
pdhjus ja kdrvaldage see.

Markus: kui rike kordub kohe uuesti,

tahendab see seda, et mootor on lihises.

2. Mootor ei kaivitu,
kuid tekitab mira.

A. Veenuge, et toiteallika pinge vastab
plaadil toodud spetsifikatsioonidele.

B. Kontrollige, ega pumbas v8i mootoris
takistusi pole.

C. Veenduge, et vdll ei oleks kinni kiilunud.

Kontrollige kondensaatori seisundit.

B. Eemaldage takistus.

C. Kasutage komplektis olevat tdoriista
katte avamiseks ning paastke vall
kruvikeeraja abil lahti.

D. Vahetage kondensaator vélja.

3. Mootor td6tab
raskustega.

Veenduge, et toitepinge oleks piisav.
Kontrollige, et paigal seisvad ja liikuvad
osad teineteist ei kraabiks.

@ > O

B. Eemaldage kraapimise p&hjused.

4. Pumbast ei tule vett.

A. Pump ei ole nduetekohaselt ette

valmistatud.

B. Imitoru diameeter on liiga vaike.

C. Tagasil6ogiklapp voi
ummistunud.

filter on

A. Téitke pump veega ning valmistage see
ette, laske kindlasti ka ventilatsiooniava
katte lahti kruvimisega 6hk pumbast
vélja.

B. Vahetage voolik suurema diameetriga
vooliku vastu.

C. Puhastage filter ning, kui sellest ei piisa,
ka tagasiloogiklapp.

5. Pump ei valmistu |A. Ohu sisse imemine imemisliini kaudu. A. Lahendage see probleem, kontrollides
ette. Uhenduste ning  imemistoru/vooliku
tihedust ning korrake

ettevalmistustegevusi.

B. Sisendtoru/vooliku  negatiivne kalle |B. Korrigeerige imemisliini kallet.
soodustab dhutaskute teket.

6. Pumbast voolab liga [A. Imemisvoolik on blokeeritud. A. Puhastage imemistoru.

vahe vett. B. Tdoratas on kulunud vodi blokeeritud. B. Eemaldage takistus v8i vahetage

C. Imitoru diameeter on liiga vaike.

kulunud osad vélja.
C. Vahetage voolik suurema diameetriga
vooliku vastu.

7. Pump vibreerib ja
tekitab mra.

A. Kontrollige, et pump ja torud oleksid
kindlalt ihendatud.

B. Pumba ndudlus vee jarele on suurem
kui pumba suutlikkus.

C. Pump ei t66ta vastavalt plaadil toodud
spetsifikatsioonidele.

A. Kruvige koik lahtised osad korralikult
kinni.

B. Vahendage imemisk8rgust vOi
kontrollige lekete olemasolu.

C. Kasuks vdib tulla valjuva voolukiiruse
piiramine.
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13. GARANTII

Iga seadme varasemalt heakskiitmata muutmine vabastab tootja vastutusest. Kdik remondis kasutatavada
varuosad peavad olema originaalid ja kdik lisandid peavad olema tootja poolt kinnitanud, et garanteerida

seadmete ja stisteemide, kuhu see on paigaldatud maksimaalne turvalisus.

Sellel tootel on diguslik garantii (Euroopa Uhenduses 24 kuud alates ostukuup&evast) defektide osas, mis on péhjustatud

tootmisest v8i kasutatud materjalist.
Garantii all olev toode asnedatakse totkorras oleva tootega v8i remonditakse tasuta, kui allolevad tingimused on

taidetud:

e Seadet on kasutatud 8igesti ning vastavalt juhenditele, ilma kolmanda osapoole poolt teostatud remondita
Toote on tagasi toodud midgipunkti, kus see on ostetud ostudokumentidega (arve vdi midgikviitung) ning
tekkinud probleemi luhikirjeldusega.

Garantii ei h6lma tiivikut ja muid kuluvaid osakesi. Garantii ei pikenda esimesest garantiiperioodi.
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VAROITUKSIA

Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen asennusta:

Ala koskaan koske veteen, kun pumpun pistoke on kytketty pistorasiaan, vaikka pumppu ei olisi
kaynnissa. Irrota pistoke ennen toimenpiteitad. Valta ehdottomasti kuivakayttda.

Suojaa sahkdpumppu ilmastotekijoilta.

Ylikuormitussuoja. Pumppu on varustettu moottorin lAmpdsuojalla. Jos moottori ylikuumenee,
moottorin lampdsuoja pysayttad pumpun automaattisesti. Jadhtymisaika on noin 15-20 minuut-
tia, minka jalkeen pumppu kaynnistyy uudelleen automaattisesti. Jos moottorin ldmpdsuoja
laukeaa, etsi ehdottomasti laukeamisen syy ja korjaa se. Lue Vianetsinta-luku.

>

1. KAYTTOTAVAT

Keskipakopumput automaattisella suihkuimulla, joihin kuuluu erinomainen imukyky myds jos paikalla on hiilihappovetta.
Tarkoitettu erityisesti mokkien vedensyottoon ja -paineistukseen. Soveltuu pienviljelyksiin vihannes- ja puutarhoissa,
kotitalouksien héatatiloihin ja harrastuskayttéon. Kompaktin muotonsa ja helpon kasiteltavyytensd ansiosta sité voidaan
hatatilanteessa kayttda kannettavana pumppuna myds muihin tarkoituksiin, esim. vedenottoon sailidista tai vesistoista.

kayttad uima-altaissa, lammissa tai piha-altaissa, joissa on ihmisia. Niilla ei mydskaan tule pumpata
hiilivetyja (bensiini, diesel6ljy, polttodljyt, liuottimet jne.). Puhdista pumppu ennen sen asettamista
varastoon. Katso Huolto ja puhdistus.

2 Aihekohtaisten voimassa olevien tapaturmantorjuntaméardysten mukaan nditd pumppuja ei tule
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2. PUMPATTAVAT NESTEET
Puhdas, ei kiinteita tai hankaavia osia, ei aggressiivinen.

Puhdas vesi .
Sadevesi (suodatettu) .
Kirkas jatevesi 0
Likainen vesi o]
Lahdevesi (suodatettu) .
Joki- tai jarvivesi (suodatettu) . Taulukko 1
e  Soveltuu
o Eisovellu
3. TEKNISET TIEDOT JA KAYTTORAJOITUKSET
o o Malli Verkkosulakkeet
e Sahkoéjannite: 230V, ks. Arvokilpi 230V 50 Hz
e Viivesulakkeet (versio 230 V): viitteelliset arvot (A) P1=650 W 4
e Varastointilampdtila: -10 - +40 °C P1= 850 W 4
P1=1.100 W 6
Taulukko 2
Malli P1=650W P1=850W P1=1.100W
Sahkétiedot | P1 nimellistehonkulutus [W] 650 850 1100
P2 [W] 400 600 750
Verkkojénnite [V] 1~230AC
Verkkotaajuus [HZ] 50
Virta [A] 3.11 3.88 4.58
Kondensaattori [UF] 12.5 125 16
Kondensaattori [Vc] 450
Hydrauliset | Maks.virtausnopeus [L/h] 3.000 3.180 3.840
arvot Maks.painekorkeus [m] 39 43 45
Maks.painekorkeus [bar] 3.9 4.3 4.5
Maks.paine [bar] 6
Maks.imusyvyys [m/min] 8 m/<3min
Kéayttbalue | Sahkdjohdon pituus [m] 15
Johdon tyyppi HO7 RNF
Moottorin suoja-aste IP X4
Eristysluokka F
Nesteen lampdtila-alue [°C] 0°C/+35°C
kotitalouskaytdsséa standardin EN
60335-2-41 mukaan
Hiukkasten maks.koko puhdas vesi
Ympéaroiva maks.lampdtila [°C] +40 °C
Paino DNM GAS 1"F
Likimaar. netto/bruttopaino [Kg] 8.64/10.84 | 9.06/11.26 | 9.84/12.04

Taulukko 3

2 Pumppu ei kykene kannattamaan letkujen painoa. Tue letkut asianmukaisesti.

4. KASITTELY
4.1 Varastointi

Kaikkia pumppuja tulee sailyttda suojatussa ja kuivassa tilassa, jonka ilmankosteus on mahdollisimman tasainen ja jossa
ei ole tarin&a tai polyd. Pumppu toimitetaan alkuperaisessa pakkauksessaan, jossa se tulee sailyttda asennukseen asti.

4.2 Kuljetus

Ala kohdista laitteeseen turhia iskuja tai torméayksia.

4.3 Paino ja mitat

Pakkaukseen kiinnitetyssa tarrassa ilmoitetaan sahképumpun kokonaispaino ja mitat.
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5. VAROITUKSIA

Ala koskaan kuljeta tai nosta pumppua sahkdjohdosta tai kaynnista sita sen roikkuessa séhkdjohdon
varassa. Kayta erityista kahvaa.

e Pumppua ei saa koskaan kayttaa kuivana.

6. ASENNUS

1 Esisuodatin

2 limaustulppa

3 Kaannettava imuliitanta

4 Kaannettava poistoliitanta

5 Sisdanrakennettu takaiskuventtiili
6 Tyhjennystulppa

7 Tarindad vaimentavat tukijalat

8 Elektroninen hallintaliittyma

Sahkdpumppu tulee asentaa ilmastotekijdiltd suojattuun paikkaan, jonka ympéardiva lampdatila ei ole yli 40 °C.

Pumpussa on téarinda vaimentavat tukijalat. Jos pumppu asennetaan kiintedsti, ne voidaan poistaa ja pumppu ankkuroida
tukialustaan (7).

Varmista, etteivat letkut kohdista liiallista kuormitusta pumpun aukkoihin (3) ja (4). Seurauksena saattaa olla
vaantyminen tai rikkoutuminen.

Pumppu on aina hyva asemoida mahdollisimman lédhelle pumpattavaa nestetta.

Pumppu on asennettava yksinomaan vaakasuoraan asentoon.

Letkujen sisahalkaisija ei saa koskaan olla séhképumpun aukkoja pienempi. Pumpun imupuolella on suodatin (1) ja
takaiskuventtiili (5).

Kun kyseessa on yli neljan metrin imusyvyys tai jos kyseessa on huomattavat vaakasuoraan tehtévat reitit on hyva
kayttdd imuputkea, jonka Ilapimitta on suurempi sahképumpun imuaukkoon n&hden. Estééksesi ilmataskujen
muodostumista imuputken sisélle, asenna sadhkdpumpun suuntaan meneva imuputki kevyesti kaltevaan asentoon.
Kuva 2

Jos imuletku on kumia tai joustavaa materiaalia, tarkista aina etta se on vahvistettua ja alipainetta kestavaa tyyppia, ettei
se painu kokoon imun vaikutuksesta.

Jos pumppu asennetaan kiinteasti, asenna sulkuventtiili sekd imu- ettd painepuolelle. Siten voit sulkea jarjestelman
pumppua ennen ja/tai sen jalkeen. Tama on hyodyllista suoritettaessa huoltoja ja puhdistuksia tai pumpun kayttétaukojen
aikana.

Asennuksen helpottamiseksi pumppu on varustettu kdénnettéavalla imu (3) ja (4).

Kayta letkuille tarvittaessa erikseen tilattavia kulmakappaletta (kuva 1) ja puutarhasarjaa, johon sisaltyy PE-putki,
litinsarja ja suutin.

Jos likahiukkaset ovat hyvin pienikokoisia, kaytd sisdanrakennetun suodattimen (1) lisdksi imuletkuun asennettua
pumpun imusuodatinta.

e Moottorin kynnistysméaéra tunnissa ei saa olla liiallinen. Se ei saa ylittda 20 kaynnistysta tunnissa.

Il diametro del tubo aspirante deve essere maggiore o ugquale al diametro della bocca
dell’elettropompa, vedi Tabella 3.

7. SAHKOLITANTA

Varmista, ettéd verkkovirta vastaa syotettdvédn moottorin kilvessa annettua arvoa ja ettd MAADOITUS ON
MAHDOLLISTA SUORITTAA. Noudata arvokilven ja taméan kayttdoppaan taulukon 3 arvoja.
Pumpun asennusetdisyys riippuu sdhkdjohdon pituudesta. Jos tarvitset jatkojohtoa, varmista ettd se
on samaa tyyppia (esim. HO5 RN-F tai HO7 RN-F jarjestelmasta riippuen), katso taulukko 3.

8. KAYNNISTYS

A Tayta pumppu ennen kaynnistysta kokonaan nesteelld (noin 4 litraa), niin ettd nestetta tihkuu ilmaustulpasta
2).

Jos vesi loppuu, sammuta pumppu valittémasti irrottamalla pistoke pistorasiasta. Valta kuivakayttoa.

1. Tarkista ennen kaynnistystd, ettd pumppu on kaynnistystaytetty asianmukaisesti. Tayta se kokonaan puhtaalla
vedella tayttoreidn kautta poistamalla suodattimen lapindkyva tayttotulppa (1) késin tai ohessa toimitetulla
tydkalulla. Avaa samalla myos ilmaustulppa (2) poistaaksesi ilman. Tama toimenpide on oleellinen pumpun
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oikeaa toimintaa varten ja valttdmatdén mekaanisen tiivisteen hyvaa voitelua varten. Kuivakaynti saa aikaan
korjaamattomia vikoja mekaaniselle tiivisteelle.

Tayttétulppa (1) ja ilmaustulppa (2) tulee taman jalkeen ruuvata huolellisesti kiinni pohjaan asti.

Kytke pistoke 230 V:n pistorasiaan. Varoitus! Pumpun moottori kdynnistyy valittomasti. Vetta alkaa tulla ulos
enintdan 3 minuutin kuluttua riippuen kaivon tai sailion vedensyvyydesta.

Pumppu jatkaa toimintaansa ja veden sy6ttéa. Varoitus! Ennaltaehkaise kuivakayttd.

Sammuta pumppu irrottamalla pistoke pistorasiasta.

akr wbn

9. ELEKTRONINEN HALLINTALIITTYMA

(A)

(©

9.1 Ominaisuuksien yleiskatsaus

Kuvaus Parametrit

Kortin jénnite, taajuus 1x230 V, 50/60 Hz

Sahko on/off-ilmoitus

Moottori on/off-ilmoitus

Halytysilmoitus

Paineilmoitus

Tilan ilmoitus

Auto Mode

Manual Mode

Kuivakayntisuoja

ole|o|e|e|e|e|e|e

Vuotosuoja

Max pump on -suoja QO (30 minuuttia)

Cut in -paine Q Séaédettava (1,5-3,0 bar)

Cut out -paine Q (Cutin + 1 bar)
Automaattinen kaynnistystaytto L

Valintapainikkeet o

® = Kiinted; O = Valittava

9.1.1 Naytdn kuvaus:

(A) Paineen merkkivalot

0—6 baarin paine ilmoitetaan 10 merkkivalolla. Kun jérjestelman paine muuttuu, merkkivalot syttyvat tai sammuvat
vastaavasti.

Toiminto Naytén kokoonpano Set Reset Alarm

Auto Mode ' AUTO MODE ON: kayttddnotto

. OFF: kaytdstéa poisto
' — MANUAL MODE

= ANTHLEAKAGE

= CUTIN
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Manual mode s AUTO MODE ON: kayttddnotto

R OFF: kaytosta poisto
-=—-MANUAL MODE

' — ANTHEAKAGE

= CUTIN

Anti-leakage —— AUTO MODE ON: kayttoonotto Paina SET

— MANUAL MODE OFF: kaytosta poisto

- ANTH.EAKAGE
~J CUTIN

Cutin - ALTO MODE Lisda/Vahentaa
— MANUAL MODE

< ANTHEAKAGE
._C:j-DLﬂ'IN

Cut out == Lisda/Vahentaa
) ANTHEAKAGE OFF: kaytosta poisto
,CD CUT IN
=-guTouT
= MAX PUMP ON
Max pump on ~— ON: kayttoonotto Paina SET
) ANTHEAKAGE | OFF: kaytdsta poisto
~J CUTIN
, = putouTt

“=IMAX PUMP ON

(B) MODE-valintapainike
Valittavat tilat:
1) AUTO_MODE;
2) MANUAL_MODE;
3) ANTI LEACKAGE;
4) CUT_IN;
5) CUT_OUT,
6) MAX_PUMP_ON;

Vapauta MODE-tilan toimintojen valinta painamalla MODE-nappéinta 5 sekuntia.

Paina MODE selataksesi eri toimintatiloja (AUTO MODE tai MANUAL MODE) tai muutettavia parametreja (CUT IN ja
CUT OUT) tai kytkedksesi paalle joitakin toimintoja (ANTI-LEAKAGE ja MAX PUMP ON). Valitun toiminnon merkkivalo
vilkkuu selauksen aikana. Kun palaat AUTO MODE -tilaan, kaytdssa olevat toiminnot korostetaan niita vastaavalla
kiinteasti syttyvalla merkkivalolla. Katso kappale 2 (Toimintojen kuvaus).

MODE-merkkivalot

AUTO MODE: pumppu toimii automaattiajolla, katso 9.2.1.

MANUAL MODE: Pumppu toimii kasiajolla, katso 9.2.1. Kayttaja voi kdynnistaa tai sammuttaa sen halutessaan SET-
painikkeella. SET ON syttynyt. SET OFF sammunut.

CUT IN: Paineen asetus (aina kaytdssa). Minimipaine, jonka alittuessa pumppu kaynnistyy. Voidaan asettaa valille 1,5—
3,0 bar, oletusasetus on 1.8 bar. Pumppu kaynnistyy myds virtauksen ollessa minimiarvoa 1,5 L/min (oletusasetus)
alhaisempaa.

CUT OUT: Paineen asetus (pois kayttstd mallissa) Paine, jonka ylittyessa pumppu pyséhtyy. Oletusasetus on CUT IN +
1 LED, mutta sité voidaan muuttaa enintédén 6 bar arvoon.

Ota toiminto kayttéon painamalla MODE, kunnes CUT OUT -merkkivalo vilkkuu. Paina tdman jalkeen SET halutun arvon
valintaan asti ja poistu asetustilasta painamalla MODE. Poista kaytsta painamalla SET, kunnes OFF-merkkivalo syttyy.
ANTI-LEAKAGE: vuotosuoja. Toiminto voidaan ottaa kayttoon tai poistaa kaytosta. Oletusasetuksena se on pois
kaytosta. Kun se on kaytdssa ja pumppu kaynnistyy yli 6 kertaa 2 minuutin kuluessa, pumppu pysaytetaan ja hitaasti
vilkkuva punainen ALARM-merkkivalo ilmoittaa virheesta.

Ota toiminto kayttéon painamalla MODE, kunnes vastaava merkkivalo vilkkuu. Paina tdméan jalkeen SET, kunnes ON-
merkkivalo syttyy. Poista toiminto kaytdsta painamalla SET, kunnes OFF-merkkivalo syttyy.

Kun hélytyksen syy on korjattu, kuittaa halytys, jos se on viela p&alla. Katso 9.2.3.

MAX PUMP ON: maksimikayntiaika. Toiminto voidaan ottaa kayttdon tai poistaa kaytosta. Oletusasetuksena se on pois
kaytosta. Kun toiminto on kaytéssa ja pumppu kay yli 30 minuuttia yhtajaksoisesti, se pysaytetaan. Virheilmoitusta ei
anneta.

Toimintoa kaytetdan suojaamaan jarjestelmaa, jos hana unohtuu tahattomasti auki, putki rikkoutuu tai kastelukéaytéssa.
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Ota toiminto kayttéon painamalla MODE, kunnes MAX PUMP ON -merkkivalo syttyy. Paina tdméan jalkeen SET, kunnes
ON-merkkivalo syttyy. Poista toiminto kaytdsta painamalla SET, kunnes OFF-merkkivalo syttyy..

(C) SET-valintapainike
Valittavat tilat:
1) Halytysten kuittaus
2) Kayttoonotto/kaytosta poisto MODE-tilassa (MAX PUMP ON, ANTI-LEAKAGE)
3) Parametrien lisdys MODE-tilassa (CUT IN; CUT OUT)
4) Moottori ON/OFF MANUAL MODE -tilassa
5) Pumppu kaytéssa/valmiustilassa AUTO MODE -tilassa

Paina SET muuttaaksesi parametrit. Jos MODE CUT IN- tai MODE CUT OUT -merkkivalo syttyy, arvo naytetaén
paineen merkkivalopalkissa. Painettaessa SET arvo kasvaa. Kun olet asettanut halutun arvon, poistu muutostilasta
painamalla MODE, kunnes AUTO MODE- ja SET ON -merkkivalo syttyy.

Paina SET myds ottaaksesi kayttddn/poistaaksesi kaytosta Anti-leakage- ja Max pump On -toiminnot. Kun olet valinnut
toiminnon MODE-n&ppaimell&, ota se kayttoon valitsemalla SET ON. Poista se kaytosta valitsemalla SET OFF.
MANUAL-tilassa SET-nappéainté tarvitaan kdynnistamaan tai sammuttamaan pumppu. ON- tai OFF-merkkivalo syttyy.
AUTO MODE -automaattiajolla sita tarvitaan ottamaan pumppu kayttdon (ON) tai asettamaan se valmiustilaan (OFF).
PUMP ON: kaynnissa olevaa moottoria vastaava ilmoitus.

9.2 Toimintojen kuvaus

9.2.1 Pumppu ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

CUT OUT pois = Kun pistoke kytketéan pistorasiaan merkkivalojen testin jalkeen, pumppu k&ynnistyy 10 sekunniksi.
CUT OUT kaytdssa -> Kun pistoke on kytketty, merkkivaloille tehdéén testi ensimmaisten 3 sekunnin ajan (merkkivalon
0 syttyminen osoittaa sahkdn olevan kytketty). Oletusasetuksena kayttéén otetaan AUTO MODE -tila ja ON-merkkivalo
syttyy. Pumppu kaynnistyy, jos paine on CUT IN -arvoa alhaisempi ja virtaus minimikaynnistysvirtaa alhaisempi. Pumppu
pysyy kéynnissd, kunnes paine on CUT OUT -arvoa alhaisempi. Saavutettaessa arvo se pysahtyy virtauksesta
riippumatta.

Jos sen sijaan valitaan MANUAL MODE -tila, MODE-nappéaimen yksi painaminen kaynnistdda pumpun, jos ON-
merkkivalo on syttynyt. Painettaessa sen sijaan SET pumppu sammuu ja OFF-merkkivalo syttyy.

Kun pumppu kaynnistyy, se siirtyy KAYNNISTYSTAYTTO-tilaan.

Huom. Varmista, ettd olet noudattanut asennusohijeita ja ettd pumppu on taytetty kokonaan vedella.

9.2.2 Kaynnistystayttovaihe

Kun pumppu kéynnistyy, se siirtyy kaynnistystayttotilaan. Ellei se havaitse virtausta ja painetta timén vaiheen aikana, se
pitdd moottorin kdynnissa 5 minuuttia ja laukaisee sen jalkeen kuivakayntihdlytyksen. Jos se sen sijaan havaitsee
virtauksen tai paineen taman ajan kuluessa, kaynnistystayttd on suoritettu ja pumppu toimii normaalisti.

9.2.3 Halytysten kuittaus
Halytystilassa punainen ALARM-merkkivalo syttyy. Halytys kuitataan painamalla kerran SET-ndppé&inté. Jos héalytyksen
syy on Korjattu, toiminta jatkuu normaalisti. Muuten pumppu palaa halytystilaan.

9.2.4 S&hkd ON/OFF -ilmoitus
Jos sahkd on kytketty, merkkivalopalkin paineen merkkivalo 0 on syttynyt. Ellei sahkda ole kytketty, merkkivalo on
sammunut. Huom. Katkaise sahkd pitkien kayttétaukojen ajaksi irrottamalla pistoke pistorasiasta.

9.2.5 Pumppu ON/OFF -ilmoitus
Kun moottori on k&ynnissa, sinisen PUMP ON -merkkivalon tulee syttya osoittamaan toimintaa. Kun moottori pysahtyy,
tdm& merkkivalo sammuu.

9.2.6 Halytysilmoitus

Punainen ALARM-merkkivalo tai painikkeen valo syttyy kiinteasti, kun hélytys on paalla.

Kuivakaynti (Dry-running): kiinteésti syttynyt punainen merkkivalo

Vuoto (Leakage): hidas vilkkuminen

Max Pump ON (pumppu kaynnissa yli 30 minuuttia): 2 nopeaa vilkutusta, joiden valissa pidempi tauko.
Paina SET kuitataksesi halytykset.

9.2.7 Kuivakayntisuoja (Dry running protection)

Jos pumppu kay kuivana, se pysaytetdan muutaman sekunnin (40 s) kuluttua. Virheilmoitus annetaan kiinteasti syttyvalla
punaisella ALARM-merkkivalolla.

Kun pumppu on ollut OFF-tilassa ensimmaiset 30 minuuttia, sitd yritetdan kaynnistda uudelleen 5 minuutin ajan. Ellei
kaynnistys tallakdan kertaa onnistu, uusi yritys tehddan 30 minuutin vélein enintdédn 48 kertaa. Jos kaikki yritykset
epaonnistuvat, kaynnistysta yritetddn uudelleen 24 tunnin valein.

Laite poistuu automaattisesti kuivakayntihalytysen tilasta, kun se havaitsee virtauksen ja/tai paineen.

Jos hélytys kuitataan (katso 9.2.3), kdynnistysta yritetd&n uudelleen 40 sekunnin ajan.

Korjaa syyt ja kuittaa halytys (katso 9.2.3).
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9.2.8 Vuotosuoja (ANTI-LEAKAGE)

Toiminto voidaan ottaa kayttdon tai poistaa kaytdsta. Oletusasetuksena se on pois kaytdsta. Kun se on kaytéssa ja
pumppu kaynnistyy yli 6 kertaa 2 minuutin kuluessa, pumppu pysaytetaan ja hitaasti vilkkuva punainen ALARM-
merkkivalo ilmoittaa virheesta.

Korjaa syyt ja kuittaa halytys (katso 9.2.3).

Katso kayttéonotto kohdasta Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Maksimikayntiaika. Toiminto voidaan ottaa kayttéon tai poistaa kaytdsta. Oletusasetuksena se on pois kaytdstd. Kun
toiminto on kaytdssa ja pumppu kay yli 30 minuuttia yhtajaksoisesti, se pysaytetdan. ALARM-merkkivalo vilkkuu.
Toimintoa kaytetdan suojaamaan jarjestelmaa, jos hana unohtuu tahattomasti auki, putki rikkoutuu tai kastelukaytéssa.

9.2.10 Allarme sensore di pressione
Laite asettuu paineanturin halytystilaan, jos painearvo on toiminta-alueen ulkopuolella (0—15 bar). Pumppu sammutetaan
ja virhe kuitataan heti, kun painearvot palaavat toiminta-alueelle.

9.3 Ensimmainen kaynnistys

9.3.1 Merkkivalojen testi
Ensimmaisen kaynnistyksen yhteydessd tai joka tapauksessa kytkettdessa pistoke pistorasiaan suoritetaan 20
merkkivalon testi, joka kestdaa muutaman sekunnin. Sen aikana kaikki merkkivalot syttyvat jarjestyksessa.

9.3.2 Ensimmainen kaynnistystaytto
Pumppu on automaattisesti AUTO MODE -tilassa ja kaytdssa (ON).
Pumppu saattaa kayttaytya kolmella eri tavalla:
1) Virtausta on, mutta paine on alhaista: pumppu poistuu kaynnistystéyttévaiheesta ja aloittaa normaalin
toiminnan.
2) Painetta on, mutta ei virtausta: pumppu pysyy tassa tilassa 10 sekuntia ja sammuu.
3) Ei virtausta eikd painetta: pumppu sammuu ja kuivakayntivirheesta ilmoitetaan noin 5 minuutin kuluttua
kiinteasti syttyvalla punaisella SET ALARM -merkkivalolla. Korjaa syy ja kuittaa halytys (katso 9.2.3).

9.4 Normaalit toimenpiteet CUT OUT pois (oletusasetus mallissa)

CUT OUT -toiminnon k&ytdsta poiston seurauksena pumppu kayttaytyy seuraavasti:
e  Pumppu kaynnistyy, jos virtausta on tai paine puuttuu, paine on CUT IN -arvoa alhaisempi (10 ms).
e Pumppu pyséhtyy, jos painetta on, mutta virtaus puuttuu yhtéjaksoisesti 10 sekunnin ajan.

CUT OUT -merkkivalo on sammunut normaalitoiminnan aikana. Katso asetuksen muutos kohdasta 9.1.1.B.

9.5 Normaalit toimenpiteet CUT OUT kaytossa

CUT OUT -toiminnon kayttddnoton seurauksena pumppu kayttaytyy seuraavasti:
e  Pumppu kaynnistyy, jos paine on CUT IN -painetta alhaisempi.
e  Pumppu pyséhtyy, jos paine on CUT OUT -painetta korkeampi.
Cut out -merkkivalo on syttynyt normaalitoiminnan aikana. Katso asetuksen muutos kohdasta 9.1.1.b.

10. VAROTOIMET

JAATYMISVAARA: jos pumppu jatetaan kayttétauon ajaksi alle 0 °C:n lampétilaan, varmista ettei siinen ole jaanyt vetta,
joka jaatyessaan aiheuttaa muoviosien halkeilua.

Jos pumppua on kaytetty aineissa, jotka pyrkivat keraantymaan, tai klooria sisaltavassa vedessa, huuhtele se kayton
jalkeen voimakkaalla vesisuihkulla. Siten estdt pumpun ominaisuuksia heikentévien kerdantymien tai saostumien
muodostumisen.

11. HUOLTO JA PUHDISTUS

Sahkdpumppua ei tarvitse huoltaa, jos sitd kaytetddn normaalisti. Pumpun sahko tulee joka tapauksessa katkaista aina
ennen Kkorjauksia ja huoltoja. Varmista aina kéynnistdessasi pumpun uudelleen, ettd se on asennettu asianmukaisesti
valttadksesi henkildihin ja esineisiin kohdistuvat vaarat.
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11.1 Imusuodattimen puhdistus 11.2 Takaiskuventtiilin puhdistus

(kuva 3) (kuva 4)
o Katkaise pumpun sahko. e Katkaise pumpun sahko.
e Sulje ennen pumppua sijaitsevat e Poista takaiskuventtiilin tulppa (5) ohessa toimitetulla
luistiventtiilit (jos asennettu) ja anna pumpun tyokalulla.
tyhjentya avaamalla tyhjennystulppa (6). e Poista takaiskuventtiili ja poista siité tarvittaessa lika
¢ Ruuvaa auki suodatinkammion kansi kasin (kuva 9).
tai ohessa toimitetulla tyokalulla. e Kokoa osat vastakkaisessa jarjestyksessa

e Poista suodatinyksikkd ylhaalta. purkamiseen néhden.
e  Huuhtele malja juoksevan veden alla ja puhdista
suodatin pehmealla harjalla.
e Asenna suodatin takaisin suorittamalla

toimenpiteet vastakkaisessa jarjestyksessa.

12. VIANETSINTA

Katkaise pumpun séhkd ennen vianetsintaa (irrota pistoke pistorasiasta). Jos sahkdjohto tai muu
pumpun sahkdosa on vaurioitunut, ainoastaan valmistaja, sen valtuuttama huoltoliike tai

A

ammattitaitoinen henkild saa suorittaa korjaukset tai vaihdot, jotta kdyttd on turvallista.

VIKA TARKASTUKSET (mahdolliset syyt) KORJAUSTOIMENPITEET

1. Moottori ei |A. Tarkista sahkoliitannat. C. Vaihda ne uusiin jos ne ovat palaneet.
kaynnisty eikd saa |B. Tarkista, ettd moottorissa on virta. D. Odota noin 20 minuuttia, ettd moottori
aikaan melua. C. Tarkista suojaavat sulakkeet. jaahtyy. Tarkista laukeamisen syy ja

D. LAmpd6suoja on saattanut laueta. korjaa se.

HUOM: jos vika uusiutuu valittébmasti se
tarkoittaa, ettd moottorissa on syntynyt
oikosulku.

2. Moottori ei |A. Varmista, ettd verkkojannite vastaa

kaynnisty mutta saa kilvesséa osoitettua jannitetta.
aikaan melu. B. Etsi mahdolliset  pumpussa  tai B. Poista tukkeumat.
moottorissa esiintyvat tukkeumat.

C. Tarkista, ettei akseli ole jumissa. C. Kaytd ohessa toimitettua tyokalua
ruuvataksesi kannen auki ja irrota akseli
ruuvimeisselilla.

D. Tarkista lauhduttimen tila. D. Vaihda lauhdutin.

3. Moottorin A. Varmista, etta sy6ttojannite on riittava.

pyorinnassa B. Tarkista liikkuvien ja kiinteiden osien B. Poista hankautumista aiheuttavat syyt.
ongelmia. valissa syntyvat hankaumat.

4. Pumppu ei | A. Pumppua ei ole esitaytetty oikein. A. Téytd pumppu vedellda ja suorita

pumppaa. kaynnistystayttd. Muista poistaa ilma
ruuvaamalla ilmaustulppa auki.

B. Imuputken lapimitta on riittdmaton. B. Vaihda putki lapimitaltaan suurempaan
putkeen.

C. Takaiskuventtiili tai suodatin on tukossa C. Puhdista suodatin ja tarvittaessa myos
takaiskuventtiili.

5. Pumppu ei ime. A. Pumppu imee ilmaa imuletkun kautta. A. Korjaa ilmi6 tarkistamalla liitAntdjen
tiiviys ja imuletku. Suorita
kaynnistystayttd uudelleen.

B. Imuputken negatiivinen kaltevuus saa |B. Korjaa imuputken kaltevuus.

aikaan imutaskujen syntymisen.
6. Pumppu ei annostele | A. Imuletku on tukossa. A. Puhdista imuletku.
riittavaa virtausta. B. Roottori on kulunut tai tukossa. B. Poista tukkeumat tai vaihda kuluneet
osat.

C. Imuputkiston lapimitta on riittmaton. C. Vaihda putkisto lapimitaltaan
suurempaan putkistoon.

7. Pumppu térisee ja [A. Tarkista, ettd pumppu ja putkistot on |A. Kiinnitd huolellisesti I0ystyneet osat.

kaynti on meluisaa.

kiinnitetty kunnolla.

B. Pumppu kavitoi eli pyytdad suurempaa
maaraa vettd pumpattavaan maaraan
nahden.

C. Pumppu tydskentelee vyli
osoitettujen arvojen.

kyltissé

B. Vahenna imukorkeus tai tarkista
kuormituksessa esiintyvét vuodot.

C. Voi olla hyodyllista rajoittaa painepuolen
kuormitus..
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13. TAKUU

Kaikkien korjauksissa kaytettavien varaosien tulee olla alkuperaisid ja kaikkien lisvarusteiden

Q Kaikki muutokset, joille ei ole annettu ennakkovaltuutusta, vapauttavat valmistajan kaikesta vastuusta.
valmistajan valtuuttamia, jotta laitteiden ja jarjestelmien turvallisuus voidaan taata.

Talle tuotteelle annetaan lakimaarainen takuu (Euroopan unionissa 24 kuukautta ostopaivasta alkaen), joka kattaa kaikki
valmistus- tai materiaalivioista johtuvat vauriot.
Takuunalainen tuote voidaan harkinnanvaraisesti vaihtaa toiseen taydellisesti toimivaan tuotteeseen tai Kkorjata
veloituksetta seuraavissa tapauksissa:

e tuotetta on kaytetty oikein ja ohjeiden mukaisesti eik& ostaja tai muu henkil® ole yrittanyt korjata sita.

e tuote on toimitettu myyntipisteeseen varustettuna ostotodistuksella (lasku tai ostokuitti) ja todetun ongelman

lyhyella selostuksella.

Takuu ei kata juoksupyotraé eika kulutusosia. Takuukorjaus ei missdan tapauksessa jatka alkuperéisté takuuaikaa.
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UPOZORENJA

Prije nego $to nastavite s instalacijom pazljivo procitajte cijelu dokumentaciju.

Nikad nemojte dodirivati vodu kad je utika¢ pumpe ukop¢€an u uti¢nicu, ¢ak i kad pumpa ne radi.
Prije svake intervencije izvucite utikac iz uticnice. Bezuvjetno izbjegavajte rad na suho.

Zastitite pumpu od vremenskih nepogoda.

Ove pumpe ne mogu se koristiti u bazenima, lokvama, ili koritima u kojima su prisutne osobe i/ili
za pumpanje ugljikovodika (benzina, dizel goriva, ulja koriStenog kao gorivo, otapala, itd.) u
skladu s vaze¢im normama o zastiti na radu. Prije odlaganja, dobro je predvidjeti jednu fazu
CiS¢enja. Pogledajte poglavije "Odrzavanje i ¢iSéenje".

1. PRIMJENE

Samousisne centrifugalne mlazne pumpe s odli¢nim kapacitetom usisavanja ¢ak i kad u vodi postoje zra¢ni mjehurici.
Posebno su preporudljive za napajanje vodom i podizanje tlaka u seoskim imanjima. Prikladne su za malu poljoprivredu
u povrtnjacima i vrtovima, za sluajeve nuzde u kuc¢anstvu i hobije u opéem smislu. Zahvaljuju¢i kompaktnom obliku,
prikladnom za rukovanje, ove pumpe imaju i posebnu primjenu kao prenosive pumpe u slu€ajevima nuzde, kao $to su
uzimanje vode iz spremnika ili rijeka.

>

Ove pumpe ne mogu se koristiti u bazenima, lokvama, ili koritima u kojima su prisutne osobe i/ili za
pumpanje ugljikovodika (benzina, dizel goriva, ulja koriStenog kao gorivo, otapala, itd.) u skladu s
vaze¢im normama o zastiti na radu. Prije odlaganja, dobro je predvidjeti jednu fazu c¢iS¢enja.
Pogledajte poglavlje "Odrzavanje i ¢iS¢enje".
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2. TEKUCINE KOJE SE MOGU PUMPATI

Cista, neagresivna tekuéina, bez &vrstih ili abrazivnih tijela.
Svjeza voda

Kisnica (filtrirana)

Cista voda od otpada

Prljava voda

Voda iz fontane (filtrirana)

O[O |e

Jezerska ili rijeéna voda (filtrirana) . Tablica 1
e Pogodna
o Nepogodna
3. TEHNICKI PODACI | OGRANICENJA UPORABE — =
o . - o Modello Linijski osiguraci
e Napon napajanja: 230 V, pogledajte plocicu s elektricnim 230V 50Hz
podacima P1= 650 W 4
. Tr.<.)r(rjli Iip(ijski osjgu)raéi (verzija 230 V) indikativne | p1=g50 W 4
vrijednosti (u amperima —
e Temperatura skladistenja: -10°C +40°C P1=1.100 W 6
Tablica 2
Model P1=650W P1=850W P1=1.100W
Elektricni | P1 Nominalna apsorbirana snaga [W] 650 850 1100
podatci | P2 [W] 400 600 750
Mrezni napon [V] 1~230AC
Mrezna frekvencija [Hz] 50
Struja [A] 3.1 3.88 4.58
Kondenzator [uF] 12.5 12.5 16
Kondenzator [Vc] 450
Hidraulick | Maks. kapacitet protoka [I/h] 3.000 3.180 3.840
i podatci | Maks. dobavna visina [m] 39 43 45
Maks. dobavni tlak [bar] 3.9 4.3 4.5
Maks. tlak [bar] 6
Maks. dubina usisavanja [m/min] 8 m/ < 3min
Polje Duljina kabela za napajanje [m] 1.5
uporabe | Vrsta kabela HO7 RNF
Stupanj zastite motora IP X4
Klasa izolacije F
Polje temperature tekuéine [°C] 0°C/+35°C
prema normi EN 60335-2-41 za
uporabu u kuéanstvu
Maks. dimenzija Cestica Cista voda
Maks. okolna temperatura +40 °C
Tezina DNM GAS 1"F
Neto/bruto teZina cca [kg] 8.64/10.84 | 9.06/11.26 9.84/12.04
Tablica 3

2 Pumpa ne moze podnijeti tezinu cijevi koje se u tom slu¢aju moraju podrzavati na drugi nacin.

4. UPRAVLJANJE
41 Skladistenje

Sve pumpe treba skladistiti u zatvorenoj, suhoj prostoriji, bez vibracija i prasine i s vlagom zraka po moguénosti na
konstantnoj vrijednosti. Pumpe se isporu€uju u svom originalnom pakiranju u kojem moraju ostati do momenta
instalacije.

4.2 Transport

Izbjegavajte bespotrebne udarce i sudare proizvoda.

4.3 Tezina i dimenzije

Na pakiranju se nalazi naljepnica s oznakom ukupne tezine i dimenzija elektricne pumpe.
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5. UPOZORENJA

Pumpe se nikad ne smiju prenositi, podizati ili pustati u rad objeSene za kabel za napajanje. Koristite
odgovarajuéu rucku.

e Pumpa ne smije nikad raditi na suho.

6. INSTALACIJA

1 Predfiltar

2 Cep za odzragivanje

3 Usmijerivi usisni priklju¢ak

4 Usmijerivi dovodni priklju¢ak

5 Integrirani nepovratni ventil

6 Cep za praznjenje

7 Gumena antivibracijska podnozja
8 Elektronicko sucelje za upravljanje

Elektricna pumpa mora biti instalirana u prostoru zastiCenom od vremenskih nepogoda, a okolna temperatura ne smije
preci 40°C.

Pumpa je opremljena antivibracijskim podnozjima, ali u slu¢aju nepomicne instalacije, moguce ih je ukloniti i predvidjeti
pri€vrS¢ivanje za osnovicu

Nemojte dozvoliti da cijevi prenose pretjerano optereéenje na otvore pumpe (3) i (4), kako se ne bi stvorile deformacije ili
lomljenja.

Uvijek je pozeljno postaviti pumpu $to je viSe moguce u blizini tekucéine koju treba pumpati.

Pompa mora biti instalirana iskljucivo u horizontalnom polozaju.

Cijevi ne smiju nikad imati unutrasnji promjer manji od promjera otvora elektricne pumpe; na usisnom dijelu pumpa je
opremljena filtrom (1) i nepovratnim ventilom (NRV) (5).

Za usisne dubine preko Cetiri metra i sa znac¢ajnim horizontalnim putanjama, preporucuje se uporaba usisne cijevi veceg
promjera od promjera usisnog otvora elektricne pumpe. Kako bi se izbjeglo stvaranje zraénih rupa u usisnoj cijevi,
predvidite mali pozitivni nagib od usisne cijevi prema elektri¢noj pumpi. SI.2

Ako je usisna cijev izradena od gume ili fleksibilnog materijala, uvijek provjerite da se radi o vrsti cijevi s ojaCanjem
otpornim na vakuum kako bi se izbjeglo njeno suzavanje uslijed usisavanja.

U slu€aju nepomicne instalacije, preporu€uje se montaza ventila za zatvaranje i na usisnom i na dovodnom dijelu. To
omogucuje zatvaranje linije uzvodno i/ili nizvodno od pumpe, $to je korisno za sve intervencije odrzavanja i ¢i¢enja ili u
periodima u kojima se pumpa ne koristi.

Pumpa je opremljena rotirajuéim ulazima kako bi se olakSala instalacija. (3) i (4).

U slu€aju fleksibilnih cijevi, potrebno je koristiti krivu cijev, sl. 1 i komplet opreme za rad u vrtu koji se sastoji od PE cijevi i
kompleta priklju¢aka s uskim nastavkom, koji nisu dio opreme ali se mogu odvojeno nabaviti.

U prisustvu prljavstine vrlo malih dimenzija preporu€uje se uporaba, osim integriranog filtra (1) jo$ jednog filtra na ulazu
pumpe, montiranog na usisnoj cijevi.

o Nemojte podvrgavati motor pretjeranim pokretanjima/sat. Izri€ito se preporu€uje da broj pokretanja ne prede 20
pokretanja /sat.

Promjer usisne cijevi mora biti vedi ili jednak promjeru otvora elektricne pumpe, pogledajte Tablicu 3.

7. ELEKTRICNO PRIKLJUCIVANJE

Uvjerite se da mrezni napon odgovara naponu navedenom na plogici motora i da je moguce izvrsiti dobro
uzemljenje. Pridrzavajte se uputa navedenih na tehni€koj plocici i u ovom priruéniku, u tablici 3.

Duzina kabela za napajanje prisutnog na pumpi ograni¢ava udaljenost instalacije. U slu¢aju da je
potreban produzni kabel, uvjerite se da je on iste vrste, pogledajte tab. (npr. HO5 RN-F ili HO7 RN-F
ovisno o instalaciji) pogledajte tab.3.

8. POKRETANJE

Nemojte pokrenuti pumpu ako je niste potpuno napunili te€noScu, otprilike 4 litra, dok ne izade iz ¢epa za
odzracivanje (2)

U slu€aju da dode do nedostatka vodenog resursa, odmah izvucite utika¢ iz uti¢nice, kako biste iskljucili pumpu.
Izbjegavaijte rad na suho.
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1. Prije pokretanja provijerite da li pumpa ispravno usisava, obezbjedujuci njeno potpuno punjenje ¢istom vodom,
preko odgovarajuceg otvora, nakon Sto ste ru¢no ili putem odgovarajuce sprave, koja je dio opreme, skinuli ep
za punjenje prozirnog filtra (1). Istodobno otvorite i ¢ep za odzracivanje (2) kako biste ispustili zrak. Ova radnja
je izuzetno vazna za savrSen rad pumpe, i neophodna je kako bi mehani¢ka brtva bila dobro podmazana. Rad
na suho uzrokuje nepopravljiva oste¢enja na mehanickoj brtvi.

Cep za punjenje mora se nakon toga pazljivo zavrnuti do kraja (1) kao i ep za odzradivanje (2).

Umetnite utika¢ kabela za napajanje u 230 V strujnu uti¢nicu. Paznja! Motor pumpe ¢e se odmah pokrenuti,
voda Ce poceti izlaziti nakon maksimalno 3 minute, $to ovisi o dubini razine vode, jame ili cisterne.

Pumpa ¢e nastaviti s radim i isporucivati vodu. Paznja! SprijeCite rad na suho.

Za isklju€ivanje pumpe izvucite iz uti€nice utika¢ kabela za napajanje.

ok wbn

9. ELEKTRONICKO SUCELJE ZA UPRAVLJANJE

(A)

9.1 Pregled svojstava

Opis Parametri

Napon, frekvencija kartice 1x230 V, 50/60 Hz
Oznaka napona on/off (4

Oznaka motora on/off L

Oznaka alarma L

Oznaka tlaka d

Oznaka Mode L

Auto mode o

Manual Mode Q

Zastita od rada na suho o

Zastita od curenja Q

Zastita Max pump on Q (30 minuta)
Tlak Cut-in Q Promjenljiv (1,5 — 3,0 bar)
Tlak Cut-out O (Cut-in + 1 bar)
Samostalno pocetno usisavanje (4

Tipke za odabir (4

® = Stalni; O = MoZe se odabrati

9.1.1 Opis zaslona:
(A) Led pokazivaci tlaka
Koriste se 10 led pokazivaca tlaka od 0 do 6 bar. Kad se u sustavu promijeni tlak led pokazivaci se pale ili gase.

Funkcija Konfiguracija zaslona Set Reset Alarm

Auto Mode ' AUTO MODE ON: Omogudi
e

. OFF: Onemogucdi
" = MANUAL MODE

= ANTHLEAKAGE

= CUTIN
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Manual mode s AUTO MODE ON: Omogudi

A\ OFF: Onemoguc¢i
R MANUAL MODE

' — ANTHEAKAGE

= CUTIN

Anti-leakage AUTO MODE ON: Omogucéeno Pritisnite SET

= — MANUAL MODE OFF: Onemoguceno

"= ANTIHLEAKAGE
—J CUTIN

Cutin - AUTO MODE Povecaj/Smaniji
— MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
._C:j-DLﬂ'IN

Cut out == Povecaj/Smaniji
ANTH_EAKAG . ‘
= 3 OFF: onemoguéeno
/ = CUTIN
= puTouT
= MAX PUMP ON

Max pump on ~— ON: omoguceno Pritisnite SET
= ANTHEAKAGE | OFF: onemoguéeno
= CUTIN

, = puTouT
“=IMAX PUMP ON

(B) Tipka za odabir MODE
Nacini koji se mogu birati:
1) AUTO_MODE;

Za deblokiranja odabira funkcija na “MODE?” pritisnite tipku “MODE” 5 sekundi.

Pritisnite “MODE” za listanje razli¢itih nac¢ina rada (AUTO_MODE ili MANUAL_MODE) ili parametara koji se mogu
promijeniti (CUT IN i CUT OUT) ili za omogucavanje nekih funkcija (ANTI-LEAKAGE i MAX PUMP ON). Tijekom listanja
led svjetla odabrane funkcije trepere. Po povratku u AUTO_MODE aktivne funkcije su ozna¢ene odgovaraju¢im stalno
upaljenim led svjetlom. Pogledajte odlomak 2 (Opis funkcija).

Pokazivaéi na “MODE”

AUTO MODE: pumpa ¢e raditi na automatski nacin, pogledajte 9.2.1.

MANUAL MODE: pumpa radi na ru¢ni nacin, pogledajte 9.2.1. Korisnik odlu¢uje njeno uklju€ivanje i iskljuivanje
djelujuéi na tipku “SET”. SET-ON uklju¢ena, SET-OFF iskljuena.

CUT-IN: postavka tlaka (uvijek omoguéena) minimalni tlak ispod kojeg se pumpa aktivira. MozZe se postaviti izmedu 1,5 i
3,0 bara, tvornicki postavljena na 1.8 bara; pumpa se aktivira ¢ak iako je protok nizi od tvorni¢ki postavljene minimalne
vrijednosti od 1,5 I/min.

CUT-OUT: postavka tlaka (onemogucena) tlak iznad kojeg se pumpa zaustavlja, tvorni¢ki postavljena na “CUT-IN”" + 1
LED, ali se moze povecati do 6 bara.

Za omogucivanje, odaberite funkciju pritiskom na “MODE” dok led svjetlo koje odgovara postavci CUT-OUT ne zatreperi.
Nakon toga pritiS¢ite SET dok ne odaberete Zeljenu vrijednost i izadite iz postavke pritiskom na “MODE”". Za
onemogucivanje, pritis¢ite SET dok upaljeno svjetlo ne prikaze OFF.

ANTI-LEAKAGE: zastita od curenja. Funkcija moze biti omogucena ili onemoguéena. Tvornicki je onemoguéena. Kad je
omogucena, ako dode do slu€aja da se pumpa pokrece viSe od 6 puta u 2 minute, ona ¢e se zaustaviti i pojavit ¢e se
pogreska putem crvenog LED svjetla koje polako trepée na oznaci “ALARM”.

Za omogucivanje, odaberite funkciju pritiskom na “MODE” dok odgovarajuce led svjetlo ne zatreperi. Nakon toga
pritiScite SET dok se ne upali led “ON”. Za onemogucivanje, pritiS¢ite SET dok upaljeno svjetlo ne prikaze OFF.

Kad se ukloni uzrok, resetirajte alarm. Ako je jo$ uvijek prisutan, pogledajte 9.2.3.

MAX PUMP ON: maksimalno vrijeme rada. Funkcija moze biti omogucena ili onemogucena. Tvornicki je onemogucena.
Kad je omoguéena, ako dode do slu¢aja da pumpa radi vise od 30 minuta, ona ¢e se zaustaviti i neCe se pojaviti oznaka
pogreske.

Ova funkcija se koristi kao zastita instalacije u slu€aju nenamjernog zaboravljanja otvorene slavine, u slu€aju lomljenja
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cijevi ili u primjenama za navodnjavanje.

Za omogucivanje, odaberite funkciju pritiskom na “MODE” dok se led svjetlo koje odgovara funkciji MAX PUMP ON ne
upali, a nakon toga pritiS¢ite SET dok se ne upali led svjetlo “ON”. Za onemogudéivanje, pritis¢ite SET dok upaljeno
svjetlo ne prikaze OFF.

(C) Tipka za odabir SET
Nacini koji se mogu birati:
1) Reset alarma;
2) Omogucivanje/onemogucivanje u MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Povec¢avanje parametara u MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF u MANUAL MODE;
5) Aktivha pumpa/pumpa u stanju pripravnosti u AUTO MODE

Za promjenu parametara pritisnite “SET”. U slu¢aju da je led svjetlo upaljenu na MODE-CUT IN ili MODE-CUT OUT,
vrijednost ¢e biti prikazana na traci s led pokazivacem tlaka. Pritiskom na “SET” vrijednost se povecava. Nakon
postavljanja Zeljene vrijednosti izadite iz promjene pritiskom na “MODE” i ponovno dovodeci led svjetlo na MODE-AUTO
i omoguceni SET “ON”.

Pritisnite SET kako biste omogucili/onemogucdili i funkcije Anti-leakage i Max pump On. Nakon $to ste odabrali funkciju
tipkom “MODE” omogucite je odabirom SET-ON. Za onemogucivanje odaberite SET-OFF.

U nacinu rada “MANUAL” tipka SET sluzi za uklju¢enje ili isklju¢enje pumpe, a led svjetlo je upaljeno na “On” ili “OFF”.

U automatskom nacinu rada AUTO-MODE sluzi za omogucivanje “ON” ili postavljanje u stanje pripravnosti “OFF”.

PUMP ON: oznaka koja odgovara motoru u radu.

9.2 Opis funkcija

9.2.1 Pumpa ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Postavka Cut out onemoguéena - nakon to ste ukopg€ali utika¢ u uti€¢nicu, nakon testiranja led svjetala,
pumpa se ukljuuje 10 sekundi.

Postavka Cut out omogucena > Nakon $to ste ukopgali utika¢ u uticnicu vrsi se test led svjetala prve 3 sekunde
(paljenje led svjetla 0 uvijek oznacava prisustvo napona) i postavlja se na zadani nacin rada “AUTO MODE” uz paljenje
kontrolnog svjetla “ON”. Pumpa pocinje s radom ako je tlak niZi od vrijednosti CUT —IN a donji protok nizi od minimalnog
protoka cut-in. Pumpa ostaje u radnom stanju dok je tlak nizi od vrijednosti CUT-OUT, a kad je dostigne iskljuCuje se
neovisno o protoku.

Medutim, ako se odabere nacin rada “MANUAL MODE”, jednim pritiskom na tipku “MODE”, pumpa se pokrec¢e ako je
upaljeno led svjetlo “ON”; u protivnom, pritiskom na “SET”, pumpa se iskljucuje i pali se led svjetlo “OFF”.

Kad pumpa poéne s radom ulazi u nagin rada POCETNO USISAVANJE.

Napomena: uvjerite se da ste slijedili upute za instalaciju i da je pumpa potpuno napunjena vodom.

9.2.2 Faza pocetnog usisavanja

Kad pumpa poc¢ne raditi, ulazi u nacin rada po¢etnog usisavanja. Za vrijeme ove faze, ako nedostaju protok i tlak, pumpa
odrzava motor upaljenim 5 minuta, a nakon toga ulazi u alarm rada na suho. Nasuprot, ako u tom vremenskom intervalu
postoje protok ili tlak, vr§i se po€etno usisavanje i pumpa ¢e normalno raditi.

9.2.3 Reset alarma
Kad se pojavi alarm, pali se crveno kontrolno svjetlo na “ALARM”. Alarm se resetira jednim pritiskom na tipku “SET”. Ako
je uzrok alarma uklonjen nastavlja se s normalnim radom; u protivnom, pumpa se ponovno vraca u stanje alarma.

9.2.4 Oznaka napona ON/OFF
Ako postoji napon led svjetlo tlaka 0 na led traci je upaljeno. Ako nema napona, ovo led svjetlo je ugaseno.
Napomena: tijekom dugih perioda neaktivnosti preporucuje se prekidanje napona izvlatenjem utikaca iz uti¢nice.

9.2.5 Oznaka pumpe On/off
Kad je motor u radu, plavo svjetlo na “PUMP ON” mora biti upaljeno kako bi oznacilo rad motora. Kad se motor iskljuci
ovo led svjetlo se gasi.

9.2.6 Oznaka alarma

Kad je prisutan alarm aktivira se crveno stalno upaljeno ili trepéuce svjetlo na oznaci “ALARM”.
Rad na suho (Dry-running): stalno upaljeno crveno svjetlo

Curenje (Leakage): sporo treptanje

Max Pump ON (pumpa radi vide od 30 minuta): 2 brza treperenja s duzom pauzom izmedu njih.
Pritisnite “SET” za resetiranje alarma.

9.2.7 Zastita od rada na suho (Dry running protection)

Ako pumpa radi na suho, nakon nekoliko sekundi (40 s) zaustavlja se i pojavljuje se oznaka pogreske sa stalno
upaljenim crvenim kontrolnim svjetlom na oznaci “ALARM”.

Nakon prvog perioda od 30 minuta u kojem se pumpa nalazi u stanju OFF, pocinje novi poku$aj pokretanja koji traje 5
minuta. Ako ni ovaj poku$aj nije uspjesan, svakih 30 minuta dolazi do novog poku$aja koji ¢e se ponavljati maksimalno
48 puta. Ako su svi ovi pokusaji neuspjedni, novi pokudaji ¢e se vrsiti svaka 24 sata.

Uredaj automatski izlazi iz alarma rada na suho ako se pojave protok ili tlak.
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Ako se alarm resetira, pogledajte 9.2.3, vrSi se novi pokusaj od 40 sekundi.
Uklonite uzroke i resetirajte alarm, pogledajte 9.2.3.

9.2.8 Zastita od curenja (ANTI-LEAKAGE).

Funkcija moZe biti omoguéena ili onemoguéena; tvorni€ki je postavljena na onemoguéeno. Kad je omoguéena, ako dode
do slu¢aja da se pumpa pokrece viSe od 6 puta u 2 minute, ona ¢e se zaustaviti i pojavit ¢e se pogredka putem crvenog
LED svjetla koje polako trepée na oznaci “ALARM”.

Uklonite uzroke i resetirajte alarm, pogledajte 9.2.3.

Za proceduru omogucivanja pogledajte Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Maksimalno vrijeme rada. Funkcija moze biti omoguéena ili onemogucena. Tvornicki je onemoguéena. Kad je
omogucena, ako dode do slu€aja da pumpa radi vise od 30 minuta, ona ¢ée se zaustaviti i pojavit ¢e se treperenje na
oznaci ALARM.

Ova funkcija se koristi kao zastita instalacije u slu€¢aju nenamjernog zaboravljanja otvorene slavine, u slu¢aju lomljenja
cijevi ili u primjenama za navodnjavanje.

9.2.10 Alarm senzora tlaka
Uredaj ulazi u alarm senzora tlaka ako je vrijednost tlaka izvan radnog raspona (0-15 bar). Pumpa se iskljucuje,
pogreska ¢e se resetirati ¢im se stanje tlaka vrati u raspon.

9.3 Prvo pokretanje

9.3.1 Test led svjetala
Kod prvog pokretanja i u svakom slu€aju nakon $to ste ukopé€ali utika€ u utinicu, vrsi se test 20 LED svjetala od nekoliko
sekundi. Tijekom tog vremena led svjetla se pale po redoslijedu.

9.3.2 Prvo pocetno usisavanje
Pumpa se automatski postavlja na AUTO mode nacin rada s postavkom na ON.
Moguca su tri slu¢aja:
1) Protok prisutan ali pod niskim tlakom: pumpa izlazi iz faze po€etnog usisavanja i po€inje normalan rad.
2) Tlak prisutan, ali nema protoka: nakon 10 sekundi u ovom stanju pumpa se iskljucuje.
3) Nisu prisutni ni tlak ni protok; pumpa se iskljuCuje i pojavljuje se pogreska Rad na suho, nakon otprilike 5
minuta. PogreSka je oznagena upaljenim crvenim led svjetlom na oznaci SET ALLARM. Uklonite uzrok i
resetirajte alarm, pogledajte 9.2.3.

9.4 Normalne radnje s onemoguéenom postavkom CUT-OUT (tvornicki)

Onemogucena postavka Cut-out znaci da postoji sljedece:

e Pumpa se aktivira ako postoji protok ili u odsustvu tlaka, tlak nizi od postavke CUT IN (u 10 ms).

e Pumpa se zaustavlja ako postoji stanje prisustva tlaka, ali odsustva protoka neprekidno u trajanju od 10 s.
Led svjetlo CUT OUT je ugaseno tijekom normalnog rada. Za promjenu postavki pogledajte 9.1.1.B.

9.5 Normalne radnje s omogué¢enom postavkom CUT-OUT

Omogucéena postavka Cut-out znadi da postoji slijedece:
e Pumpa se aktivira ako je tlak nizi od tlaka CUT IN.
e Pumpa se zaustavlja ako je tlak visi od tlaka CUT OUT.
Led svjetlo CUT OUT je upaljeno tijekom normalnog rada. Za promjenu postavki pogledajte 9.1.1.B.

10. MJERE OPREZA

OPASNOST OD ZAMRZAVANJA: kad pumpa ostane neaktivha na temperaturi nizoj od 0°C, treba provjeriti da nema
preostale vode koja bi se mogla zamrznuti i dovesti do stvaranja naprslina na plasti¢nim dijelovima.

Ako je pumpa koriStena s tvarima koje se polazu, ili s kloriranom vodom, nakon uporabe isperite je snaznim mlazom
vode kako bi se izbjeglo stvaranje naslaga koji bi mogle umanijiti svojstva pumpe.

11. ODRZAVANUJE | CISCENJE

Prilikom normalnog rada elektricna pumpa ne zahtijeva bilo kakvu vrstu odrZzavanja. U svakom slu€aju sve intervencije
popravki i odrzavanja moraju se vrsiti samo nakon $to se pumpa odspoji s mreze napajanja. Kad se pumpa ponovno
pokrece, uvjerite se da je ispravno montirana, kako ne bi bila uzrok opasnosti po ljude i stvari.
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11.1 Ciséenje usisnog filtra 11.2 Ciséenje nepovratnog ventila
(SI. 3) (Sl. 4)
e Odspojite elektricno napajanje pumpe. e  Odspojite elektricno napajanje pumpe.
e lzvrSite drenazu pumpe, tako S$to cete otvoriti e Skinite ¢ep nepovratnog ventila (NRV) (5) spravom
C¢ep za praznjenje (6), nakon $to ste prvo koja je dio opreme.
zatvorili uzvodne zasune (ako su prisutni). e  Skinite zaporni ventil (NRV) i ocistite ga od eventualne
e Odvijte poklopac komore filtra, ruéno ili uz prljavstine, sl. 9.
pomo¢ odgovaraju¢e sprave koja je dio e Sklopite dijelove obrnutim redoslijedom u odnosu na
opreme. rasklapanje.

e |zvucite odozgo jedinicu filtra.
e Isperite ¢asu pod tekuéom vodom i odistite filtar
mekanom Cetkom.
e Ponovo montirajte filtar vrSeéi radnje
obrnutim redoslijedom.

12. TRAZENJE KVAROVA

Prije nego Sto zapocnete traziti kvarove, potrebno je prekinuti dovod struje u pumpu (izvuéi utikac iz
uticnice). Ako su kabel za napajanje ili pumpa ostec¢eni na bilo kojem od elektriénih dijelova, zbog
sprijeCavanja svake opasnosti, popravak ili zamjenu mora vrsiti Konstruktora ili njegova sluzba
tehnicke potpore ili osoba s jednakom kvalifikacijo.

SMETNJE PROVJERE (moguéi uzroci) RJESENJA
1. Motor se ne |A. Provjerite elektri¢cna povezivanja. C. Ako su pregorili, zamijenite ih.
pokrece i ne stvara |B. Provjerite je li motor pod naponom. D. Sacekaijte otprilike 20 min dok se motor
buku. C. Provijerite zastitne osigurace. ne ohladi. Provjerite $to je uzrok tome i
D. Moguéa intervencija termicke zastite. uklonite ga.

Napomena: u slu€aju da se kvar odmah
ponovo pojavi, znaci da je motor u kratkom

Spoju.
2. Motor se ne |A. Provjerite da mrezni napon odgovara
pokrece, ali stvara naponu navedenom na plocici motora.
buku. B. PretraZzite moguce zapreke pumpe ili B. Uklonite zapreke.
motora.

C. Provijerite je li osovina blokirana. C. Uz pomo¢ sprave koja je dio opreme
odvijte mali poklopac i odvijatem
odblokirajte osovinu.

D. Provjerite stanje kondenzatora. D. Zamijenite kondenzator.

3. Motor se okre¢e uz [A. Provjerite je li napon napajanja
poteSkoce. nedovoljan.

B. Provjerite postoji li struganje izmedu B. Uklonite uzroke struganja.
pokretnih i nepokretnih dijelova.

4. Pumpa ne izbacuje |A. Pumpa ne usisava ispravno. A. Napunite pumpu vodom i izvrSite
tekucinu. usisavanje, pazeCi da ispustite zrak
djelujuéi na ¢ep za odzracivanje.
B. Usisna cijev s nedovoljnim promjerom. B. Zamijenite cijev drugom cijevi s vec¢im
promjerom.
C. Nepovratni ventil (NRV) ili filtar |C. Dobro ogistite filtar, a u sluaju da to
zaprijeceni. nije dovoljno i nepovratni ventil (NRV).
5. Pumpa ne usisava. A. Usisavanje zraka putem usisne cijevi. A. Uklonite tu pojavu tako S$to Ccete
provjeriti nepropusnost prikljuCaka i
usisnin  cijevi i ponovite radnju
usisavanja.
B. Negativni nagib usisne cijevi pomaze |B. Ispravite nagib usisne cijevi.
stvaranju zra€nih rupa.
6. Pumpa izbacuje |A. Usisna cijev je zaprijeCena. A. Dobro odcistite usisnu cijev.
nedovoljan protok | B. Rotor je istroSen ili zaprijecen. B. Uklonite zapreke ili zamijenite istroSene
tekucine. pojedinosti.
C. Usisna cijev s nedovoljnim promjerom. C. Zamijenite cijev drugom cijevi s veéim
promjerom.
7. Pumpa vibrira i [A. Provjerite jesu li pumpa i cijevi dobro |A. Bolje pri€vrstite opustene zidove.
bucno radi. pri¢vrS§éene.
B. Pumpa radi s kavitacijom, tj. trazi vecu B. Smanijite visinu usisavanja ili provjerite
koli€¢inu vode u odnosu na koli€inu koju gubitak tlaka.

moze pumpati.
C. Pumpa radi s viSim vrijednostima u |C. Moze biti od koristi ograniciti dovodni
odnosu na one navedene na plocici. kapacitet protoka.
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13. JAMSTVO

Bilo kakva promjena koja nije prethodno ovlaséena, oslobada proizvodaca od bilo kakve odgovornosti.
Svi rezervni dijelovi koriSteni u popravcima moraju biti originalni i sva dodatna oprema mora biti
ovlastena od strane proizvodaca, kako bi se mogla jamciti maksimalna sigurnost strojeva i sustava u
kojima se montiraju ove pumpe.
Ovaj proizvod pokriven je legalnim jamstvom (u Europskoj zajednici rok je 24 mjeseca od datuma kupnje) koje se odnosi
na sve defekte nastale greSkama u proizvodniji ili uslijed koriStenog materijala.
Proizvod u jamstvenom roku moze biti, po potrebi, zamijenjen proizvodom u savr§enom radnom stanju
ili besplatno popravljen ako se postuju sljedeci uvjeti:
e proizvod je koriSten na ispravan nacin i u skladu s uputama i kupac ili tre¢e osobe nisu ga poku$ali popraviti ni
na koji nacin;
e proizvod je predat prodajnom mijestu, uz prilog dokumenta koji potvrduje njegovu kupnju (faktura ili fiskalni
racun) i kratki opis problema.
Rotor i dijelovi podlozni troSenju nisu pokriveni jamstvom. Intervencija u jamstvenom roku ni u kom sluc¢aju ne produzuje
pocetni period.
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FIGYELEM

A telepités el6tt gondosan olvassa el a dokumentaciot.

Ne nyuljon a vizbe, ha a szivattyu dugéja be van dugva, akkor sem, ha nincs miikodésben.
Minden egyes beavatkozas el6tt hiizza ki a dugét. Keriilje el a szarazon miikodést.

Védje az elektromos szivattyut az idudjaras viszontagsagai ellen.

Tulterhelés elleni védelem: a szivattyu el van latva egy hévédelmi kapcsoléval a talterhelés ellen.
A motor esetleges tulmelegedésekor a motorvédelem automatikusan kikapcsolja a szivattyut A
lehiiléi id6 kb. 15-20 perc, ezt kovetéen a szivattyl auto-matikusan ujraindul. A motorvédelem
beavatkozasa esetén fontos, hogy beazonositsa a hibajelenség okat és kiiszobodlje ki a hiba
ismételt lehet6ségét. Tanulmanyozza a hibakeresési tablazatot.

1. ALKALMAZASOK

Ontelitédd vizsugarszivattyik optimalis lehetdséget biztositva a gazos vizek szivasahoz is. Kiiléndsen alkalmas
vizellatasra és nyaralék nyomas biztositdsara. Alkalmas kis mezégazdasagokban és kertgazdasagokban, haztartasi
vészhelyzetekben és hasonlé hobbik (zésére. A kompakt és jol kezelhet§ formajanak kdszénhetéen hordozhatd
szivattyuként is hasznalhatok olyan vészhelyzetekben, amelyekben tartalyokbdl vagy folyokbdl vizet kell szivattydzni.

> PP

Ezeket a szivattyukat nem szabd medencékben, szennyvizelvezetékben, személyekkel tele
medencékben vagy szénhidrogének szivattyuzasara (benzin, gazolaj, izemanyagok, oldészerek, stb.)
hasznalni a témaban érvényes baleset-megel6zési szabvanyok szerint. Miel6tt helyre teszi, érdemes
megtisztitani. Lasd a ,,Karbantartas és Tisztitas“ fejezetet.
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Legyen tiszta, szilard vagy ddrzskoptatd ill. agressziv anyagoktél mentes.

2 A szivattya nem tudja megtartani a tomlék sulyat, ezt mas médon kell megtartani.

4. KEZELES

4.1 Tarolas

Friss viz .
Eséviz (szlrt) o
Tiszta szennyviz o]
Szennyviz o]
Kutviz (szrt) .
Folyo-, vagy toviz (szlrt) . 1. tablazat
e Alkalmas
o Nem alkalmas
3. MUSZAKI ADATOK ES FELHASZNALASOK KORLATOZASAI Vonai
Tapfesziiltség: 230 V, lasd az elektromos adatok cimkét Modell olvadébiztositék
Késleltetett vonal biztositékok (230 V verzio): szabvanyos 230V 50Hz
értékek (Amper) P1=650 W 4
e Tarolasi hémérséklet: -10°C +40°C P1= 850 W 4
P1=1.100 W 6
2. tablazat
Modell P1=650W P1=850W P1=1.100W
Elektromos | P1 Névleges elnyelt teljesitmény [W] 650 850 1100
adatok P2 [W] 400 600 750
Halozati fesziiltség [V] 1~230AC
Haldzati frekvencia [Hz] 50
Aram [A] 3.1 3.88 4.58
Kondenzator [uF] 12.5 12.5 16
Kondenzator [Vc] 450
Hidraulikus | Max. hozam [I/h] 3.000 3.180 3.840
adatok Max. szallitas [m] 39 43 45
Max. szallitas [bar] 3.9 4.3 45
Max. nyomas [bar] 6
Max. elszivasi mélység [m/perc] 8 m /< 3min
Alkalmazasi | hossz Tapellaté vezeték [m] 1.5
tertlet Vezeték tipus HO7 RNF
Motor védelmi fok IP X4
Szigetelési osztaly F
Folyadék hémérsékleti mez6 [°C] 0°C/+35°C
EN 60335-2-41 szerint otthoni
hasznalatra
A részecskék mérete max. tiszta viz
Max. Szobahémérséklet [°C] +40 °C
Suly DNM GAS 1"F
Netté/bruttd suly kb. [kg] 8.64/10.84 9.06/11.26 | 9.84/12.04
3. tablazat

Az Osszes szivattyut zart, szaraz és a paratartalomtdl védett helyen kell tartani, lehet6leg allanddan, rezgésektdl és

poroktdl mentesen. Eredeti csomagolasban széllitjuk, és ebben kell maradniuk a telepités pillanataig.

4.2 Szallitas

Kerllje a termék szikségtelen Gtkdzését és utédését.

43 Suly és méretek

A csomagolason Iévé matrica a teljes elektromos szivattyu sulyat és méreteit mutatja.

110




MAGYAR

5. FIGYELEM

A szivattyukat nem kell szallitani, felemelni vagy felfliggesztve miikédtetni a tapvezetéket hasznalva,
hasznalja a megfelel6 akasztot.

o A szivattyut ne mikdédtesse szarazon.

6. OSSZESZERELES

1 El6szlré

2 Szell6z6 dugd

3 Beallithato elszivo csatlakozas

4 Beallithato el6remend csatlakozas
5 Beépitett nem visszatérd szelep

6 Kilrité dugo

7 Rezgéscsokkenté gumilabak

8 Elektromos kezel6i interfész

Az elektromos szivattyut az id6jaras viszontagsagaitél mentes helyen telepitse, ahol a kdérnyezeti hdmérséklet nem |épi
tul a 40°C fokot.

A szivattyun rezgéscsdkkentd labak vannak, de allandé telepités esetén eltavolithaték és a talapzat hornyolhaté (7).
Kertlje, hogy a tdmlék tulzott erét adjanak &t a szivattyu szajanak (3) és (4), hogy ne hozzon létre eldeformalodasokat
vagy repedéseket.

Helyes szem el6tt tartani azt, hogy a szivattyut a leheté legk6zelebb kell elhelyezni a szivattyuzandoé vizhez.

A szivattyu kizarolag vizszintes helyzetben installalhaté.

A tdml6k atmérdje soha ne legyen kisebb, mint az elektromos szivattyu szaja és beszivasnal a szivattyln van egy sz(ré
(1) és egy nem visszatér® szelep (NRV) (5).

A négy métert meghaladd szivasi mélység vagy jelentés vizszintes cs6hossszak esetén javasolt olyan szivocsévet
alkalmazni mely nagyobb, mint a szivattyu torokmérete. A szivécsében kialakuld légzsakok kialakulasanak elkertlése
érdekében gondoskodni kell arrdl, hogy a szivocsé enyhén emelkedjen a szivattyu felé. 2. abra

Ha a beszivo témlé gumibdl vagy egyéb rugalmas anyagbdl lenne, akkor mindig ellenérizze, hogy vakuumnak ellenalld,
edzett anyag legyen, hogy elkerilje a beszivas hatasa miatti 6sszeszlkiléseket.

Allandé telepités esetén ajanlatos zardszelepet felszerelni a beszivé és az eléremend oldalra is. Ez lehetévé teszi, hogy
a szivattyu felsd szakaszat és/vagy az als6é szakaszat elzarhassa, amely az 0sszes karbantartd és tisztité miiveleteknél
hasznos, ahol a szivattyut nem hasznalja.

A szivattyun forgé bemenetek vannak, a telepités megkdnnyitéséhez. (3) és (4)

Rugalmas témlék esetén szikség esetén hasznaljon meghajlitott idomot (1. abra) és a kertészkedési készletben
talalhatd PE anyagbdl késziilt témlét és landzsas csévégkészletet, amelyeket nem szallitunk, de kilén megvasarolhatok.
Kisméretli szennyez8dések jelenléte esetén ajanlatos a beépitett szlirén kivil (1) a beszivd tdmlbére szerelt szivattyu
bemeneti szlré hasznalata.

e A motort ne tegye ki tulzottan sok beinditasnak/miikddési oranak, kifejezetten ajanlatos nem tullépni a 20
beinditast/orat.

A beszivé tomloé atméréje legyen nagyobb vagy egyenld az elektromos szivattya atméréjével, lasd 3.
tablazat.

7. ELEKTROMOS BEKOTES

Gy6z4djon meg arrdl, hogy a rendelkezésre all6 elektromos fesziltség megfelel a motor adattablajan
feltiintetett fesziiltségnek és ALAKITSON Kl EGY JO VEDOFOLDELEST. Tartsa be a miiszaki cimkén és
ebben a 3. tablazatban megadott utasitasokat.

A szivattyun lévé tapvezeték hossza korlatozza a telepitési tavolsagot, ha hosszabbitéra van
sziiksége, akkor azonos tipusut hasznaljon (pl.HO5 RN-F vagy HO7 RN-F a telepitéstél fiiggbéen) lasd 3.
tabl.

8. BEINDITAS

Ne inditsa be a szivattyut, miel6tt nem toltotte fel teljesen, kb. 4 liter folyadékkal, amig nem folyik ki folyadék a
légelvezeté dugdbal (2).

Ha a vizforras kiurtlt, akkor azonnal huzza ki a dugot, a szivattyut kikapcsolva. Kertlje a szarazon futast.
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1. A beinditas el6tt ellenérizze, hogy a szivattyl rendesen és teliesen feltoltotte tiszta vizzel a megfeleld lyukon
keresztil, miutan eltavolitotta az atlatszd szlr6é betoltdé dugot (1) a kezével vagy a csomagban talalhatod
megfelel6 szerszammal. Ezzel egy id6ben nyissa meg a légelvezetd dugét (2), hogy a levegb kiléphessen. Ez a
mivelet alapvetd fontossagu a szivattyl helyes miikodése érdekében, mivel elengedhetetlenil fontos a
csuszogylrls tomités vizzel valé kenése. A szarazon torténé miikodtetés visszavonhatatlan karosodast
okoz a csuszogyliriis tomitésnél.

A betdlté dugét teljesen csavarozza be (1), csakugy, mint a légelvezetd dugot (2).

Dugja be a dugét 230 V-os konnektorba. Figyelem! A szivattyl motorja azonnal beindul, a viz elkezd kifolyni
legfeljebb 3 perc utan, ami a kutban vagy a csatornaban Iévd vizszint mélységétdl fligg.

A szivattyu tovabb mikddik és tovabb ereszt ki vizet. Figyelem! Kertlje a szarazon futast.

A szivattyu kikapcsolasahoz hizza ki a dugét a tapellatéd vezetékbdl.

ak b

9. ELEKTROMOS KEZELOI INTERFESZ

(A)

(C)

9.1 A jellemzok attekintése

Leiras A paraméterek attekintése

Feszlltség, frekvencia kartya 1x 230V, 50/60 Hz

Feszlltség jelzés be/ki

Motor jelzés be/ki

Vészjelzések jelzése

Nyomas jelzése

Méd jelzése

Auto mod

Kézi mod

Ures sebesség elleni védelem

Ole|o|e|e|e|e|e|e

Szivargasok elleni védelem

Max pump on védelem Q (30 perc)

Nyomas cut-in QValtozo (1,5 — 3,0 bar)

Nyomas cut-out Q (Cut-in + 1 bar)
Auto feltdltés o

Kivalaszt6 gomb d

® = Rogzitett; O = Kivalaszthato

9.1.1 A kijelz6 leirasa:
(A) Nyomas LED jelz6k

10 LED-et hasznal a 0-6 bar kodzti nyomas kijelzésére. Amikor a rendszerben a nyomas valtozik, akkor a LED-ek
ennek megfeleléen bekapcsolnak vagy kikapcsolnak.
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Funkcio

Kijelz6 konfiguracié

Beallitas

Vészjelzés
visszaallitasa

Auto Mode

»_ AUTO MODE
— MANUAL MODE

= ANTHLEAKAGE

= CUTIN

ON: Bekapcsol
OFF: Kikapcsol

Manual mode

— AUTEI MODE
-=—-MANUAL MODE

' — ANTHEAKAGE

ON: Bekapcsol
OFF: Kikapcsol

= CUTIN
Anti-leakage —— AUTO MODE ON: Bekapcsolt Nyomja meg a
— MANUAL MODE OFF: Kikapcsolt BEALLITAS gombot
- ANTH.EAKAGE
~J CUTIN
Cutin - AUTO MODE Noveli/csOkkenti
—— MANLAL MODE
— ANTH.EAKAGE
._C:j-DLﬂ'IN
Cut out =5 Noéveli/csokkenti

— ANTH.EAKAGE
/ = CUTIN

OFF: kikapcsolt

=-guTouT
= MAX PUMP ON

ON: bekapcsolt
OFF: kikapcsolt

Nyomja meg a
BEALLITAS gombot

Max pump on ~—
— ANTH.EAKAGE
@ =) CUTIN
, = putouTt
“~MAX FUMP ON

(B) MOD kivalaszté gomb
Kivalaszthaté médok:
1) AUTO_MODE;
2) MANUAL_MODE;
3) ANTI LEACKAGE;
4) CUT_IN;
3)
6) MAX_PUMP_ON;

A funkciok kivalasztasanak engedélyezéséhez ,,MODE”-ban, nyomja meg a ,,MODE” gombot 5 masodpercen
keresztiil.

Nyomja meg a ,,MODE” gombot, hogy a kilénb6zé miikddési moédok kodzoétt gérgethessen (AUTO_MODE vagy
MANUAL_MODE) vagy médosithassa 6ket (ANTI-LEAKAGE és MAX PUMP ON). A goérgetés alatt a kivalasztott funkcio
LED-je villog. Miutan visszalépett AUTO_MODE-ba, az aktiv funkcidkat kijel6li a hozzatartoz6 allanddan vilagité LED-
del. Lasd a 2. bekezdést (A funkciok leirasa).

»,MODE” jelzék

AUTO MODE: a szivattyu automatikus médban mikdodik, l1asd 9.2.1 bekezdés

MANUAL MODE: a szivattyl kézi modban mikodik lasd a 9.2.1 bekezdést és a felhasznalé donti el, hogy mikor
kapcsolja be és ki a ,SET” gombbal. SET-ON bekapcsolt SET-OFF kikapcsolt.

CUT-IN: a nyomas beallitasa (mindig bekapcsolt) minimalis nyomas amely alatt a szivattyd aktiv, 1,5 és 3,0 bar kdzott
allithatd be, a gyari beallitas 1.8 bar; a szivattyd bekapcsol, ha az aramlas alacsonyabb a minimalis 1,5 I/perc értéknél,
amely a gyari minimum beallitas.

CUT-OUT: nyomas beallitas (kikapcsolt) a nyomas, amely folétt a szivattyd ledll, a gyarilag beallitott érték a ,CUT-IN" +
1 LED, de akar 6 bar nyomasig névelhetd.

A bekapcsolasahoz valassza ki a funkciét a ,MODE” gomb megnyomasaval, amig a hozzatartozé CUT-OUT LED villog,
majd nyomja meg a SET gombot a kivant értékig, lépjen ki a beallitasokbdl a ,MODE” gombbal. A kikapcsolashoz
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nyomja meg a ,SET” gombot, amig a bekapcsolt fény OFF jelzést mutat.
ANTI-LEAKAGE: szivargasok elleni védelem. A funkcié lehet bekapcsolva vagy kikapcsolva. Gyarilag ki van kapcsolva.
Amikor be van kapcsolva és a szivattya 2 percen belll tébb, mint 6-szor beindul, akkor leéll és a vords villogé LED

lassan az ,ALARM” jelzést jeleniti meg.

A bekapcsolasahoz valassza ki a funkciét a ,MODE” gomb megnyomaséaval, amig a hozzatartozé LED villog, majd
nyomja meg a SET gombot amig a kivant LED bekapcsol. A kikapcsolashoz nyomja meg a SET gombot, amig a
bekapcsolt fény OFF jelzést mutat.

Miutan elharitotta az okat, allitsa vissza a vészjelzést, ha még megvan, a 9.2.3 bekezdés szerint.

MAX PUMP ON: maximalis mikodési id6. A funkcié lehet bekapcsolva vagy kikapcsolva. Gyarilag ki van kapcsolva.
Amikor be van kapcsolva, és a szivattyu tébb, mint 30 percen keresztil mikddik, akkor ez leall, hibajelzés nem lathato.
Ezzel a funkcidval védheti a telepitést, ha véletlendl nyitva felejtette a csapot, egy tdomlé eltért vagy 6ntozés esetén.

A bekapcsolasahoz valassza ki a funkciét a ,MODE” gomb megnyomésaval, amig a MAX PUMP ON funkciéhoz tartozé

LED villog, majd nyomja meg a SET gombot amig az ,ON” LED bekapcsol. A kikapcsolashoz nyomja meg a SET
gombot, amig a bekapcsolt fény OFF jelzést mutat.

(C) SET kivalaszt6 gomb
Kivalaszthaté modok:
1) Vészjelzések visszadllitasa;
2) MODE bekapcsolasa/kikapcsolasa (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Paraméterek novelése a MODE-okban (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF a MANUAL MODE-ban;
5) Szivattyl aktiv/szivattyl készenléti médban van AUTO MODE-ban

Nyomja meg a ,SET” gombot a paraméterek moédositasahoz, ha a LED bekapcsol a MODE-CUT IN vagy MODE-CUT
OUT modokban, az érték a nyomast jelzé LED csikon jelenik meg. Ha megnyomja a ,SET” gombot, akkor az érték
novekszik. Miutan beallitotta a kivant értéket, Iépjen ki a modositasbdl a ,MODE” megnyomasaval és allitsa vissza a
LED-et MODE-AUTO-ra és SET ON bekapcsoltra.

A SET gombot hasznalja az Anti-leakage és a Max Pump On funkciok bekapcsolasara/kikapcsolasara is. Miutan
kivalasztotta a funkciét a ,MODE” gombbal, valassza ki a SET-ON gombbal, kapcsolja ki a SET-OFF gombbal.

A ,MANUAL” médban a SET gomb a szivattyld be-, és kikapcsolasara vald, a bekapcsolt LED ,ON” vagy ,OFF”
alldsaban.

Automata médban AUTO-MODE kapcsolja be az ,ON” gombbal vagy allitsa készenléti médba az ,OFF”-fal.

PUMP ON: ez jelzi, hogy a motor miikodik.

9.2 A funkciok leirasa

9.2.1 ON/OFF szivattyu (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Kikapcsolt Cut out > amikor a LED teszt utan bedugja, a szivattyd 10 masodpercre bekapcsol.

Bekapcsolt Cut out > Miutan bedugja, az elsé 3 masodpercben a LED tesztet hajtja végre (a 0 LED bekapcsolasa
mindig feszliltség jelenlétét jelzi) és alapértelmezésben az ,AUTO MODE”-ot allita be az ,,ON” kémleléfény
bekapcsolasaval. A szivattyl mikédni kezd, ha a nyomas a CUT-IN érték alatti és az aramlas alacsonyabb, mint a cut-in
minimalis aramlasi értéke. A szivattyd mikdédésben marad, amig a nyomas a CUT-OUT érték alatti, amelynek elérése
utan az aramlastdl fliggetlenul kikapcsol.

Ha viszont kivalasztja a ,,MANUAL MODE” médot, akkor a ,,MODE” gomb megnyomasa utan a szivattyl bekapcsol, ha
az ,,ON” LED elindul, kiilénben a ,,SET” gomb megnyomasaval a szivattyu kikapcsol és az ,,OFF” LED kapcsol be.
Amikor a szivatty miikédni kezd, akkor FELTOLTESI médba lép.

Jol jegyezze meg: Bizonyosodjon meg afelél, hogy elvégezte a telepitési utasitasokat és hogy a szivattyut teljesen
feltoltotte vizzel.

9.2.2 Feltoltési fazis

Amikor a szivattya mikodni kezd, akkor feltdltési modba Iép, ez alatt a fazis alatt, ha nem érzékel aramlast és nyomast,
akkor a motort bekapcsolva tartja 5 percen keresztul, miutan szarazon mikddést jelzé vészhelyzetbe lép. Ha viszont ez
id6 alatt aramlast és nyomast érez, akkor elkezdddik a feltéltés és a szivattyu normalisan mikddni kezd.

9.2.3 Vészjelzések visszaallitasa
Amikor vészjelzést észlel, akkor bekapcsolt a voOros ,VESZJELZES” kémlel6féeny. A vészjelzést a ,SET” gomb
megnyomasaval lehet visszaallitani, ha a kivaltd okot elharitotta, akkor visszatér a normalis miikodés, kildnben a
szivattyu ismét vészhelyzetbe I1ép.

9.2.4 Fesziiltség jelzés BE/KI

Ha van fesziiltség, akkor a 0 nyomas LED a LED savon bekapcsol. Ha nincs, akkor ez a LED kikapcsolva marad.

Jol jegyezze meg: ha hosszabb ideig nem hasznalja a szivattyat, akkor ajanlatos a fesziltséget levenni a dugo
kihuzasaval.

9.2.5 Szivattyu jelzés BE/KI

Amikor a motor miikédésben van, akkor egy kék ,PUMP ON” fény be kell legyen kapcsolva a mikdodés jelzésére. Amikor
a motor leall, akkor ez a LED kikapcsol.
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9.2.6 Vészjelzések jelzése

Allandé vérés fény vagy az ,ALARM’ gomb bekapcsol, amikor vészjelzés van jelen.

Szarazon mikédés (Dry-running): allandd vords fény

Szivargas (Leakage): lassu pulzalas

Max Pump ON (a szivattyu tdbb, mint 30 percen keresztiil mikédik): 2 villogas gyors kdztlik hosszabb szlinettel.
Nyomja meg a ,SET” gombot a riasztasok visszaallitasahoz.

9.2.7 Szarazon futas elleni védelem (Dry running protection)

Ha a szivattyu szarazon mikddik, akkor néhany masodperc elteltével (40 mp.) ledll és hibajelzés jelenik meg allandé
voros ,ALARM” fénnyel.

Az elsé 30 perc utan, amely soran a szivattyt OFF allapotban mkadik, 5 perces Ujrainditasi prébalkozas torténik. Ha ez
sem sikeres, akkor 30 percenként torténik Ujrainditas, legfelijebb 48-szor. Ha ezek a probalkozasok sikertelenek, akkor
24 6ranként egy ujraprobalkozas torténik.

A készlilék automatikusan kilép a szarazon futas vészjelzésbdl, ha aramlast és/vagy nyomast érzékel.

Ha a vészjelzést visszaallitia, a 9.2.3 bekezdés szerint, akkor 40 masodpercen keresztll Ujrainditéasi probélkozas
torténik.

Haritsa el az okokat és allitsa vissza a vészjelzést a 9.2.3 bekezdés szerint.

9.2.8 Védekezés szivargas ellen (ANTI-LEAKAGE)

A funkciot be-, vagy kikapcsolhatja, a gyari beallitas szerint ki van kapcsolva. Amikor be van kapcsolva és a szivattyu 2
percen beliil tébb, mint 6-szor beindul, akkor leall és a vords villogé LED lassan az ,ALARM” jelzést jeleniti meg.

Haritsa el az okokat és allitsa vissza a vészjelzést a 2.3 bekezdés szerint.

A bekapcsolasi eljarasra vonatkozoéan lasd a Anti-leakage szakaszt.

9.2.9 Max pump on

Maximalis mikodeési id6. A funkcid lehet bekapcsolva vagy kikapcsolva. Gyarilag kikapcsolt. Amikor bekapcsolja, és a
szivattyu toébb, mint 30 percen keresztlul miikddik, akkor ez leall, és az ALARM-on villogni kezd.

Ezzel a funkcidval védheti a telepitést, ha véletlenil nyitva felejtette a csapot, egy tomlé eltdrt vagy 6ntozés esetén.

9.2.10 Nyomasérzékeld vészjelzés
A készulék nyomasérzékel§ vészjelzésben van, ha a nyomas értéke a mikddési terjedelmen kivil esik (0-15 bar). A
szivattyut kikapcsolja, a hibat visszaallitja, amikor a nyomasfeltételek a visszatérnek a terjedelmen bell.

9.3 Elso beinditas

9.3.1 Teszt a LED-eken
Az els6 beinditas alatt és egyébként is az elektromos dugd behelyezése utan a 20 LED-en néhany masodperces tesztet
hajt végre, amelyek alatt az 0sszes LED egymast kdvetéen bekapcsol.

9.3.2 Els6 feltoltés
A szivattyu automatikusan AUTO mddban és ON allapotban van.
Haromféleképp viselkedhetnek:
1) Aramlas van, de a nyomas alacsony: kilép a feltdltési fazisbol és normalis miikddésbe kezd.
2) Nyomas van, de aramlas nincs: 10 masodperc utan, amely alatt ez a feltétel fennall, a szivattyu kikapcsol.
3) Nincs aramlas és nyomas sem: a szivattyu kikapcsol és megjelenik a szarazon futas hibajelzés kb. 5 perccel
késébb, bekapcsolt, vords LED jelzi SET-ALARM allapotban. Haritsa el az okot és allitsa vissza a vészjelzést a
9.2.3 bekezdés szerint.

9.4 Normalis miikodés kikapcsolt CUT-OUT mellett (gyarilag)
A kikapcsolt cut-out azt jelzi, hogy a kévetkezd viselkedéssel kell szamolni:
e A szivattyu bekapcsol, ha van aramlas vagy nyomashiany miatt, vagy a nyomas alacsonyabb, mint a CUT IN
(10 masodperc alatt)
e aszivattyu leall, ha a nyomas tovabbra is van, de nincs aramlas 10 masodpercen keresztil.
A CUT OUT LED kikapcsoltként jelenik meg a normalis mikddés alatt. A bedllitas médositasahoz lasd az 9.1.1.B
bekezdést

9.5 Normalis miikodés bekapcsolt CUT-OUT mellett
A bekapcsolt cut-out azt jelzi, hogy a kdvetkez6 viselkedéssel kell szamolni:
e Aszivattyu aktiv, ha a nyomas alacsonyabb, mint a CUT IN nyomas.
e Aszivattyu leall, ha a nyomas magasabb, mint a CUT OUT nyomas.
A CUT OUT LED bekapcsoltként jelenik meg a normalis mikddés alatt. A beallitds modositasahoz lasd az 9.1.1.B
bekezdést.

10. OVINTEZKEDESE

FAGYVEDELEM: amikor a szivatty 0°C alatti hémérsékleten van, akkor ellendrizze, hogy nincsenek vizmaradvanyok,
amelyek megfagyva megrepeszthetik a miianyag részeket.

Ha a szivattyut lerakddasra hajlamos részekkel hasznalta vagy kloros vizzel, akkor a hasznalat utan &blitse ki erés
vizsugarral, hogy elkerilje a lerakddasok vagy szennyez&dések képzddését, amelyek csdkkentenék a szivattyu
jellemzéit.
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11. KARBANTARTAS ES TISZTIiTAS

Az elektromos szivattyl normalis mikodés kézben nem igényel semmilyen karbantartast. Mindenesetre az O0sszes
javitasi és karbantartasi kozbeavatkozast csak akkor végezze, miutan a szivattyut levalasztotta a taphaldzatrol. Amikor
Ujra beinditja a szivattyut, akkor ellenérizze, hogy rendesen visszaszerelte, hogy ne hozzon létre személyekre vagy
targyakra veszélyes helyzeteket.

11.1 Szivésziird tisztitasa
(3. abra)

Huzza ki az elektromos szivattyu tapellatasat.

Eressze le a szivattyut, a leeresztédugd (6)
megnyitasaval, elétte zarja el a felmend
oldalon a zaroszelepet (ha van ilyen).

Hajtsa ki a sz(ir6 kamera fedelét kézzel vagy
a csomagban talalhato megfeleld
szerszammal.

Huzza ki feltlrél a szlir6egységet.

Oblitse ki a poharat folydvizzel és tisztitsa meg

a sz(rét puha kefével.
Szerelje vissza a szlrét a folyamatok
ellenkezd sorrendben végrehajtasaval.

12. HIBAKERESES

VAN

MAGYAR

11.2 NRV szelep tisztitasa
(4. abra)

Huzza ki az elektromos szivattyu tapellatasat.
Tavolitsa el az NRV dugot (5) a csomagban talalhatéd
szerszammal

Tavolitsa el az NRV visszacsapo szelepet és tisztitsa
meg a szennyez4désektdl 9. abra

Szerelje Ossze az Osszes részt a szétszerelési
sorrenddel ellenkezd sorrendben.

Miel6tt elkezdi a hibakeresést, aramtalanitani kell a szivattyut a tapkabel dugaszanak kihtizasaval. Ha
a tapkabel vagy maga a szivattya barmely része megseériilt, a javitast vagy cserét a gyartonak vagy a
gyarté altal megbizott szakszerviznek vagy olyan miiszaki sza-kembernek kell elvégeznie aki az

el6z6ekkel azonos képzettségi, és képes megelézni minden veszélylehetdséget.

RENDELLENESSEG

ELLENORZESEK ( lehetséges okok)

TEENDOK

1. A motor nem indul
és nincs motorhang.

A. Ellenérizze az elektromos
csatlakozasokat.

B. Elenérizze, hogy a motor fesziltség
alatt van-e..

C. Ha kiégtek, cseréni kell 6ket.

D. Varjon kb. 20 percet, amig a motor
lehdl. Ellenérizze a megallapitott okot és
haritsa el.

C. Ellenérizze a védébiztositékokat. Megj. Az esetleges azonnali hiba
D. Lehetséges, hogy a hdvédelmi ismétlédés azt jelenti, hogy a motor
kapcsold kézbelépett. révidzarlatos.
2. A motor nem indul |[A. Ellen&rizze, hogy a halozati

és nincs motorhang.

tapfesziltség megfelel-e az adattablan
feltintetett értéknek.

B. Ellen6rizze a szivattyd és a motor
esetleges megszorulasat.

C. Ellendrizze, hogy a tengely ne legyen
rogzitve.

D. Ellenérizze az inditékondenzator

allapotat..

B. Sziintesse meg a dugulast.

C. A csomagban taldlhaté szerszammal
hajtsa ki a fedelet és egy csavarhuzéval
rogzitse a tengelyt.

D. Cserélje a kondenzatort.

3. A motor nehezen jar.

A. Ellenérizze, hogy a tapfesziltség nem
kisebb-e a sziikségesnél.

B. Ellenérizze a forgd és allé gépelemek
kozotti surlodast.

B. Sziintesse meg a karos surlédas okat.

4. A szivattyd nem |A. A szivattyd nem lett megfeleléen |A. Toltse fel a szivattyat vizzel, figyeljen
szallit vizet. feltltve vizzel. oda, hogy kiereszti a levegbt a
légelvezetd dugo kihajtasaval.
B. Nem elég nagy a szivocsé atmérgje. B. Cserélie a szivocsovet nagyobb
atmérdojlire.
C. Eldugult NRV nem visszatéré szelep |C. Tisztitsa meg a sz(ir6t és adott esetben
vagy sziré. az NRV-t is.
5. A szivattyd nem [A. Levegd elszivas az elszivd tomlén |A. Haritsa el a jelenséget, ellendrizze a

telitédik vizzel.

keresztul.

B. A szivocsé ellenkezdé délésszoge (a
szivattyu felé lejt) légzsakok
kialakulasanak kedvez.

csatlakozasok és a beszivdo tomlé
tomitését és ismételje meg a feltdltési
folyamatot.

B. Javitsa a szivocsé délésszogeét.
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RENDELLENESSEG ELLENORZESEK ( lehetséges okok) TEENDOK
6. A szivattydnak nem [A. A beszivé tomlé eldugult. A. Tisztitsa meg a beszivo tomlét.
elégséges a | B. A jarékerék kopott vagy eltdomddott. B. Tavolitsa el a dugulast vagy cserélje a
szallitasi kopott alkatrészeket.
teljesitménye. C. Elégtelen atmérdji szivo csbvezeték. C. Cserélie a szivocsbvet nagyobb
atmérdjlvel.
7. Beremeg a szivattya [A. Ellen6rizze, hogy a szivatty és a |A. Gondosabban rdgzitse a meglazult
mikdzben  zajosan csOvezetékek megfeleléen rogzitetteke. részeket.
mikaodik. B. A szivattya lelril vagyis a vizigény |B. Csokkentse a szivasi magassagot vagy
nagyobb, mint amit a szivattyl képes ellendrizze a toltési veszteséget.
szolgaltatni.
C. A szivattyu az adattablajan megadott |C. Hasznos lehet a  nyomodoldalon
ertékeket maghaladé modon dolgozik.. lehatarolni a szallitasi teljesitményt.

13. GARANCIA

Barmilyen el6zetes engedély nélkiili médositas felmenti a gyartét minden felelésség alol. A javitasoknal
hasznalt 6sszes pétalkatrész legyen eredeti és az 6sszes kiegészité legyen a gyarté altal engedélyezett,
hogy a gépek valamint a berendezések maximalis biztonsaga, amelyekre felszerelik, garantalhaté legyen.

Ezt a terméket a torvény altal elSirt garancia védi (az Eurdpai K6zdsség orszagaiban 24 hénap a vasarlas datumatol
kezdddden), amely az 0sszes gyartasi hibara és hasznalt anyag hibajara vonatkozik.
A garancias terméket esetleg ki is cseréljik egy tokéletesen miikodé masik termékre
vagy ingyenesen megjavitjuk, ha a kovetkez6 feltételek adottak:
e a terméket helyesen és az utasitdsoknak megfeleléen mikodteti és nem probalja meg megjavitani sem a
vasarlé sem harmadik személy.
o Aterméket a vasarlas helyén adja at, a vasarlast igazol6é nyugtaval (afas szamla vagy nyugta) és az észlelt hiba
leirasaval egydtt.
A forgorész és a részek koporészek, ezek nem tartoznak a garancia ala. A garancias kdzbeavatkozas nem hosszabbitja
meg az eredeti garancias idészakot.
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ISPEJIMAI

Pries jrengdami siurblj, atidziai perskaitykite visus dokumentus.

Niekada nesilieskite prie vandens, kai siurblys prijungtas prie elektros lizdo, nors tuo metu ir
neveikia. PrieS imdamiesi bet kokiy veiksmuy, iStraukite kiStuka iS$ elektros lizdo. Siurblys jokiu
badu negali veikti be vandens sausai.

Apsaugokite siurblj nuo atmosferiniy reiskiniy poveikio.

Apsauga nuo per didelés apkrovos. Siurblyje jrengta Siluminé variklio apsauga. Tuo atveju, jei
variklis per daug jkaisty, variklio apsauga automatisSkai iSjungty siurblj. Variklis atvésta per
mazdaug 15-20 min. ir vél automatiskai jsijungia. Suveikus variklio apsaugai, batina surasti ir
pasalinti to priezastj. Skaitykite skyriy ,,Gedimy paieska“.

>

1. NAUDOJIMO SRITIS

Sie iScentriniai siurbliai yra gery siurbimo savybiy, net pumpuojant vandenj su dujy priemaisom. Ypaé tinka vandens
tiekimui ir slégio didinimui sodybose. Taip pat tinka naudoti nedidelése Zemés Ukiuose: darZuose ir soduose, avarinése
buitinése situacijose ir apskritai mégéjiSkai veiklai. Dél savo kompaktiSkos ir patogios formos taip pat gali bati naudojami
kaip kilnojami siurbliai avariniy situacijy atvejais, pavyzdziui, paimti vandeniui i$ rezervuary ar upiy.

kai juose yra zmoniy, arba angliavandeniliams (benzinui, dyzelinui, degiosioms alyvoms, tirpikliams ir
pan.) persiurbti vadovaujantis galiojan¢iy nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy reikalavimais.
Pasinaudojus rekomenduojama iSvalyti. Ziaréti skyriy ,,Priezitira ir valymas*.
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2. SIURBIMUI TINKAMI VANDENYS
Svarus, be kiety ir abrazyviniy daleliy, chemigkai neutralus.

Svaris vandenys .
Lietaus vanduo (filtruota) .
Nekenksmingi nutekamieji vandenys 0
Purvini vandenys o]
Fontany vanduo (filtruota) .
Upiy ar eZery vanduo (filtruota) . 1 lentelé.
e  Tinkami siurbimui vandenys
o0  Netinkami siurbimui vandenys
3. TECHNINIAI DUOMENYS IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAI e
e . e " Modelis L|_n|j_|n_|a| lydiei
e Maitinimo jtampa: 230V, Zidrékite elektriniy komponenty duomeny saugikliai 230V 50Hz
ploksteleje P1= 650 W 4
e ISjungimo vélinimo linijiniai lydiei (230V | p1=850 W 4
versija): orientacinés vertés (iSreikStos amperais) P1= 1100 W 6
e Laikymo temperatiira: -10°C +40°C -
2 lentelé.
Modelis P1=650W P1=850W P1=1.100W
Elektros P1 Absorbuota nominali galia [W] 650 850 1100
duomenys | P2 [W] 400 600 750
Tinklo jtampa [V] 1~230AC
Tinklo daznis [HZ] 50
Srové [A] 3.11 3.88 4.58
Kondensatorius [uF] 12.5 12.5 16
Kondensatorius [Vc] 450
Hidrauliniai | Didz. naSumas [I/h] 3.000 3.180 3.840
duomenys | DidZ. kélimo aukstis [m] 39 43 45
Didz. kélimo slégis [bar] 3.9 4.3 4.5
Didz. slégis (bar) 6
DidZ. jsiurbimo gylis (m/min.) 8 m/<3min
Galimas Maitinimo kabelio ilgis [m] 1.5
naudojimas | Kabelio tipas HO7 RNF
Variklio apsaugos laipsnis IP X4
Izoliaciné klasé F
Skysc€iy temperatdros ribos [°C] 0°C/+35°C
pagal EN 60335-2-41 standartg dél
buitiniy prietaisy
Didz. daleliy matmenys Svarus vanduo
Didz. aplinkos temperatira [°C] +40 °C
Svoris Hidraulinés dalies dydis DNM GAS 1"F
Apytikslis neto (grynasis) / bruto 8.64/10.84 9.06/11.26 9.84/12.04
(bendrasis) svoris [kg]
3 lentelé.

2 Siurblys gali neatlaikyti vamzdziy svorio, todél jy svoris turéty bati palaikomas kitaip.

4. VALDYMAS

4.1

Laikymas

Visi siurbliai turi bati laikomi uzdarose sausose patalpose, kuriose, jeigu jmanoma, baty palaikomas pastovus drégnumo
lygis ir kuriose néra vibracijos bei dulkiy. Siurbliai pristatomi originalioje pakuotéje ir turi bati jose laikomi iki jrengimo

pradzios.

4.2

Transportavimas

Venkite smagiy ir jrenginio susiddrimo su kitais daiktais.

43

Svoris ir matmenys

Ant pakuotés priklijuotoje lenteléje nurodytas bendras elektrinio siurblio svoris ir jo matmenys.
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5. |SPEJIMAI

Siurbliy jokiu budu negalima perkelti iS vienos vietos j kitg, kelti j virSy ar leisti jiems veikti pakabinus
juos naudojant maitinimo kabelj, naudokite tam skirtg rankena.

e Siurblys niekuomet neturi veikti tusCigja eiga (,sausai“).

6. IRENGIMAS

1 Priesfiltris

2 Oro iSleidimo angos dangtelis

3 Reguliuojama jsiurbimo vamzdzio jungtis
4 Reguliuojama tiekimo vamzdZio jungtis
5 Integruotas atbulinis voZtuvas

6 18leidimo angos dangtelis

7 Antivibracinés guminés kojelés

8 Elektroniné valdymo s3asaja

Elektrinis siurblys turi bati jrengiamas nuo blogo oro sglygy apsaugotoje vietoje, kur aplinkos temperatara nevirsija 40 °C.
Siurblys turi antivibracines kojeles, taciau jrengiant siurblj nuolatinéje vietoje galima jas nuimti ir pritvirtinti siurblj prie
atraminio pagrindo (7).

Pasiripinkite, kad vamzdziai per daug nespausty siurblio angy (3) ir (4), kad Sis nebity deformuotas ar nesuldzty.
Rekomenduojama siurblj pastatyti kuo aréiau siurbiamo skyscio.

Siurbliai turi bati montuojami tik horizontalioje padétyje.

Vamzdziy vidinis skersmuo neturi biti mazesnis negu elektros siurblio angy, siurblio jsiurbimo sistemoje jrengtas filtras
(1) ir atbulinis voztuvas (5).

Jsiurbimo vietoje turi bdti pajungtas atbulinis voztuvas. Siurbimo gyliui esant vir§ 4 metry, o taip esant dideliems
horizontaliems atstumams, rekomenduojamas didesnis siurbimo Zarnos skersmuo negu siurblio angos. Norint iSvengti
oro tarpy, siurblio Zarna turi bati su kylan&iu nuolydziu siurblio link. 2 pav.

Jeigu jsiurbimo vamzdis (Zarna) yra guminis arba pagamintas i$ kitos lanks€ios medziagos, visada patikrinkite, ar jo
sienelés sustiprintos, kad nesusitraukty dél jsiurbiant galinCiy susidaryti tus¢iy tarpy.

Jrengiant siurblj nuolatinéje vietoje, rekomenduojama jrengti uzdaromuosius voztuvus jsiurbimo ir tiekimo vamzdziams.
Taip galésite uzdaryti siurblio jsiurbimo ir (arba) tiekimo linijas techninés priezidros ir valymo darby metu bei tuomet, kai
siurblys nenaudojamas.

Siurblys turi sukamajg jsiurbimo anga, kad jj bty lengviau jrengti (3) ir (4).

Jeigu norite naudoti lanks&ius vamzdZzius (Zarnas), prireikus pasinaudokite lankstu (1 pav.) ir sodininkystés rinkiniu, j kurj
jeina PE vamzdis ir jung€iy su antgaliu rinkinys, kurie nepridéti, tagiau juos galima jsigyti atskirai.

Jeigu yra labai mazy nesvarumy, rekomenduojama naudoti ne tik integruotg filtrg (1), bet ir filtrg siurblio jsiurbimo angoje,
jrengta jsiurbimo vamzdyjije.

¢ Nejunkite variklio per daznai, grieztai rekomenduojama nejungti jo dazniau kaip 20 karty per valanda.

|siurbimo vamzdzio skersmuo turi bati didesnis arba tokio pat dydzio kaip elektros siurblio angos
skersmuo, zr. 3 lentele.

7. ELEKTROS JRANGOS PRIJUNGIMAS
Tinklo jtampa turi atitikti jtampg nurodytg ant gamyklinés variklio duomeny plokstelés. Variklis privalo bati
jZemintas. Vadovaukités techniniy duomeny lenteléje ir Sio vadovo 3 lenteléje pateiktais parametrais.
Siurblio maitinimo kabelio ilgis riboja jrengimo atstuma, jeigu reikty ilgintuvo, jsitikinkite, kad jis yra
tokio paties tipo (pvz., HO5 RN-F arba HO7 RN-F, priklausomai nuo jrengimo), Zr. 3 lentele.

8. PALEIDIMAS

A Jjunkite siurblj tik pilnai pripilde jj vandens (mazdaug 4 litrai), kuomet per oro iSleidimo angg pasiSalina oras
(2).

Jeigu vandens S3altinis iSsenka, nedelsdami iStraukite kiStukag iS elektros lizdo iSjungdami siurblj. Pasirdpinkite, kad
siurblys nedirbty sausai be vandens.

1. Prie$ jjungdami siurblj, patikrinkite, ar siurblys tinkamai paruostas: pilnai jj pripildykite $variu vandeniu per tam
skirtg anga, pries tai rankomis ar specialiu pridétu jrankiu nuéme skaidraus filtro pildymo angos dangtelj (1). Tuo
pat metu atsukite ir oro iSleidimo dangtelj (2), kad iSeity oras. Atlikus §j veiksmg, uzpildymo angg sandariai
uzdarykite. Sauso paleidimo atveju yra nepataisomai sugadinami mech. sandarinimai.
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Paskui pildymo angos dangtelj reikés kruopsc¢iai uzsukti (1), taip pat ir oro iSleidimo angos dangtelj (2).

|kiSkite maitinimo kabelio kidtukg j 230 V elektros lizdg. Démesio! Siurblio variklis i karto jsijungs, vanduo
pradés tekéti ne véliau kaip po 3 minuciy, tai priklauso nuo vandens lygio gylio Sulinyje ar cisternoje..

Siurblys toliau veiks ir tieks vandenj. Démesio! Pasirlpinkite, kad siurblys nedirbty sausai be vandens.
Norédami iSjungti siurblj, iStraukite maitinimo kabelio kiStuka i$ elektros lizdo.

akr wbd

9. ELEKTRONINE VALDYMO SASAJA

(A)

9.1 Savybiy apzvalga

Aprasymas Parametrai
Plokstés jtampa, daznis 1x230 V, 50/60 Hz
Jjungtos / iSjungtos jtampos L]

rodiklis

Jjungto / iSjungto variklio rodiklis L

Jspéjimo signaly rodiklis [

Slégio rodiklis L4

Mode rodiklis L

Auto Mode (Automatinis rezimas) L

Manual Mode (Rankinis rezimas) o

Apsauga nuo veikimo sausai o

Apsauga nuo nuotékio O

Apsauga Max pump on O (30 min.)

Cut-in slégis OReguliuojamas (1,5-3,0 bar)
Cut-out slégis O (Cut-in + 1 bar)
Automatinis parengiamasis etapas | ®

Parinkties mygtukai [

® = Nustatyti; O = Pasirenkami

9.1.1 Ekrano aprasymas:

(A) Slégio LED rodikliai

Naudojama 10 LED lempuciy 0-6 bar slégiui rodyti. Kai sistemoje slégis keiCiasi, LED lemputés uzsidega arba
atitinkamai uzgesta.

Funkcija Ekrano konfigiiracija Nustatymai |spéjimo signaly
atstatymas
Auto Mode ', AUTO MODE ON: jjungia
= OFF: i§jungia

' — MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE

= CUTIN
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Manual mode AUTO MODE ON: jjungia
= . OFF: iSjungia
-=—-MANUAL MODE
= ANTHEAKAGE
= CUTIN
Anti-leakage AUTO MODE ON: jjungta Paspauskite SET

=
— MANUAL MODE

"= ANTIHLEAKAGE
—J CUTIN

OFF: iSjungta

Cut in - AUTO MODE Didina / Mazina
— MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
._C:j-DLﬂ'IN

Cut out == Didina / Mazina
) ANTH.EAKAGE OFF: isjungta
/ = CUTIN

= puTouT
= MAX PUMP ON

Max pump on ~— ON: jjungta Paspauskite SET
@ < ANTHEAKAGE | OFF: ijungta

= CUTIN
, = puTouT
“=IMAX PUMP ON

(B) ,,MODE* parinkties mygtukas
Galima pasirinkti Siuos rezimus:

1) AUTO_MODE;

2) MANUAL_MODE;

3) ANTI LEACKAGE;

4) CUT_IN;

5) CUT_OUT,

6) MAX_PUMP_ON;

Kad galétuméte pasirinkti ,,MODE* funkcijas, spauskite mygtuka ,,MODE“ 5 sekundes.

Paspauskite mygtukg ,MODE®, kad galétuméte pasirinkti skirtingus veikimo rezimus (AUTO_MODE arba
MANUAL_MODE) arba pakeisti parametrus (CUT IN ir CUT OUT), arba jjungti tam tikras funkcijas (ANTI-LEAKAGE ir
MAX PUMP ON). Nustatant Zybsi pasirinktos funkcijos LED lemputé. Sugrizus | AUTO_MODE rezimg, atitinkamos
jlungty funkcijy LED lemputés tolygiai $viedia. Ziaréti 2 skyriy.

,»,MODE* rodikliai
AUTO MODE (automatinis rezimas): siurblys veikia automatiniu rezimu (zidréti 9.2.1).
MANUAL MODE (rankinis rezimas): siurblys veikia rankiniu rezimu (ziaréti 9.2.1). Naudotojas gali pats nuspresti, kada
ji jjungti ar iSjungti, pasinaudodamas mygtuku SET (nustatymai): SET-ON — jjungtas, SET-OFF — iSjungtas.
CUT-IN (slégis, kurio nevirSijus siurblys jsijungia): nustatytas maziausias slégis (Sis nustatymas visada jjungtas),
kurio nevirijus siurblys jsijungia, galima nustatyti 1,5-3,0 bar slégj, gamykliniai nustatymai: 1.8 bar; siurblys jsijungia ir
tuo atveju, kai vandens srautas nesiekia maziausios gamykloje nustatytos 1,5 I/min. vertés.
CUT-OUT (slégis, kurj virSijus siurblys iSsijungia): nustatytas slégis (iSjungtas) kurj virSijus siurblys sustoja,
gamykliniai nustatymai: CUT-IN + 1 LED, bet galima padidinti iki 6 bar.
Norédami jjungti Sig funkcijg, spauskite mygtukg ,MODE", kol pradés zZybséti atitinkama CUT-OUT lemputé, paskui
spauskite ,SET“, kol nustatysite norimg verte; kad iSeituméte i$ Siy nustatymy, spauskite ,MODE". Norédami iSjungti
funkcijg, spauskite SET, kol uzsidegs lemputé OFF.
ANTI-LEAKAGE: apsauga nuo nuotékio. Funkcijg galima jjungti arba iSjungti. Kai funkcija jjungta, jeigu siurblys
paleidZiamas daugiau kaip 6 kartus per 2 minutes, jis sustabdomas ir rodoma klaida (pradeda létai raudonai Zybséti
~+ALARM" lemputé).
Norédami jjungti Sig funkcija, spauskite MODE, kol pradés zybséti atitinkama LED lemputé, paskui spauskite SET, kol
jsijungs lemputé ON. Norédami iSjungti funkcijg, spauskite SET, kol uzsidegs lemputé OFF.
Pasaline klaidos priezastj atstatykite jspé&jimo signalg, jeigu vis dar rodoma klaida (zidréti 9.2.3).
MAX PUMP ON: ilgiausias veikimo laikas. Funkcijg galima jjungti arba iSjungti. Pagal gamyklinius nustatymus ji yra
iSjungta. Kai funkcija jjungta, jeigu siurblys veikia ilgiau kaip 30 minuciy, jis tiesiog sustabdomas, klaida nerodoma.
8i funkcija naudojama, norint apsaugoti jrenginj, atsitiktinai pamir§us uZsukti ¢iaupa, sugedus vamzdziui ar naudojant
siurblj drékinimui.
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Norédami jjungti Sig funkcijg, spauskite MODE, kol pradés zybséti atitinkama funkcijos MAX PUMP ON lempute, paskui
spauskite SET, kol jsijungs lemputé ON. Norédami i§jungti funkcijg, spauskite SET, kol uzsidegs lemputé OFF.

(C) Nustatymy mygtukas ,,SET*
Galimi nustatymai:
1) Atstato jspéjimo signalus;
2) Jjungia / iSjungia pasirinkus MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) didina parametrus pasirinkus MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) jjungia / iSjungia variklj pasirinkus MANUAL MODE;
5) jjungia / perjungia j budéjimo rezimg pasirinkus AUTO MODE

Spauskite SET, norédami pakeisti parametrus; tuo atveju, jei dega MODE-CUT ON arba MODE-CUT OUT lemputé, verté
bus rodoma slégj rodanciy LED Iempuciy juostoje. Paspaudus SET verté bus padidinta. Nustate norimg verte ir norédami
iSeiti i nustatymy, spauskite MODE ir atlikite veiksmus, kad uzsidegty MODE-AUTO ir SET ON lemputé.

Spauskite SET, jei norite jjungti / i8jungti ,Anti-leakage” ir ,Max pump On* funkcijas. Pasirinke norimg funkcijg mygtuku
»,MODE", jjunkite jg nustatydami SET-ON; norédami iSjungti funkcijg, nustatykite SET-OFF.

Siurbliui veikiant ,MANUAL" (rankiniu) rezimu, SET mygtuku galite jjungti arba iSjungti siurblj (kai uzsidega lemputé ON
arba OFF). Siurbliui veikiant ,AUTO-MODE" (automatiniu) rezimu, SET mygtuku galite jjungti ,ON* arba perjungti j
budéjimo rezimg ,OFF“. PUMP ON: rodo, kad variklis veikia.

9.2 Funkcijy aprasymas

9.2.1 Siurblys jjungtas / iSjungtas (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Kai ,Cut out‘ funkcija i§jungta = jkiSus kiStukg j elektros lizdg, siurblys, patikrines LED lemputes, jsijungia per 10
sekundziy.

Kai ,Cut out* funkcija jjungta = jkidus kistukg j elektros lizdg, siurblys pirmas 3 sekundes tikrina LED lemputes (deganti
LED lemputé 0 rodo, kad jtampa yra) ir automatiskai nustato ,AUTO MODE" rezimg, uzsidega ,ON" lemputé. Siurblys
pradeda veikti, jeigu slégis mazesnis uz CUT-IN verte, o srautas — mazesnis uz maziausig ,cut-in“ srautg. Siurblys veikia
tol, kol slégis mazesnis uz CUT-OUT verte, kurig pasiekes automatiSkai iSsijungia, nepriklausomai nuo srauto.

Jeigu pasirenkamas ,MANUAL MODE" (rankinis) rezimas, paspaudus mygtuka ,MODE?", siurblys sijungia, jeigu dega
lemputé ,ON*, prieSingu atveju paspaudus ,SET*, siurblys iSsijungia ir uzsidega lempute ,,OFF*.

Kai siurblys pradeda veikti, i§ pradziy veikia PARENGIAMUOJU rezimu.

Pastaba: Jsitikinkite, kad laikétés visy jrengimo instrukcijy, ir kad siurblys pilnai pripildytas vandens.

9.2.2 Parengiamasis etapas

Kai siurblys pradeda veikti, i$ pradziy veikia parengiamuoju rezimu; jeigu Siuo etapu nebus srauto ir slégio, bet variklis
bus jjungtas 5 minutes, joms praéjus jsijungs jspéjamasis signalas, kad siurblys veikia sausai be vandens. Jeigu per
minétg laikg siurblj pasieks vandens srautas ar bus tinkamas slégis, parengiamasis etapas bus baigtas ir siurblys pradés
veikti jprastai.

9.2.3 |spéjimo signaly atstatymas
Kai nustatoma klaida, uzsidega raudona ,ALARM® lemputé. Jspéjimo signalg galima atstatyti vieng kartg paspaudus
mygtuka; jeigu klaidos prieZastis paSalinta, siurblys veikia jprastai, jeigu ne — vél rodomas jspéjimo signalas.

9.2.4 Jjungtos / iSjungtos jtampos rodiklis
Jeigu yra jtampa, dega 0 slégio LED lemputé LED juostoje. Jeigu jtampos néra, §i LED lemputé nedega.
Pastaba: ilgai nenaudojant siurblio rekomenduojama iStraukti kiStuka i$ elektros lizdo, kad nebdty jtampos.

9.2.5 Jjungto / iSjungto siurblio rodiklis
Kai variklis veikia, ,PUMP ON® dega mélynai ir rodo, kad siurblys veikia. Kai variklis sustoja, §i LED lemputé iSsijungia.

9.2.6 |]spéjimo signaly rodiklis

Kai nustatoma klaida, ,ALARM" lemputé tolygiai raudonai Svie€ia arba Zybsi.

Veikimas sausai be vandens (,Dry-running®): lemputé tolygiai Sviecia raudonai.

Nuotékis (,Leakage®): l1étai zybsi.

»,Max Pump ON* (siurblys veikia daugiau kaip 30 min.): 2 staigls zybteléjimai, atskirti iigesne pauze.
Paspauskite ,SET* (,Nustatymai), kad atstatytumeéte jspéjimo signalus j pradine padét;

9.2.7 Apsauga nuo veikimo sausai (Dry running protection)

Jeigu siurblys veikia sausai be vandens, po keliy sekundziy (40 sekundziy) jis sustabdomas ir rodoma klaida (tolygiai
raudonai dega ,ALARM® lemputé).

Praéjus pirmosioms 30 min., kai siurblys neveikia, jj vél bandoma paleisti, 5 min. jjungiant parengiamajj rezima. Jeigu ir §j
kartg siurblys nepradeda jprastai veikti, jj vél bandoma paleisti pragjus 30 min., kartojant §j procesg ne daugiau kaip 48
kartus. Jeigu visi Sie bandymai nesékmingi, siurblj vél bandoma paleisti kas 24 val.

Jeigu atsiranda vandens srautas ir (arba) slégis, jspéjimo signalas, jog jrenginys veikia sausai, automatiskai i$sijungia.
Jeigu jspéjimo signalas atstatomas (zr. 9.2.3), naujas bandymas paleisti siurblj trunka 40 sekundziy.

Pasalinkite klaidos priezastis ir atstatykite jspéjimo signalg (zr. 9.2.3).
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9.2.8 Apsauga nuo nuotékio (ANTI-LEAKAGE)

Funkcijg galima jjungti arba iSjungti, pagal gamyklinius nustatymus ji yra i§jungta. Kai funkcija jjungta, jeigu siurblys
paleidziamas daugiau kaip 6 kartus per 2 minutes, jis sustabdomas ir rodoma klaida (pradeda létai raudonai zybséti
~+ALARM“ lemputé). Pasalinkite klaidos priezastis ir atstatykite jspéjimo signalg (zr. 9.2.3). Norint jjungti funkcija, ziGréti
Anti-leakage.

9.2.9 Apsauga nuo per ilgo veikimo ,,MAX PUMP ON*

ligiausias veikimo laikas. Funkcijg galima jjungti arba iSjungti. Pagal gamyklinius nustatymus ji yra iSjungta. Kai funkcija
jjungta, jeigu siurblys veikia ilgiau kaip 30 minuciy, jis sustabdomas, pradeda zybséti ,ALARM" lemputé.

Si funkcija naudojama, norint apsaugoti jrenginj, atsitiktinai pamir§us uZsukti iaupa, sugedus vamzdziui ar naudojant
siurblj drékinimui.

9.2.10 Slégio jutiklio jspéjimo signalas
Slégio jutiklio jspéjimo signalas rodomas tada, kai slégio verté neatitinka galimos vertés (0—15 bar). Siurblys i§jungiamas,
o klaida neberodoma, kai tik slégio verté vél tinkama.

9.3 Pirmasis jjungimas

9.3.1 LED lempuciy patikrinimas
Pirma kartg jjungus jrenginj ar bet kuriuo atveju jkiSus kiStuka j elektros lizda, atliekamas 20 LED lempuciy patikrinimas,
kuris trunka kelias sekundes, per kurias i$ eilés uzdegamos visos LED lemputeés.

9.3.2 Pirmasis parengiamasis etapas
Siurblys automatiskai veikia ,AUTO" (automatiniu) rezimu, dega lemputé SET-ON.
Gali bati, kad:
1) siurblj pasiekia vandens srautas, taciau yra Zemas slégis: siurblys uzbaigia parengiamajj etapg ir pradeda veikti
jprastai;
2) slégis yra geras, taCiau siurblio nepasiekia vandens srautas: praéjus 10 sekundziy, kai siurblys taip veikia, jis
iSsijungia;
1) siurblio nepasiekia vandens srautas ir yra netinkamas slégis: siurblys iSsijungia ir po mazdaug 5 minuciy
uzsidega jspéjimo signalas), jog siurblys veikia sausai (raudonai dega SET-ALARM lemputé). PaSalinkite
klaidos priezastis ir atstatykite jspéjimo signalg (zr. 9.2.3).

9.4 |prastas veikimas, kai iSjungta CUT-OUT funkcija (pagal gamyklinius nustatymus)

Kai iSjungta ,Cut-out” funkcija, gali bati, kad:
e siurblys pradeda veikti, jei yra vandens srautas arba néra slégio, slégis mazesnis nei nustatyta CUT IN verté
(per 10 ms)
e siurblys sustabdomas, jeigu yra slégis, bet néra tinkamo vandens srauto (10 s.)
Siurbliui veikiant jprastai, CUT OUT lemputé neSviecia. Norint pakeisti nustatymus, zidréti 9.1.1.B.

9.5 |prastas veikimas, kai jjungta CUT-OUT funkcija

Kai jjungta ,Cut-out” funkcija, gali bati, kad:
e siurblys pradeda veikti, jei slégis mazesnis nei nustatyta CUT IN slégio verté.
e siurblys sustabdomas, jeigu slégis virSija nustatytg CUT OUT slegio verte.
Siurbliui veikiant jprastai, Sviecia CUT OUT lemputé. Norint pakeisti nustatymus, zidréti 9.1.1.B.

10. ATSARGUMO PRIEMONES

UZSALIMO PAVOJUS: kai siurblys nenaudojamas esant Zemesnei kaip 0 °C temperatirai, bitina jsitikinti, kad neliko
vandens liku€iy, kuriems sustingus j leda, gali trakti plastikinés dalys.

Jeigu siurblys naudotas su nusédanciomis medziagomis arba chloruotu vandeniu, panaudoje jj praplaukite stipria
vandens srove, kad nesusidaryty nuosédos ar nuogulos, kurios turéty neigiamos jtakos siurblio techninéms savybéms.

11. PRIEZIURA IR VALYMAS

Normaliomis sglygomis naudojamam siurbliui nereikia jokios priezitros. Bet kuriuo atveju priezidros ir taisymo darbai gali
bati atliekami tik iSjungus siurblj i§ maitinimo tinklo. Prie§ vél jjungdami siurblj, jsitikinkite, kad jis buvo tinkamai
sumontuotas ir nekelia pavojaus daiktams ar Zmonems.
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11.1 Jsiurbimo filtro valymas 11.2 Atbulinio voztuvo valymas

(3 pav.) (4 pav.)
o ISjunkite siurblj i elektros maitinimo $altinio. e ISjunkite siurblj i§ elektros maitinimo Saltinio.
o Pasdalinkite vandenj, atidarydami isleidimo e Naudodamiesi specialiu pridétu jrankiu, nuimkite
angos dangtelj (6), prie$ tai uzdare sklendes atbulinio vozZtuvo dangtel;j (5).
(jeigu jrengtos). e ISimkite atbulinj voztuvg ir nuvalykite esamus
e Rankomis arba specialiu pridétu jrankiu nedvarumus (9 pav.).
atsukite filtro bloko dangtelj. e Surinkite dalis atlikdami apraSytus veiksmus

e |3 virSaus istraukite filtra. atvirkstine tvarka.
e Praskalaukite stikline srivanc€iu vandeniu ir
iSvalykite filtrg minkstu Sepeciu.
e Sumontuokite filtrg atlikdami
veiksmus atvirkstine tvarka.

aprasytus

12. GEDIMY PAIESKA

A\

Pries pradedant ieSkoti gedimuy, buatina nutraukti elektros tiekima siurbliui (iStraukite kiStuka is
elektros lizdo). Jeigu maitinimo kabelis arba kuri nors siurblio elektriné dalis yra pazeista, taisymo ar
keitimo darbus privalo atlikti Gamintojas arba jo techninés prieziuros tarnyba, arba atitinkama

kvalifikacija turintis asmuo, kad bty iSvengta bet kokios rizikos.

PROBLEMOS PATIKRINIMAS (galimos priezastys) SPRENDIMO BUDAS
1. Siurblys A. Patikrinti elektrinius sujungimus. C. Jeigu saugikliai sudege, pakeiskite
nepasileidzia ir | B. Patikrinti ar uZmaitintas variklis. juos..
nesigirdi jokiy | C. Patikrinkite saugiklius. D. Palaukite mazdaug 20 min., kol atvés
triukSmuy. D. Galimai suveiké Siluminé apsauga. variklis. Patikrinkite ir paSalinkite tai
Iémusig priezastj.
Jeigu gedimas pasikartoja nedelsiant, tai
reiSkia, kad variklyje yra trumpas jungimas..
2. Siurblys A. Patikrinkite ar tinklo jtampa sutampa su
nepasileidzia,  bet nurodyta ant gamyklinés siurblio
girdisi triukmai. duomeny lentelés.
B. Patikrinkite  galimus  uzblokavimus | B. PaSalinkite uzblokavimus.

siurblyje arba variklyje.
C. Patikrinkite, ar neuzstrigo velenas.

D. Patikrinkite kondensatoriaus bakle.

C. Naudodamiesi specialiu pridétu jrankiu,
atsukite dangtelj ir atsuktuvu
atblokuokite velena.

D. Pakeiskite kondensatoriy.

3. Sunkiai sukasi | A. Patikrinkite jtampa, kuri gali bati
variklis. nepakankama.
B. Patikrinkite ar judancios dalys nesiliecia B. Pasalinkite lietimosi priezast;.
su nejudanciomis.
4. Siurblys nesiurbia. A. Siurblys neteisingai uzpildytas. A. Pripildykite siurblj vandens ir paruoskite

B. Nepakankamas pasiurbimo vamzdzio
diametras.

C. UzsikimSo atbulinis
filtras.

voztuvas arba

ji veikimui, pasiripindami, kad atsukus
oro iSleidimo dangtel;j iSeity oras.

B. Pakeiskite pasiurbimo vamzdj didesnio
skersmens vamzdziu.

C. ISvalykite filtrg, o jei to nepakakty — ir
atbulinj voztuva.

Siurblys neuZsipildo.

A. ]siurbiamas oras per jsiurbimo vamzdj.

A. Pasalinkite to priezastj, patikrindami, ar
sandarios jungtys ir jsiurbimo vamzdis,
ir pakartokite parengiamuosius

veiksmus.
B. Zeméjantis pasiurbimo vamzdzio |B. Pataisykite pasiurbimo vamzdZzio
nuolydis sglygoja oro tarpy susidarym. nuolyd;.
6. Nepakankamas A. Uzsikim3o jsiurbimo vamzdis. A. 18valykite jsiurbimo vamzdj.
srautas.. B. Susidévéjes arba uzblokuotas darbo |B. PaSalinkite uzsikim$imus arba
ratas. pakeiskite susidévéjusias dalis.
C. Nepakankamas pasiurbimo vamzdzZio |C. Pakeiskite pasiurbimo vamzdj didesnio
skersmuo. skersmens vamzdziu.
7. Siurblys dirba | A. Patikrinkite ar vamzdziai ir siurblys | A. Stipriai pritvirtinkite laisvas detales.
triukSmingai ir stipriai pritvirtinti.
vibruoja. B. Jeigu siurblys kavituoja, tai reiSkia, kad B. Sumazinkite pasiurbimo aukstj arba

vandens pareikalavimas yra didesnis,
nei galimas siurbti.

C. Siurblys dirba vir§ parametry nurodyty
ant gamyklinés siurblio duomeny
lentelés.

patikrinkite apkrovimo nuostolius.

C. Gali bdti naudinga apriboti paduodamg
srauta.
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13. GARANTIJA

Bet kokios i$ anksto nesuderintos modifikacijos, atliktos negavus gamintojo leidimo, atleidzia gamintojg
nuo bet kokios atsakom-ybés. Visos atsarginés dalys, naudojamos atliekant taisymo darbus, turi bati
originalios, visi priedai gali bati naudojami tik gavus gamintojo leidima, siekiant uztikrinti didziausia
masiny ir jrenginiy, j kuriuos jmontuojamos Sios dalys ir priedai, sauguma.
Siam gaminiui galioja teisiné garantija (Europos Bendrijoje 24 ménesius nuo jsigijimo dienos) visiems defektams,
atsiradusiems dél gamintojo kaltés ar dél naudoty medziagy.
Gaminys garantijos laikotarpiu gali bati pakeistas kitu puikiai veikianCiu jrenginiu arba nemokamai pataisytas tik tuo
atveju, jeigu laikytasi Siy sglygu:
e gaminys naudotas tinkamai, laikantis instrukcijy, nei pirkéjas, nei tretieji asmenys jo nebandé taisyti;
e gaminys pristatytas j pirkimo vietg su pirkimg patvirtinanc€iais dokumentais (sgskaita faktira arba kasos kvitu) ir
glaustu pastebétos problemos aprasymu.
Sparnuotei ir visoms kitoms nusidévinioms dalims garantija negalioja. Pasinaudojus garantija, pradinis garantijos
laikotarpis jokiu badu nepailgéja.
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BRIDINAJUMS

Pirms uzstadisanas rapigi izlasiet visu dokumentaciju.

Nekad nepieskarieties Gidenim, ja ir pievienots siknis, pat tad, ja tas nedarbojas. Pirms jebkuras
ricibas atvienojiet kontaktdaksSu. Jebkada veida izvairieties no darbibas bez Gidens.

Nepaklaujiet stkni nelabveligiem laika apstakliem.

Aizsardziba pret parslodzi. Suknis ir aprikots ar motora termisko parslodzes aizsargu. Motora
iespéjamas parkarSanas gadijuma motora termiskas parslodzes aizsargs automatiski izslédz
sukni. DzeséSanas laiks ir apméram 15-20 min., un péc tam siknis automatiski iesléedzas no
jauna. Péc motora termiskas parslodzes aizsarga nostradasanas ir absoliiti nepiecieSams atrast
céloni un noverst to. Skatit nodaju ,,Traucéjummeklésana”.

> PP

1. LIETOJUMI

Paguzsicosie striklas centrbédzes sikni ar optimalu sik3anas jaudu pat gazéta Gdens klatbatné. Tpadi pieméroti
Gdensapgadei un nemainiga spiediena uzturéSanai lauku majas. Pieméroti lauksaimniecibas maziem darziem un
darzkopibai, majsaimniecibas arkartas situacijas un hobijam kopuma. Pateicoties to kompaktajai formai un
parocigumam, tie arT ir érti TpaSiem lietojumiem, pieméram, ka portativie sikni avarijas gadijuma tGdens savaksanai no
tvertném vai upém.
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Saskana ar speka esosajiem drosibas noteikumiem, Sos suknus nevar izmantot peldbaseinos, dikos,
tdenskratuvés ar personu klatbatni un, vai oglidenrazu (benzina, dizeldegviela, degvielella,

Skidinataji u.c.) siknéSanai. Pirms uzglabasanas laba prakse ir nodrosinat tiriSanas posmu. Skatit

VAN

nodalu "Tehniska apkope un tiriSana”.

2. SUKNEJAMIE SKIDRUMI

Tirit bez cietiem vai abraziviem, ar neagresiviem lidzekliem.

Saldddens

Lietustdens (filtréts)

Tiri notekldeni

O[O |e

Netirs Gdens

Stroklakas tdens (filtréts)

Upju un ezeru Gdens (filtréts) .

e  Piemérots 1.tabula
0 Nepiemérots
3. TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS UN LIETOSANAS IEROBEZOJUMI Modelis LTnij§s_ ?§0V, 50Hz
o Barosanas spriegums: 230V, skatiet elektrisko datu plaksnites P1= 650 W :rosmatajl
Linijas aizkavetas darbibas drosinataji (230V versija):
indikativas vértibas (ampéri) P1= 850 W 4
e Uzglabasanas temperatira: -10°C +40°C P1=1.100 W 6
2.tabula
Modelis P1=650W P1=850W P1=1.100W
Elektriskie P1 Nominalais energijas patérins [W] 650 850 1100
dati P2 [W] 400 600 750
Tikla spriegums [V] 1~230 AC
Tikla frekvence [Hz] 50
Strava [A] 3.1 3.88 4.58
Kondensators [uF] 12.5 12.5 16
Kondensators [Vc] 450
Santehnikas | Plisma, maks. [I/h] 3.000 3.180 3.840
dati Izplatiba, maks. [m] 39 43 45
Izplatiba, maks. [bar] 3.9 4.3 4.5
Maks. spiediens [bari] 6
Maks. siknéSanas dzilums [m/min.] 8 m/ < 3min
Paredzéta Stravas kabela gar. [m] 1.5
lietoSana Tipo cavo HO7 RNF
Motora aizsardzibas pakape IP X4
Izolacijas klase F
Skidruma temperatiras lauks [°C], 0°C/+35°C
atbilsto§i EN 60335-2-41 prasibam,
lietoSanai majas apstaklos
Dalinu lielums, maks. tirs Gdens
Maks. vides temperatira [°C] +40 °C
Svars DNM GAS 1"F
Neto/bruto svars apt. [kg] 8.64/10.84 9.06/11.26 | 9.84/12.04

3. tabula

2 Siiknis nevar atbalstit caurulvadu svaru, kas jaatbalsta citadi.

4. PARVALDIBA

4.1 Uzglabasana

Visi skni jauzglaba slégta, sausa telpa ar péc iespéjas konstantu mitruma procentu, bez vibracijam un putekliem. Stkni

pienak sava originalaja iepakojuma, kura atrodas I1dz to uzstadisanai.

4.2

Izvairieties izstradajumus paklaut nevajadzigu triecienu un sadursmju ietekmei.

Transportésana
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4.3 Svars un izmeri

Uzlimé uz iepakojuma tiek noradrts elektriska sikna kopéjais svars un ta izméri.

5. BRIDINAJUMS

Siaknus nekad nedrikst transportét, celt vai paceltus darbinat ar stravas kabela palidzibu; izmantojiet
specialu rokturi.

e Sikni nekad nedrikst darbinat bez tGdens.

6. UZSTADISANA

1 Prieksfiltrs

2 Ventilacijas vacing

3 Grozami stuk8anas savienojumi
4 Grozami izvada savienojumi

5 leblveéts pretvarsts

6 NolaiSanas skrive

7 Pretvibraciju gumijas kajas

8 Vadibas elektroniska saskarne

Siknis jauzstada no laika apstakliem aizsargata vieta un pie vides temperatiras, kas neparsniedz 40°C.

Siknis ir aprikots ar pretvibraciju kajam, bet stacionaru iekartu gadijuma, jis varat tds nonemt un nodrosSinat stiprinajumu
uz pamatplates (7).

Novérst, ka caurulvadi var parvadit parmérigu spéku stukna atverés (3) un (4), radot deformacijas vai ldzumus.

Vienmer ir laba prakse novietot siikni péc iespéjas tuvak siiknéjamajam Skidrumam.

Sakni drikst uzstadtt tikai vertikala stavoklr.

Caurulvadi nekad nedrikst bt ar mazaku iekS€jo diametru neka elektriskd sikna un siknéSanas atvere; siknis ir
aprikots ar filtru (1), un pretvarstu (NRV) (5).

Sidknésanas dzijumam virs Cetriem metriem vai ar batiskdm horizontalam parejam ir ieteicams izmantot iesikSanas
caurules ar lielaku diametru nekd no iesikSanas stkna atvere. Lai novérstu gaisa kabatas veidoSanos iesukSanas
caurulé, ta ir ar nelielu slipumu attieciba pret elektrositkni. Att.2.

Ja iestk8anas caurule ir izgatavoti no gumijas vai elastiga materiala, vienmér japarbauda, vai ta ir izturiga darbam ar
vakuumu ekstrémos apstak|os, lai, veicot siknéSanu izvairitos no sasaurindjumiem.

Stacionaras iekartas gadijuma més iesakam iestkSanas pusé, ka arT izplides pusé uzstadit slégvarstu. Tas |auj slegt
[Tniju pirms un/vai péc stukna noderiga visiem iejauk$8anas uzturéSanu un tiriS8anu vai par periodiem, kuros sidknis netiek
izmantots.

Saknis ir aprikots ar rotéjosSu pievadu, lai atvieglotu uzstadisanu. (3) un (4).

S|atenes gadijuma, ja nepiecie$ams, izmantot [Tkni 1.att&la un darzniecibas komplektu, kas sastav no PE caurulvada un
armatdras ar uzgali komplektu, kas nav ieklauts komplektacija, bet ko var iegadaties atseviski.

Loti stku izméru netirumu klatbdtnes gadijuma ieteicams lietot, papildus iebavéto filtru (1), filtru sGkna pievada, kas
uzstadits uz iesikSanas caurules.

e Motoru nedrikst paklaut parmérigam palaiS8anas bieZumam/stunda, un ir stingri ieteicams neparsniegt 20 palaiSanas
reizes/stunda.

lepludes caurules diametrs jabut lielakam vai vienadam ar elektrosukna atveres diametru, skatit 3.
tabulu.

7. ELEKTRISKAIS SAVIENOJUMS

Parliecinaties, vai tikla spriegums atbilst tam, kas noradits motora stravas padeves datu plaksnite, un, vai ir
iespéjams izveidot labu zemes savienojumu. levérojiet datu plaksnites un S§is instrukcijas 3. tabulas
noradijumus.
Stkna stravas vada garums ierobeZo uzstadiana attalumu; ja jums nepiecieSams pagarinatajs, parliecinaties,
vai tas ir tas ir tada pasa veida (pieméram, HO5 RN-F vai HO7 RN-F, atkariba no iekartas); skattt 3. tabulu.

8. IEDARBINASANA

Neiedarbinat sdkni, [Tdz tas nav pilntba uzpildits ar Skidrumu, aptuveni no 4 litriem, ITdz no nolaiSanas skriives
(2) izplast gaiss.

Gadijuma ja Gdens resursi izbeidzas, nekavéjoties atvienojiet kontaktdakSu, sUkni izslédzot. |zvairieties no darbibas
sausos apstaklos.
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1. Pirms sikna iedarbina$anas parbaudit, vai siknis sikné& vienmérigi, nodrosinot ta pilnigu uzpildijumu ar tiru
Gdeni caur atveri, nonemot filtra caurspidigo uzpildes vacinu (1) ar rokdm vai ar Tpasa instrumenta palidzibu,
kas ieklauts komplektacija. Atvért taja pasa laika arT ventilacijas vacinu (2), lai izlaistu gaisu. ST darbiba ir
batiska pareizai sikna funkcionéSanai, kas ir nepiecieSams, lai tiktu rlpigi ieellots mehaniskais blivéjums.
Darbiba sausos apstak|os rada mehaniska blivéjuma neatgriezeniskus bojajumus.

2. Uzpildes vacin$ péc tam ir jauzskrivé uzmanigi no jauna, lidz tas atduras (1), ka arT ventilacijas vacins (2).

3. Pievienojiet stravas vada kontaktdakSu elektribas kontaktligzdai 230 V. Uzmanibu! Sikna motors iedarbojas
nekavéjoties; Udens sak iztecét péc maksimala laikd 3 mindtes, kas ir atkarigs no ddens Iimena dziluma
urbuma vai tvertné.

4. Suknis turpinas darboties un piegadas ddeni. Uzmanibu! Izvairieties no darbibas sausos apstak|os.

5. Laiizslégtu sukni, atvienot stravas vadu.

9. VADIBAS ELEKTRONISKA SASKARNE

(A)

9.1 Funkciju parskats

Apraksts Parametri
Spriegums, kartes frekvence 1x230 V, 50/60 Hz
Norade spriegums on/off °

(ieslégt/izslégt)

Norade motors on/off (ieslégt/izslegt) [

Norade Trauksmes signali L4

Norade Spiediens o

Norade ReZims L

Auto Mode (Automatiskais rezims) [d

Manualais reZims Q

Aizsardziba pret Darbiba sausa reZima | ®

Aizsardziba pret nopladi Q

Aizsardziba Maks. siknis on (iesl.) O (30 mindtes)
Spiediens Cut-in (ieslégSanas) O Mainigs (1,5 — 3,0 bari)
Spiediens Cut-out (izslégSanas) O (Cut-in + 1 bari)
Automatiska sagatavoSana L4

Atlases pogas o

® = Fikséta vértiba; O = Atlasama veértiba

9.1.1 Displeja apraksts:

(A) Spiediena gaismas diodes indikatori

Tiek izmantotas 10 gaismas diodes ka spiediena norades no 0 Iidz 6 bariem. Izmainoties sistémas spiedienam, gaismas
diodes atbilstoSi ieslédzas vai izslédzas.
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Funkcija Konfiguracijas displejs Set (lestatit) Reset Alarm (Atiestatit
trauksmes signalu)

Auto Mode -.::'_‘JAUTD MODE ON: iespéjo

! OFF: atspéjo
" — MANUAL MODE

= ANTHLEAKAGE

= CUTIN

Manual mode AUTO MODE ON: iespéjo
= . OFF: atspé&jo
-=—-MANUAL MODE

' — ANTHEAKAGE

= CUTIN

Anti-leakage —— AUTO MODE ON: iespéjota Nospiest SET

—— MANLIAL MODE OFF: atspéjota (IESTATIT)

- ANTH.EAKAGE
~J CUTIN

Cutin ey ALTO MODE Palielina/samazina
—— MANLAL MODE

< ANTHEAKAGE
._C:j-DLﬂ'IN

Cut out = Palielina/samazina
ANTH.EAKAG . ai
= £ OFF: atspéjots
/ = CUTIN
=-guTouT
= MAX PUMP ON

Max pump on 2 ON: iespégjots Nospiest SET
= ANTHEAKAGE | OFF: atspgjots (IESTATIT)
<J CUTIN

, = puTouT
“=IMAX PUMP ON

(B) Atlases poga MODE (REZIMS)
Atlasamie rezimi:
1) AUTO_MODE;

Lai atblokétu funkcionalitates atlasi, uz "MODE" nospiediet pogu "MODE" 5 sekundes.

Nospiediet “MODE”, lai ritinatu dazadus darbibas rezimus (AUTO_MODE vai MANUAL_MODE) vai mainamos
parametrus (CUT IN un CUT OUT) vai, lai iespéjotu dazas funkcijas (ANTI-LEAKAGE un MAX PUMP ON). Ritina8anas
laika sak mirgot izvélétas funkcijas gaismas diode. Atgriezoties reZima AUTO_MODE, aktivas funkcijas tiek izceltas ar
atbilstoSu, vienmérigi degosu gaismas diodi. Skatiet 2.punktu (Funkciju apraksts).

“MODE?” indikatori

AUTO MODE: siknis darbojas automatiskaja rezima, skatiet 9.2.1

MANUAL MODE: siknis darbojas manualaja rezima, skatiet 9.2.1, lietotdjam ir jaizlemj, kad to ieslégt un izslégt,
nospiezot pogu "SET". SET-ON iedegas SET-OFF nodziest.

CUT-IN: minimala spiediena iestatijums (ja iespéjots), zem kura stknis tiek aktivizéts, jaiestata no 1,5 Iidz 3,0 bariem,
rapnicas iestatljums 1.8 bari; sdknis tiek aktivizéts pat tad, ja plisma samazinas, atrodoties zem ripnica iestatitas
minimalas vértibas 1,5 I/min.

CUT-OUT: spiediena iestatijums (atspéjots) spiediens, pie kura suknis apstajas, rapnica iestatitais “CUT-IN” + 1 LED
japalielina 'dz 6 bariem.

Lai iespéjotu, atlasiet funkciju, nospiezot "MODE", I1dz CUT-OUT atbilsto$a gaismas diode sak mirgot, un nospiediet
SET, lai atlasTtu vélamo vértibu, un izejiet no iestatijumiem, nospiezot "MODE". Lai atspé&jotu, nospiediet "SET", lidz
iedegas gaisma, kas norada OFF.
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ANTI-LEAKAGE: aizsardziba pret nopladi. So funkciju var iespé&jot vai atsp&jot. Ripnica ta tiek atspéjota. Kad ta ir
iespé€jota, pastavot nosacijumam, ka suknis iedarbinas vairak neka 6 reizes 2 mindtes, tas apstajas, un tiek noradita
klida ar sarkanu gaismas diodi, kas Iénam mirgo, noradot "ALARM".

Lai to iespéjotu, atlasiet funkciju, nospiezot "MODE", lidz attieciga gaismas diode mirgo, un péc tam nospiediet SET, Iidz
iedegas gaismas diode "ON". Lai to atsp&jotu, nospiediet "SET", lidz iedegas gaisma, kas norada OFF.

P&c célona novérSanas atiestatiet trauksmes signalu, ja tas vél ir aktuals; skatiet 9.2.3. punktu.

MAX PUMP ON: maksimalais darbibas periods. So funkciju var iespé&jot vai atspéjot. Rlpnica ta tiek atspéjota. Kad ta ir
iespéjota, pastavot nosacijumam, ka siknis darbojas vairak par 30 mindtém, tas apstajas, un neparadas neviena klidas
norade.

81 funkcija tiek izmantota, lai aizsargatu instalaciju, ja nejausi tiek atstats atvérts krans, ja ir bojata caurule, vai arf ta tiek
izmantota apddenosanas lietojumam.

Lai to iespéjotu, atlasiet funkciju, nospiezot "MODE", lildz MAX PUMP ON atbilsto$a gaismas diode iedegas, un péc tam
nospiediet SET, ldz iedegas gaismas diode "ON". Lai to atspéjotu, nospiediet "SET", lidz iedegas gaisma, kas norada
OFF.

(C) Atlases poga SET (IESTATIT)
Atlasamie rezimi:
1) Atiestatit trauksmes signalus;
2) lespéjo/atspéjo rezima MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Palielina parametrus rezima MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motors ON/OFF rezima MANUAL MODE;
5) Suknis darbojas/stknis gaidstave rezima AUTO MODE

Nospiediet “SET”, lai mainTtu parametrus; gadijuma, ja deg MODE-CUT IN vai MODE-CUT OUT gaismas diode, vértiba
tiek paradrtta josla ar spiediena norades gaismas diodi. NospieZot "SET", vértiba tiek palielinata. Péc vélamas vértibas
iestatiS8anas izejiet no izmainam, nospiezot "MODE", un tadéjadi iesp&jojot MODE-AUTO un SET “ON” gaismas diodi.
Nospiediet SET arT, lai iespéjotu/atspéjotu funkcijas Anti-leakage un Max pump On. Pé&c funkcijas atlases ar pogas
"MODE" palidzibu to iespéjojiet, atlasot SET-ON; lai to atspé&jotu, atlasiet SET-OFF.

Rezima “MANUAL” poga SET tiek izmantota, lai ieslégtu vai izslégtu sikni, un iedegas gaismas diode "On" vai "OFF".
Automatiskais rezims AUTO-MODE tiek izmantots, lai iespéjotu "ON" vai gaidstavi "OFF".

PUMP ON: norade, kas sakrit ar motoru darbiba.

9.2 Funkciju apraksts

9.2.1 Siiknis ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out atspéjots > ievietojot kontaktdakSu péc testa; sikna gaismas diode deg 10 sekundes.

Cut out iespéjots > Péc kontaktdakSas ievietoSanas pirmas 3 sekundes tiek veikts tests ar gaismas diodi (Ja LED 0
vienmér norada sprieguma klatbatni), un tiek iestatits nokluséjuma rezims “AUTO MODE”", iedegoties signallampinai
"ON". Saknis sak stradat, ja spiediens ir zemaks par vértibu CUT-IN un plisma ir zem CUT-IN minimalas pldsmas.
Saknis turpina darboties l1dz bridim, kad spiediens pazeminas zem CUT-OUT vértibas, kuru sasniedzot, neatkarigi no
plismas, tas izslédzas.

Ja ta vieta tiek atlasTts reZims "MANUAL MODE", vienu reizi nospiezot pogu "MODE", suknis iedarbinas, ja deg gaismas
diode "ON"; pretéja gadijuma, nospiezot "SET", sUknis izslédzas, un iedegas gaismas diode "OFF ".

Kad siknis sak darboties, tas parslédzas uz SAGATAVOSANAS reZimu.

Lddzu, nemiet véra: noteikti ievérojiet uzstadiSanas instrukcijas un, lai sdknis pilnTba tiktu uzpildtts ar Gdeni.

9.2.2 Sagatavosanas posms

Kad siknis sak darboties, tas parslédzas sagatavoSanas rezZima; $aja posma, ja nav plismas un spiediena, motors
turpina darboties 5 mindtes un péc tam ieslédzas sausas darbibas trauksmes signals. Ja $aja laikaposma paradas
plisma vai spiediens, tiek veikta sagatavo$anas un siknis darbojas normali.

9.2.3 Trauksmes signalu atiestatiSana
Ja tiek izraisits trauksmes signals, iedegas sarkana signallampina “ALARM”. Trauksmes signals tiek atiestatits,
nospiezot pogu “SET”; ja tiek novérsts célonis, kas to izraisijis; turpinds normala darbiba; pretéja gadijuma siknis no
jauna atgriezisies pie trauksmes signala.

9.2.4 Spiediena norade ON/OFF

Ja ir spriegums, gaismas diodes josla deg spiediena gaismas diode 0. Ja nav sprieguma, gaismas diode tiek izslégta.
Lddzu, nemiet véra: ja iestajas ilgstoSs laika periods bez darbibas, ir ieteicams partraukt sprieguma padevi, izvelkot
kontaktdaksu.

9.2.5 Sukna norade On/off

Motoram darbojoties, “PUMP ON” zilajai gaismai jabat ieslégtai, lai noraditu darbibu. Motoram apstajoties, ST gaismas
diode tiek izslégta.
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9.2.6 Norade Trauksmes signali

Ja tiek izraisTts trauksmes signals, uz “ALARM” tiek aktivizéta vienmériga vai mirgojoSa sarkana gaisma .
Darbiba sausos apstaklos (Dry-running): vienmériga sarkana gaisma

Nopliide (Leakage): Iena mirgoSana

Max Pump ON (siknis darbojas ilgak par 30 minGtém): 2 atri mirgojumi ar ilgakas pauzes intervalu.
Nospiediet pogu "SET", lai atiestatitu trauksmes signalus.

9.2.7 Aizsardziba pret darbibu sausos apstak|os (Dry running protection)

Ja siknis darbojas sausos apstaklos, péc dazam sekundém (40 sek.) tas apstajas, un tiek paradrta klidas norade, degot
vienmérigai sarkanas signallampinas gaismai “ALARM”.

Péc pirmajam 30 minatém, stknim atrodoties stavoklt OFF, tiek veikts jauns atsaknésanas méginajums, kas ilgst 5 min.
Ja arf tas ir neveiksmigs, tiek veikts jauns méginajums ik péc 30 mindtém, bet ne vairak par 48 reizém. Ja visi Sie
méginajumi ir neveiksmigi, tiek veikts viens ik péc 24 stundam.

lerice automatiski iziet no darbibas pie trauksmes signala sausos apstak|os, ja ir plisma un/vai spiediens.

Ja trauksmes signals tiek atiestatits, skatiet 9.2.3. punktu; jauns méginajums tiek veikts ik péc 40 sek.

Lai novérstu célonus un atiestatttu trauksmes signalus, skatiet 9.2.3. punktu.

9.2.8 Aizsardziba pret nopludi (ANTI-LEAKAGE)

So funkciju var iespéjot vai atspé&jot; rlipnica ta ir iestatita atsp&jota. Kad ta ir iesp&jota, pastavot nosacijumam, ka siknis
iedarbinas vairak neka 6 reizes 2 minGtés, tas apstajas, un tiek noradita klida ar sarkanu gaismas diodi, kas lenam
mirgo, noradot "ALARM".

Lai noverstu ceélonus un atiestatitu trauksmes signalus, skatiet 9.2.3. punktu.

lespéjoSanas procesam skatiet Anti-leakage punktu.

9.2.9 Max pump on

Maksimalais darbibas periods. So funkciju var iespéjot vai atsp&jot. Ripnica ta tiek atspgjota. Kad ta ir iespé&jota,
pastavot nosacijumam, ka siiknis darbojas vairak par 30 minatém, tas apstajas, ja mirgo ALARM norade.

ST funkcija tiek izmantota, lai aizsargatu instalaciju, ja nejausi tiek atstats atvérts krans, ja ir bojata caurule, vai arf ta tiek
izmantota apudeno8anas lietojumam.

9.2.10 Spiediena sensora trauksmes signals
lerice izdod spiediena sensora trauksmes signalu, ja spiediena veértiba ir arpus diapazona (0-15 bari). Suknis tiek
izslégts; klida tiek atiestatita, tiklidz spiediens atgriezas diapazona robezas.

9.3 Pirma iedarbinasanas reize

9.3.1 Gaismas diozu tests
Pirmo reizi iedarbinot, vai péc baro$anas kontaktdakSas ievietoSanas uz dazam sekundém tiek veikts tests 20 gaismas
diodem, kura laika visas gaismas diodes secigi iedegas.

9.3.2 Pirma sagatavosanas reize
Saknis automatiski parslédzas AUTO reZima un iestatas uz ON.
Var bat trTs iespéjas.
1) Pastav plisma, bet ir zems spiediens: iziet no sagatavoSanas posma un uzsak normalu darbibu.
2) Pastav spiediens, bet nav plismas: péc 10 sek. $aja stavokli siknis izslédzas.
1) Nav ne plismas, ne spiediena: siknis izslédzas, un apméram péc 5 mindtém paradas klida pie darbibas
sausos apstakl|os, kas tiek signalizéta, iedegoties sarkanajai gaismas diodei SET-ALARM. Novérsiet céloni un
atiestatiet trauksmes signalu; skatiet 9.2.3. punktu.

9.4 Parastas darbibas ar atspéjotu CUT-OUT (rapnicas)

Atspéjots Cut-out nozimé, ka ir $adas iespéjas:

e siknis ir aktivizéts, ja ir plisma vai arl, ja nav spiediena; spiediens ir zemaks par CUT IN (10 ms laika);

e siknis tiek apturéts, pastavot nosacijumam, ka ir spiediens, bet 10 sekundes nav nepartrauktas plismas.
Gaismas diode CUT OUT normalas darbibas laika ir izslégta. Lai mainTtu iestatijumus, skatiet 9.1.1.B punktu.

9.5 Parastas darbibas ar iespéjotu CUT-OUT

lespéjots Cut-out nozimé, ka ir $adas iespéjas:
e silknis tiek aktivizéts, ja spiediens ir zemaks par spiedienu CUT IN;
e silknis tiek apturéts, ja spiediens ir augstaks par spiedienu CUT OUT.
Gaismas diode CUT OUT normalas darbibas laika ir ieslégta. Lai mainTtu iestatljumus, skatiet 9.1.1.B punktu.

10. DROSIBAS BRIDINAJUMI

SALA RISKS: Siuknim neatrodoties darbiba pie temperatiras, kas zemaka par 0°C, janodroSina, lai nebatu atlikusa
Gdens, kas veido apledojumu un tadejadi var rasties plaisas plastmasas detalas.

Ja stknis tiek izmantots ar vielam, kas veido nogulsnes, vai hlorétu Gdeni, péc lietoSanas izskalot to ar spécigu ddens
striklu, lai neveidotos nogulsnes vai inkrustacijas, kas savukart samazina sukna raksturlielumus.
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11. TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

Elektriskajam siknim normalas ekspluatacijas apstaklos nav nepiecieSama tehniska apkope. Jebkurad gadijuma, visi
remonta un tehniskds apkopes darbi javeic tikai péc sikna atvienoSanas no baroSanas avota. Restartéjot sikni,
parliecinaties, vai tas tika prasmigu pievienots no jauna, lai neraditu miesas bojajumus vai materialos zaudéjumus.

11.1 NosiikSanas filtra tiriSana

(3. att.) (4. att.)
e lIzslégt sGkna stravas padevi. .
e Drenét sikni, atverot nolaiSanas skrivi (6), vispirms .

aizverot iepriek$8éja posma plismas varstus (ja ir

uzstadtti).

e Atskravet filtra kameras vaku ar rokam vai ar 1pasu
piederumu, kas ieklauts komplektacija. .

e lzvilkt filtra mezglu.
e Noskalot stikla trauku zem tekoSa tGdens un notirit
filtru ar mikstu suku.

e Uzstadtt filtru, izpildot darbibas apgriezta seciba.

11.2 Pretvarsta tirisana

Izslégt slikna stravas padevi.
Nonemt
komplektacija ieklauto piederumu

pretvarsta vacinu

®)

izmantojot

o Nonemt pretvarstu un iztirt to no netirumiem,

9.att.
Uzstadit attiecigas detalas demontazai pretéja

seciba.

12. TRAUCEJUMMEKLESANA

A

Pirms sakt traucéjummekléSanu,

Iidzvertigu kvalifikaciju, lai novérstu visus riskus.

nepiecieSsams atvienot elektriskos savienojumus (atvienot
kontaktdaksSu). Ja baroSanas kabela vai sikna jebkura elektriskd dala ir bojata, tas remonts vai
nomaina javeic razotajam vai ta tehniskas palidzibas

pakalpojuma dienestam vai personai ar

PROBLEMAS PARBAUDES (iespé&jamie céloni) RISINAJUMI

1. Motors A. Parbaudtt elektriskos savienojumus. C. Jatie ir nolietojusies, nomaintt.
neiedarbinas un | B. Parbaudit, vai motors ir zem sprieguma. D. Uzgaidtt apt. 20 min, lai atdzistu motors.
neizdod troksni. C. Parbaudit aizsardzibas droSinatajus. Parbaudit traucéjumu iemeslu un novérst

D. Termiska aizsardzibas iespéjama to.
nostradasana. N.B.: Klumes tdlitéja atkartoSanas nozime,
ka motora ir 1ssavienojums.
2. Motors A. Parliecinaties, vai tikla spriegums atbilst

neiedarbinas, bet

plaksnité noraditajam.

izdod troksni. B. Meklét, vai nav aizséréjis suiknis vai motors. [ B. Nonemt aizséréjumus.
C. Parliecinaties vai nav blokéta varpsta.
C. Ar komplektacija ieklautd instrumenta
paltidzibu noskravét vacinu, un, izmantojot
D. Parbaudtt kondensatora stavokli. skravgriezi, atblokét varpstu.
D. Nomainit kondensatoru.
3. Motors griezas ar|A. Parliecinaties, vai stravas padeve ir
gratibam. pietiekama.
B. Parliecinaties, vai nav skrapéjumu pazimes [ B. Noskaidrot un novérst skrap&jumu
starp kustigajam un fiksétajam dalam. célonus.
4. Suknis A. Siknis nestkné pareizi. A. Uzpildit sdkni ar ddeni, un veikt
nedarbojas. stknésanu, pievérSot uzmanibu gaisa
izlaiSanai, atlaizot ventilacijas vacinu.
B. lestkSanas caurules diametrs nav | B. Nomainit ar cauruli ar lielaku diametru.
pietiekams.
C. Pretvarsts vai filtrs aizsérgjis. C. Notiriet filtru un gadijuma, ja tas nav
pietiekami, pretvarstu.

5. Suaknis nestokné. [A. lesukSanas caurulé tiek nosikts gaiss. A. Novérst 8o fenomenu, parbaudot
savienojumu hermétiskumu un ieplides
caurulvadu, un atkarto  sistémas
atgaisosSanu.

B. lesGkS8anas caurules negativais slipums | B. lzlabot iesGkSanas caurules slipumu.
veicina gaisa kabatu veido$anos.

6. Sakna A. lesikS8anas caurule ir aizsérgjusi. A. Notirit iestkSanas cauruli.

stknésanas B. Lapstinritenis ir nodilis vai aizsérgjis. B. Nonemt aizséréjumus vai nomaintt

kapacitate ir parak nodilusas detalas.

zema. C. leplldes caurules diametrs nav pietiekams. C. Nomaintt ar caurulvadu ar lielaku
diametru.

7. Siknis vibré ar|A. Parbaudit, vai sOknis un caurulvadi ir|A. Nostiprinat ripigak valigas dalas.

trokSnainu nofikséti.
darbibu. B. Sikna kavitacija, t. i., Gdens pieprasijums |B. Samazinat iesikSanas augstumu vai
parsniedz to, ko spé&j siknis stknét. parbaudrtt slodzes zudumus.
C. Stkna darbiba neatbilst datu plaksnite |C. Var bat noderigi ierobeZot piegade
noradttajai. plismu.
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12. GARANTIJA

izmanto remontam, jabat originalam un visam paligiericém jabiit raZzotdja apstiprinatam, lai varétu

f:i Jebkadas neatlautas modifikacijas atbrivo razotaju no jebkadas atbildibas. Visam rezerves dalam, kuras
nodrosinat iekartu un sisttmu maksimalu drosibu vietas, kur tas var tikt uzstaditas.

Sim produktam ir pieskirtas juridiskas garantijas (Eiropas Kopiena 24 ménesu laika no iegades datuma) attieciba uz
visiem trikumiem saistiba ar razoSanas defektiem vai izmantoto materialu.
Izstradajums garantijas laika, péc saviem ieskatiem, vai nu tiek aizstats ar tadu, kas ir laba darba kartiba,
vai tiek remontéts bez maksas, pamatojoties uz $adiem nosacijumiem:
e izstradajums tika izmantots pareizi un saskana ar instrukcijam, un pircéjs vai tre$as personas nav méginajusas
veikt remontu.
e izstradajums tiek nodots pirkuma veikald, pievienojot dokumentu, kas apliecina pirkumu (pardoSanas kviti), un
ta problémas Tsu aprakstu.
Garantija nesedz lapstinriteni un dilstoSas dalas. Garantijas prasibas nekada veida nav pagarinamas ilgak par sakotnéjo
laikposmu.
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Lees deze documentatie aandachtig door voér de installatie.

Raak nooit het water aan wanneer de stekker van de pomp in het stopcontact steekt, ook al is de
pomp niet in werking. Trek steeds de stekker uit het stopcontact alvorens enige interventie uit te
voeren. Vermijd absoluut de droge werking.

A Bescherm de elektropomp tegen weer en wind.

Beveiliging tegen overbelasting: de pomp is voorzien van een beveiliging tegen oververhitting.
Indien de motor eventueel oververhit raakt, schakelt deze oververhittingsbeveiliging de pomp au-
tomatisch uit. Na een afkoeltijd van ongeveer 15-20 minuten gaat de pomp automatisch weer aan.
Na inwerkingtreding van de thermische motorbeveiliging, moet in ieder geval de oorzaak daarvan
opgespoord en verholpen worden. Raadpleeg Het Opsporen van Storingen.

1. TOEPASSINGEN

Centrifugaal zelfvissende sproei pompen met uitstekende opzuigings vermogen ook bij water met gasaanwezigheid.

Bijzonder geschikt voor de toevoer en onderdrukzetting van water naar landhuizen. Geschikt voor kleine landbouw- en

tuinbouwbedrijven, huishoudelijke noodsituaties en doe-het-zelf-doeleinden. Dankzij de compacte en handige vorm is

deze pomp ook zeer nuttig als draagbare pomp in noodgevallen, zoals bij staalname van water uit reservoirs en rivieren.
Volgens de normen voor ongevallenpreventie die op dit gebied van kracht zijn, mogen deze pompen
niet worden gebruikt in zwembaden, vijvers, bassins waar zich mensen bevinden, of voor het pompen
van koolwaterstoffen (benzine, gasolie, stookolie, oplosmiddelen enz.). Maak de pomp schoon
alvorens ze terug op te bergen: zie hoofdstuk “Onderhoud en Schoonmaak”
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2. POMPBARE VLOEISTOFFEN
Schoon,zonder vaste of schurende stoffen,niet aggressief.

4. BEHEER
4.1 Opslag

Schoon water .
Regenwater (gefiltreerd) .
Grijs afvalwater 0
Afvalwater o]
Fonteinwater (gefiltreerd) .
Water van rivieren of meren (gefiltreerd) . Tabel 1
e  Geschikt
o0  Niet geschikt
3. TECHNISCHE GEGEVENS EN GEBRUIKSBEPERKINGEN = -
_ _ _ _ Model Lijnzekeringen 230V
e Voedingsspanning: 230V, zie het plaate met 50Hz
elektriciteitsgegevens P1= 650 W 4
. \éertrgagde(Iijnzgke)ringen (versie van 230V): waarden bij [ p1=g50w 4
enadering (ampére =
e Temperatuurbereik van de vloeistof: -10°C +40°C P1= 1100 W 6
Tabel 2
Model P1=650W P1=850W P1=1.100W
Elektrische P1 Nominaal opgenomen vermogen [W] 650 850 1100
gegevens P2 [W] 400 600 750
Netspanning [V] 1~230AC
Netfrequentie [HZz] 50
Stroom [A] 3.11 3.88 4.58
Condensator [uF] 12.5 12.5 16
Condensator [Vc] 450
Hydraulische Max. debiet [I/h] 3.000 3.180 3.840
gegevens Max. opvoerhoogte [m] 39 43 45
Max. opvoerhoogte [bar] 3.9 4.3 4.5
Max. druk [bar] 6
Max. aanzuigdiepte [m/min] 8 m/<3min
Toepassings- | Lengte voedingskabel [m] 15
gebieden Soort kabel HO7 RNF
Beschermingsgraad motor IP X4
Isolatieklasse F
Temperatuurrange vloeistof [°C] 0°C/+35°C
volgens EN 60335-2-41 voor
huishoudelijk gebruik
Max. afmetingen deeltjes schoon water
Max. omgevingstemperatuur [°C] +40 °C
Gewicht DNM GAS 1"F
Netto/brutogewicht [kg] 8.64/10.84 | 9.06/11.26 | 9.84/12.04
Tabel 3
De pomp hij kan niethet gewicht van de leidingen niet dragen; dit gewicht moet derhalve op een
A andere manier worden ondersteund.

Alle pompen moeten worden opgeslagen in een overdekte, droge ruimte met een zo mogelijk constante luchtvochtigheid,
zonder trillingen en stof. Ze worden geleverd in hun oorspronkelijke verpakking, waarin ze tot aan het moment van

installatie moeten blijven.

4.2 Transport

Voorkom dat er onnodig tegen de producten wordt gestoten en gebotst.

4.3 Gewicht en afmetingen

De sticker aangebracht op de verpakking vermeldt het totaalgewicht en de afmetingen van de elektropomp.
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5. WAARSCHUWINGEN

De pompen mogen niet worden verplaatst, worden opgeheven of werken terwijl ze opgehangen zijn
aan de voedingskabel. Gebruik hiervoor enkel het specifiek handvat.

e De pomp mag nooit droog draaien.

6. INSTALLATIE

1 Voorfilter

2 Ontluchtingsdop

3 Draaibare aanzuigaansluiting

4 Draaibare persaansluiting

5 Geintegreerde terugslagklep

6 Afvoerdop

7 Antitrilvoetjes in rubber

8 Elektronische interface voor beheer

De elektropomp moet geinstalleerd worden op een plaats beschermd tegen weer en wind, bij een temperatuur van
maximum 40°C.

De pomp is uitgerust met antitrilvoetjes. Bij vaste installatie kunnen deze worden verwijderd en kan de pomp verankerd
worden aan de steunbasis (7).

Vermijd dat de buizen grote belastingen overbrengen naar de pompaansluitingen (3) en (4), om omvormingen of schade
te vermijden.

Het is altijd goede regel de pomp zo naast mogelijk bij de op te pompen vloeistof te plaatsen.

De pomp moet alleen in horizontale stand geplaatst worden.

De interne diameter van de buizen mag nooit kleiner zijn dan die van de pers- en aanzuigaansluiting van de
elektropomp. De pomp is uitgerust met een filter (1) en terugslagklep (5).

Voor diepte opzuiging boven de vier meter of met aanzienlijk horizontale trajecten,het is de toepassing van een
opzuigingsbuis aan te raden van grotere diameter dan diegene van de pomp opzuigingsmond. Om de vorming van lucht
zakken in de opzuigingsbuis te voorkomen, een kleine positieve helling bij de opzuigingsmond naar de elektropomp te
rekenen. Afb.2

Indien de aanzuigbuis vervaardigd is in rubber of in een flexibel materiaal, moet u steeds controleren dat dit versterkt is
en vacuumbestendig, om te vermijden dat deze zou vernauwen ten gevolge van de aanzuiging.

Bij vaste installaties raden wij aan een afsluitklep te installeren zowel op de aanzuig- als persaansluiting, zodat de
stroomopwaartse en/of stroomafwaartse lijn van de pomp kan worden afgesloten voor onderhouds- en schoonmaak
interventies, of gedurende periodes waarin de pomp niet wordt gebruikt.

De pomp is aan de ingang uitgerust met draaibare aansluitingen, (3) en (4), voor een eenvoudige installatie.

Indien u tuinslangen wenst te gebruiken is een bochtstuk fig.1 vereist en de tuinkit bestaande uit een slang in PE en een
kit voor aansluiting van het spruitstuk (niet bijgeleverd, maar afzonderlijk aan te kopen).

In omstandigheden met aanwezigheid van onzuiverheden van kleine afmetingen raden wij aan om buiten de
geintegreerde filter (1) ook een filter te plaatsen aan de pompingang, geinstalleerd op de aanzuigbuis.

e De motor mag niet te vaak opstarten per uur: wij raden strikt aan het maximum aantal van 20 starten/uur niet te
overschrijden.

De diameter van de aanzuigbuis moet groter of gelijk zijn aan de diameter van de aansluitmond van de
elektropomp, zie Tabel 3.

7. ELEKTRISCHE AANSLUITING

Zich verzekeren dat de netspanning met datgene oveenkomt die op het motor naamplaatje is aangegeven en
dat het mogelijk is EEN GOEDE AARD VERBINDING TOT STAND TE BRENGEN. Respecteer de
aanduidingen op het typeplaatje en in deze handleiding, tabel 3.

De lengte van de voedingskabel van de pomp beperkt de installatie-afstand. Bij gebruik van
verlengstukken moet u controleren dat deze van hetzelfde type zijn (bv. HO5 RN-F of HO7 RN-F
afhankelijk van de installatie) zie tab.3.

8. STARTEN

Start de pomp niet op zonder dat zij volledig gevuld is met vloeistof (circa 4 liter): er moet vloeistof uit de
ontluchtingsdop stromen (2).

Trek de stekker onmiddellijk uit het stopcontact wanneer de vloeistof op is, om de pomp uit te schakelen. Vermijd een
droge werking.
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1. Alvorens de pomp op te starten moet u ervoor zorgen dat ze correct aanzuigt. Verwijder de transparente vuldop
van de filter (1) met uw handen of met het bijgeleverde accessoire en vul de pomp met zuiver water via de
specifieke opening. Open tegelijkertijd ook de ontluchtingsdop (2) om de lucht te laten ontsnappen. Deze
handeling is van groot belang voor een perfekte pomp functionering, onmisbaar om de mechanische houding
gesmeerd te houden. Een droge functionering brengt onherstelbare schade aan de mechanische

houding.

2. De vuldop moet vervolgens correct worden vastgedraaid tot aan de stop (1), evenals de ontluchtingsdop (2).
3. Steek de stekker van de voedingskabel in een 230 V stopcontact. Opgelet! De motor van de pomp zal
onmiddellijk opstarten: het water zal uit de pomp beginnen lopen na max. 3 minuten. Het tijdsinterval is

NEDERLANDS

afhankelijk van de diepte van het waterpeil, van de put of tank.
4. De pomp zal blijven werken en water wegpompen. Opgelet! Vermijd droge werking.
5. Schakel de pomp uit door de stekker uit het stopcontact te trekken.

9. ELEKTRONISCHE INTERFACE VOOR BEHEER

(A)

9.1 Overzicht van de kenmerken

Beschrijving

Parameters

Spanning, frequentie kaart

1x230 V, 50/60 Hz

Aanduiding spanning on/off

Aanduiding motor on/off

Aanduiding Alarmen

Aanduiding Druk

Aanduiding Mode (Modus)

Auto Mode (Automatische modus)

Manual Mode (Manuele modus)

Beveiliging tegen droge werking

Antilek-beveiliging

Ole|o|e|e|e|e|e|e

Beveiliging Max pump on

Q (30 minuten)

Cut-in druk

Q variabel (1,5 — 3,0bar)

Cut-out druk

O (Cut-in + 1 bar)

Zelfaanzuigend

Keuzeknoppen

® = Vast; O = Selecteerbaar

9.1.1 Beschrijving van het display:
(A) Waarschuwingsleds voor druk

10 leds fungeren als drukaanwijzer van 0 tot 6 bar. De leds zullen aan- en uitschakelen afhankelijk van de druk in het

(©

systeem.
Functie Configuratie display Set Reset Alarm
Auto Mode ON: aangeschakeld

e ALTD MODE
" —— MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE

= CUTIN

OFF: uvitgeschakeld
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Manual mode s AUTO MODE ON: aangeschakeld

R OFF: uitgeschakeld
-=—-MANUAL MODE

' — ANTHEAKAGE

= CUTIN

Anti-leakage —— AUTO MODE ON: aangeschakeld Druk op SET

— MANUAL MODE OFF: uitgeschakeld

- ANTH.EAKAGE
~J CUTIN

Cutin - ALTO MODE Vermeerder/Verminder
—— MANLAL MODE

< ANTHEAKAGE
._C:j-DLﬂ'IN

Cut out == Vermeerder/Verminder
) ANTHEAKAGE OFF: uitgeschakeld

,CD CUT IN

=-guTouT

= MAX PUMP ON

Max pump on = ON: aangeschakeld Druk op SET
— ANTHEAKAGE | OFF: uitgeschakeld

= CUTIN
, = puTouT
“=IMAX PUMP ON

(B) Keuzeknop MODUS
Instelbare modi:
1) AUTO_MODE;
2) MANUAL_MODE;
3) ANTI LEACKAGE;
4) CUT_IN;
5) CUT_OUT,
6) MAX_PUMP_ON;

Om de functie-instelling op “MODE” te deblokkeren moet u de toets “MODE” indrukken voor 5 seconden.

Druk op “MODE” om door de verschillende werkmodi (AUTO_MODE of MANUAL_MODE) te visualiseren, om de
parameters (CUT IN en CUT OUT) te wijzigen of om bepaalde functies (ANTI-LEAKAGE en MAX PUMP ON) aan te
schakelen. Tijdens het scrollen zullen de leds van de geselecteerde functie knipperen. Eens dat de AUTO_MODE terug
werd ingesteld zullen de actieve functies worden aangeduid doordat het betreffende led ononderbroken brandt. Zie
paragraaf 2 (Beschrijving van de functies).

Waarschuwingsleds “MODE"

AUTO MODE: de pomp werkt in de automatische modus, zie 9.2.1

MANUAL MODE: de pomp werkt in de manuele modus, zie 9.2.1, de gebruiker beslist wanneer de pomp aan of uit te
schakelen via de knop “SET”. SET-ON aan SET-OFF uit.

CUT-IN: drukinstelling (steeds aangeschakeld) voor minimum, onder deze drukwaarde wordt de pomp aangeschakeld,
instelbaar tussen 1.5 en 3.0 bar, fabrieksinstelling 1.8 bar; de pomp wordt tevens aangeschakeld indien het debiet lager
is dan de minimumwaarde 1.5 I/min ingesteld op de fabriek.

CUT-OUT: drukinstelling (uitgeschakeld) boven deze drukwaarde zal de pomp stoppen, fabrieksinstelling ingesteld op
“CUT-IN" + 1 bar, maar kan verhoogd worden tot 6 bar.

Voor aanschakeling moet u de functie selecteren door indrukking van de “MODE” toets totdat het overeenkomstige CUT-
OUT led knippert, en vervolgens op SET drukken totdat de gewenste waarde werd ingesteld. Verlaat de instelling door
indrukking van “MODE”". Om uit te schakelen: druk op “SET" totdat de OFF led brandt.

ANTI-LEAKAGE: antilek-beveiliging. De functie kan worden aan- en uitgeschakeld. Ze is per default uitgeschakeld.
Wanneer de functie is aangeschakeld en de pomp in 2 minuten meer dan 6 maal opstart, dan zal ze stoppen en wordt dit
gemeld via de traag knipperende rode “ALARM” LED.

Voor aanschakeling moet u de functie selecteren door indrukking van de “MODE" toets, totdat het overeenkomstige led
knippert, en vervolgens op SET drukken totdat de "ON" led brandt. Druk om uit te schakelen op SET totdat de OFF led
brandt.

Nadat de oorzaak werd verwijderd moet u het alarm, indien nog aanwezig, terug resetten: zie 9.2.3.

MAX PUMP ON: maximum bedrijfsperiode. De functie kan worden aan- en uitgeschakeld. Ze is per default

140



NEDERLANDS

uitgeschakeld. Wanneer de functie is aangeschakeld en de pomp werkt voor meer dan 30 minuten, dan zal ze stoppen
zonder foutmelding.

Deze functie wordt gebruikt om de installatie te beschermen mocht er per ongeluk een kraan blijven openstaan, een buis
stukgaan of in geval van irrigatietoepassingen.

Voor aanschakeling moet u de functie selecteren door indrukking van de "MODE" toets, totdat de led van de functie MAX
PUMP ON brandt, en vervolgens op SET drukken totdat de "ON" led brandt. Druk om uit te schakelen op SET totdat de
OFF led brandt.

(C) SET toets voor selectie
Instelbare modi:
1) Reset alarmen;
2) Aan-/Uitschakelen in MODUS (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Vermeerderen parameters in MODUS (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF in MANUELE MODUS;
5) Pomp aan/pomp in stand-by in AUTO MODUS

Druk op “SET” om de parameters te wijzigen. Indien de led brandt op de CUT IN of CUT OUT MODUS, moet de waarde
worden weergegeven op de ledbalk voor drukaanduiding. Druk op “SET” om de waarde te vermeerderen. Na instelling
van de gewenste waarde moet u de instelling verlaten door op “MODE” te drukken en door de led terug in te stellen op
AUTO MODE en met SET “ON” aangeschakeld.

Druk op SET om de functies Anti-leakage en Max pump On aan en uit te schakelen. Na selectie van de functie met de
MODE toets kan u deze aanschakelen via SET-ON en uitschakelen via SET-OFF.

In MANUAL heeft de SET toets de functie om de pomp aan- of uitschakelen, de led brandt op “On” of “OFF".

In AUTO heeft de SET toets de functie om de pomp aan te schakelen “ON” of in stand-by te zetten “OFF”.

PUMP ON: aanduiding voor motor werkzaam.

9.2 Beschrijving van de functies

9.2.1 Pomp ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out uitgeschakeld-> Nadat de stekker in het stopcontact werd gestoken en de test van de leds werd uitgevoerd, zal
de pomp gedurende 10 seconden aanschakelen.

Cut out aangeschakeld—-> Nadat de stekker in het stopcontact werd gestoken wordt een test uitgevoerd op de leds
gedurende de eerste 3 seconden (het branden van led O duidt steeds op de aanwezigheid van elektrische voeding) en
wordt de defaultwaarde ingesteld voor “AUTO MODE”. De led “ON” brandt. De pomp begint te werken wanneer de druk
lager is dan de CUT—IN waarde en het debiet lager dan het minimumdebiet voor cut-in. De pomp blijft werken zolang de
druk lager is dan de CUT-OUT waarde. Wanneer deze waarde wordt bereikt wordt de pomp uitgeschakeld, onafhankelijk
van het debiet.

Bij selectie van de “MANUAL MODE”", zal door eenmalige indrukking van de “MODE" toets de pomp opstarten, indien de
“ON” led brandt. Zo niet zal bij indrukking van “SET” de pomp worden uitgeschakeld en zal de “OFF” led gaan branden.
Wanneer de pomp begint te werken, gaat ze over naar de modus OPZUIGEN.

NB: Controleer dat de instructies voor installering werden gevolgd en dat de pomp volledig werd gevuld met water.

9.2.2 Aanzuigfase

Wanneer de pomp in werking treedt gaat zij over tot de aanzuigfase. Indien ze tijdens deze fase geen debiet of druk
registreert, zal de motor gedurende 5 minuten blijven aangeschakeld. Na deze periode wordt het alarm "droge werking"
geactiveerd. Indien de pomp debiet en druk registreert tijdens deze fase gebeurde de aanzuiging op een normale wijze
en zal de pomp normaal werken.

9.2.3 Reset alarmen

Wanneer er een alarm optreedt zal de rode led “ALARM” gaan branden. Het alarm wordt gereset door éénmaal de
“SET"” toets in te drukken, indien de oorzaak werd verholpen zal de werking op een normale wijze worden voortgezet, zo
niet zal het alarm terug worden gegenereerd.

9.2.4 Aanduiding spanning ON/OFF

Bij aanwezigheid van netspanning zal de led 0 branden op de ledbalk voor drukaanduiding. Bij afwezigheid van
elektrische voeding zal deze led zijn uitgeschakeld.

NB: Voor langdurige periodes van buitendienststelling raden wij aan de stekker uit het stopcontact te verwijderen.

9.2.5 Aanduiding pomp ON/OFF
Wanneer de motor werkt moet het blauwe lampje op “PUMP ON” branden, wat de werking aanduidt. Wanneer de motor
stopt, zal deze led zijn uitgeschakeld.

9.2.6 Aanduiding alarmen

Een rood ononderbroken brandend lampje of knop op “ALARM” wordt geactiveerd wanneer er een alarm optreedt.
Droge werking (Dry-running): rood ononderbroken brandend lampje

Lekken (Leakage): traag knipperend

Max Pump ON (pomp werkzaam voor meer dan 30 minuten): 2 snelle knipperflitsen met daartussen een langere
pauze.

Druk op “SET” om de alarmen te resetten.
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9.2.7 Beveiliging tegen droge werking (Dry running protection)

Indien de pomp droog werkt wordt zij na enkele seconden (40 sec.) gestopt en zal er een foutmelding optreden: rood
ononderbroken brandend controlelampje op “ALARM”.

Na de eerste 30 min dat de pomp zich in OFF bevindt, wordt opnieuw geprobeerd ze op te starten gedurende 5 min.
Indien dit niet lukt zal er elke 30 min opnieuw getracht worden de pomp op te starten. Deze poging wordt herhaald voor
maximum 48 maal. Indien ook deze pogingen mislukken zal er een poging om de 24 uur plaatsvinden.

Het toestel zal automatisch de alarmtoestand voor droge werking verlaten indien er debiet en/of druk aanwezig is.
Indien het alarm wordt gereset, zie 9.2.3, zal er een nieuwe poging plaatsvinden gedurende 40 sec.

Verwijder de oorzaken en reset het alarm, zie 9.2.3.

9.2.8 Antilek-beveiliging (ANTI-LEAKAGE)

De functie kan worden aan- of uitgeschakeld. Per default wordt ze op de fabriek uitgeschakeld. Wanneer de functie is
aangeschakeld en de pomp in 2 minuten meer dan 6 maal opstart, dan zal ze stoppen en wordt dit gemeld via de traag
knipperende rode “ALARM” LED.

Verwijder de oorzaken en reset het alarm, zie 9.2.3.

Voor de activeringsprocedure, zie Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Maximum bedrijfsperiode. De functie kan worden aan- en uitgeschakeld. Ze is per default uitgeschakeld. Wanneer de
functie is aangeschakeld en de pomp werkt voor meer dan 30 minuten, dan zal ze stoppen en knippert de ALARM led.
Deze functie wordt gebruikt om de installatie te beschermen mocht er per ongeluk een kraan blijven openstaan, een buis
stukgaan of in geval van irrigatietoepassingen.

9.2.10 Alarm druksensor
Een alarm voor de druksensor wordt gegenereerd op het toestel indien de drukwaarde buiten de bedrijfsrange ( 0-15
bar) valt. De pomp wordt uitgeschakeld, de fout wordt gereset wanneer de drukcondities terugkeren binnen de range.

9.3 Eerste start

9.3.1 Test van de leds
Bij de eerste start of hoe dan ook nadat de stekker in het stopcontact werd gestoken worden de 20 leds getest
gedurende enkele seconden (alle leds gaan opeenvolgend branden).

9.3.2 Eerste aanzuiging
De pomp gaat automatisch naar de AUTO mode en wordt ingesteld op ON.
Drie condities zijn mogelijk:
1) Debiet aanwezig maar lage druk: aanzuigfase wordt beéindigt en normale werking begint.
2) Druk maar geen debiet: na 10 sec dat deze conditie aanhoudt zal de pomp zich uitschakelen.
3) Geen debiet en geen druk: de pomp zal zich automatisch uitschakelen en er verschijnt een foutmelding Droge
werking na circa 5 minuten, aangeduid door de brandende rode led in SET-ALARM. Verwijder de oorzaken en
reset het alarm, zie 9.2.3.

9.4 Normale handelingen met CUT-OUT uitgeschakeld (default)

Cut-out uitgeschakeld betekent dat de volgende condities zich voordoen:
o De pomp wordt aangeschakeld indien er debiet aanwezig is of door afwezigheid van druk, bij een druk lager
dan de CUT IN waarde (in 10 ms)
e De pomp wordt gestopt indien de conditie druk aanwezig maar debiet afwezig continu aanhoudt gedurende 10
S.
De CUT OUT led is uitgedoofd tijdens de normale werking. Zie 9.1.1.B voor de wijziging van de instelling

9.5 Normale handelingen met CUT-OUT aangeschakeld

Cut-out aangeschakeld betekent dat de volgende condities zich voordoen:
o De pomp wordt geactiveerd indien de druk lager is dan de CUT IN waarde.
e De pomp wordt gestopt indien de druk hoger is dan de CUT OUT waarde.
De CUT OUT led brandt tijdens de normale werking. Zie 9.1.1.B voor de wijziging van de instelling.

10. VOORZORGSMAATREGELEN

BEVRIEZINGSGEVAAR: wanneer de pomp buiten werking blijft bij een temperatuur lager dan 0°C, moet men er voor
zorgen dat er geen waterresten in de pomp kunnen bevriezen, waardoor er barsten zouden kunnen ontstaan in de
plastic onderdelen.

Indien de pomp werd gebruikt met vloeistoffen die neerslaan of met bleekwater, dan moet ze na gebruik worden
gespoeld met behulp van een krachtige waterstraal, om neerslag- of korstvorming te vermijden, wat zou leiden tot de
vermindering van de pompprestaties.

11. ONDERHOUD EN REINIGING

Bij de normale werking vereist de elektropomp geen enkel onderhoud In ieder geval mogen alle reparaties en
onderhoudswerkzaamheden pas worden uitgevoerd nadat de pomp is afgekoppeld van het voedingsnet. Wanneer de
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pomp terug wordt opstart moet u controleren dat alles correct werd gemonteerd, om geen gevaar te berokkenen aan
personen of zaken.

11.1 Schoonmaak van de aanzuigfilter 11.2 Schoonmaak van de terugslagklep
(Afbeelding.3) (Afbeelding.4)
e De elektrische voeding van de pomp e De elektrische voeding van de pomp uitschakelen.
uitschakelen. e Verwijder de dop van de terugslagklep (5) met het
e Draineer de pomp, open de afvoerdop (6) bijgeleverde accessoire.
nadar de hogerliggende luiken (indien e Maak de terugslagklep schoon en verwijder
aanwezig) werden gesloten. aanwezige vuiltjes fig.9.
e Draai de dop van de filterkamer los met de e Assembleer de onderdelen terug in de omgekeerde
handen of met het bijgeleverde accessoire. volgorde.

e Verwijder de filtereenheid naar boven toe.
e Spoel de beker onder stromend water en maak
de filter schoon met een zachte borstel.
e Monteer de filter terug door de handelingen
in de omgekeerde volgorde uit te voeren.

12. PROBLEMEN OPSPOREN

Voordat begonnen wordt met het opsporen van storingen, moet de pomp eerst losgekoppeld worden
van het elektriciteitsnet (door de stekker uit het stopcontact te halen). Indien de voe-dingskabel of
een elektrisch onderdeel van de pomp beschadigd zijn, mogen deze alleen door de fabrikant of diens
technische klantenservice of door een iemand met gelijke bevoegdheid.

ONGEMAKKEN ONDERZOEKEN (mogelijke oorzaak) OPLOSSINGEN
1. De motor start niet | A. Elektrische aansluitingen nagaan. C. Indien verbrandt vervangen.
en maakt geen |B. Nagaan dat de motor onder druk staat. D. Wacht 20 min totdat de motor is
lawaai. C. De beschermings zekeringen. afgekoeld. Ga na wat de oorzaak ervan
D. Controleer of de thermische beveiliging is en verwijder deze.
werd geactiveerd. N.B.: het heventueel zich direkt herhalen

van het mancament kan betekenen dat de
motor in Kortsluiting staat.

2. De motor start niet |A. Zich verzekeren dat de netspanning B. Verstoppingen verwijderen.
maar doet lawaai. overeenkomt met datgene wat er op het [ C. Gebruik het bijgeleverde accessoire om

naamplaatje staat.

. Onderzoek naar mogeliike

verstoppingen van de motor of van de
pomp.

Controleer dat de as niet geblokkeerd
zit.

Nagaan de toestand van de
condensator.

het deksel los te draaien en bevrijd de
as met behulp van een
schroevendraaier.

D. De condensator vervang.

3. De motor draait
moeilijk.

Zich verzen dat er geen onvoldoende
voedings spanning is..

Nagaaan mogelijke wrifingen tussen de
bewegende en vaste delen.

B. Zorgen om de wrijffinges oorzaken op te
sporen.

4. De pomp werkt.

De pomp is niet correct aangesloten..
Onvoldoende  diameter van de
opzuigingsbuis.

De terugslagklep of filter zit verstopt.

A. Vul de pomp met water en zorg voor de
aanzuiging. De lucht kan ontsnappen
doordat de ontluchtingsdop  wordt
losgedraaid.

B. Buis vervangen met een van grotere
diameter.

C. Maak de filter schoon en indien dit niet
volstaat ook de terugslagklep.

5. De pomp vist niet..

De luchtaanzuiging gebeurt via de
aanzuigbuis.

. De negatieve  helling van de

opzuiginggsbuis  vergemakkelijkt de
vorming van luchtzakken.

A. Elimineer dit fenomeen door de dichting
van de aansluitihngen en van de
aanzuigbuis te controleren. Herhaal de
handelingen voor vloeistofaanzuiging.

B. De helling van de buis herstellen.
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ONGEMAKKEN

ONDERZOEKEN (mogelijke oorzaak)

OPLOSSINGEN

6. De pomp voert een
onvoldoende druk
uit.

A. De aanzuigbuis zit verstopt.

B. De draaier is versleten of verstopt.

C. Opzuigingbuis met onvoldoende
diameter.

A. Maak de aanzuigbuis terug schoon.

B. De verstoppingen verwijderen of de
versleten delen vervangen.

C. De buis vervangen met een van grotere
diameter..

7. De pomp trilt met

A. Nagaan dat de pomp en de buizen

A. Met meer zorg de losgekomaken delen

een rumoerige goedzijn aangesloten. vastmaken.
geluid. B. De pomp heeft een holte d.w.z. er is |B. De opzuiginngs hoogte beperken of
meer watwr nodig dan opgepompd kan drukbelasting controleren.
worden. C. Kan nuttig zijn de belasting te
C. De pomp werkt meer dan wat beperken..
aangegeven staat.
13. GARANTIE

verantwoor-delijkheid. Alle vervangingsonderdelen die worden gebru-ikt bij reparaties moeten originele
onderdelen zijn, en alle accessoires moeten geautoriseerd zijn door de fabrikant, zodanig dat de maximale
veiligheid van de machines en van de installaties waarop zij gemonteerd kunnen wor-den, wordt
gewaarborgd.
Dit product wordt gedekt door een wettelijk voorziene garantie (in de Europese Gemeenschap gedurende 24 maanden,
met ingang op de aankoopdatum) voor alle storingen te wijten aan fabricagefouten of gebruikt materiaal.
Het product kan gratis worden vervangen door een perfect werkend product of gratis worden hersteld wanneer de
volgende condities zich voordoen:
e Het product correct werd gebruikt, conform de instructies en er geen poging werd ondernomen voor herstelling
door de koper zelf of derden.
e Het product werd overhandigd aan het verkooppunt, samen met het aankoopbewijs (factuur of kassabon) en
een korte beschrijving van het opgetreden probleem.
Het vliegwiel en de onderdelen onderhevig aan slitage worden niet gedekt door de garantie. De uitvoering van
interventies tijdens de garantieperiode resulteert nooit in de verlening van deze periode.

2 Elke wijziging waarvoor geen voorafgaande toestemming verkregen is, ontheft de fabrikant van iedere
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ADVARSLER

Far du installerer, les all dokumentasjonen ngye.

Bergr aldri vannet nar pumpen er tilkoblet, selv ikke nar den ikke er i gang. Fgr man gjgr inngrep,
uansett art, trekk ut kontakten. Unngé enhver form for tarrkjaring.

Beskytt den elektriske pumpen mot vaer og vind.

Overbelastningsvern . Pumpen er utstyrt med et termisk overbelastningsvern . Ved en
eventuell overoppheting av motoren , vil overbelastningsvernet sld av pumpen automatisk.
Kjoletiden er ca. 15-20 minutter , etter dette slar pumpen seg paigjen automatisk. Etter
inngrep fra overbelastningsvernet er det helt ngdvendig & finne arsaken, og eliminere den.
Konsulter Problemlgsning.

> PP

1. ANVENDELSER

Selvsugende jetbasert sentrifugalpumpe med god sugeevne selv nar det er kullsyreholdig vann tilstede. Spesielt egnet til
vannforsyning og trykksetting til hytter. Egnet til mindre hage-/gardsbruk, ngdssituasjoner i hjemmet og generelt
hobbybruk. Takket veere den kompakte og enkle formen, kan de ogsa brukes som bezerbare pumper for alle ulike typer
ngdssituasjoner som for eksempel pumping av vann fra vanntanker eller elver.

eller til & pumpe hydrokarboner (bensin, diesel, fyringsoljer, lasemidler, etc.) i samsvar med gjeldende
sikkerhetsforskrifter. Far man setter pumpen pa lager, anbefales det & rengjare den. Se kapittelet
145
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«Rengjgring og vedlikehold».

2. VESKER SOM KAN PUMPES
Pulito, senza corpi solidi o abrasivi, non aggressivo.

Ferskvann .
Regnvann (filtrert) .
Klart vann uten avfallsstoffer o]
Skittent vann o]
Fontenevann (filtrert) .
Vann fra elver eller innsjger (filtrert) . Tabell 1
e Egnet
o lkke egnet
3. TEKNISKE SPESIFIKASJONER OG BEGRENSNINGER FOR BRUK —
_ _ _ _ Modell Kurssikringer
e Forsyningsspenning: 230V, se skiltet med elektriske data 230V 50Hz
e Forsinkede kurssikringer (versjon 230 V). | P1=650 W 4
referanseverdier (Ampere) P1= 850 W 4
e lLagringstemperatur: -10°C +40°C P1= 1.100 W 6
Tabell 2
Modell P1=650W P1=850W P1=1.100W
Elektriske data | P1 Nominelt stramforbruk [W] 650 850 1100
P2 [W] 400 600 750
Nettfrekvens [Hz] 1~230AC
Strgm [A] 50
Kondensator [uF] 3.11 3.88 4.58
Kondensator [Vc] 125 125 16
Nettfrekvens [Hz] 450
Hydrauliske Makskapasitet [I/t] 3.000 3.180 3.840
data Maks trykkhgyde [m] 39 43 45
Maks trykkhgyde [bar] 3.9 4.3 4.5
Maks trykk [bar] 6
Maks sugedybde [m/min] 8 m/ < 3min
Bruksomrade | Lengde strgmkabel [m] 15
Type kabel HO7 RNF
Beskyttelsesgrad motor IP X4
Isolasjonsklasse F
Omrade for veesketemperatur [° C] 0°C/+35°C
ifglge standarden EN 60335-2-41 for
hjemmebruk
Partikkelstgrrelse maks. [mm] rent vann
Maks omgivelsestemperatur [°C] +40 °C
Vekt DNM GASS 1"F
Nettovekt/bruttovekt ca. [kg] 8.64/10.84 | 9.06/11.26 | 9.84/12.04
Tabell 3

2 Pumpen kan ikke beere vekten av rgrene/slangen, sa disse ma stgttes opp pa annen mate.

4. BEHANDLING

4.1 Lagring

Alle pumper ma oppbevares innendgrs, pa et tert sted, om om mulig ved jevn luftfuktighet, uten vibrasjoner og stev. De
leveres i originalemballasjen og mé fortatt oppbevares der helt til installasjonstidspunktet.

4.2 Transport

Unnga & utsette produktene for ungdvendige stgt og slag.

4.3 Vekt og dimensjoner

Den selvklebende etiketten pad emballasjen har angivelser om den totale vekten pa den elektriske pumpen, og
dimensjonene.
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5. ADVARSLER

Pumpene ma aldri transporteres, lgftes, eller henges opp ved hjelp av strgmledningen. Bruk
istedet handtaket.

e Pumpen ma aldri tgrrkjgres.

6. INSTALLASJON

1 Forfilter

2- Ventilasjonsplugg

3 Tilkobling av roterbart sug

4 Tilkobling roterbart utlgp

5 Integrert tilbakeslagsventil

6- Dreneringslokk

7 Vibrasjonshemmende gummifgtter
8 Elektronisk styringsgrensesnitt

Pumpen ma installeres pa et sted beskyttet mot veer og vind, med en omgivelsestemperatur som ikke overstiger 40° C.
Pumpen er utstyrt med vibrasjonshemmende gummifgtter, men ved faste installasjoner, kan disse fijernes og man i
stedet bruke en forankring til det stedet pumpen er plassert pa(7).

Unnga at rgrene overfgre for stor belastning til pumpeapningene (3) og (4), slik at man ikke far deformasjon og brudd.
Det er alltid en god rutine & plassere pumpen sa nzer som mulig den vaesken som skal pumpes.

Pumpen ma kun installeres i horisontal stilling.

Rgrene ma aldri ha en diameter som er mindre enn apningene til den elektriske pumpen og suget; pumpen er utstyrt
med filter (1) og tilbakeslagsventil (NRV) (5).

Ved sugedybder p4d mer enn fire meter eller med lange horisontale strekninger, anbefales bruk av en sugeslange med en
starre diameter enn sugedpningen pa den elektriske pumpen. For & unnga dannelse av lufttommer i sugeslangen, sarg
for en svak positiv helning for sugeslangen mot pumpen. Fig. 2

Hvis sugeslangene er av gummi eller annet fleksibelt materiale, ma man alltid kontrollere at materialet er forsterket, og
vakuumbestandig, for & unngd innsnevringer pa grunn av sugeeffekten.

Ved fast installasjon anbefaler vi at du installerer en lukkeventil p& sugesiden, s& vel som pa som er pa trykksiden. Dette
gjgr det mulig & stenge linjen oppstreams og/eller nedstrgms, noe som er nyttig for alle vedlikeholds- og
rengjgringsoperasjoner, og for perioder der pumpen ikke er i bruk. Pumpen er utstyrt med roterbare innganger for &
forenkle installasjonen. (3) og (4) Ved fleksible slanger, bruk om ngdvendig en sving som i fig. 1, og et hagesett som
bestar av slanger av polyetylen, og vanningssett med tut, som ikke fglger men, men ma kjgpes separat.

Nar det er finkornet smuss tilstede, anbefales det tillegg til det innebygde filteret (1), & bruke et filter for pumpeinnigpet,
som monteres pa sugeslangen/-rgret.

¢ Ikke utsett motoren for hyppige oppstarter per time. Det anbefales pa det sterkeste & ikke overstige 20 oppstarter per
time.

Diameteren pd sugeslangen ma veere starre eller lik diameteren til dpningen til elektriske pumpen, se
tabell 3.

7. ELEKTRISK TILKOPLING

Kontroller at spenningen tilsvarer den pa skiltet p& den motoren som trenger strgm, og at det er mulig & jorde
korrekt. Fglg anvisningene pa det tekniske dataskiltet, og i denne hadndboken, tabell 3.
Lengden pd strgmkabelen pa pumpen begrenser installasjonsavstanden, dersom mantrenger en
skjateledning, m& man forsikre seg om at den er av samme type (f.eks. HO5 RN-F eller HO7 RN-F avhengig av
installasjonen), se tab..3.

8. OPPSTART

A Ikke start pumpen fgr den er helt fylt med veeske, cirka 4 liter, og det kommer veeske ut av luftepluggen (2).
Dersom det blir tomt for vann, trekk ut kontakten med en gang for a sl& av pumpen. Unnga all tarrkjaring.

1. Far oppstart, sjekk at pumpen er riktig primet regelmessig, slik at den er helt fylt med rent vann gjennom
apningen, etter at man har fiernet noe som gir den totale fylling, med rent vann, gjennom hullet, etter fierning av
lokket for pafylling ved det gjennomsiktige filteret (1), for hand, eller ved hjelp av det medfalgende instrumentet.
Apne samtidig ogsé ventilasjonspluggen (2) for & slippe ut luft. Denne operasjon er viktig for riktig funksjon av
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pumpen, noe som er grunnleggende for at den mekaniske tetningen skal veere godt smurt. Tarrkjgring vil fgre
til gdeleggende skader pa den mekaniske tetningen.
2. Fyllepluggen ma skrus ordentlig pa plass helt til den stopper (1), og det samme gjelder ventilasjonspluggen (2).
3. Sett stagpslet til stramledningen inn i en 230 V kontakt. OBS! Pumpemotoren starter umiddelbart. Vannet vil
begynne & komme ut etter maksimalt 3 minutter, noe som vil veere avhengig av dybden pa vannivaet i brgnnen
eller tanken.

4. Pumpen vil fortsette & veere i drift og levere vann. OBS! Forebygg terrkjering.
5. For asla av pumpen, trekk ut stgpslet fra stramkontakten.

9. ELEKTRONISK STYRINGSGRENSESNITT

(A)

(©

9.1 Oversikt over de tekniske egenskapene

Beskrivelse Parametere

Spenning/frekvens kort 1x230 V, 50/60 Hz

Spenningsangivelse on/off

Motorangivelse on/off

Alarmindikasjon

Trykkindikasjon

Modusindikasjon

Auto Mode

Manual Mode

Beskyttelse mot tgrrkjgring

ole|o|e|e|e|e|e|e

Lekkasjebeskyttelse

Beskyttelse Max pump on Q (30 minutter)

Grense for Cut-in (trykkaktivering) OVariabel (1,5 — 3,0 bar)

Grense for Cut-out O (Cut-in + 1 bar)
(trykkdeaktivering)

Automatisk fylling L

Valgknapper L

® = Fast; O = Kan velges

9.1.1 Beskrivelse av displayet:

(A) LED-varsellamper for trykk

10 LED-lamper brukes for a indikere trykk fra O til 6 bar. Nar trykket i systemet endres, vil LED-lampene tennes eller
slukkes for & reflektere dette.

Funksjon Konfigurasjon av Set Reset Alarm
displayet:
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Auto Mode 2. AUTO MODE ON: Aktiver

1 OFF: Deaktiver
' — MANUAL MODE

= ANTHLEAKAGE

~—J CUTIN

Manual mode s ALTO MODE ON: Aktiver

M OFF: Deaktiver
“==-MANUAL MODE

' — ANTHEAKAGE

= CUTIN

Anti-leakage —— AUTO MODE ON: Aktivert Trykk pa SET

— MANUAL MODE OFF: Deaktivert

"oy ANTHEAKAGE
= CUTIN

Cutin - AUTO MODE Jk/reduser

—— MANUAL MODE

< ANTHEAKAGE
.F:j-'l::uTlu

Cut out — @k/reduser
) ANTH.EAKAGE OFF: deaktivert
/ == CUTIN

“J-cuTour
) MAX PUMP ON

Max pump on ~= ON: aktivert Trykk pd SET
= ANTHEAKAGE | OFF: deaktivert

= CUTIN
N = guTOuT
= 'MAX PUMP ON

(B) Knapper for valg av MODE
Modus som kan velges:

1) AUTO_MODE;

2) MANUAL_MODE;

3) ANTI LEACKAGE;

4) CUT_IN;

5) CUT_OUT,

6) MAX_PUMP_ON;

For & frigjere funksjonsvalget i «<MODE>», trykk pa tasten «MODE» i 5 sekunder.

Trykk p&d «MODE> for & bla gjennom de ulike funksjonmodusene (AUTO_MODE eller MANUAL_MODE), eller
parameterne som ma (CUT IN og CUT OUT), eller for & aktivere visse funksjoner (ANTI-LEAKAGE og MAX PUMP ON).
Nar du blar, vil LED-lampen for den valgte funksjonen blinke. Nar man er tilbake i AUTO_MODE vil de aktive
funksjonene bli markert med den tilhgrende LEd-lampen tent. Se avsnitt 2 (Beskrivelse av funksjonene).

Indikatorer for <kMODE>»

AUTO MODE: pumpen vil fungere i automatisk modus, se 9.2.1

MANUAL MODE: pumpen fungerer i manuell modus, se 9.2.1, og brukeren bestemmer nar den skal slas pa og av ved a
trykke pd «SET». SET-ON pa SET-OFF av.

CUT-IN: innstilling (alltid aktivert) av minimumstrykk, - under denne verdien , kan stilles til verdier fra 1,5 til 3,0 bar,
fabrikkinnstillingen er 1.8 bar. Pumpen aktiveres selv om strgmmen faller under en minimumsverdien pa 1,5 l/min som er
fabrikkinnstillingen.

CUT-OUT: innstilling (deaktivert) av trykkgrense for stopp av pumpen, fabrikkinnstillingen er «CUT-IN» + 1 LED, men
denne kan gkes opp til 6 bar.

For & aktivere denne, velger man funksjonen ved & trykke pa «<MODE», helt til LED-lampen som tilhgrer «CUT-OUT»
begynner & blinke. Etter dette trykker man pa SET for & velge gnsket verdi, og gar ut av innstillingsmodus «MODE». A
deaktivere, trykk «<SET» til den tente lampen angir OFF.

ANTI-LEAKAGE: beskyttelse mot lekkasje. Funksjonen kan aktiveres og deaktiveres. Fabrikkinnstillingen er deaktivert
funksjon. Nar den er aktivert, hvis det skulle oppsta forhold som far pumpen til & starte opp mer enn 6 ganger pa 2
minutter, vil den stoppe opp og feilen vil angis ved hjelp av en rad LED-lampe som blinker langsomt pa «<ALARM>.
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For & aktivere denne velger man funksjonen ved & trykke pa «MODE», helt til LED-lampen som tilhgrer «CUT-OUT»
begynner a blinke. Etter dette trykker man pa SET helt til LED-lampen «ON» tennes. For a deaktivere, trykk «SET» til
den tente lampen angir OFF.

Etter & ha fiernet arsaken, nullstiller man alarmen, hvis den fortsatt er til stede, se 9.2.3.

MAX PUMP ON: maksimal funksjonstid. Funksjonen kan aktiveres og deaktiveres. Fabrikkinnstillingen er deaktivert
funksjon. Nar denne er aktivert, hvis det skulle oppsta forhold der pumpen er i funksjon i mer enn 30 minutter, vil den
stoppe opp, men ingen feilangivelse vil bli gitt.

Denne funksjonen brukes til & beskytte installasjonen dersom den ved en feil blir stiende med &pen kran, dersom en
slange springer lekk, eller dersom man bruker vanningsfunksjonen.

For & aktivere denne, velger man funksjonen ved & trykke p& «MODE», helt til LED-lampen som tilhgrer MAX PUMP ON
tennes. Etter dette trykker man pa SET helt til LED-lampen «ON» tennes. For & deaktivere, trykk «SET» til den tente
lampen angir OFF.

(C) Valgknappen SET
Modus som kan velges:
Nullstilling av alarmer:
2) Aktiver/deaktiver i MODE (MAX_PUMP_ON, ANTI-LEAKAGE)
3) @k parameterne i MODE (CUT_IN, CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF i MANUEL MODE;
5) Pumpe aktiv/pumpe i stand-by AUTO MODE

Trykk pa «SET» for & endre parameterne, dersom LED-lampen er tent pA MODE CUT-IN eller MODE-CUT OUT, vil
verdien bli vist pd sgylen med LED-lamper som angir trykket. Ved & trykke «SET» vil verdien gke. Etter & ha stilt inn
@nsket verdi, gar man ut av endringsmenyen ved a trykke «<MODE», og ved a sette LED-lampen p& MODE-AUTO og
SET «ON>» aktivert. Trykk ogsa SET for & aktivere/deaktivere funksjonene Anti-leakage og Max pump On. Nar du har
valgt funksjonen ved a trykke pad «MODE>, aktiverer du den ved & velge SET-ON, og deaktiverer den ved & velge SET-
OFF. | «cMANUELL» modus, brukes knappen SET til & sla p& og av pumpen, med LED-lampen pa knappen «ON> eller
«OFF». | automatisk modus, AUTO-MODE, brukes den til & aktivere «<ON», eller sette i stand-by «OFFs».

PUMP ON: indikasjon som sammenfaller med motor i gang.

9.2 Beskrivelse av funksjonene

9.2.1 Pumpe ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out deaktivert - nar man setter i kontakten etter test av LED-lampene, vil pumpen sla seg pa i 10 sekunder.

Cut out aktivert > Etter at man har satt inn kontakten, vil LED-lampene testes de fgrste 3 sekundene (tenning av LED-
lampe O angir at det er spenning tilstede), og vil da som standard ga til funksjonsmodus «AUTO MODE», og
varsellampen «ON» tennes. Pumpen vil begynne a fungere dersom trykket er mindre enn verdien for CUT-IN, og
strammen er mindre enn minimum vaeskeflyt for cut-in. Pumpen vil fortsette & vaere i gang til trykket blir mindre enn
verdien for CUT-OUT, og nér dette nas vil den sla seg av uavhengig av vaeskeflyten.

Hvis du i stedet velger modusen «sMANUAL MODE>, ved & trykke en gang p& «MODE», vil pumpen starte dersom LED-
lampen «ON» er tent, ellers vil pumpen slukkes ved & trykke «SET» og LED-lampen «OFF» vil tennes.

Nar pumpen vil begynne & fungere, vil den starte i FYLLE-modus.

NB! Pass pa & fglge installasjonsanvisningen, og sjekk at pumpen er helt fylt med vann.

9.2.2 Fyllefasen

N&r pumpen starter opp, vil den ga til fyllemodus, g& inn i Priming-modus. | denne fasen, dersom man ikke finner
veeskeflyt og trykk, vil motoren holdes i gang i 5 minutter. Etter dette vil den ga til alarmtilstand for tarrkjgring. Dersom
man i dette tidsrommet finner veeskeflyt og trykk, vil fyllefasen utfgres og pumpen vil fungere normalt.

9.2.3 Reset - nullstilling av alarmer

Nar en alarmtilstand oppstar vil den rgde varsellampen «ALARM> vil tennes. Alarmen tilbakestilles ved a trykke en gang
pa «SET»-knappen, hvis arsaken som ferte til alarmen er blitt fiernet vil normal drift starte, i motsatt fall vil alarmen
oppsta igjen.

9.2.4 Spenningsindikasjon ON/OFF

Hvis det er spenning tilstede, vil LED-lampen for trykk ved verdi O veere tent. Dersom det ikke er spenning tilstede, vil
denne LED-lampen veere slukket.

NB! For lengre perioder uten aktivitet anbefales det & fierne spenningen ved a trekke ut kontakten.

9.2.5 Pumpeindikasjon ON/OFF
Na&r motoren er i gang, skal et blatt lys p4 «PUMP ON» veere slatt pa for & indikere at den er i drift. Nar motoren stanser
vil denne LED-lampen slukkes.

9.2.6 Alarmindikasjon

Et radt jevnt lys eller tast pd «<ALARM» slas pa nar det er en alarm tilstede.

Torrkjgring (Dry-running): jevnt ragdt lys

Lekkasje (leakage): langsomt pulserende lys

Max Pump ON (pumpe i drift i mer enn 30 minutter). 2 raske lysblink med en litt lengre pause.
Trykk «SET> for & tilbakestille alarmene.
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9.2.7 Beskyttelse mot tarrkjgring (Dry running protection)

Hvis pumpen kjgrer tarr, vil den etter noen sekunder (40 s.) stanses, og man far en feilmelding med radt jevnt lys pa
«ALARM>».

Etter en farste fase pa 30 minutter der pumpen vil std i OFF-tilstand, blir det gjort et nytt forsgk som varer 5 minutter.
Hvis det ikke dette heller lykkes, vil nye forsgk gjeres hver 30. minutt, inntil 48 ganger. Hvis ogsa disse forsgkene
mislykkes, vil det gjgres et nytt forsgk hver 24. time.

Enheten vil automatisk komme ut av alarmtilstanden for tagrrkjaringen nar det er veeskeflyt og/eller trykk tilstede.

Dersom alarmen tilbakestilles, se 9.2.3, vil et nytt forsgk gjgres i 40 sekunder.

Fjern arsakene, og nullstill alarmen, se 9.2.3..

9.2.8 Lekkasjebeskyttelse (ANTI-LEAKAGE)

Funksjonen kan aktiveres og deaktiveres. Fabrikkinnstillingen er deaktivert funksjon. Nar den er aktivert, hvis det
skulle oppstéa forhold som far pumpen til & starte opp mer enn 6 ganger p& 2 minutter, vil den stoppe opp og feilen vil
angis ved hjelp av en rgd LED-lampe som blinker langsomt pa «ALARM».

Fjern arsakene, og nullstill alarmen, se 9.2.3.

For fremgangsmaten for aktivering, se Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Maksimal funksjonstid. Funksjonen kan aktiveres og deaktiveres. Fabrikkinnstillingen er deaktivert funksjon. Nar denne
er aktivert, hvis det skulle oppsta forhold der pumpen er i funksjon i mer enn 30 minutter, vil den stoppe opp, vil ALARM-
varsel blinke.

Denne funksjonen brukes til & beskytte installasjonen dersom den ved en feil blir stdende med apen kran, dersom en
slange springer lekk, eller dersom man bruker vanningsfunksjonen.

9.2.10 Trykksensoralarm
Anordningen gar til alarm for trykksensor, dersom trykkverdien er utenfor driftsomradet (0-15 bar). Pumpen blir slatt av;
feilen bli nullstilt s& snart trykkforholdene igjen er innenfor omradet.

9.3 Farste oppstart

9.3.1 Test av LED-lampene
Nar du du starter opp for farste gang etter & ha satt stgpslet i, utfgres en test pa de 20 LED-lampene i noen sekunder,
der alle lampene blir tent etter tur.

9.3.2 Farste gangs fylling
Pumpen vil automatisk ga til AUTO-modus og stilt til ON.
Tre ulike ting kan da skje:
1) Det er vaeskeflyt tilstede, men trykket er lavt: gar ut av fyllingsfasen og starter normal drift.
2) Det er trykk tilstede, men ikke vaeskeflyt: etter 10 sekunder i denne tilstanden slas pumpen av.
3) Det er ingen veeskeflyt eller trykk tilstede: pumpen slas av og feilmeldingen Tarrkjgring blir syning etter cirka 5
minutter. Dette signaliseres med tent, rgd LED-lampe p4 SET-ALARM. Fjern arsaken, og nullstill alarmen, se
9.2.3.

9.4 Normal drift med CUT-OUT deaktivert (fabrikkinnstilt)

Cut-out deaktivert betyr at vi har en av falgende tilstander:
e Pumpen aktiveres dersom det er veeskeflyt eller, dersom det mangler trykk, trykket er lavere enn verdien for
CUT IN (i 10 ms)
e pumpen stoppes dersom det er trykk tilstede, men det mangler vaeskeflyt i 10 sekunder.
LED-lampen for CUT OUT vil veere slukket under normal drift. For & endre innstillingen, se 9.1.1.B

9.5 Normal drift med CUT-OUT aktivert

Cut-out deaktivert betyr at vi har fglgende tilstander:

e Pumpen aktiveres hvis trykket er lavere enn trykkverdien for CUT IN.

e Pumpen stoppes hvis trykket er hgyere enn trykkverdien for CUT OUT.
Led-lampen for cut out vil veere tent under normal drift. For & endre innstillingen, se 9.1.1.b

10. FORHOLDSREGLER

FARE FOR FROST: Nar pumpen ikke fungerer ved temperaturer under 0 °C, ma du sgrge for at det ikke er vannrester
tilstede, som nar de fryser kan danne sprekker i plastdeler.

Hvis pumpen har veert brukt sammen med stoffer som har en tendens til & danne avleiringer, eller sammen med
klorvann, skyll etter bruk med en kraftig vannstrale, for & unng& dannelse av avleiringer og belegg som kan redusere
ytelsene til pumpen.

11. VEDLIKEHOLD OG RENGJ@RING

Den elektriske pumpen krever ved normal drift ingen type vedlikehold. Alle reparasjoner og vedlikehold mé uansett kun
utfgres etter at man har koblet pumpen fra strgmforsyningen. Nar man starter pumpen, sgrg for at den er blitt montert pa
en fagmessig mate, for & unnga fare for mennesker og eiendom.
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11.1 Rengjgring av sugefilter 11.2 Rengjgring av NRV

(Fig.3) (Fig.4)

e Koble fra stramforsyningen til pumpen. e Koble fra stramforsyningen til pumpen.

e Far drenare la pompa, aprendo il tappo di e Rimuovere il tappo della NRV (5) con |'eccessorio
scarico (6), avendo prima chiuso le fornito in dotazione
saracinesche a monte (se presenti) e Togliere la valvola di ritegno NRV e pulirla da

e Svitare il coperchio della camera del filtro, eventuale sporcizia fig.9
con le mani o con l'apposito accessorio in e Assemblare le parti in senso opposto alla sequenza di
dotazione smontaggio.

e Estrarre dall’alto I'unita di filtro
e Sciacquare il bicchiere sotto I'acqua corrente e
pulire il filtro con una spazzola morbida.
e Rimontare il filtro eseguendo le operazioni in
sSenso inverso.

12. PROBLEML@SNING

VAN

For du starter feilsgk og problemlgsning, er ngdvendig a koble fra all stramforsyning (ta ut stgpslet).
Hvis noen del av strgmkabelen eller de elektriske delene av pumpen er skadet, ma alle reparasjoner
og erstatningen utfgres av produsenten, eller teknisk assistanse tjeneste eller en person med

tilsvarende, eller av en person med lignende kvalifikasjoner, slik at all risiko unngas.

PROBLEMER KONTROLLER (mulige arsaker) LASNINGER

1. Motoren vil ikke |A. Sjekk de elektriske tilkoblingene. C. Skift dersom sikringen er sprengt.
starte og lager [B. Kontroller at motoren er |D. Venti ca 20 min mens motoren kjgler
ikke lyd.. spenningsfgrende. seg ned. Fastsld arsaken til dette, og

C. Kontroller sikringene. fiern den.

D. Mulig inngrep fra termisk beskyttelse. N.B.: Dersom samme feil oppstar
umiddelbart, betyr dette at motoren er
kortsluttet.

2. Motoren vil ikke |A. Kontroller at spenningen tilsvarer den p4 |B. Fjern tilstoppinger.
starte, men den merkeskiltet. C. Bruk den medfelgende redskapen for a
lager ikke lyd. B. Let etter mulige tilstoppinger av pumpen skru av lokket, og bruk en skrutrekkerfor
eller motoren. a frigjare akselen.

C. Kontroller at akselen ikke er blokkert. D. Erstatt kondensatoren.

D. Sjekk tilstanden til kondensatoren.

3. Motoren gar, men [A. Kontroller at forsyningsspenningen ikke er
har problemer med for lav.
a fa igang | B. Sjekk om det er bevegelige og faste deler | B. Sgrg for a gjerne arsaken til skrapingen.
omdreiningene. 0g som skrapes mot hverandre.

4. Pumpen leverer | A. Pumpen er ikke blitt riktig primet/klargjort. A. Fyll vannpumpen, og utfgr primingen,
ikke veeske. B. Sugeslangen har for liten diameter. aktsomt s& man slipper ut luften fra

C. Tilbakeslagsventil NRV eller filtrene er ventilasjonspluggen.

tilstoppet. B. Bytt ut rgret/slangen med et med starre
diameter.
C. Rengjer filteret, og hvis det ikke er nok,
0gsa NRV.
5. Pumpen fylles ikke. | A. Luft suges inn gjennom sugeslangen. A. Eliminere fenomenet ved a kontrollere
B. Negativ helning pa sugeslangen gir tettheten til koblingpunktene til
dannelse av luftlommer. sugeslangene, og gjenta
fylleoperasjonen.
B. Kaorriger hellingen pa sugeslangen.
6. Pumpens leverer | A. Sugeslangen er tilstoppet. A. Rengjgr sugeslangen.
for lavt volum. B. Impelleren er slitt eller blokkert. B. Fjern tilstoppinger eller bytt slitte deler.
C. Sugeslangene har for liten diameter. C. Bytt ut slangen med en med starre
diameter.
7. Pumpen vibrerer [A. Sjekk at pumpen og slangen er godt |A. Festlgse deler bedre.
og lager stgy under festet. B. Reduser sugehgyden eller kontroller tap
drift. B. Pumpen kaviterer, det betyr at den blir av pumpevolum.
satt til & pumpe mer vann enn den kan C. Det kan veere hensiktsmessig &
klare. begrense vaeskemengden som pumpes
C. Pumpen drives over ytelsesgrensene pa ut.
skiltet.
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13. GARANTI

som brukes til reparasjoner ma veere originaldeler, og alt tilbehgr ma veere godkjent av produsenten, slik

Q Enhver endring som ikke pa forhand er autorisert, vil frata produsenten ethvert ansvar. Alle reservedeler
at du kan sikre maksimal sikkerhet for maskiner og systemer som disse kan veere pamontert.

Dette produktet er dekket av en juridisk garanti (i Det europeiske fellesskapet, i 24 maneder fra kjgpsdato) for alle feil
som skyldes produksjonsfeil eller materialene som er blitt brukt.
Produktgarantien vil etter skjgnn kunne vaere enten erstatning med en enhet som er i perfekt stand,
eller kostnadsfri reparasjon, dersom fglgende vilkar overholdes:
e produktet har blitt handtert pa riktig mate og i samsvar med anvisningene, og det ikke er gjort noe forsgk pa a
reparere av kjgperen selv, eller tredjeparter.
e produktet har blitt levert til butikken der den ble kjgpt, sammen med dokumenter som bekrefter kjgpet
(kvittering), og en kort beskrivelse av problemet.
Impelleren og deler som er utsatt for slitasje, dekkes ikke av garantien. Garantikravet vil ikke pd noen mate forlenge den
opprinnelige garantiperioden.
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OSTRZEZENIA

Przed przystapieniem do instalowania przeczyta¢ uwaznie catg dokumentacje.

Nigdy nie dotyka¢ wody, gdy pompa ma wtyczke wigczona, nawet jesli nie pracuje. Przed kazda
interwencja odiaczy¢ wtyczke. Unika¢ w sposdéb kategoryczny funkcjonowania na sucho.

Nalezy ostania¢ pompe elektryczng od ztych czynnikéw atmosferycznych.

Pompa wyposazona jest w termiczne zabezpieczenie przed przecigzeniem. W razie przegrzania
silnika, urzagdzenie automatycznie wylgcza pompe. Czas chtodzenia wynosi mniej wigecej od15 do
20 minut, a nastepnie pompa automatycznie wlgcza sie ponownie. Jesli wylgcznik przecigzenia
zadziatal, konieczna jestidentyfikacja przyczyn przegrzania. Zobacz Rozwigzywanie problemé.

>

1. ZASTOSOWANIA

Pompy od$rodkowe samozasysajgce strumieniowe, takze z optymalng zdolno$cig ssania w obecnosci wody gazowane;.
Szczegodlnie wskazane do zasilania w wode i do podnoszenia cisnienia wody w domach wiejskich. Nadajgce sie do
drobnych gospodarstw warzywniczych i ogrodniczych, w nagtych wypadkach domowych i do innych celéw hobbistycznych.
Dzieki kompaktowej i zwrotnej budowie pompy znajdujg takze specjalne zastosowania, jako pompy podreczne
przenosne w nagtych wypadkach, takich jak, pobieranie wody ze zbiornikow lub rzek.

pompowania weglowodoréw (benzyna, olej gazowy, olej napedowy, rozpuszczalniki, itd.) zgodnie z
odnoszacymi sie obowigzujacymi normami przeciwwypadkowymi. Przed odstawieniem na diuzszy
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czas jest wskazane przystgpienie do fazy czyszczenia. Patrz rozdzial “Konserwacja i Czyszczenie”.

2. POMPOWANE CIECZE

Czysta, bez ciat statych lub abrazyjnych, nieagresywna.

Woda czysta

Woda deszczowa (filtrowana)

Woda jasna odptywowa

Woda brudna

Woda z fontanny (filtrowana)

Woda z rzeki lub jeziora (filtrowana) .
e Nadajaca sie
o Nie nadajgca sie

o (O |e

Tabela 1

3. DANE TECHNICZNE | OGRANICZENIA W ZASTOSOWANIU

. Model Bezpieczniki topikowe linii
¢ Napiecie zasilania: 230 V, patrz tabliczka danych elektrycznych 230V 50Hz
Zwtloczne bezpieczniki topikowe linii (wersja 230 V): | p1=650 W 4
warto$ci orientacyjne (Amper) P1=850 W 4
o Temperatura przechowywania: -10°C +40°C P1=1.100 W 6
Tabela 2
Model P1=650W P1=850W P1=1.100W
Dane P1 Nominalny pobér mocy [W] 650 850 1100
Elektryczne P2 [W] 400 600 750
Napiecie sieciowe [V] 1~230AC
Czestotliwos¢ sieciowa [Hz] 50
Prad [A] 3.11 3.88 4.58
Kondensator [uF] 12.5 12.5 16
Kondensator [Vc] 450
Dane Max wydajnos¢ [I/h] 3.000 3.180 3.840
Hydrauliczne Max wysokos$¢ tloczenia [m] 39 43 45
Max cisnienie ttoczenia [bar] 3.9 4.3 4.5
Max cisnienie [bar] 6
Max gteboko$¢ zasysania [m/min] 8 m/<3min
Zakres Dt. kabla zasilajacego [m] 1.5
stosowania Typ kabla HO7 RNF
Stopien ochrony silnika IP X4
Klasa izolaciji F
Zakres temperatury cieczy [°C] wedtug 0°C/+35°C
EN 60335-2-41 do uzytku domowego
Max wymiar czgstek woda czysta
Max temperatura otoczenia [°C] +40 °C
Waga DNM GAS 1"F
Waga Netto/Brutto ok. [kg] 8.64/10.84 | 9.06/11.26 | 9.84/12.04

Tabela 3

2 Pompa nie moze podtrzymac ciezaru przewodoéw rurowych, ktére musza by¢ podparte w inny sposoéb.

4. ZARZADZANIE
41 Przechowywanie

Wszystkie pompy powinny by¢ przechowywane w miejscu zakrytym, suchym, pozbawionym wibracji i pytdw i z mozliwie
statg wilgotnoscig powietrza. Pompy zostajg dostarczone w swoich oryginalnych opakowaniach, w ktérych muszg
pozosta¢ az do momentu zainstalowania.

4.2 Transport

Unika¢ narazania produktéw na niepotrzebne wstrzgsy i zderzenia.

4.3 Waga i wymiary

Na tabliczce naklejonej na opakowaniu jest wskazana ogdlna waga elektropompy i jej wymiary.
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5. OSTRZEZENIA

Pompy nigdy nie powinny by¢ transportowane, podnoszone lub pracowaé¢ zawieszone uzywajac do
tego celu kabel zasilajgcy, nalezy postugiwa¢ sie odpowiednim uchwytem.

e Pompa nigdy nie powinna pracowac¢ na sucho.

6. INSTALOWANIE

1 Filtr wstepny

2 Korek odpowietrzajgcy

3 Regulowany fgcznik ssawny

4 Regulowany tgcznik ttoczny

5 Wbudowany zawér zwrotny

6 Korek spustowy

7 Antywibracyjne n6zki gumowe
8 Interfejs elektroniki zarzgdzania

Elektropompa powinna by¢ zainstalowana w miejscu zabezpieczonym przed ztymi warunkami atmosferycznymi i w
temperaturze otoczenia nie przekraczajgcej 40°C.

Pompa jest wyposazona w nézki antywibracyjne, ktére w przypadku instalacji statych mozna usung¢ i przymocowac
pompe do podstawy oparcia (7).

Unika¢, aby przewody rurowe przenosity nadmierne naprezenia na wyloty pompy (3) i (4), co mogtoby spowodowac
deformacje lub ztamania.

Dobra regula jest ustawienie pompy jak najblizej cieczy do pompowania.

Pompa musi by¢ zamontowana tylko i wytgcznie w pozycji poziome;.

Przewody rurowe nie mogg nigdy posiada¢ wewnetrznej Srednicy mniejszej od srednicy otworéw elektropompy i w
zasysaniu pompa jest wyposazona w filtr (1) i zawér zwrotny (NRV) (5)..

Dla gtebokosci ssania powyzej 4 metry lub z licznymi przejSciami poziomymi zaleca sie zastosowania srednicy wieksze;j
od tej wlotu ssania elektropompy. W celu unikniecia tworzenia sie pecherzy powietrza w przewodach ssgcych pamietaé
o wykonaniu lekkiego nachylenia dodatniego tegoz przewodu ssacego w kierunku elektropompy. Rys.2

Jezeli przewody rurowe bedg gumowe lub z materiatéw gietkich, kontrolowaé zawsze, jakiego typu jest wzmocnienie
odpornosci na préznie, aby unikng¢ zwezenia na skutek zasysania.

W przypadku instalacji statej, poleca sie zamontowac¢ zawor zamykajgcy zaréwno po stronie ssawnej jak i po stronie
ttocznej. Umozliwi to zamykanie linii doprowadzajgcej i/lub odprowadzajgcej uzyteczne do wykonywania wszystkich
interwencji konserwacyjnych i czyszczenia lub w czasie okresow, w ktérych pompa nie bedzie uzywana.

Pompa jest wyposazona w wejscie obrotowe, ktore utatwiajg instalowanie. (3) i (4)

W przypadku rur gietkich, jezeli konieczne, uzywac kolanko rys.1 i zestaw ogrodowy ztozony z przewoddéw rurowych z
polietylenu PE i zestaw ztgczy z lanca, nie dostarczony, lecz do zakupienia oddzielnie.

W przypadku brudu o bardzo malych czastkach zaleca sie stosowac, oprécz filtra wbudowanego (1), filtr wejscia pompy
zamontowany na rurze zasysajgcej.

e Nie naraza¢ silnika na nadmierng ilos¢ uruchomien na godzine, zaleca sie nie przekracza¢ 20 uruchomien na
godzine.

Srednica rury zasysajacej musi byé wieksza lub réwna srednicy otworu elektropompy, patrz Tabela 3.

7. PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

Upewni¢ sie, czy napiecie sieci odpowiada danym na tabliczce silnika do zasilania i czy mozna WYKONAC
PRAWIDLOWE UZIEMIENIE. Przestrzega¢é wskazania przedstawione na tabliczce technicznej i w
niniejszej instrukcji tabela 3.

Dilugos¢ kabla zasilajacego znajdujacego sie w pompie ogranicza odlegtos¢ instalowania, w
przypadku koniecznosci uzycia przediuzacza upewni¢ sie, aby byt tego samego typu (np. HO5 RN-F lub
HO7 RN-F w zaleznosci od instalacji) patrz tab.3..

8. URUCHOMIENIE

Nie uruchamiaé pompy bez napetnienia jej catkowicie cieczg, okoto 4 litry, napetnia¢ dopdki nie zacznie
wychodzi¢ z korka spustu powietrza (2).

W przypadku, gdy wyczerpie sie zaséb wody, natychmiast odtgczy¢ wtyczke, zgasi¢ pompe. Unikaé¢ pracy na sucho.
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1. Przed uruchomieniem kontrolowa¢, czy pompa jest poprawnie zalana, napetniajgc jg catkowicie czystg wodg
poprzez odpowiedni otwdr napetniajgcy, po wyjeciu przezroczystego korka zalewowego filtra (1), rekami lub
odpowiednim narzedziem dostarczonym na wyposazeniu. Otworzy¢ jednoczesnie takze korek odpowietrzajgcy
(2),aby spusci¢ powietrze. Czynnos$¢ ta jest niezbedna w ramach prawidlowego dziatania pompy, aby
uszczelnienie mechaniczne byto dobrze nasmarowane. Dzialanie na sucho powoduje nieodwracalne
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uszkodzenie uszczelnienia mechanicznego.

2. Korek zalewowy bedzie musiat by¢ doktadnie dokrecony az do konca (1), tak samo jak korek odpowietrzajgcy

(2).

3. Wigczyé¢ wtyczke kabla zasilajgcego do gniazdka prgdu elektrycznego 230 V. Uwaga! Silnik pompy natychmiast
wigczy sie, woda zacznie wychodzi¢ po maksimum 3 minutach, co bedzie zaleze¢ od gteboko$ci poziomu
wody, w zbiorniku lub cysternie.

4. Pompa bedzie kontynuowaé prace i dostarcza¢ wode. Uwaga! Zapobiega¢ pracy na sucho.
5. Aby wytgczyé pompe odtgczyé wtyczke kabla zasilajgcego.

9. INTERFEJS ELEKTRONIKI ZARZADZANIA

(A)

9.11 Przeglad charakterystyk

Opis

Parametry

Napiecie, czestotliwosé

1x230 V, 50/60 Hz

Wskazanie napiecia on/off

Wskazanie silnika on/off

Wskazanie Alarméw

Wskazanie Ci$nienia

Wskazanie Mode

Auto Mode

Manual Mode

Zabezpieczenie przeciw Suchobiegowi

Zabezpieczenie przeciw wyciekom

ole|o|e|e|e|e|e|e

Zabezpieczenie Max pump on

Q (30 minut)

Cisnienie Cut-in

OZmienne (1,5 — 3,0bar)

Cisnienie Cut-out

Q (Cut-in + 1 bar)

Samo zalewanie

Przyciski wybor

® = Staty; O = Wybieralny

9.1.1 Opis wyswietlacza:
(A) Wskazniki cisnienia diodowe led

Zostaje uzyte 10 diod Led do wskazania cisnienia od 0 do 6 bar. Gdy w systemie zmienia sie ciSnienie, diody w

konsekwencji zapalajg sie lub gasna.

(C)

Funkcja Konfiguracja wyswietlacza | Set

Reset Alarmu

Auto Mode i
- G_Am'u MODE
' — MANUAL MODE
—— ANTH.EAKAGE

~—J CUTIN

ON: Aktywuje
OFF: Dezaktywuje
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Manual mode s AUTO MODE ON: Aktywuje

R OFF: Dezaktywuje
-=—-MANUAL MODE

' — ANTHEAKAGE

= CUTIN

Anti-leakage AUTO MODE ON: Aktywowany Naciska¢ SET

= — MANUAL MODE OFF: Dezaktywowany

"= ANTIHLEAKAGE
—J CUTIN

Cut in ey ALTO MODE Inkrementuje/Dekrementuje

— MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
._C:j-DLﬂ'IN

Cut out == Inkrementuje/Dekrementuje
) ANTHEAKAGE OFF: aktywowany
/ = CUTIN

= puTouT
= MAX PUMP ON

Max pump on ~— ON: aktywowany Naciska¢ SET
= ANTHEAKAGE | OFF: dezaktywowany
<J CUTIN

, = puTouT
“=IMAX PUMP ON

(B) Przycisk wyboru MODE
Tryby wybieralne:

1) AUTO_MODE;

2) MANUAL_MODE;

3) ANTI LEACKAGE;

4) CUT_IN;

5) CUT_OUT,

6) MAX_PUMP_ON;

Aby odblokowaé¢ wyboér funkcjonalnosci na “MODE” naciska¢ przycisk “MODE” przez 5 sekund.

Naciska¢ “MODE”, aby przejrze¢ rézne tryby funkcjonowania (AUTO_MODE Ilub MANUAL_MODE) Ilub, aby
modyfikowa¢ parametry (CUT IN i CUT OUT) lub aktywowac¢ niektére funkcje (ANTI-LEAKAGE i MAX PUMP ON).
Podczas przegladania dioda led wybranej funkcji bedzie miga¢. Po powrocie do AUTO_MODE funkcje aktywowane bedg
wyréznione odpowiadajgcg diodg led zapalong na stale. Patrz paragraf 2 (Opis funkgciji).

Wskazniki na “MODE”

AUTO MODE: pompa bedzie pracowac w trybie automatycznym patrz 9.2.1

MANUAL MODE: pompa bedzie pracowa¢ w trybie manualnym patrz 9.2.1, uzytkownik zdecyduje, kiedy ja wigczy¢ i
wytgczy¢ naciskajg na przycisk “SET”. SET-ON wigczona, SET-OFF wytgczona.

CUT-IN: ustawienie ci$nienia (zawsze aktywowana) minimalne cisnienie, ponizej ktérego pompa wigcza sie, ustawialne
miedzy 1.5 i 3.0 bar, fabryczne 1.8 bar; pompa wigcza sie nawet, jezeli przeptyw jest nizszy od minimalnej wartosci 1.5
I/min ustawionej fabrycznie.

CUT-OUT: ustawienie cisnienia (uaktywniona) cisnienie, powyzej ktérego pompa zatrzyma sie, fabrycznie ustawione na
“CUT-IN” + 1 Led, lecz mozliwe do zwiekszenie do 6 bar.

Aby jg aktywowac¢ wybrac funkcje naciskajgc “MODE” dopdki dioda led odpowiadajaca CUT-OUT nie zacznie migac,
nastepnie naciska¢ SET az do wybrania zgdanej wartosci, wyj$¢ z ustawiania naciskajgc “MODE”. Aby dezaktywowac
naciska¢ “SET” dopoki $wiatto zapalone nie wskaze OFF.

ANTI-LEAKAGE: Zabezpieczenie przeciw wyciekom. Funkcja moze by¢ aktywowane lub dezaktywowana. Fabrycznie
jest dezaktywowana. Gdy aktywowana, jezeli nastgpi stan, w ktérym pompa witgczy sie wiecej niz 6 razy w przeciggu 2
minut, pompa zatrzyma sie i zostanie wskazany btagd za pomocg wolno migajacej czerwonej diody LED “ALARM””.

Aby jg aktywowac wybra¢ funkcje naciskajgc “MODE” dopoki odpowiadajgca dioda led nie zacznie miga¢, nastepnie
naciska¢ SET dopoki dioda led “ON” nie zostanie zapalona. Aby dezaktywowac¢ naciska¢ “SET” dopoki $wiatto zapalone
nie wskaze OFF.

Po usunieciu przyczyny, zresetowac alarm, jezeli jeszcze jest obecny, patrz 9.2.3.

MAX PUMP ON: maksymalny okres funkcjonowania. Funkcja moze by¢ aktywowane lub dezaktywowana. Fabrycznie
jest dezaktywowana. Gdy aktywowana, jezeli nastgpi stan, w ktérym pompa bedzie pracowa¢ dtuzej niz 30 minut, pompa
zostanie zatrzymana, nie pojawi sie zadne wskazanie btedu.
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Ta funkcja jest stosowana dla zabezpieczenia instalacji w wypadku przypadkowego zostawienia otwartego kranu, w
przypadku przerwania przewoddéw rurowych lub aplikacji do nawadniania.

Aby jg aktywowac¢ wybra¢ funkcje naciskajgc “MODE” dopdki dioda led odpowiadajgca funkcji MAX PUMP ON nie
zostanie zapalona, nastepnie naciska¢ SET dopoki dioda LED “ON” nie zapali sie. Aby dezaktywowa¢ naciska¢ “SET”
dopoki $wiatto zapalone nie wskaze OFF.

(C) Przycisk wyboru SET
Tryb wybieralny:
1) Reset Alarméw;
2) Aktywuje/dezaktywuje w MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Inkrementuje parametry w MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Silnik ON/OFF w MANUAL MODE;
5) Pompa aktywna/pompa w standby w AUTO MODE

Naciska¢ “SET”, aby modyfikowa¢ parametry, w przypadku, gdy dioda led MODE-CUT IN lub MODE-CUT OUT jest
zapalona na MODE-CUT IN lub MODE-CUT OUT, wartos¢ zostanie pokazana na pasku diodowym wskazania cisnienia.
Naciskajgc “SET” warto$¢ bedzie inkrementowana. Po ustawieniu wartosci zgdanej wyj$¢ z modyfikacji naciskajgc
“‘MODE” i ustawiajgc diode led na MODE-AUTO i SET “ON” aktywowane.

Naciska¢ SET takze, aby aktywowac/dezaktywowac funkcje Anti-leakage i Max pump On. Po wybraniu funkcji
przyciskiem “MODE” aktywowac¢ jg wybierajgc SET-ON, a do jej dezaktywacji wybra¢ SET-OFF.

Tryb “MANUAL” przycisk SET bedzie stuzy¢ do wigczenie lub wytgczenia pompy, dioda led zapalona na “On” albo
“OFF”.

W trybie automatycznym AUTO-MODE do aktywowania bedzie stuzy¢ “ON”, a do ustawienia w standby “OFF”.

PUMP ON: Wskazanie, ktére zbiega sie z silnikiem pracujgcym.

9.2 Opis funkcji

9.2.1 Pompa ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out dezaktywowane > po wigczeniu wtyczki, po przetestowaniu diod led pompa wigczy sie przez 10 sekund.

Cut out aktywowane > Po wigczeniu wtyczki zostanie wykonany przez pierwsze 3 sek. test diod led (zapalenie sie diody
led 0 wskazuje zawsze obecno$¢ napiecia) i zostanie ustawiony domysinie tryb “AUTO MODE” z zapaleniem sie
kontrolki “ON”. Pompa zacznie pracowa¢, jezeli cisnienie bedzie nizsze od wartosci CUT —IN i przeptyw nizszy od
minimum przeptywu cut-in. Pompa bedzie pracowac¢ dopdki cisnienie bedzie nizsze od wartosci CUT-OUT, po
osiggnieciu, ktorej wytgczy sie niezaleznie od przeptywu.

Jezeli natomiast zostanie wybrany tryb “MANUAL MODE”, naciskajgc jeden raz przycisk “MODE” pompa witgczy sie,
jezeli dioda Led “ON” bedzie zapalona, w przeciwnym wypadku naciskajgc “SET” pompa wylaczy sie i zapali sie dioda
led “OFF”.

Gdy pompa zacznie pracowac wejdzie w tryb ZALEWANIA.

N.b. Upewnic sie, czy zostaty przestrzegane instrukcji do instalowania i czy pompa zostata kompletnie napetniona woda.

9.2.2 Faza zalewania

Gdy pompa zaczyna pracowac, wejdzie w tryb zalewania, podczas tej fazy, jezeli nie wykryje przeptywu i cisnienia, silnik
pozostanie wigczony przez 5 minut, a poczym wejdzie w stan alarmu pracy na sucho. Jezeli natomiast w tym przedziale
czasu wykryje przeptyw lub ci$nienie, zostanie wykonane zalanie i pompa zacznie pracowa¢ normalnie.

9.2.3 Reset alarméw

Gdy zaistnieje alarm zapali sie czerwona kontrolka “ALARM”. Alarm zostanie resetowany naciskajac jeden raz przycisk
“SET", jezeli przyczyna, ktéra go spowodowata zostanie usunieta bedzie kontynuowana normalna praca, w przeciwnym
wypadku pompa wejdzie ponownie w stan alarmu.

9.2.4 Wskazanie napiecia ON/OFF

Jezeli jest napiecie dioda Led cisnienie 0 na pasku diody Led bedzie zapalona. Jezeli nie ma napiecia ta dioda Led
bedzie zgaszona.

N.b. dla dtugich okreséw nieuzywania zaleca sie odtgczy¢ napiecie wylgczajac wtyczke.

9.2.5 Wskazanie pompy On/off
Gdy silnik pracuje, niebieskie swiatto na “PUMP ON” musi by¢ zapalone, aby wskaza¢ funkcjonowanie. Gdy silnik jest
zatrzymany ta dioda bedzie zgaszona.

9.2.6 Wskazanie Alarméw

Jezeli zaistnieje alarm Swiatto czerwone ciggte lub przycisk “ALARM” zostanie uaktywniony.

Praca na sucho (Dry-running): $wiatto czerwone ciggte

Wycieki (Leakage): wolne pulsowanie

Max Pump ON (pompa funkcjonuj ca przez wiecej niz 30 minut): 2 szybkie migniecia przedzielone dtuzszg przerwa..
Naciska “SET” aby zresetowaé alarmy.

9.2.7 Zabezpieczenie przeciw suchobiegowi (Dry running protection)
Jezeli pompa pracuje na sucho, po kilku sekundach (40 sek.) pompa zostanie zatrzymana i nastgpi wskazanie btedu za
pomocg kontrolki z czerwonym Swiattem cigglym “ALARM”.
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Po pierwszym okresie 30 min., w ktérym pompa jest w stanie OFF zostanie wykonana nowa préba ponownego
uruchomienia trwajgca 5 min. Jezeli nawet ta préba nie zakonczy sie pomysinie, nowa préba bedzie wykonywana co 30
min., az do maksimum 48 razy. Jezeli te wszystkie proby bedg nieudane, bedzie wykonana jedna, co 24 godziny.
Urzadzenie wyjdzie automatycznie ze stanu alarmu suchobiegu, jezeli wystapi przeptyw i/lub cisnienie.

Jezeli alarm zostanie resetowany, patrz 9.2.3, nowa proba bedzie wykonywana przez 40 sek.

Usung¢ przyczyny i resetowaé alarm patrz 9.2.3.

9.2.8 Zabezpieczenie przeciw wyciekom (ANTI-LEAKAGE)

Funkcja moze by¢ aktywowana lub dezaktywowana, fabrycznie jest ustawiona na dezaktywowang. Gdy aktywowana,
jezeli zaistnieje stan, w ktérym pompa wigczy sie wiecej niz 6 razy w przeciggu 2 minut, zostanie ona zatrzymana i
zostanie wskazany btgd za pomocg migajacej powoli czerwonej diody LED “ALARM”.

Usung¢ przyczyny i resetowaé alarm patrz 9.2.3.

Do procedury aktywowania patrz Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Maksymalny okres funkcjonowania. Funkcja moze by¢ aktywowana Iub dezaktywowana. Fabrycznie jest
dezaktywowana. Gdy aktywowana, jezeli zaistnieje stan, w ktérym pompa bedzie pracowac¢ dtuzej niz 30 minut, zostanie
ona zatrzymana i nastgpi migniecie ALARM.

Ta funkcja jest stosowana do zabezpieczenia instalacji w wypadku przypadkowego zostawienia otwartego kranu, w
przypadku przerwania przewoddéw rurowych lub aplikacji do nawadniania.

9.2.10 Alarm czujnika cisnienia
Urzadzenie wejdzie w stan alarmu czujnika cisnienia, jezeli warto$¢ cisnienia jest poza zakresem operatywnym ( 0-15
bar). Pompa zostanie wylgczona, btagd zostanie zresetowany jak tylko stan cisnienie powrdci w zakres.

9.3 Pierwsze uruchomienie

9.3.1 Test diod Led
Przy pierwszym uruchomienie lub zawsze po witgczeniu wtyczki prgdu zostanie wykonany Test 20 diod LED,
kilkusekundowy, podczas ktérego wszystkie diody Led bedg zapalone w sekwengiji.

9.3.2 Pierwsze zalanie
Pompa bedzie automatycznie w trybie AUTO mode i ustawiona na ON.
Moga wystapic¢ trzy zachowania:
1) Przeptyw obecny, lecz ci$nienie niskie: pompa wyjdzie z fazy zalewania i zaczyna normalng prace.
2) Cisnienie, lecz brak przeptywu: po 10 sek., podczas ktorych ten stan bedzie trwaé, pompa wytgczy sie.
3) Brak przeptywu i cisnienia: pompa wylgczy sie i pojawi sie btad Suchobiegu, po okoto 5 minutach,
sygnalizowany diodg Led czerwong zapalong na SET-ALARM. Usung¢ przyczyne i zresetowac¢ alarm patrz
9.2.3.

9.4 Normalne operacje z dezaktywowanym CUT-OUT (fabrycznie)

Cut-out dezaktywowany oznacza, ze mamy nastepujgce zachowania:
e Pompa zostanie uaktywniona, jezeli jest przeptyw lub z braku cisnienie, ci$nienie nizsze niz CUT IN (w 10 ms)
o Pompa zostanie zatrzymana, jezeli zaistnieje stan obecnosci ci$nienia, lecz brak staty Przeptywu przez 10 sek .
Dioda led CUT OUT bedzie zgaszona podczas normalnej pracy. Do modyfikacji ustawienia patrz 9.1.1.B

9.5 Normalne operacje z aktywowanym CUT-OUT

Cut-out aktywowany oznacza, ze mamy nastepujgce zachowania:
e Pompa zostanie uaktywniona, jezeli ci$nienie jest nizsza od cisnienia CUT IN.
e Pompa zostanie zatrzymana, jezeli ciSnienie jest wyzsze od cisnienia CUT OUT.
Dioda led cut out bedzie zapalona podczas normalnej pracy. Do modyfikacji ustawienia patrz 9.1.1.b

10. SRODKI OSTROZNOSCI

NIEBEZPIECZENSTWO MROZU: jezeli pompa bedzie sktadowana nieuzywana w temperaturze ponizej 0°C, nalezy
upewnic sie, czy nie ma w niej resztek wody, ktére zamarzajgc mogtyby spowodowaé pekniecia czesci plastikowych.
Jezeli pompa byta uzywana z substancjami, ktére majg tendencje do osadzania sie lub z wodg chlorowang, po uzyciu
wyptukac jg silnym strumieniem wody, tak aby unikng¢ powstawania osaddéw i zakamienienia, ktére powodowatyby
zmniejszenia charakterystyk pompy.

11. KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Elektropompa przy normalnej pracy nie wymaga zadnego rodzaju konserwacji. W kazdym razie wszystkie interwencje
naprawy i konserwacji musza by¢ wykonywane tylko po uprzednim wytgczeniu pompy z sieci zasilania. Gdy ponownie
wigczy sie pompe upewni¢ sie, czy =zostala zamontowana zgodnie z regutami sztuki, aby nie stwarzaé
niebezpieczenstwa dla rzeczy i oséb.
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11.1 Czyszczenia filtra zasysajacego 11.2 Czyszczenie zaworu zwrothego NRV
(Rys. 3) (Rys.4)
o \Wytgczy¢ zasilanie elektryczne pompy. o Wytgczyc¢ zasilanie elektryczne pompy.
e Drenowa¢ pompe, otwierajgc  korek e Wyja¢ korek z zaworu zwrotnego NRV (5) akcesorium
spustowy (6), zamykajac uprzednio zasuwy dostarczonym na wyposazeniu.
na wlocie (jezeli obecne). e Zdjg¢ zawdr zwrotny NRV i wyczy$ci¢ z zabrudzen
e Odkreci¢ pokrywe komory filtra, rekoma lub rys.9.
specjalnym narzedziem na wyposazeniu. e Zamontowa¢ cze$ci w kierunku odwrotnym do
e  Wyciggnaé od gory zespot filtra. sekwencji demontazu.

o  Wypluka¢ kubek pod biezgcag woda i wyczysci¢
filtr miekka szczoteczka.
e Zamontowa¢ filtr wykonujgc operacje w
odwrotnym kierunku.

12. WYKRYWANIE USTEREK

Przed podjeciem decyzji o przeprowadzeniu jakichkolwiek napraw, nalezy odlaczy¢ pompe od
zasilania (np. wyja¢ wtyczke z gniazdka). Jesli istnieje jakiekolwiek uszkodzenie przewodu
zasilajacego lub pompy, wszystkie niezbedne naprawy lub wymiany muszg by¢ wykonywane przez
producenta, lub upowaznionego serwisu, lub przez osoby rownie wykwalifikowane,w celu unikniecia
wszelkiego ryzyka.

PROBLEMY KONTROLE (mozliwe przyczyny) SRODKI ZARADCZE
1. Silnik nie uruchamia | A. Sprawdzi¢ podtgczenia elektryczne. C. Jezeli przepalone, wymienic je.
sie i nie wydaje |B. Sprawdzi¢, czy silnik jest zasilany. D. Poczekaé okoto 20 min, zeby silnik sie
hatasu. C. Sprawdzi¢ zabezpieczajgce ochtodzit. Sprawdzi¢ przyczyne, ktéra ja
bezpieczniki topikowe. spowodowata i usungc ja.
D. Mozliwa interwencja zabezpieczenia |NB. Ewentualne i  natychmiastowe
termicznego. przywrécenie do pierwotnego stanu moze

S$wiadczy¢ o tym, ze silnik jest w zwarciu.

2. Silnik nie uruchamia |[A. Upewni¢ sie, czy napiecie zasilania B Usung¢ zatkania.
sie, ale wydaje odpowiada temu na tabliczce. C. Stosowa¢ przyrzad na wyposazeniu,
hatas. B. Wyszukaé ewentualne zatkania pompy aby odkreci¢ pokrywke i Srubokretem
lub silnika. odblokowac¢ wat.
C. Sprawdzi¢, czy wat nie jest |D. Wymieni¢ kondensator.
zablokowany.
D. Sprawdzi¢ stan kondensatora.
3. Silnik obraca sie z [A. Sprawdzi¢, czy napiecie zasilania jest

trudnoscia. wystarczajgce.

B. Skontrolowa¢ mozliwe zadrapania B. Zadbac o usuniecie przyczyn zadrapan..
pomiedzy czesciami ruchomymi, a
czesciami statymi.
4. Pompa nie pracuje. A. Pompa nie jest zalana prawidtowo. A. Napemi¢ pompe wodg i dokonac
B. Przewdd ssgcy z niewystarczajaca zalania, zwracajac uwage, aby wyszio
Srednica. powietrze odkrecajac korek
C. Zawor zwrotny NRYV lub filtr zatkane. odpowietrzajacy.

B. Wymieni¢ przewdd ssgcy na inny o
wiekszej Srednicy.

C. Wyczysci¢ filtr i w przypadku, gdyby
bylo niewystarczajgce, zawor NRV.

5. Pompa nie zalewa |[A. Wyczysci¢ filtr i w przypadku, gdyby |A. Wyeliminowaé zjawisko, kontrolujac

sie. byto niewystarczajgce, zawor NRV. szczelno$¢ potaczen | zasysajgce
B. Niekorzystne nachylenie przewodu przewody rurowe, powtérzy¢ operacje
ssgcego powoduje tworzenie = sie zalania.
pecherzy powietrza. B. Poprawi¢ nachylenie przewodu
$sgcego.
PROBLEMY KONTROLE (mozliwe przyczyny) SRODKI ZARADCZE
6. Pompa nie osigga |A. Rura zasysajgca jest zatkana. A. Wyczyscié¢ rure zasysajaca.
wystarczajgcego B. Wirnik zuzyty lub zatkany. B. Wymienié¢ lub usung¢ zanieczyszczenia
natezenia przeptywu. | C. Niewystarczajgce $rednica przewodu z wirnika.
$sgcego. C. Wymieni¢ przewdd ssacy na inny o
wiekszej $rednicy.
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7. Pompa wibruje przy
hatasliwym dziataniu.

A. Sprawdzi¢, czy pompa i przewody sg
dobrze przymocowane.

B. Pompa kawituje, tz. wykazuje wieksze
zapotrzepowanie wody od tego co
zdota przepompowac.

w >

Zablokowac lepiej poluzowane czesci.
Zmniejszy¢é  wysokos$¢ ssania i
skontrolowac straty cisnienia.

C. Mozna sprébowaé ograniczy¢ natezenie

przeptywu po stronie ttoczne;.

C. Pompa pracuje powyzej wartoSci

podanych na tabliczce.

13. GWARANCJA
Jakakolwiek modyfikacja nie upowazniona uprzednio, zwalnia konstruktora od jakiegokolwiek rodzaju
odpowiedzialnosci. Wszystkie czesci zamienne uzyte do napraw musza by¢ oryginalne i wszystkie
akcesoria musza by¢ upowaznione przez konstruktora, tak, aby moc zapewni¢ maksymalne

bezpieczenstwo maszyn i urzadzen, na ktérych moga by¢ one zamontowane.

Ten produkt objety jest gwarancjg ustawowa (w Unii Europejskiej trwajgca 24 miesigce poczawszy od daty zakupu)

odnoszacy sie do wszystkich defektow wynikajacych z wad fabrycznych lub zastosowanych materiatéw.

Produkt objety gwarancjg bedzie mogt, wedtug uznania, albo by¢ wymieniony na inny o doskonatym stanie

funkcjonowania lub naprawiony bezptatnie, jezeli bedg przestrzegane nastepujace warunki:

e  Produkt byt uzywany w sposéb poprawny i zgodnie z instrukcjami i nie byta wykonana proba naprawy przez
nabywce lub osoby trzecig.

e Produkt zostanie dostarczony do punktu nabycia, zatgczajgc dokument potwierdzajgcy kupno (faktura lub
paragon fiskalny ) i krétki opis zauwazonego problemu.

Wirnik i czesci podatne na zuzycie, nie podlegajg gwarancji. Interwencja gwarancyjna w zaden sposob nie przedtuza

okresu poczgtkowego.

162



PORTUGUES

INDICE
Y =T (07X 010 =1 163
2. LIQUIDOS BOMBEAVEIS .......ov ettt ettt ettt an et sttt et et eaete et ene et enssaennneresannneeens 164
3. DADOS TECNICOS E LIMITAGOES DE USO ....ocuiuiiiiieeteteeee ettt 164
O €] =1 - TSR 164
O AN ¢ 0T V4] g T= T = o [ PO PPT PSPPI 164
N I = T ] oL (O PSPPPY 165
I == T I o [T 4= T 0o PSPPSR 165
L Y ST 2 RSO 165
LT 1N ISy N 107X @ 1O 165
A W 7 Yo7 X I = I = = 07 N 165
8. ARRAINQUE ...ttt ettt e e st ettt e s bttt e e s bbbt e e e e n bt e e e e enbt e e e e be e e e e abe e e e s nnnaeee s 166
9. Interface eletrONICaA A8 GESTAD .. ..uuuiiiii e e i et e e e e e e e e e e e s e e s ee e e e e e e e s sanrntae e e e e s e annrnneeees 166
9.1 CaraCteriSTICAS GBIAIS ... .eeiiueeeiteteiitie et e eteeestteesteeaataee s teeesaeeesbeeeasbeeeasseessbeeaaseeesnneeanseeanbeeesnbeeesnseeans 166
1S 20 B LTSty k= To J o [0 I =T o - A PO PPPTT 166
9.2 DESCIIGAD TAS FUNGOES ... eiieiiie ettt ettt e e oottt e e e e e s e e et b et e e e e e e s e e nbnbeeeeaaeeeannbbbeeeaaaaaeas 168
9.2.1 Bomba ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE) ......cccuutteiiiiiiessiiite e ssiiee e ssiiee e sivee e nniae e 168
9.2.2 FASE U€ ESCOMNVAMENTO ....eeiiiiuiiiiee ittt e ittteeessitteeessabeeeesabaeeessssbeee s st beeeesanbeeeesassbeeesasbeeeensbeeeeannnes 168
9.2.3 RESEL A0S AIANMES ....eiiiiiiiie ittt e sttt e s st e e et e e e s b bt e e e s bee e e e nbb e e e e nre e e e e nres 168
9.2.4 Indicacao de Corrente ON/JOFF .........oiiiiiie et e e s e e e e s s arreraeeeeen 168
9.2.5 Indicaca@o de bomba ON/Off ... 168
Lo I S [T [To7= Tox= To I e L= =1 = 14 41T SR 168
9.2.7 Proteg&o contra o funcionamento a seco (Dry running protection)..........ccceeeveveeeenniieeeeniiieee s 169
9.2.8 Protecg&o contra as fugas (ANTI-LEAKAGE)........coiiiiiiiie et 169
L B Y Ve o101 o] o I o] [P PPPPPPPPPRP 169
9.2.10 AlArme d0 SENSOF U8 PIESSAD ....uuuurieiieeeeeiiittieeetaaa e e e aatebbeeeaaaeaaaaabbbeeeeaaeaeaaabsbeeeeaaaeasaasbraeeaaaaaasn 169
RS e T =T o J= T = g (o [ U= TP 169
9.3.1 Teste dos iNICAAOIES IUMINOSOS ......cuiiiiiiiiiiiie et e e e e e et e e e e e e e s s abbbeeaaaeeaan 169
9.3.2 PriMEIr0 ©SCOMNVAMENTO ....eiiiiiiiiieiiiiiieeeiitieeestteeeesabteeesssbteeessnbeeeassbaeeeaanbseeesassaeeesasbeeesnsteeesannses 169
9.4 Operacdes normais com CUT-OUT desabilitado (de fabrica) ........ccoccveeiiiiii e 169
9.5 Operacdes normais com CUT-OUT habilitadO .........ccuvviiiiiiiiiiiiiie e 169
(O =1 L=l 07N U0 0] =5 169
11. MANUTENGAO E LIMPEZA ..ottt es st en et en et et eas s st es s s ateansnenessansnennn 170
11.1 Limpeza dO filtro 0€ SUCGAD........uuuiiiiieieeiiiiiiiieie e e e e e s er e e e e e e s s et e e e e e e s e s snnt e e e e e e e s s snnnbeneeeeeeannnne 170
11.2 Limpeza da valvula de retenGA0 NRV .........ooiiiiiiiiie ettt s 170
B I Yo L7210 Ve Y= \VZ- U = Y 170
R R €N AN N 1 I TP OPPPRPOTPRP 171
AVISOS

Antes de fazer ainstalagdo, ler muito bem todo este documento.

Nunca tocar na agua quando a bomba estiver com a ficha ligada, mesmo se néo esté a funcionar.
Antes de qualquer intervencao, retirar a ficha da tomada. Evitar absolutamente o funcionamento
a seco.

Proteger a electrobomba das intempéries.

Proteccédo contra a sobrecarga: a bomba é dotada de um aparelho de proteccdo térmica. Em caso
de possivel sobreaquecimento do motor, o aparelho de proteccdo desliga a bomba automa-
ticamente. O tempo de arrefecimento é de cerca de 15-20 min e em seguida a bomba liga-se au-
tomaticamente. Apds a intervencao da proteccédo, é absolutamente necessario localizar a causa e
elimina-la. Consulte o paragrafo Localizagdo dos Defeitos.

> PP

1. APLICACOES

Bombas centrifugas auto-ferrantes de jacto com Optima capacidade de aspiracdo também na presenca de agua
gaseificada. Indicadas especialmente para o abastecimento de agua e pressurizacdo em casas no campo. Apropriadas
para hortas e jardins de pequenas dimensdes, emergéncias e utilizacdo doméstica em geral. Gracas a forma compacta
e maneavel também podem ser utilizadas como bomba portétil para em casos de emergéncias, como suc¢do de agua
de reservatorios ou rios.
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bombagem de hidrocarbonetos (gasolina, gasdleo, dleos combustiveis, solventes etc.) segundo as
normas de prevencdo de acidentes vigentes em matéria. Antes de arrumar a bomba, recomenda-se
fazer a limpeza. Consultar o capitulo “Manutencé&o e Limpeza”.

2 Esta bomba n&o pode ser utilizada em piscinas, lagoas, lagos com presenca de pessoas e/ ou para a

2. LIQUIDOS BOMBEAVEIS

Limpo, sem corpos solidos ou abrasivos, ndo agressivo.

Aguas doces .

Aguas pluviais (filtrada) .

Aguas limpas residuais o]

Aguas sujas o

Agua de chafariz (filtrada) .

Agua de rio ou lago (filtrada) . Tabela 1
e Adequado

o N&o adequado

3. DADOS TECNICOS E LIMITAGCOES DE USO

j _ ] . Modelo Fusiveis de linha
e Tensdao de alimentacdo: 230V, veja a placa de 230V 50Hz
caracteristicas elétricas P1= 650 W 4
e Fusiveis de linha de acdo retardada (versdo 230V): [ p1=g50 W 4
valores indicativos (Ampere) —
e Temperatura de armazenagem: -10°C +40°C P1=1.100 W 6
Tabela 2
Modelo P1=650W P1=850W P1=1.100W
Dados P1 Poténcia nominal absorvida [W] 650 850 1100
elétricos P2 [W] 400 600 750
Voltagem de rede [V] 1~230AC
Frequéncia de rede [Hz] 50
Corrente [A] 3.11 3.88 4.58
Condensador [uF] 125 125 16
Condensador [Vc] 450
Dados Caudal max. [I/h] 3.000 3.180 3.840
Hidraulicos | Altura manométrica max. [m] 39 43 45
Altura manométrica max. [bar] 3.9 4.3 4.5
Pressdo méx. [bar] 6
Profundidade méx. de suc¢éo [m/min] 8 m/<3min
Campo de | Compr. Cabo de alimentacdo [m] 15
aplicagcéo Tipo de cabo HO7 RNF
Grau de protecdo do motor IP X4
Classe de isolamento F
Intervalo de temperatura do liquido 0°C/+35°C
[°C]
segundo EN 60335-2-41 para
utilizacdo doméstica
Dimensdo max. das particulas agua limpa
Max. Temperatura ambiente [°C] +40 °C
Peso DNM GAS 1"F
Peso liquido/bruto aprox. [kg] 8.64/10.84 | 9.06/11.26 | 9.84/12.04

Tabela 3

2 A bomba n&o pode sustentar o peso de tubagens. Este peso deve ser apoiado em outra posi¢ao.

4, GESTAO
4.1 Armazenagem

Todas as bombas devem ser armazenadas em lugar coberto, seco e com humidade do ar possivelmente constante,
sem vibragBes ou poeira. S&o fornecidas na sua embalagem original na qual devem ser mantidas até que tenham sido
instaladas.
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4.2 Transporte
Evitar submeter os produtos a batidas ou choques inuteis.

4.3 Peso e dimensdes
Na plaqueta adesiva da embalagem esta indicado o peso total da eletrobomba e as suas dimensdes.

5. AVISOS

As bombas nunca devem ser transportadas, levantadas ou acionadas se suspensas pelo cabo de
alimentacéo. Utilizar apenas a pega.

e A bomba nado deve nunca funcionar a seco.

6. INSTALACAO

1 Pré-filtro

2 Tampa do respiro

3 Ligacao de succéo orientavel

4 Ligacao de descarga orientavel
5 Vélvula de retencéo integrada
6 Tampa de descarga

7 Pés de borracha antivibratérios
8 Interface eletrénica de gestéo

A eletrobomba deve ser instalada em lugar protegido das intempéries e com temperatura ambiente ndo superior a
40 °C.

A bomba esta equipada com pés antivibratérios, mas em caso de instalagbes fixas € possivel retird-los e fazer a
ancoragem na base de apoio (7).

Evitar que os tubos transmitam esforgos excessivos aos bocais da bomba (3) e (4), para que ndo haja deformacgdes nem
ruturas.

E sempre boa norma posicionar a bomba o mais perto possivel do liquido a bombear.

A bomba deve ser instalada exclusivamente em posi¢&o horizontal.

As tubagens nunca devem ser de didmetro interior inferior ao dos bocais da eletrobomba. Na suc¢do a bomba possui
filtro (1) e vélvula de retencé@o (NRV) (5).

Para profundidades de aspiracdo além dos quatro metros com longos percursos horizontais, € aconselhavel a utilizagéo
de um tubo de aspiracdo de didmetro superior ao da boca de aspiragdo da electrobomba. Para evitar a formacéo de
bolsas de ar no tubo de aspiracdo, prever uma leve inclinagdo positiva do proprio tubo de aspiracdo para a
electrobomba. Fig.2

Se a tubagem de succéo for de borracha ou de material flexivel, controlar sempre que seja do tipo reforgcado resistente
ao vacuo para evitar retracdes pelo efeito da sucgao.

Em caso de instalagdo fixa, recomenda-se montar uma valvula de fecho tanto no lado de suc¢cdo como no lado de
recalque. Isso permite fechar a linha a montante e/ou a jusante da bomba, o que é util para todas as operagbes de
manutencao e limpeza ou para os periodos de ndo utilizacdo da bomba.

A bomba est4 equipada com entrada rotatérias para facilitar a instalagdo. (3) e (4)

Em caso de tubos flexiveis, se necessario, utilizar uma curva (fig. 1) e o kit de jardinagem composto de tubagem em PE
e kit de ligagBes com agulheta, ndo fornecidos, mas que podem ser comprados separadamente.

Em caso de sujidades de pequenas dimensfes, recomenda-se utilizar um filtro na entrada da bomba montado no tubo
de sucgéo, além do filtro integrado (1).

e N&o submeter o motor a um nimero de arranques por hora excessivo. Recomenda-se vivamente ndo superar 20
arranques por hora.

O didmetro do tubo de succ¢éo deve ser maior ou igual ao didAmetro do bocal da eletrobomba. Ver o
Tabela 3.

7. LIGACAO ELETRICA

Verificar se a tensdo de rede corresponde a nominal do motor a alimentar e se € possivel REALIZAR UMA
BOA LIGACAO A TERRA. Seguir as instru¢cfes da placa de caracteristicas técnicas e o quadro 3 deste
manual.

O comprimento do cabo de alimentagdo presente na bomba limita a distancia de instalag@o. Se for
necessdaria uma extensao, certificar-se que seja do mesmo tipo (ex. HO5 RN-F ou HO7 RN-F consoante a
instalacéo). Ver tabela 3.
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8. ARRANQUE

A Nao acionar a bomba se nédo estiver completamente cheia de liquido, cerca de 4 litros, até sair pela tampa do

respiro (2).

Se o liquido terminar, desligar de imediato a bomba retirando a ficha da tomada. Evitar o funcionamento a seco.

1.

Antes do arranque, deve ser feito o escorvamento da bomba enchendo-a por completo com agua limpa através
da respetiva abertura, depois de ter retirado a tampa de enchimento do filtro transparente (1), com as maos ou
com o instrumento fornecido. Abrir ao mesmo tempo a tampa de respiro (2) para que o ar saia. Esta operacao
é fundamental para o funcionamento perfeito da bomba, indispensavel para que o empanque mecanico resulte
bem lubrificado.O funcionamento sem liquido provoca danos irreparaveis no empangue mecanico.

A tampa de enchimento devera ser aparafusada de novo muito bem até parar (1), como a tampa de respiro.
Ligar a ficha do cabo de alimentacdo a uma tomada de corrente de 230 V. Atencdo! O motor da bomba
arranca de imediato, a 4gua comeca a sair depois de no maximo 3 minutos. Isso depende da profundidade do
nivel da dgua, no pogo ou cisterna.

A bomba continua a funcionar e distribuir gua. Atengdo! Prevenir o funcionamento a seco.

Para desligar a bomba, retirar a ficha da tomada.

9. INTERFACE ELETRONICA DE GESTAO

(A)

(©

9.1 Caracteristicas gerais

Descricéo Parametros

Voltagem, frequéncia da placa 1x230 V, 50/60 Hz

Indicacdo de corrente on/off

Indicacdo de motor on/off

Indicacéo de alarmes

Indicacéo de presséo

Indicacdo de modo

Auto Mode

Manual Mode

Protecdo contra funcionamento a seco

Protecdo contra fugas

Ole|Cc|e|e|e|e|e|e

Protecdo Max pump on O (30 minutos)

Pressdo Cut-in OVariavel (1,5 — 3,0 bar)

Presséo Cut-out Q (Cut-in + 1 bar)
Auto-escorvamento ®

Botbes de selecdo [d

® = Fixo; O = Selecionavel

9.1.1 Descri¢éo do ecra:

(A) Indicadores luminosos de pressao

Utilizam-se 10 indicadores luminosos para indicar a pressao de 0 até 6 bar. Quando a pressao no sistema se altera, 0s
indicadores luminosos acendem-se ou apagam-se.
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Funcéo Configuracao do ecrd Set Reset ao Alarme

Auto Mode ' AUTO MODE ON: Habilita

) OFF: Desabilita
' = MANUAL MODE

= ANTHLEAKAGE

= CUTIN

Manual mode s AUTO MODE ON: Habilita

A OFF: Desabilita
“==MANUAL MODE

Anti-leakage —— AUTO MODE ON: Habilitado Premir SET
— MANUAL MODE OFF: Desabilitado

"oy ANTHEAKAGE
= CUTIN

Cutin - ALTO MODE Incrementa/Decrementa
—— MANLAL MODE

< ANTHEAKAGE
.F:j-'l::uTlu

Cut out — Incrementa/Decrementa
) ANTH.EAKAGE OFF: desabilitado
F—’J CUTIN
“J-cuTour
= MAX PUMP ON

Max pump on ~— ON: habilitado Premir SET
<) ANTHEAKAGE | OFF: desabilitado

= CUTIN
A = guTOuT
“=IMAX PUMP ON

(B) Botéo de selecdo do MODO
Modos selecionaveis:

1) AUTO_MODE;

2) MANUAL_MODE;

3) ANTI LEACKAGE;

4) CUT_IN;

5) CUT_OUT,

6) MAX_PUMP_ON;

Para desbloquear a escolha das fun¢des, em “MODE” premir a tecla “MODE” durante 5 segundos.

Premir “MODE” para percorrer os diversos modos de funcionamento (AUTO_MODE ou MANUAL_MODE) ou
parametros a modificar (CUT IN e CUT OUT) ou para habilitar algumas fun¢des (ANTI-LEAKAGE e MAX PUMP ON). O
indicador luminoso da fungéo escolhida ficard intermitente ao percorrer os modos. Ao voltar para AUTO_MODE, as
funcdes ficardo com o respetivo indicador luminoso aceso de forma fixa. Consultar o paragrafo 2 (Descricdo das
funcdes).

Indicadores luminosos em “MODE”

AUTO MODE: a bomba funcionard no modo automatico (consultar o par. 9.2.1)

MANUAL MODE: a bomba funciona no modo manual (consultar o par. 9.2.1); é o utilizador que decide liga-la ou
desliga-la através do botdo “SET". SET-ON ligada SET-OFF desligada.

CUT-IN: configuracédo de pressdo (sempre habilitado); pressdo minima abaixo da qual a bomba ativa-se, configuravel
entre 1.5 e 3.0 bar. Configuracéo de fabrica 1.8 bar. A bomba arranca mesmo se o fluxo for inferior a um valor minimo
de 1,5 I/min configuracéo de fabrica.

CUT-OUT: configuracdo de pressdo (desabilitado). Pressdo acima da qual a bomba para; a configuragdo de fabrica é
“CUT-IN" + 1 LED, mas pode aumentar-se até 6 bar.

Para habilitad-la, selecionar a fungcdo premindo “MODE” até o indicador luminoso correspondente a CUT-OUT ficar
intermitente, de seguida premir SET até selecionar o valor desejado; sair da configuragdo premindo “MODE". Para
desabilitar, premir “SET” até a luz acesa indicar OFF.

ANTI-LEAKAGE: protecao contra fugas. A funcdo pode ser habilitada ou desabilitada. Vem configurada de fabrica em
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desabilitada. Quando habilitada, se houver a condi¢cdo e a bomba arrancar mais de 6 vezes em 2 minutos, a bomba
para e o erro é indicado através da intermiténcia lenta do indicador luminoso vermelho em “ALARM".

Para habilitar, selecionar a fun¢do premindo “MODE” até o indicador luminoso correspondente ficar intermitente, de
seguida premir SET até o led “ON” se acender. Para desabilitar, premir SET até a luz acesa indicar OFF.

Uma vez eliminada a causa, fazer reset ao alarme, se ainda ativo (consultar o par. 9.2.3)

MAX PUMP ON: periodo maximo de funcionamento. A funcéo pode ser habilitada ou desabilitada. Vem configurada de
fabrica em desabilitada. Quando habilitada, se a bomba funcionar durante mais de 30 minutos, a bomba para e
nenhuma indicagdo de erro é apresentada.

Esta fungéo é utilizada para proteger a instalagéo se a torneira for deixada acidentalmente aberta, em caso de rutura de
uma tubagem ou de aplicagfes para irrigagéo.

Para habilitar, selecionar a funcdo premindo “MODE” até o led correspondente a fungdo MAX PUMP ON se acender, de
seguida premir SET até o led “ON” se acender. Para desabilitar, premir SET até a luz acesa indicar OFF.

(C) Botéo de selecdo SET
Modos selecionaveis:
1) Reset aos alarmes;
2) Habilitar/desabilitar em MODE (MAX_PUMP_ON, ANTI-LEACKAGE)
3) Incrementar parametros em MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF em MANUAL MODE;
5) Bomba ligada/bomba em standby em AUTO MODE

Premir “SET” para modificar os parametros, se o indicador luminoso estiver aceso em MODE-CUT IN ou MODE-CUT
OUT, o valor sera apresentado na barra de indicadores luminosos da pressdo. Premindo “SET” o valor sera
incrementado. Depois de configurar o valor desejado, sair da modificagdo premindo “MODE” e o indicador luminoso
volta para MODE-AUTO e SET “ON” habilitado.

Premir SET também para habilitar/desabilitar as funcdes Anti-leakage e Max pump On. Depois de selecionar a fungéo
com a tecla “MODE", habilita-la selecionando SET-ON; para desabilita-la selecionar SET-OFF.

No modo “MANUAL", a tecla SET servira para ligar ou desligar a bomba, indicador luminoso em “On” ou “OFF".

No modo automético AUTO-MODE servira para habilitar “ON” ou colocar em standby “OFF”.

PUMP ON: indicagdo que coincide com o motor ligado.

9.2 Descricéo das funcbes

9.2.1 Bomba ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut-out desabilitado - ao ligar a ficha depois do teste dos indicadores luminosos, a bomba é ligada durante 10
segundos.

Cut-out habilitado - Depois que foi ligada a ficha, € feito o teste dos indicadores luminosos durante os primeiros 3
segundos (o acendimento do indicador luminoso 0 indica sempre a presencga de corrente) e é configurado por defeito o
modo “AUTO MODE” com acendimento do indicador luminoso “ON”. A bomba comecara a funcionar se a presséao for
inferior ao valor de CUT-IN e o fluxo inferior ao fluxo minimo de cut-in. A bomba continuara a funcionar enquanto a
presséo for inferior ao valor de CUT-OUT, e alcancado este valor desligar-se-a independentemente do fluxo.

Se for selecionado o modo “MANUAL MODE”, premindo uma vez a tecla “MODE”, a bomba arranca se o indicador
luminoso “ON” estiver aceso, caso contrario, premindo “SET”, a bomba para e acende-se o indicador luminoso “OFF".
Quando a bomba comecar a funcionar, entrard no modo ESCORVAMENTO.

NB: Certificar-se de seguir as instru¢cfes para a instalagcao e que a bomba seja enchida completamente com agua.

9.2.2 Fase de escorvamento

Quando a bomba comeca a funcionar, entra no modo de escorvamento. Durante esta fase, se ndo detetar fluxo e
pressdo, mantera o motor ligado durante 5 minutos e de seguida ativara o alarme de funcionamento a seco. Mas se
neste intervalo de tempo detetar o fluxo ou presséo, o escorvamento é feito e a bomba funciona normalmente.

9.2.3 Reset aos alarmes

Quando se ativa um alarme, o indicador luminoso vermelho acende-se em “ALARM”. E feito o reset ao alarme premindo
uma vez a tecla “SET”. Se a causa que gerou o alarme foi eliminada, o funcionamento normal continua, caso contrario a
bomba ativa de novo o alarme.

9.2.4 Indicagé&o de corrente ON/OFF

Se houver corrente, o indicador luminoso de pressdo 0 na barra de indicadores luminosos permanece aceso. Se ndo
houver corrente, este indicador luminoso permanece apagado.

N.B.: para periodos prolongados de inatividade, recomenda-se retirar a ficha da tomada para desligar a corrente.

9.2.5 Indicagdo de bomba On/off
Quando o motor esta a funcionar, uma luz azul em “PUMP ON” deve estar acesa para indicar o funcionamento. Quando
0 motor para, este indicador luminoso fica apagado.

9.2.6 Indicacéo de alarmes

Uma luz vermelha fixa ou botdo em “ALARM” ativa-se quando ha um alarme.
Funcionamento a seco (Dry-running): luz vermelha fixa

Fuga (Leakage): intermiténcia lenta
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Max Pump ON (bomba a funcionar durante mais de 30 minutos): 2 intermiténcias rapidas com intervalos de uma
pausa mais longa.
Premir “SET” para reconhecer os alarmes.

9.2.7 Protecgao contra o funcionamento a seco (Dry running protection)

Se a bomba estiver a funcionar a seco, depois de alguns segundos (40 s) a bomba para e é apresentada uma indicagao
de erro com indicador luminoso vermelho aceso fixo em “ALARM”".

Depois de um primeiro periodo de 30 minutos em que a bomba estad em OFF, é feita uma nova tentativa de arranque de
5 minutos de duracdo. Se nem assim arrancar, sera feita uma outra tentativa a cada 30 minutos, até 48 vezes no
maximo. Se todas estas tentativas falirem, sera feita uma nova tentativa a cada 24 horas.

O dispositivo desativa automaticamente o alarme de funcionamento a seco se houver fluxo e/ou pressao.

Se for feito o reset ao alarme (consultar o par. 9.2.3), uma nova tentativasera feita durante 40 segundos.

Eliminar as causas e fazer reset ao alarme (consultar o par.9.2.3).

9.2.8 Protecdo contra as fugas (ANTI-LEAKAGE)

A funcéo pode ser habilitada ou desabilitada. Vem configurada de fabrica em desabilitada. Quando habilitada, se houver
a condicdo e a bomba arrancar mais de 6 vezes em 2 minutos, a bomba para e o erro é indicado através da
intermiténcia lenta do indicador luminoso vermelho em “ ALARM”.

Eliminar as causas e fazer reset ao alarme (consultar o par. 9.2.3).

Para o procedimento de habilitagéo, consultar o par. Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Periodo maximo de funcionamento. A fungcdo pode ser habilitada ou desabilitada. Vem configurada de fabrica em
desabilitada. Quando habilitada, se a bomba funcionar durante mais de 30 minutos, a bomba para e fica intermitente
ALARM.

Esta fungéo é utilizada para proteger a instalagéo se a torneira for deixada acidentalmente aberta, em caso de rutura de
uma tubagem ou de aplicag6es para irrigacéo.

9.2.10 Alarme do sensor de pressédo
O dispositivo ativa o alarme do sensor de pressdo se o valor da presséo estiver fora do intervalo de trabalho (0-15 bar).
A bomba desliga-se e o erro é anulado assim que as condi¢Ges de pressao voltam para o intervalo.

9.3 Primeiro arranque

9.3.1 Teste dos indicadores luminosos
Na altura do primeiro arranque ou depois de ter ligado a ficha a tomada de corrente, € feito o teste dos 20 indicadores
luminosos. E um teste de alguns segundos durante os quais todos os indicadores luminosos acendem-se em sequéncia.

9.3.2 Primeiro escorvamento
A bomba ativara automaticamente o AUTO mode e estara configurada em ON.
E possivel ter trés condices:
1) Fluxo presente, mas presséo baixa: sai da fase de escorvamento e comeca o funcionamento normal.
2) Pressao, mas nao ha fluxo: depois de 10 segundos em que permanece nesta condi¢cdo, a bomba desliga-se.
3) Nenhum fluxo nem presséo: a bomba desliga-se e aparece um erro de funcionamento a seco, depois de cerca
de 5 minutos, sinalizado pelo indicador luminoso vermelho aceso em SET-ALARM. Eliminar a causa e
reconhecer o alarme (consultar 9.2.3).

9.4 Operag8es normais com CUT-OUT desabilitado (de fabrica)

Cut-out desabilitado significa que existem as seguintes condigdes:
e A bomba ativa-se se hé fluxo ou por falta de presséo, pressao inferior ao CUT-IN (em 10 ms)
e ¢ interrompido o funcionamento da bomba se houver pressdo, mas nédo houver fluxo continuamente durante 10
segundos.
O indicador luminoso CUT-OUT fica apagado durante o funcionamento normal. Para a modificacdo da configuracao,
consultar o par. 9.1.1.B

9.5 Operac8es normais com CUT-OUT habilitado

Cut-out habilitado significa que ha as seguintes condi¢des:

e Abomba arranca se a presséo for inferior a pressao de CUT-IN.

e Abomba para se a presséo for superior a presséo de CUT-OUT.
O indicador luminoso CUT-OUT fica aceso durante o funcionamento normal. Para a modificacdo da configuracao,
consultar o par. 9.1.1.B

10. PRECAUCOES

PERIGO DE GELO: quando a bomba permanecer inativa e a temperatura for inferior a 0 °C, é necessario assegurar-se
gue ndo haja agua, pois ha o risco de congelacédo que causaria fissuras nas partes de plastico.

Se a bomba foi utilizada com substancias que podem depositar-se ou com agua com cloro, enxaguar apos a utilizagao
com um forte jato de &gua para evitar que se formem depdésitos ou incrustacdes que podem prejudicar as
caracteristicas da bomba.
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11. MANUTENGAO E LIMPEZA

Durante o funcionamento normal, a eletrobomba ndo necessita de nenhum tipo de manutencdo. Em todo o caso, todas
as intervencdes de reparagdo e manutencdo devem ser feitas somente apos ter desligado a bomba da rede de
alimentacdo. Na altura do novo acionamento da bomba, certificar-se que esta tenha sido montada corretamente para

gue ndo haja perigo para as coisas e pessoas.

11.1 Limpeza do filtro de succéao

(Fig.3)

¢ Desligar a alimentacéo elétrica da bomba.

e Esvaziar a bomba. Para tal, abrir a tampa de
descarga (6) depois de fechar as valvulas a
montante (quando presentes).

e Desaparafusar a tampa da camara do filtro,
com as mdos ou com o acessario fornecido.

e Retirar a unidade do filtro pela parte superior.
e Enxaguar 0 copo com agua corrente e limpar o
filtro com uma escova macia.

e Voltar a montar o filtro seguindo as
operacdes no sentido oposto.

12. LOCALIZAGAO AVARIAS

11.2 Limpeza da vélvula de retengdo NRV
(Fig.4)

Desligar a alimentagéo elétrica da bomba.

Retirar a tampa da valvula NRV (5) utilizando o
acessorio fornecido.

Retirar a valvula de retencéo e limpéa-la para remover
a sujidade (Fig. 9).

Montar as partes no sentido oposto a sequéncia de
desmontagem.

Antes de iniciar a localizagcdo dos defeitos, é necessario desligar a ligagao eléctrica da bomba (desligar a
fichada tomada). Se o cabo eléctrico ou a bomba, em qualquer parte eléctrica, estiver danificado,a
intervencdo de reparagdo ou substituicdo deve ser feita pelo Fabricante ou pelo seu servigo de assi-

sténcia técnica ou por uma pessoa com qualificacdo equivalente,de modo a prevenir todos 0s riscos.

REMEDIOS

C. Se queimados, substituir.

D. Aguardar cerca de 20 min para que o
motor arrefeca. Localizar a causa e
elimina-la.

Atencdo: se a avaria se repetir

imediatamente, significa que o motor esta

em curto-circuito..

B. Remover as obstrucdes.

C. Com o] instrumento fornecido,
desaparafusar a tampa e com uma
chave de parafuso desbloquear o eixo.

D. Substituir o condensador.

B. Tratar de eliminar as causas do atrito.

A. Encher a bomba de agua e fazer o
escorvamento. E necessario
desaparafusar a tampa do respiro para
que o ar saia.

B. Substituir o tubo por um de didmetro
superior.

C. Limpar de novo o filtro e, se ndo for
suficiente, também a valvula NRV.

INCONVENIENTES VERIFICACOES (causas possiveis)

1. O motor ndo |A. Verificar as ligagOes eléctricas.
arranca e ndo |B. Verificar que o motor seja alimentado.
produz ruido. C. Verificar os fusiveis de protecgéo.

D. Possivel atuagdo do disjuntor térmico.

2. O motor ndao |A. Verificar se a tensdo da rede
arranca mas produz corresponde a nominal.
ruido. B. Procurar eventuais obstrugbes da

bomba ou do motor.
C. Verificar se o eixo ndo esté bloqueado.
D. Verificar o estado do condensador.

3. O motor funciona [A. Certificar-se de que a tensdo de
com dificuldade. alimentacéo nédo seja insuficiente.

B. Verificar possiveis atritos entre partes
maoveis e partes fixas.

4. A bomba ndo |A. A bomba néo foi ferrada
fornece liquido. correctamente..

B. Tubo de aspiragdo com didmetro
insuficiente.

C. Vélvula de retencdo NRV ou filtros
obstruidos.

5. A bomba néo ferra. A. Sucgcdo do ar através do tubo de

succgao.

B. A inclinacdo negativa do tubo de
aspiracdo favorece a formacgdo de
bolsas de ar.

A. Eliminar o fenémeno, controlando a
estanquidade das ligagbes e a tubagem
de succgdo, e repetir a operagdo de
escorvamento.

B. Corrigir a inclinacdo do tubo de
aspiracao.
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INCONVENIENTES VERIFICACOES (causas possiveis) REMEDIOS
6. A bomba fornece um [A. O tubo de sucgéo esté obstruido. A. Limpar o tubo de succao.
débito insuficiente. B. O impulsor esta gasto ou obstruido. B. Remover as obstru¢Bes ou substituir as

pecas gastas.
C. Tubos de aspiragdo de didmetro |C. Substituir o tubo por outro de didmetro

insuficiente. superior..
7. A bomba vibra com [A. Verificar se a bomba e/lou os tubos |A. Fixar com mais cuidado as partes
funcionamento estao fixados bem. desapertadas.
ruidoso. B. A bomba estd em cavitacéo, ou seja, a |B. Reduzir a altura de aspiragdo e
agua pedida é mais da que consegue controlar as perdas de carga.
bombear.
C. A bomba trabalha além dos dados |C. Pode ser util limitar o débito na
nominais. compresséao.

13. GARANTIA

Qualquer modificagdo n&o autorizada previamente isenta o fabricante de todo tipo de responsabilidade.
Todas as pecas sobresselentes utilizadas para as reparagcdes devem ser originais e todos 0s acessorios
A devem ser autorizados pelo fabricante para poder garantir a maxima seguranca das maquinas e dos
sistemas nos quais estas podem ser montadas.
Este produto esta coberto por garantia legal (na Comunidade Europeia durante 24 meses a contar da data de compra)
contra todos os defeitos de fabrico ou do material utilizado.
O produto em garantia podera ser, & discrigdo, substituido por um em perfeito estado de funcionamento ou reparado
gratuitamente se cumpridas as seguintes condicdes:
e 0 produto foi utilizado de modo correto e conforme as instru¢des e ndo houve tentativa de reparagdo pelo
comprador ou terceiros;
e 0 produto foi entregue ao ponto de venda onde adquirido, com o documento que comprova a compra anexado
(fatura ou taldo de compra) e uma breve descrigdo do problema ocorrido.
O impulsor e as partes sujeitas a desgaste ndo sdo abrangidos pela garantia. A interven¢do ao abrigo da garantia ndo
aumenta o periodo inicial de forma alguma.
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AVERTISMENTE

fnainte de a incepe montarea cititi cu atentie intreaga documentatie.

Nu atingeti niciodatd apa dacid pompa este in prizd, chiar daci nu functioneaza. inainte de orice
interventie, scoateti cablul de alimentare din priza. Evitati neaparat functionarea uscata.

Protejati electropompa impotriva intemperiilor.

Protectie la suprasarcini. Pompa este prevazuta cu dispozitiv de protectie termicad a motorului. in
caz de supraincalzire a motorului, dispozitivul de protectie opreste pompa automat. Timpul de
racire este de aproximativ 15-20 min., apoi pompa reporneste automat. Dupa declansarea
dispozitivului de protectie a motorului este necesar sa identificati si sa eliminati cauza care a
determinat-o. Consultati Rezolvarea problemelor.

> P>

1. APLICATI

Pompe cu autoamorsare, cu jet si capacitate optima de aspiratie chiar si in prezenta aerului in apa aspirata. Indicate in
special pentru alimentare cu apa si presurizare pentru ferme. Recomandate pentru ingrijirea la scara mica a gradinilor de
legume si pentru gradinarit, situatii casnice de urgenta si activitati amatoriale in general. Datorita formei compacte si usor
de manevrat poate fi folosita si in aplicafii speciale, precum pompa portabila pentru situatii de urgenta, cum ar fi
scoaterea apei din rezervoare sau rauri.
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Aceste pompe nu pot sa fieutilizate in piscine, iazuri, bazine in prezenta persoanleor, sau pentru
pomparea hidrocarburilor (benzina, motorina, uleiuri combusti-bile, solventi, etc.) conform normelor
de prevenire a accidentelor in vigoare. Inainte de inmagazinare este bine sa asigurati curitarea
acestora. A se vedea capitolul ,,intretinerea si curatarea”.

VAN

2. LICHIDE CE POT FI POMPATE

Curat, fara corpuri solide sau abrazive, neagresiv.
Apa dulce

Apa de ploaie (filtrata)

Ape pluviale

Ape murdare

Apa de fantana (filtrata)

O[O |e

Apa de rau sau de lac (filtrata)

Tabel 1
e Adecvata
0 Neadecvata
3. DATE TEHNICE SI LIMITARI DE FOLOS —— —
) ) ) Model Fuzibili de linie
e Tensiune de alimentare: 230V, a se vedea placuta date 230V 50Hz
tehnice P1=650 W 4
e Fuzibili de linie intarziati (versiunea 230V): valori indicative [ p1=g50 W 4
(Amper) -
o Temperatura de magazinaj: -10°C +40°C P1=1.100 W 6
Tabel 2
Model P1=650W P1=850W P1=1.100W
Date P1 Putere absorbita nominala [W] 650 850 1100
electrice | P2 [W] 400 600 750
Tensiune de alimentare [V] 1~230AC
Frecventa de alimentare [HZ] 50
Curent [A] 3.11 3.88 4.58
Condensator [uF] 12.5 12.5 16
Condensator [Vc] 450
Date Debit max. [I/h] 3.000 3.180 3.840
hidraulice | In&ltime de pompare max. [m] 39 43 45
Tn3ltime de pompare max. [bar] 3.9 4.3 4.5
Presiune max. [bar] 6
Adancime de aspirare max. [m/min] 8 m/<3min
Domeniu | Lung. cablu alimentare [m] 1.5
de Tip cablu HO7 RNF
utilizare | Grad de protectie motor 1P X4
Clasa de izolatie F
Interval temperatura lichid [°C] 0°C/+35°C
conform EN 60335-2-41 pentru uz
cashic
Dimensiune max. particule apa curata
Temperatura ambianta max. [°C] +40 °C
Greutate | DNM GAS 1"F
Greutate neta/bruta aprox. [kg] 8.64/10.84 | 9.06/11.26 9.84/12.04
Tabel 3

lutie.

Pompa nu poate sustine greutatea conductelor, pentru a caror sustinere trebuie sa se gaseasca o alta
{ : 5 so

4. GESTIUNE

41 Inmagazinare
Toate pompele trebuie sa fieinmagazinate in loc acoperit, uscat si cu umiditatea aerului daca este posibil constanta, fara
vibratii si prafuri. Sunt livrate in ambalajul original in care trebuie sa ramana pana in momentul instalarii.

4.2 Transport

Evitati sa supuneti produsele la lovituri si ciocniri inutile.

4.3 Greutate si dimensiuni

Eticheta adeziva de pe ambalaj indica greutatea totala a electropompei si dimensiunile sale.
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5. AVERTISMENTE

Pompele nu trebuie niciodata transportate, ridicate sau puse in functiune suspendate de cablul de
alimentare, folositi manerul special.

e Pompa nu trebuie niciodata sa fie pus in functiune pe uscat.

6. INSTALARE

1 Prefiltru

2 Buson de aerisire

3 Racord de aspiratie orientabil

4 Racord de refulare orientabil

5 Supapa de retinere integrata

6 Buson de evacuare

7 Picioruse din cauciuc antivibratie
8 Interfata electronica de gestiune

Electropompa trebuie montata intr-un spatiu protejat impotriva intemperiilor si cu o temperatura ambianta nu mai mare
de 40°C.

Pompa este prevazuta cu picioruse antivibratie; in cazul aplicatiilor fixe, acestea pot fi scoase si se poate prevedea un
sistem de ancorare in baza de sustinere (7).

Evitati suprasolicitarea de catre conducte a gurilor (3) si (4) ale pompei, pentru a nu cauza deformarea sau ruperea
acestora.

Este bine sa pozitionati pompa cat mai aproape posibil de lichidul de pompare.

Pompa trebuie sa fie instalata numai in pozitie orizontala.

Diametrul intern al conductelor nu trebuie sa fie niciodata mai mic decat cel al gurilor electropompei; pe latura aspiratiei,
pompa este prevazuta cu un filtru (1) si o supapa de retinere (NRV) (5).

Pentru o adancime de aspirare mai mare de 4 metri sau cu trasee mari pe orizontala, este recomandat sa folositi o teava
de aspiratie de diametru mai mare decat cel al gurii de aspiratie a electropompei. Pentru a evita acumularea aerului in
teava de aspirare, prevedeti o usoara inclinare a tevii de aspiratie urcind spre electropompa. Fig.2

In cazul in care conducta de aspiratie este din cauciuc sau alte materiale flexibile verificati intotdeauna daci este
ranforsata si rezistenta la vid, pentru a evita **scurtari** ca efect al aspiraiei.

Tn cazul unei aplicatii cu instalare fixa, se recomandd montarea unei supape de inchidere atat pe latura de aspiratie, cat
si pe cea de refulare. Tn acest fel linia poate fi inchisa in amonte/in aval de pompa3, inchidere utild in cazul interventiilor
de Intretinere si curatare si atunci cAnd pompa nu este folosita.

Pompa este prevazuta cu intrare rotative pentru a facilita instalarea. (3) si (4)

Tn cazul conductelor flexibile, dacé este necesar folositi un cot fig.1 si setul de gradin&rit compus din conducte din PE si
seturi de racorduri cu tub, care nu sunt furnizate ci trebuie achiziionate separat.

n prezenta murdariei de mici dimensiuni se recomanda folosirea, pe langa filtrul thcorporat (1), si a unui filtru la intrarea
pompei, montat pe conducta de aspiratie.

e Nu supuneti motorul unui numar prea mare de porniri/ora; se recomanda sa nu se depaseasca 20 de porniri/ora.

Diametrul conductei de aspiratie trebuie sa fie mai mare sau egal cu diametrul gurii electropompei, a
se vedea Tabelul 3.

7. BRANSAMENT ELECTRONIC

Asigurati-va ca tensiunea din retea sa corespunda cu cea de pe tablita motorului de alimentare si ca este
posibila EFECTUAREA UNEI BUNE IMPAMANTARI. Respectati indicatiile de pe placuta cu date tehnice
si din tabelul 3 din acest manual.

Lungimea cablului de alimentare al pompei limiteaza distantei de montare; daca este necesar un
prelungitor asigurati-va ca este de acelasi tip (de ex. HO5 RN-F sau HO7 RN-F, in functie de instalatie) a
se vedea tab.3.

8. PORNIRE

Nu porniti pompa fara sa o fi umplut complet cu lichid, aproximativ 4 litri, pana cand iese prin busonul de
evacuare a aerului (2).

In cazul in care apa se termind scoateti imediat cablul de alimentare din prizd, oprind pompa. Evitati
functionarea uscata.
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1. Tnainte de pornire verificati dacad pompa a fost amorsaté corect, respectiv daca a fost umplutd complet, cu apa
curata, prin orificiul corespunzator, dupa scoaterea busonului de alimentare al filtrului transparent (1) in mod
manual sau folosind scula furnizata. In acelasi timp deschideti si busonul de aerisire (2) pentru a permite iesirea
aerului. Aceasta operatie este esentiala pentru perfecta functionare a pompei si indispensabila pentru ca

ROMANA

simeringurile sa fie lubrefiate. Functionarea in gol provoaca degradarea simeringurilor.

2. Busonul de alimentare trebuie sa fie apoi ingurubat bine pana la punctul de oprire (1); la fel trebuie procedat si

cu busonul de aerisire (2).

ok w

9. INTERFATA ELECTRONICA DE GESTIUNE

(A)

9.1 Prezentare generalé a caracteristicilor

Conectati cablul de alimentare la o prizé de curent de 230 V Atentie! Motorul pompei va porni imediat si apa va
Tncepe sa iasa dupa cel mult 3 minute, in functie de adancimea nivelului apei in put sau cisterna..

Pompa va continua sa functioneze si sa evacueze apa. Atentie! Evitati functionarea uscata.
Pentru a opri pompa scoateti cablul de alimentare din priza.

Descriere

Parametri

Tensiune, frecventa placa

1x230 V, 50/60 Hz

Manual Mode

Protectie impotriva functionarii uscate

Indicare tensiune on/off ®
Indicare motor on/off ®
Indicare alarme [ J
Indicare presiune ®
Indicare mod ®
Auto Mode ®
Q
®
Q

Protectie impotriva pierderilor

Protectie Max pump on

Q (30 minute)

Presiune Cut-in

QVariabila (1,5 — 3,0 bar)

Presiune Cut-out

O (Cut-in + 1 bar)

Auto-amorsare

Butoane selectare

® = Nemodificabil; = SelectabilO

9.1.1 Descrierea afisajului:
(A) Indicatoare de presiune cu led

Sunt folosite 10 Leduri pentru a indica presiunea intre 0 si 6 bar. Cand presiunea sistemului se modifica, ledurile se vor

aprinde sau se vor stinge corespunzator.

Functie

Configurare afigaj

Set

Reset Alarm

Auto Mode

e ALTD MODE
" — MANUAL MODE
—— ANTH.EAKAGE

~—J CUTIN

ON: Activare
OFF: Dezactivare
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Manual mode s AUTO MODE ON: Activare

A\ OFF: Dezactivare
R MANUAL MODE

' — ANTHEAKAGE

= CUTIN

Anti-leakage AUTO MODE ON: Activat Apasati SET

- — MANUAL MODE OFF: Dezactivat

"= ANTIHLEAKAGE
—J CUTIN

Cut in ey ALTO MODE Crestere/Descrestere
—— MANLAL MODE

— ANTH.EAKAGE
._C:j-DLﬂ'IN

Cut out == Crestere/Descrestere
) ANTHEAKAGE OFF: dezactivat

,CD CUT IN

= puTouT

= MAX PUMP ON

Max pump on ~— ON: activat Apasati SET
< ANTH.EAKAGE OFF: dezactivat
= CUTIN

, = puTouT
“=IMAX PUMP ON

(B) Buton de selectare MODE
Moduri selectabile:
1) AUTO_MODE;

Pentru a debloca alegerea functiilor in ,,MODE” apasati tasta ,,MODE” timp de 5 secunde.

Apasati ,MODE” pentru a parcurge diferitele moduri de functionare (AUTO_MODE sau MANUAL_MODE) sau parametri
de modificat (CUT IN si CUT OUT) sau pentru a activa unele functii (ANTI-LEAKAGE si MAX PUMP ON). Tn timpul
parcurgerii, ledul aferent functiei va clipi. Dupa intoarcerea in AUTO_MODE, functiile active vor fi indicate prin lumina
fixa a respectivelor Leduri. A se vedea paragraful 2 (Descrierea functiilor).

Indicatori in ,,MODE”

AUTO MODE: pompa va functiona in mod automat, a se vedea 9.2.1

MANUAL MODE: pompa functioneaza in mod manual, a se vedea 9.2.1, si utilizatorul decide cand sa o porneasca si sa
0 opreasca apasand butonul ,SET”. SET-ON aprins SET-OFF stins.

CUT-IN: setare referitoare la presiune (activata intotdeauna), respectiv valoarea minima a presiunii sub care pompa
porneste, care poate fi setata intre 1.5 si 3.0 bar; setarea din fabrica este 1.8 bar; pompa se activeaza si daca debitul are
o valoare mai mica de 1.5 I/min, setata din fabrica.

CUT-OUT: setare referitoare la presiune (dezactivata), respectiv valoarea presiunii peste care pompa se opreste; din
fabrica este setata la ,CUT-IN" + 1 Led, dar se poate mari pana la 6 bar.

Pentru activare selectati functia apasand ,MODE” pana cand ledul aferent CUT-OUT incepe sa clipeasca, apoi apasati
SET pentru a selecta valoarea dorita si iesifi din setare apasand ,MODE”. Pentru dezactivare apasati ,SET” pana cand
lumina aprinsa va indica OFF.

ANTI-LEAKAGE: protectie impotriva pierderilor. Functia poate fi activata sau dezactivata. Din fabrica este dezactivata.
Daca este activatd, in cazul in care va porni mai mult de 6 ori in 2 minute pompa va fi oprita si eroarea va fi indicata prin
LED-ul rosu, care clipeste lent pe ,ALARM".

Pentru activare selectati functia apasand ,MODE” pana cand ledul aferent incepe sa clipeasca, apoi apasati SET pana
cand ledul ,ON” se aprinde. Pentru dezactivare apasati SET pana cand lumina aprinsa va indica OFF.

Dupa eliminarea cauzei resetati alarma, daca este inca prezenta, a se vedea 9.2.3.

MAX PUMP ON: perioada maxima de functionare. Functia poate fi activata sau dezactivata. Din fabrica este dezactivata.
Daca este activata, in cazul in care va functiona mai mult de 30 de minute pompa va fi opritd; nu se va afisa nicio
indicatie de eroare.
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Aceasta funciie este utilizata pentru a proteja instalatia in cazul in care un robinet este lasat deschis in mod accidental,
in cazul spargerii unei conducte sau n aplicatiile pentru irigatii.

Pentru activare selectati functia apasand ,MODE” pana cand ledul aferent functiei MAX PUMP ON se aprinde, apoi
apasati SET pana cand ledul ,ON” se aprinde. Pentru dezactivare apasati SET pana cand lumina aprinsa va indica OFF.

(C) Butonul de selectare SET
Moduri selectabile:
1) Resetare alarme;
2) Activare/dezactivare in MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Cresterea parametrilor in MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF in MANUAL MODE;
5) Pompa activa/pompa in standby in AUTO MODE

Apasati ,SET” pentru a modifica parametrii, in cazul in care ledul este aprins in MODE-CUT IN sau MODE-CUT OUT,
valoarea va fi afigsata pe bara cu led ce indica presiunea. Apasand ,SET” valoarea va creste. Dupa ce ati setat valoarea
dorita iesiti din modificare apasand ,MODE” si actionand astfel incat ledul sa indice MODE-AUTO si SET ,,ON” activat.
Apasati SET si pentru a activa/dezactiva functiile Anti-leakage si Max pump On. Dupa ce ati selectat functia cu tasta
,MODE” activati-o selectdand SET-ON, pentru a o dezactiva selectati SET-OFF.

in modul ,MANUAL” tasta SET va fi folositd pentru pornirea sau oprirea pompei, led aprins pe ,On” sau ,OFF”.

n modul automat AUTO-MODE va fi folositd pentru activare ,ON” sau trecere in standby ,OFF”.

PUMP ON: indicatie ce coincide cu motorul in stare de functionare.

9.2 Descrierea functiilor

9.2.1 Pompa ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out dezactivat > La introducerea cablului de alimentare in priza si dupa testul ledurilor pompa porneste timp de 10
secunde.

Cut out activat > Dupa introducerea cablului de alimentare in priza se efectueaza testul ledurilor in primele 3 sec
(aprinderea ledului 0 indica intotdeauna prezenta tensiunii) si este setat implicit modul ,AUTO MODE”, aprinzandu-se
indicatorul luminos ,ON”. Pompa va incepe sa functioneze daca presiunea este mai mica decat valoarea de CUT-IN si
debitul este mai mic decat debitul minim de cut-in. Pompa va ramane in functiune pana cand presiunea va cobori sub
valoarea de CUT-OUT; la atingerea acestei valori se va opri, indiferent de debit.

Daca, in schimb, este selectat modul ,MANUAL MODE”, apasand o data tasta ,MODE”, pompa va porni daca ledul ,ON”
va fi aprins, altfel, apasand ,SET”, pompa se va opri si se va aprinde ledul “OFF”.

Cand pompa va incepe sa functioneze va intra in modul AMORSARE.

Nb Asigurati-va ca ati urmat instructiunile de instalare si ca pompa a fost umpluta complet cu apa.

9.2.2 Faza de amorsare

Cand pompa incepe sa functioneze intra in modul amorsare; n timpul acestei faze, daca nu detecteaza debit si presiune
va mentine motorul aprins timp de 5 minute, apoi va intra in stare de alarma pentru functionare uscata. Daca, in schimb,
in acest interval de timp se detecteaza flux sau presiune, se va efectua amorsarea si pompa va functiona normal.

9.2.3 Resetarea alarmelor

La declansarea unei alarme se va aprinde indicatorul luminos rosu ,ALARM”. Alarma se reseteaza apasand o data tasta
»SET”; in cazul in care cauza care a provocat alarma a fost eliminata se continua cu functionarea normala, altfel pompa
va intra din nou in stare de alarma.

9.2.4 Indicare tensiune ON/OFF

Tn prezenta presiunii, ledul de presiune 0 din bara de leduri se va aprinde. Tn lipsa tensiunii acest led va fi stins.

Nb in cazul perioadelor indelungate de inactivitate se recomanda deconectarea sursei de alimentare, scotand cablul de
alimentare din priza.

9.2.5 Indicare pompa On/off
Cand motorul functioneaza, pe ,PUMP ON” trebuie sa fie aprins un led cu lumina albastra pentru a indica functionarea.
Cand motorul se opreste, acest led se stinge.

9.2.6 Indicare alarme

La declansarea unei alarme pe ,ALARM” se aprinde o lumina rosie fixa sau intermitenta.

Functionare uscata (Dry-running): lumina rosie fixa

Pierderi (Leakage): clipire lenta

Max Pump ON (pompa functioneaza mai mult de 30 de minute): 2 clipiri rapide separate de o pauza mai lunga..
Apasati ,SET” pentru a reseta alarmele.

9.2.7 Protectie impotriva functionarii uscate (Dry running protection)

Daca pompa functioneaza pe uscat, dupa cateva secunde (40 sec.) este oprita si eroarea este indicata prin aprinderea
indicatorului cu lumina rosie fixa ,ALARM”.

Dupa o prima perioada de 30 de minute in care pompa este in starea OFF se face o noua incercare de pornire, cu
durata de 5 min. Daca nici aceasta nu va avea succes, se va efectua o noua incercare la fiecare 30 de minute, cel mult
48 de incercari. Daca toate aceste incercari esueaza, va fi efectuata una la fiecare 24 de ore.

Echipamentul iese automat din starea de alarma Functionare uscata cand se detecteaza debit sau presiune.
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Daca alarma este resetata, a se vedea 9.2.3, o noua incercare va fi efectuata timp de 40 sec.
Eliminati cauzele si resetati alarmele, a se vedea 9.2.3.

9.2.8 Protectie impotriva pierderilor (ANTI-LEAKAGE)

Functia poate fi activata sau dezactivata, setarea din fabrica este ,dezactivat’. Daca este activata, in cazul in care va
porni mai mult de 6 ori in 2 minute pompa va fi oprita si eroarea va fi indicata prin LED-ul rosu, care clipeste lent pe
~+ALARM”".

Eliminati cauzele si resetati alarmele, a se vedea 9.2.3.

Pentru procedura de activare consultati Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Perioada maxima de functionare. Functia poate fi activata sau dezactivata. Din fabrica este dezactivata. Daca este
activata, in cazul in care va functiona mai mult de 30 de minute pompa va fi oprita; pe ALARM va clipi o lumina.

Aceasta functie este utilizatd pentru a proteja instalatia in cazul in care un robinet este lasat deschis in mod accidental,
in cazul spargerii unei conducte sau in aplicatiile pentru irigatii.

9.2.10 Alarma senzor de presiune
Echipamentul intra in stare de alarma senzor de presiune daca valoarea presiunii iese din intervalul operational ( 0-15
bar). Pompa este oprita si eroarea va fi resetata imediat ce valorile presiunii se incadreaza din nou in intervalul stabilit.

9.3 Prima pornire

9.3.1 Testare ledurilor

La prima pornire sau, oricum, dupa ce ati introdus cablul de alimentare in priza, se efectueaza testarea celor 20 de
Leduri, care vor fi aprinse Tn secventa timp de cateva secunde.

9.3.2 Prima amorsare
Pompa va fi pornita automat in modul AUTO mode si va fi setata pe ON.
Se pot manifesta trei comportamente:
1) Debit prezent, dar presiune coboréata: iese din faza de amorsare si incepe functionarea normala.
2) Presiune, dar fara debit: dupa 10 sec. in care aceasta conditie persista, pompa se va opri.
1) Nici debit, nici presiune: pompa se va opri si va aparea o eroare de Functionare uscatd dupa aproximativ 5
minute, semnalata prin aprinderea ledului rosu In SET-ALARM. Eliminati cauza si resetati alarma, a se vedea
9.2.3.

9.4 Functionarea normala cu CUT-OUT dezactivat (din fabrica)
Cut-out-ul dezactivat implica urmatoarele comportamente:
e Pompa este activata daca exista debit sau in lipsa presiunii, presiune mai mica decat CUT IN (in 10 ms)

e pompa este oprita daca exista presiune, dar debitul lipseste timp de 10 s fara intrerupere.
In timpul functionarii normale ledul CUT OUT este stins. Pentru a modifica setarea consultati 9.1.1.B

9.5 Functionarea normala cu CUT-OUT activat
Cut-out-ul activat implica urmatoarele comportamente:
e Pompa este activata daca presiunea este mai mica decét presiunea de CUT IN.
e Pompa este oprita daca presiunea depaseste presiunea de CUT OUT.
Tn timpul functionarii normale ledul cut out este aprins. Pentru a modifica setarea consultati 9.1.1.b

10. PRECAUTII

PERICOL DE INGHET: cand pompa rdmane nefolosita la temperaturi mai mici de 0°C, trebuie sa va asigurati c& nu
exista resturi de apa care, inghetand, ar putea determina fisurarea pieselor din plastic.

Daca a fost folosita cu substante care tind sa se depoziteze sau cu apa clorurata, dupa folosire clatiti pompa cu un jet
puternic de apa pentru a evita formarea depunerilor sau depozitelor care ar afecta performantele acesteia.

11. INTRETINERE S| CURATIRE

Daca electropompa functioneaza normal nu necesita nici un tip de intretinere. In orice caz toate interventjile de reparare
si intretinere trebuie efectuate doar dupa ce s-a dezlegat pompa de la reteaua de alimentare. Cand reporniti pompa,
asigurati-va ca a fost montata conform tuturor regulilor, pentru a nu reprezenta un pericol pentru obiecte si persoane .
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11.1 Pulizia del filtro di aspirazione 11.2 Curatarea NRV
(Fig.3) (Fig.4)
e Dezactivati alimentarea electrica a pompei. o Dezactivati alimentarea electrica a pompei.
e Purjati pompa deschizdnd busonul de e Scoateti busonul NRV (5) folosind accesoriul din
evacuare (6), dupa ce inainte ati inchis dotare.
clapetele din amonte (daca exista). e Scoateti supapa de refinere NRV si curatati murdaria
o Desurubati capacul filtrului, manual sau fig.9.
folosind accesoriul din dotare Estrarre e Montati piesele, executand 1in ordine inversa
dall'alto I'unita di filtro. procedura de demontare.
e Scoateti unitatea filtrului prin partea
superioara.

e Clatiti pabharul filtrului cu apa curenta si
curatati filtrul cu o perie.

e Montati la loc filtrul, executand in ordine
inversa operatiile de mai sus.

12. REZOLVAREA PROBLEMELOR

Inainte de a incepe rezolvarea problemelor trebuie sa deconectati alimentarea electrici a pompei
(scoateti cablul din priza). In cazul in care cablul de alimentare sau orice componenta electrica a
pompei este deteriorata, reparatia sau inlocuirea trebuie efectuate de Producator sau de serviciul sau

de asistenta tehnica sau de o persoana cu calificare echivalenta, pentru a preveni orice risc.

DEFECTIUNI VERIFICARI (cauze) REMEDII
1. Motorul nu porneste |A. Verificati conexiunile electrice. C. Daca sunt arse, inlocuiti-le.
si nu face zgomot. B. Verificati ca motorul sa fie sub tensiune. D. Asteptati aprox. 20 min pentru ca
C. Verificati sigurantele de protectie. motorul sa se raceasca. Verificati cauza
D. Posibila declansare a dispozitivului de care a determinat declansarea si
protectie termica. eliminati-o.
Daca se ard la intervale scurte, motorul are
un scurt-circuit.
2. Motorul nu porneste |A. Verificati ca tensiunea din retea sa |[B. Inlaturati blocajele.
dar face zgomot. corespunda cu cea de pe tablita. C. Folositi scula furnizatd pentru a
B. Cautati cauzele posibile de blocare. desuruba capacul si deblocati arborele
C. Asigurati-va ca arborele nu este blocat. cu o surubelnita.
D. Verificati starea condensatorului. D. Inlocuiti condensatorul.
3. Rotorul se roteste cu | A. Verificati ca tensiunea de alimentare sa
dificultate. fie suficienta.
B. Verificati frecarea intre partile mobile si B. Procedati la eliminarea cauzei frecarilor.
fixe ale pompei.
4. Pompa nu furnizeaza | A. Pompa nu a fost amorsata corect. A. Umpleti pompa cu apa si amorsati-o,
apa. B. Teava de aspiratie cu diametru avand grija sa evacuaii aerul
insuficient. desuruband bugonul de aerisire.
C. Supapa de retinere NRV sau filtrul B. Inlocuiti teava cu una cu diametru mai
infundate. mare.
C. Curatati filtrul si, daca nu este suficient,
si NRV.
5. Pompa nu se |A. Se aspira aer conducta de |A. Eliminati fenomenul, verificand
amorseaza. aspiratie. etansarea racordurilor si conducta de
B. Contrapanta tevii de aspirare aspiratie, apoi repetati operatia de
favorizeaza formarea unor acumulari de amorsare.
aer. B. Corectati inclinarea tevii de aspirare.
6. Debitul este |A. Conducta de aspiratie este infundata. A. Curatati conducta de aspiratje.
insuficient. B. Rotorul este uzat sau blocat.. B. Indepartati blocajele sau inlocuiti piesele
C. Tubul de aspirare are diametrul uzate.
insuficient. C. Inlocuiti tubulatura cu una de diametru
mai mare
7. Pompa vibreaza si |A. Verificati ca pompa si tubulatura sa fie | A. Fixati cu mare grija partile desfacute..
are o functionare bine fixate. B. Reduceti inaltimea de aspiratie sau
zgomotoasa. B. Exista cavitatie in pompa, respectiv controlati pierderile de sarcina.
cererea de apa depaseste capacitatiie |C. Poate fi utila limitarea debitului de
pompei. livrare.
C. Pompa functioneaza in alti parametrii
decat cei indicati.

179




ROMANA

13. GARANTIA

Orice modificae neautorizata preventiv, elibereaza producatorul de orice responsabilitate. Toate piesele
de schimb utilizate pentru reparari trebuie sa fieoriginale si toate accesorile trebuie sa fieautorizate de
producator, pentru a putea garanta maxima securitate a aparatelor si instalatiilor pe care acestea pot fi
montat.
Acest produs este acoperit de garantia legala (in Comunitatea Europeana 24 de luni de la data cumpararii) pentru toate
defectele cauzate de vicii de fabricatie sau ale materialelor folosite.
Pe durata garantiei produsul va putea, la discretie, sa fie Tnlocuit cu unul in stare perfecta de functionare
sau sa fie reparat gratuit, daca sunt respectate urmatoarele conditji:
» produsul a fost folosit In mod corespunzator si in conformitate cu instructiunile si nu s-a incercat repararea de catre
cumparator sau terte parti.
» produsul a fost restituit la punctul de vanzare de unde a fost cumparat, anexand documentul care demonstreaza
cumpararea (factura sau bonul fiscal) si o scurta descriere a problemei intalnite.
Rotorul si piesele supuse uzurii nu sunt acoperite de garantie. Interventiile efectuate in timpul garantiei nu prelungesc, in
niciun caz, perioada initiala.
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NPEAYNPEXOEHUA

Mepen MOHTaXXOM YCTpOVICTBa BHUMaTeENIbHO npquTaﬁTe AAaHHYH OOKYMEeHTauuko.

Hukorpa He TporaiTe BoAy, koraa BUslka Hacoca NoAKMoYeHa, Aaxe ecrnv oH He pabotaer. Mepep
no6ou onepaumen oTknUYUTe BUNKy. Kateropuuecku nsberamte pabotbl Hacoca 6e3 BoAabl.

[NpenoxpaHnTb HAcCOC OT BAUSAHUS MOrOLHbIX YCIOBUIA.

3awwmTta ot neperpy3ok. Hacoc obGopyaoBaH TemnepaTypHbIM 3alUTHbIM YCTpPoUcTBOM. [lpu
neperpese ABuratensi 3awWMTHOe YCTPOMCTBO aBTOMaTU4YeCKM BbIKnOYaeT Hacoc. Bpems
oxJlaxaeHnUsa coctaBnsieT okono 15-20 MWH., MO MCTEYEHUU KOTOPbIX HACOC aBTOMATMUYECKMU
Bkntoyaetca. lNocne cpabaTbiBaHMS 3alWMTHOrO YCTPOMCTBAa HEOGXOAMMO HaWTWU MNPUYUHY,
npuBeALyto Kk cpabaTbiBaHUIO, U yCTpaHUTL ee. CmoTpum «lMounck HemcnpaBHOCTENY.

> PP

1. COEPbI MPUMEHEHUA

LleHTpobexHble CTpyiHbIE CamO3anmnBatoLLMECs HAaCcCOChl C XOPOLUEN BCaCbIBaAKOLLEN CMOCOOHOCTLIO TakKe Npu Hanuuum
rasa B Boge. Oco6eHHO XOpOLLO NoaAXoauT ANs noAayu BoAbl U HAarHeTaHUsl AaBneHus B ObITOBble ycTaHOBKU. [oaxoanT
ans Hebonbwon depMbl UM CagoBOACTBA, ObITOBbIX aBapUHbIX CUTyauMn U ObITOBOrO MPMMEHEHWUs B LEeSOM.
Bnarogaps KOMMakTHOM KOHCTPYKUMM U MaHEBPEHHOCTM 3TW HAaCOCbl HaxoOAT CBOE MPUMEHEHME B KayecTBe
NepeHOCHbIX HACOCOB ANS aBapUNHbIX CUTYaLMI, OTKAYMBaHUS BOAbI U3 pe3epByapoOB UMK peK.

182



PYCCKWW

VAN

2. NEPEKAYUBAEMBbBIE XXWOKOCTU

Yucras, 6e3 TBepablX Uin a6pa3VIBHbIX YacTtuy, HearpeccmBHas.

31n Hacockl Henb3A Ucnonb3oBaTh B 6acceiiHax, NpyAax, BogoemMax B NPUCYTCTBUM Noaen unu gns
o6paboTkn yrnesopgoponoB (6eH3uH, Au3enb, ropryMe Macna, pacTBOpuUTeNnuM M T.M.) cornacHo
HOpMaTMBaM NPOTUB HeCYaCTHbIX Cry4yaeB, AeMUCTBYHOLWMUM B 3Ton obnacTtu. lNepen nomelwieHmem Ha
XpaHeHue cnefyeT o4YUCTUTBL Hacoc. Cm. rnaBy “Texob6cnyxuBaHue n ouncrka”

Yucrtas Boga .
Doxpesas Boga (OTdunbTpoBaHHas) .
CBeTnble CTOYHbIE BOAbI 0
[psisHas Boaa o
Bopa n3 cooHTaHoB (OTdhunbTpoBaHHas) .
PeuHas nnu o3epHasa Boga (OTdunbTpoBaHHas) . Ta6nuua 1
. Moaxoaut
o He nogxogut
3. TEXHUWYECKUE OAHHbLIE U OTPAHUYEHUA B SKCMNTYATALUUN CeTeBble
e HanpsixkeHune anektponutaHusa: 230B, cMm. nacnopTHyto Moaene npe;:";%pra%"rTn“
Tabnuuky P1= 650 W 4
¢ [lnaBkue npegoxpaHuTenu ¢ 3agepxkon (Bepcusa 230B):
npnbnunanTenbHbie 3HaveHns (AMnep) P1=850 W 4
e TemnepaTypa cknagupoBanus: -10°C +40°C P1=1.100 W 6
Tabnuua 2
Mopgenb P1=650W P1=850W P1=1.100W
OnekTpuyeckme P1 HomunHanbHasa notpebnsemas 650 850 1100
XapakTepuCTMKN | MOLWHOCTb [BT]
P2 [W] 400 600 750
HanpspkeHue B ceTtu [B] 1~230AC
YactoTta cetn [l'L] 50
Tok [A] 3.11 3.88 4.58
KoHngeHcatop [uF] 12.5 12.5 16
KoHgeHcatop [Vc] 450
M'mopaBnuyeckne | MakcuManbHbIN pacxod [1/MuH] 3.000 3.180 3.840
Xapaktepuctnkn | Makc. BblcoTa Hanopa [M] 39 43 45
Makc. BbicoTa Hanopa [6ap] 3.9 4.3 4.5
Makc. gaBnexve [6ap] 6
Makc. rnybuHa BcacbiBaHus [M/MUH] 8 m/<3min
Pabounii OnuHa Kabenb nutanus [M] 1.5
AnanasoH Tun kabens HO7 RNF
CTeneHb 3alunThl ABUraTens IP X4
Knacc nsonaummn F
[nanasoH TemnepaTypbl xuagkoctu [°C] 0°C/+35°C
cornacHo EN 60335-2-41 ana 6biTOoBOro
MCMNONb30BaHNs
Makc.pa3mepbl YacTuy, yuctasi Boga
Makc. Temnepatypa B nomereHum [°C] +40 °C
Bec DNM GAS 1"F
Bec HeTTO/6pyTTO NpYM. [Kr] 8.64/10.84 | 9.06/11.26 9.84/12.04

ft Hacoc He MoxeT BblaepXuBatb Bec prﬁ, KOTOpble AOJTXKHbI nogaepXnBaTtbCcA UHa4e.

Tabnuuya 3

4. SKCNNYATAUUA
41 CknagupoBaHue

Bce Hacocbl OOMKHbI CKNagMpoBaTbCA B KPbITOM, CYXOM MOMELLEHUU, MO BO3MOXHOCTM C MOCTOSIHHOW BRa)XHOCTbIO
BO34yXa, oe3 BVI6paL|,VIl7I M nbinu.Hacocbl NOCTaBNATCA B UX 3aBOACKOW OPUrMHanbHOM YMNakoBKE, B KOTOPOW OHMU
AOJDKHblI OCTaBaTbCA BMJ10Tb A0 MOMEHTa UX MOHTaXa.
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4.2 TpaHcnopTupoBKa

I'Ipe,u,oxpaHMTe nsgenna ot NNWHUX yaapoB U TONYKOB.

4.3 Bec un pa3smepbl

Haknewka Ha ynakoBke yka3sbiBaeT o6Lwwnii Bec ANIEeKTpOHacoca u ero pasmepsbl.

5. NPEAYNPEXOEHUA

Hacocbl HuKkorga He [OMXKHbI nepeBO3UTbCA, NOAHMMATbLCA WU BKN4YaTbCA B NOoABELUEHHOM
COCTOAAHUU, UCNONb3yA Kabenb NMUTaHuA, MCﬂOﬂbSyﬁTe cneunanbHYK PY4KYy.

e Hacoc Hukorga He JOmKeH paGOTaTb BCYXYyH0.

6. MOHTAX

1 NpenBapuTenbHbIN OUNLTP

2 Npobka cnycka

3 OpueHTupyemoe coegmHeHne BcacbiBaHUA
4 OpueHTMpyemMoe coeguHeHe nogaum

5 BCTpoOeHHbIN HeBO3BpaTHbLIW KranaH

6 MNpobka cnuea

7 Pe3nHoBble BUbporacsLme HOXKM

8 OneKTpOoHHbLIN NHTEepdenc ynpasneHus

OneKTpoHacoC AOMMKEH YCTaHaBNMBaTbCS B MECTE, 3aLUMLLEHHOM OT HEMOroAbl U TeMMepaTypoli OKpYXatoLLen cpeabl He
Bbiwe 40°C.

Hacoc obopyaoBaH Bubporacawumu ornopaMu, HO B Cfly4ae HEeNepeHOCHOW YCTaHOBKM MOXHO CHATb WX W
npeaycMOoTpeTb KpernsieHne K onopHOMY OCHOBaHWIo (7).

M3berante nepegayn M3bbITOYHOrO ycunusi ot Tpy6 K ycTbsaM Hacoca (3) u (4), 4Tobbl He co3gaBaTb Aedopmauuii unm
MOSIOMOK.

HensmeHHO xopoliMM npaBuUNIOM SIBNSIETCA YyCTaHaBNMMBaTb HAacoOC KaK MOXHO Onuxe K nepekauMBaemMomn
XnpkocTm.

Hacoc gomkeH ObITb YCTAHOBMNEH UCKMIOYUTENIBHO B FOPU3OHTANIbHOM MOSIOXKEHUM.

Tpy6bl HMKOr4a He AOIMKHbI MMETb BHYTPEHHUIA AMaMeTp MEHbLUEe, YeM YCTbs 3NIeKTpoHacoca WM BcacbiBaHUSI HAcoca,
Hacoc obopyaoBaH unbTpom (1) n HeBo3BpaTHbIM knanaHoM (NRV) (5).

Ona rnybuHbl BCacbiBaHMS, NPEBbLILLANOLLEN YeTbipe MeTpa, UMM NPU Hanuyunum ANNHHBIX FTOPU3OHTanbHbIX OTPE3KOB
pekomeHAyeTCcsa Mcnonb3oBaTe Tpyby BcacbiBaHWs C AuameTpoM, GonbwyM AuaMeTpa BcacbiBaloLero OTBepCTus
anekTpoHacoca. Bo usbexaHvne obpasoBaHus BO3OyLUHbIX MELLUKOB BO BCacbliBaroleM Tpybonposoae npenycMmoTpeTb
HeGonbLUON NoAbEM BCacbiBalLLEeN TpyObl B CTOPOHY Hacoca. Puc.2

Ecnu Tpyba BcacklBaHMS BbINOMHEHA U3 pe3uHbl UNKN MMBKOoro matepuana, Bceraa NpoBepsinTe, YTO OHa YKPenneHHOro
TUNa, BblAEPXKMBAIOLLEro BakyyM, UTOObI n3bexaTtb CY>KeHUA Npu BCacbiBaHWUM.

B cnyyae HenepeHOCHO YyCTaHOBKM peKOMeHOYeTCsl MOHTUPOBAThL KranaH 3aKpbITUSi Kak Ha CTOPOHE BCAaCbIBaHWSA, TakK U
Ha HamopHOW CTOpOHe. OTO MO3BONSET 3aKpbiBaTb NMHMIO Neped HacocoM WM focre Hero, 4to Tpebyetca npwu
npoBeAeHUN TexobCnyXMBaHUS U OYUCTKM WM B Criydyae HEUCnosfb30BaHMS Hacoca B TeyeHWe onpeaereHHoro
nepuoga. Hacoc ocHalleH BpallarLwmmcs BXogoM Anis obnerdyeHus yctaHosku. (3) n (4)

B cnyyae wnaHros, ecnm HeobxoAMMO, NCNOMb30BaTh KOMEHO PUC.1 1 KOMNNEKT CaAoBOACTBA COCTOUT U3 wnaHros 139
N KOMMNIEKT C HAKOHEYHUKOM He NOCTAaBMAETCS, UX HYXXHO NOKynaTb OTAENbHO.

B npucytcTBuM 3arps3HeHUn HebomnbLUMX pasmMepoB, PeKoMeHOYeTCs WCMonb3oBaTb, NMOMUMO MHTErPUPOBAHHOIO
dwunbTpa (1), BXOQHON hUnbTp Hacoca, MOHTUPOBAHHBIN Ha LUNAHr BCaCbiBaHUS.

e He noaeepratite ABuratens U3GLITOMHOMY KONIMUYECTBY 3aMyCKOB/4acoB, pekoMeHayeTcs He NnpesbiuaTh 20 3anyckoB
B vac.

OunameTp TpyGbl BcacbiBaHUA [oMkKeH ObiTb Oonblle WNWM__paBHbIM, 4YeM AuamMeTp YCTbs
anekTpoHacoca, cMm. Tabnuuy 3.

7. ANEKTPUYECKOE NOAKIIOYEHUE

MpoBepnTb, YTOObLI HanpsbkeHWEe CEeTW 3JMEKTPONMUTaHWs COOTBETCTBOBANO HAaMpsKEHWUO, YKa3aHHOMY Ha
3aBofckon Tabnuyke asuratens, n 4tobbl 6bino BoamoxHo NMPOU3BECTN HAOJIEXALLEE COEONHEHUE
3A3EMJIEHNA. BbinonHanTe ykazaHusl, NpuBeAeHHbIe Ha TeXHMYeCcKor Tabnuyke U B PyKOBOACTBE B
Tabnuue 3.

OnuHa kabens nNUTaHWs, YCTaHOBMEHHOrO Ha Hacoce, orpaHMYMBaeT pacCcTOsiHUE MOHTaxa, B criyvyae
HeobGxoAMMOCTU yanNuHUTeNA ybeauTech, YTo oH ogHoro Tuna (Hanpumep, HO5 RN-F nnun HO7 RN-F B
3aBMCUMOCTU OT MOHTaxa) cm. Tab.3.
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8. 3AMNYCK

He BknioyanTe Hacoc He 3amnorHWB ero MOSIHOCTbIO XUAKOCTBIO, OKOMO 4 NMTPOB, NOKa He BbINAET HapyXy
BO34yX U3 cnycka (2).

Ecnu uctowmTca rmapaBnnyeckuii pecypc, HEMEAJIEHHO OTCOedMHWTE BWMKY, BbIKMOYMB Hacoc. [MpepoTBpaliainte
paboty 6e3 Boabl.

1. Mepen Hauanom nycka NpoBepbTe, YTO HACOC MOMHOCTbIO 3anpaBneH Bodol, oGecneyvBasi ero nonHoe
3arnofiHeHNe 4YMCTON BOAOW, Yepes creumarnbHoe OTBEPCTUE, MOCME CHATWUS KPbIWKU 3anpaBKu Npo3padyHoro
dunbTpa (1), pykamm unv npu noMoLUM NoAXOAsLLIEro UHCTpymeHTa B komnnekte. OTKponTe 0ogHOBPEMEHHO
npobky cnycka (2) Ansa Bbinycka Bo3gyxa. [laHHasa onepauns SBRsieTCs Ypes3Bbl4anHO BaXXHOW ANS XOPOLLEro
hyHKUMOHMPOBaHNSA Hacoca. BaxHo Takke, 4Tobbl MexaHn4yeckoe ynnoTHeHne Obino XOpoLlo cMasaHo.
®DYHKLMOHMPOBaHME BCYXyl0 BeAeT K HenonpaBMMbIM NOBPEXAEHUAM MEXaHUYECKOro YNIOTHEHUS.

2. TpoGKy 3anpaBku crieqyeT BHOBb 3aKPYTUTb HA MECTO [0 OCTaHOBKM (1), a Takke 3aKpyTuTb NPobKy crycka (2).

3. BcraBuTb Busky kabens nutaHus B po3eTky nutaHus 230 B. BHumanue! [IBuratens Hacoca HeMensieHHO
3apaboTaeT, BOAa Ha4yHET BbIXOAUTb CMYCTS MakCUMyM 3 MUHYTbI, YTO 3aBWUCUT OT rMyOuUHbI YPOBHS BOAbI B
KONoAue unu umMctepHe.

4. Hacoc npofnomkut paboTaTb U NofasaTb Boay. BHumaHnwue! MpepoTepallaiite paboty 6e3 BoAb!.

5. [ns oTknoueHWs Hacoca OTCOeAMHUTE BUNKY kKabensi nuTaHus.

9. ANEKTPOHHBLIA UHTEP®EWC YNPABINEHUSA

(A)

9.1 O630p xapaKTepuUCTUK

OnucaHue MNapameTpbl

HanpsikeHue, YacToTbl nnarhbl 1x230 B, 50/60 'y

YKasaHue HanpshkeHus BKI1./BbIKI.

YkazaHue aBuratens BK./BbIKi.

YKazaHue aBapuiHbIX CUTHaNoB

YkasaHue gaBneHuns

YkasaHue pexvma

ABTOMATUYECKNIN PEXMM

Py4Hon pexvm

3awuTa oT Ccyxoro xoga

ole|o|e|e|e|e|e|e

3awumTa oT yTeyek

3awmTa makc. BkrtodeHus Hacoca | O (30 MUHYT)

OaeneHue Cut-in OPerynupyemoe (1,5 —
3,0 6ap)

Hasnenue Cut-out O (Cut-in + 1 6ap)

ABT. 3anveaHve o

KHonku BbiGopa (4

©® = dukcmpoaHo; O = MoxeT BblibupaTbest

9.1.1 OnucaHue gucnnes:

(A) UnpukaTopbI-cBeTOAMOALI AaBNeHusi

10 cBeTOOMOOOB MCMOML3YHOTCA B KayecTBe uHAukaTtopoB AaeneHua ot 0 go 6 Gap. Koroa gaBneHve cuctembl
MEHSETCS, MHAMKATOPbI 3aroparTcs UMK BbIKITHOYAKOTCS.
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DyHKLMA KoHdowmrypauus gaucnnesn YctaBKa C6poc aBapuMHbIX
CUrHanoB
Auto Mode ' AUTO MODE ON:BkritoueHo
- OF: OTKrilo4eHo
—— MANUAL MODE
«— ANTH.EAKAGE
= CUTIN
Manual mode AUTO MODE ON:BkntoyeHo
= OF: OTKMoYeHo
-=—-MANUAL MODE
= ANTHEAKAGE
= CUTIN
Anti-leakage _— AUTO MODE ON: BkntoyeH Haxmnte SET
—, MANUAL MODE OF: OtkntoueH
"= ANTIHLEAKAGE
~J CUTIN
Cutin ey ALTO MODE YBenuumeaet/YMeHbLLaeT
— MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE
.F:j-DerlN
Cut out — YBenuumBaeT/YMeHbLIaEeT
) ANTH.EAKAGE OF:BbikntoueHo
/ = CUTIN
=2-cuTour
= MAX PUMP ON
Max pump on e ON: BkntoueHo Haxwvnte SET
<) ANTH.EAKAGE OF:BuiknioueHo
~J CUTIN
, = cuTtour
“=IMAX PUMP ON

(B) KHonka BbiGopa PEXKUMA
Brlbrpaemble pexumbl:
1) AUTO_MODE;

Onsa pa36noknpoBku Bbi6opa pyHkuun “PEXXUM” HaxxmuTe Ha kHonkKy “MODE” B Te4yeHuun 5 cekyHA.

Haxmute “MODE” ons nepefBuXeHUs Mexay pasnuyuHbiMu pexxumamu padotel (AUTO_MODE nnn MANUAL_MODE)
unun nameHsembiMm napametpamm (CUT IN n CUT OUT) nnu ans BkodeHnss Hekotopbix dyHKunin (ANTI-LEAKAGE n
MAX PUMP ON). Bo Bpems nepeaswxkeHusa csetoamop dyHkuun Boibopa muraet. Mocne Bosspata B AUTO_MODE
aKkTuBHbIe byHKUMKM ByayT BbliAENeHbl MOCTOSHHO ropsAwmum ceetogmogoM. Cm. naparpad 2 (OnucaHune pyHKumR).

UnpgukaTtopbl “MODE”

AUTO MODE: Hacoc paboTaeT B aBTOMaTUYECKOM pexume, cM. nap. 9.2.1.

MANUAL MODE: Hacoc paboTaeT B py4HOM pexume cM. nap. 9.2.1, nonb3oBaTternb peLlaeT, Korga BKIoYaTb Um
BbIKIto4aTb Hacoc npu nomowmn kHonku “SET”. SET-ON BkntoveH, SET-OFF BbikntouyeH.

CUT-IN: HacTpoiika MMHMMAanbHOTO 3HaYeHUS [aBNeHNs (BCeraa BKIOYEHa), HUXKE KOTOPOro BKMHYaeTCst Hacoc,
3apgaBaemMoro B AnanasoHe ot 1,5 go 3,0 6ap, 3aBoackas HacTponka fasneHus 1.8 6ap; HacoC BKNOYAETCH, AaXe ecrnu
pacxon HWXe MUHUMAInbHOro 3HavyeHusa 1.5 n/MuH., 3agaHHOro Ha 3aBoae.

CUT-OUT: HacTpolika gaBrneHunst (OTKIIOYEHO), BbiLLE KOTOPOro HAacOC OCTaHaBNUBaETCs, 3aBoAckas HacTponka “CUT-
IN” + 1 cBeTOAMOAOB, HO €e MOXHO NOBLICUTL 40 6 6ap.

[ns BkntoyeHus BbibepuTe yHKUMIO, HaxaB Ha “MODE”, noka ceetogmog, cootBeTctBytowmii CUT-OUT He HayHeT
MuraTb, nocrne Yero Haxmute Ha SET o Bbibopa Tpebyemoro 3HaueHus, BbINOUTE N3 HacTporiku, Haxas “MODE”. [ina
OTKMoYeHNs Haxmute “SET”, fo Tex nop, noka ropsawuii ceet He ykaxeT OFF.

186



PYCCKWW

ANTI-LEAKAGE: 3awuTa oT yTedek. DyHKUMS MOXET ObITb BKIIOYEHa UNW OTKMIOYeHa. 3aBoackas HacTpolka -
oTKNtoYeHa. MNpwu BKNoYeHNn, ecriv o6HapPYXUTCst COCTOsIHME, KOrAa Hacoc BkIovaeTcs bonee 6 pas 3a 2 MUHYTbI, OH
OyneT ocTaHoBMeEH 1 OyaeT nokasaHa owwmbka Npu NOMOLLM MeANEHHO MUraroLero kpacHoro ceetogmona “ALARM”.
[ns BkntoyeHus BbibepuTe PyHKUMIO, HaxaB Ha “MODE”, noka cCOOTBETCTBYIOLLUIA CBETOANOL HE HAYHET MUraTb, Nocne
yero HaxxmuTe Ha SET go Tex nop, noka ceetoanog “ON” He BkntounTes. [Ansa oTknoveHnss Haxmute “SET”, oo tex nop,
noka ropsiLumi ceet He ykaxeT OFF.

Mocne ycTpaHeHusi NpuymH, COpPOCbTE aBapUHbLIN CUrHan, ecnv oH eLle uveetcs, cMm. 9.2.3.

MAX PUMP ON: makcumanbHbI nepuog paboTbl. DYHKLUUSE MOXET ObITb BKNOYEHa Unu oTkoveHa. 3aBoackas
HacTpoMmKa - OTKIoYEH. Mpu BKIOYEHUU, eCnn 0OOHAPYXUTCHA COCTOSIHUE, Koraa Hacoc pabotaeT 6onee 30 MUHYT, OH
OyaeT ocTaHOBIEH, HO He ByaeT nokasaHa owunbka.

OT1a PyHKUMSA UCNonb3yeTcsa Ang 3alnTbl YyCTaHOBKM B Cydae, ecriv 3abyayT 3akpbiTb KpaH, Uv Ha Crydar NosioMKm
TpyObl UNW NPY UCMONb30BaHMM A1 OPOLLEHNS.

[ns BkntoyeHus BblbepuTe dyHKUMIO, Haxka Ha “MODE”, noka cooTBeTcTByOWMIA pyHKumm MAX PUMP ON ceeTogmnozn
He 3aroputcs, nocne 4ero Haxmute Ha SET po Ttex nop, noka ceetoamon “ON” He Bknountcs. Ons oTkNoYeHUs
Haxxmute “SET”, oo Tex nop, noka ropswunin ceet He ykaxeT OFF.

(C) KHonka Bbi6opa SET
Bbibupaemble pexvmMbi:
1) C6poc aBapuNHbLIX CUrHASOB;
2) Bkntouenue/BeikntoveHne 8 MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) YBenunyeHue napametpoB B MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Oeuratens ON/OFF 8 MANUAL MODE;
5) Hacoc BkntoyeH/Hacoc B pexumve oxuaaHus B8 AUTO MODE

Haxmute “SET” ans uameHeHusa napameTpoB, ecnu roput ceetoaunon Ha MODE-CUT IN wnu MODE-CUT OUT,
3HayeHue OyaeT nokasaHo B NMHENKE CO CBeToAMOO4aMW YykasaHust faerneHusi. Haxae Ha “SET” 3HauveHve Oyget
yBenu4yeHo. Nocne HacTpomnkn Tpebyemoro 3HauyeHusi, BelnguTe M3 pexmma mogudukauun, Haxatmem Ha “MODE” n
BepHyB cBeToaunos B coctosiHne MODE-AUTO u BkntoveHHbin SET “ON”.

Haxmute SET ons BkntoveHus n oTknoveHns dpyHkumm Anti-leakage n Max pump On. MNMocne BbiGopa dyHKLUM KHOMKOW
“MODE”, BkntounTte ee, Bbibpas SET-ON, oTtkntounte npu nomowwm SET-OFF.

B pexvme “MANUAL” kHonka SET HyxHa ONs BKMOYEHUS] UMW BLIKNIOYEHMSA Hacoca, CBeToauod roput Ha “On” unu
“OFF”.

B aBTomatnyeckom pexvme AUTO-MODE oHa HyxHa ans skrtodeHus “ON” nnu nepesoga B pexum oxunganus “OFF”.
PUMP ON: ykazaHue, coBnagatoLlee ¢ paboTarLimM aBuratenem.

9.2 Onucanue dpyHKunn

9.2.1 Hacoc ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out oTKnIOYEHO> NpPY NOMELLEHUN BUIKM B PO3ETKY NMocre TECTUPOBAHMSA CBETOAMOAOB, HAcoc Bktovaetcsa Ha 10
CeKyH[.

Cut out BkntoYeHO—> nocne NnoMeLLeHNst BUNKK B pO3eTKY, NPOBOAMTCH TECTUPOBaHWE CBETOAMOA0B B TEYEHUE NepBbIX 3
cekyH (BknioveHue cetoamopa 0 Bcerga ykasblBaeT Ha HanMume HanpskeHusl) U No yMOSYaHWIo HacTpauBaeTcs
“AUTO MODE” c BkntoveHnem mHamkatopa “ON”. Hacoc HauvHaeT paboTaTtb, ecnv faBneHune GyoeT Hke 3HavYeHus
CUT —IN u pacxog 6ygeT H/xe MMHUManbHOro pacxoga cut-in. Hacoc npogomkut paboTtatb 4O TeX Nop, Noka AaBreHne
He cTaHeT Huxe 3HadeHnss CUT-OUT, no JOCTMKEHMN KOTOPOro pacxod He3aBncMo npepseTcs.

Ecnu Bbibnpaetcsa pexum “MANUAL MODE”,HaxaB ogunH pa3 Ha kHornky “MODE”, Hacoc 3apaboTtaeT, ecnv cBeToAmMos
“ON” byget ropeTb, UHa4e npu Haxkatumn Ha “SET”, Hacoc BbIKNOYMTCA U BKtountca ceetoamoq “OFF”.

Korga Hacoc HayHeT paboTaTb, OH nepenaeT B pexum HAMOJNTHEHUA.

Mpum. Y6eamTech, Y4To Bbl BbIMOHWMU UHCTPYKLMUM MO MOHTaXY Y YTO HACOC MOSMHOCTbLIO 3anofiHEH BOAOMN.

9.2.2 ®a3a HanonHeHus

Korga Hacoc HayHeT paboTaTb, OH NepereT B PEXUM HanosIHEHMS!, BO BpeMsl 3TOM ¢hasbl, ecnv OH He obHapyxuBaeT
pacxod v AaBneHve, ABuratenb npogornkaeT paboTaTb B TeyeHMe 5 MUHYT, nocne yero cpabaTbiBaeT aBapUMHbIN
curHan pabotbl 6e3 Boabl. Ecnu e B aTOT MHTepBan BpemeHn OyaeT obHapyxeH HeobxoauMMBbI pacxod W AaBrieHuve,
Hacoc GyaeT 3anofHeH 1 Ha4yHeT paboTaTb HOPManbHO.

9.2.3 Copoc aBapUMHbIX CUTHaNoB

Korga nosiBnsieTcs aBapunHbIA curHan, BkrtoyaeTcs kpacHbln mHankatop “ALARM”. ABapuiiHbI curHan copacbiBaeTcs,
HaxxaB oguH Ha kHonky “SET”, ecnu Bbi3BaBlIasi ero npuymHa Obina ycTpaHeHa, Hacoc NpoJormkuT paboTtaTtb
HOpMarbHO, B NPOTUBHOM Cly4Yae Hacoc ONATb NepenaeT B COCTOAHUE aBapun.

9.2.4 Yka3zaHue HanpsokeHusa BKI./BbIKI

Ecnu ecTb HanpskeHue, To uHAMKaTop AaBneHuns 0 Ha NuHelike cBeToanoaos ByaeT ropeTb. Ecnu HeT HanpsikeHus,
CBETOAMOL, HE ropuT.

Mpum. B cnyyae AnnTenbHOrO HEMCMONb30BaHUsI HACOCA PEKOMEHAYETCS OTKIIOUNUTL HaNPshKEHWE, BbIHYB BUMKY.

9.2.5 Yka3aHue Hacoca Bkn./Bbikn
Korga peuratenb pabotaet, gormkeH ropetb cuHuid ceeT “PUMP ON” gnsi o6osHauveHus pabotel. Korga gsuratens
OCTaHaBNMBAETCsl, CBETOAMOL HE TOPUT..
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9.2.6 Yka3aHue Ha aBapuMHbIe CUTHanbI

opsaWwmii NOCTOSHHO UN MUraloLLMIA KpacHbin ceeT Ha “ALARM” BkntoyaeTcs npy HanMymMm aBapMmnHOro curHana.
Pa6oTa 6e3 Boabl (Dry-running): NOCTOSAHHO rOPSILLNIA KpaCHbIA CBET

YTeuka (Leakage):megneHHoe muraHme

Max Pump ON (Hacoc paboTtaeT 6onee 30 MUHYT): 2 BbICTPLIX MUraHusl ¢ 6onee JONMMM MHTEPBAIIOM..

Haxmute “SET” ans c6poca TpeBoru.

9.2.7 3awmTa ot paboTbl 6e3 Boabl (Dry running protection)

Ecnu Hacoc paboTaeT 6€3 BoAbl, CNyCTs HECKOMbKO CekyH (40 cek.) OH ocTaHaBMNMBaeTCHa U NOSIBNSETCS yKka3aHue Ha
OLMBKY, C NOCTOAHHO ropsLmMM KpacHbim ceeToM “ALARM”.

Cnycta 30 muHyT oTkntoveHus Hacoca OFF, nenaetcst HoBasi MonbiTka BKIKOYEHWS Ha NPOTsSxeHnn 5 MuHyT. Ecnn aTa
noneiTka 6ynoeT HeygoayHoW, HoBasi nomnbiTka OyaeT genatbest kaxable 30 MUHYT, makcumym 48 pas. Ecnv Bce atm
nonbITkM ByayT HeyaayHbl, To ByayT Aenatbcs NonbITKM pa3 B 24 vaca.

YCTPOMUCTBO aBTOMaTU4YECKM BbIXOOUT M3 aBapuiiHoro curHana Pabotbl 6e3 Boabl, ecrnv MosiBNsieTcs pacxon w/wnuv
OaBneHue.

Ecnu aBapuiiHbIi curHan cbpaceiBaeTcd, cM. nap. 9.2.3, HoBas nonbiTka Aenaetcs vyepe3 40 cekyHA.

YCTpaHUTb NPUYMHY U COPOCUTHL aBapUMHbLIN curHan, cm. 9.2.3.

9.2.8 3awmTa ot yTeuek (ANTI-LEAKAGE)

PyHKUMSA MOXeT ObiTb BKMOYEHA WMM OTKMIOYEHa, 3aBoACKas HacTporka - OTKMouveHa. [lpu BKMYeHWW, ecnu
06HapyXUTCsi COCTOsIHME, KOraa Hacoc BKovaeTcs 6onee 6 pa3 3a 2 MUHYTHI, OH ByaeT ocTaHoBreH 1 ByaeT nokasaHa
owmbka nNpy NoMoLLM MeasieHHO MuratoLLero kpacHoro ceetoamnoaa “ALARM”.

YCTpaHUTb NpUYmHY U cOpoCUTL aBapuiiHbIA curHan, cm. 9.2.3.

Mpouenypa BkntoveHUs ykasaHa B n Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

MakcrManbHbIn nepuog paboTbl. PYHKUMSA MOXKET ObiTb BKIOYEHA UK OTKIIOYEHa. 3aBOACKas HACTpoOKKa - OTKIIOYeHa.
Mpu BkMOYEHUU, ecnn OBHapYXUTCA COCTOsIHWE, Korda Hacoc pabotaet 6onee 30 MUHYT, OH OyaeT OCTaHOBMEH, U
6ynet nokaszaHo muraHve Ha ALARM.

OTa hyHKUMS ncnonb3yeTcs Anst 3alWmTbl YCTAaHOBKM B Criyyae, ecrnv 3abyayT 3akpbiTh KpaH, UMK Ha criydan nosioMKu
TpyObl UNW NPU UCMONb30BaHMUM A1 OPOLLEHNS.

9.2.10 ABapuiHbIA CUrHanN paTyvka aaBneHus

YCTpONCTBO nepefaeT aBapWHbBI CUrHan OT AaTyvka AaBlieHUsl, eCriv 3HadyeHWe AaBreHus BbIXOOUT 3a npepenbl
paboyero gmanasoHa (0-15 6ap). Hacoc otkntovaetcs, owmnbka cOpacbiBaeTcs, Kak TONMbKO COCTOSIHWE OaBIiEHUst
BO3BpaLlaeTcs B HOpMarsbHbI AnanasoH.

9.3 NepBbIN nyck

9.3.1 TecTupoBaHue cBeTOAMOAOB
[Mpn nepBom nycke unu nocrne TOro, Kak Bbl BCTABUMM BUIKY B PO3ETKY 3NEKTPOTOKa, NpoBoauTcs TecTuposaHue 20
CBETOAMOLAOB, ANSILLEECS HECKONBKO CEKYH/, B TEYEHNE KOTOPbIX NOCNEA0BaTENBHO BKHOYAOTCA BCE CBETOAMOAbI.

9.3.2 NepBoe 3anonHeHue
Hacoc aBTomatunyeckn Haxoautes B pexume AUTO n 3agaH Ha ON.
MoxeT 6bITb TpK CMTyaumm:
1) Pacxon nmeeTcsi, HO AaBreHUe HU3KOoe: BbIXOAUT 13 hasbl HaMoMHEHWSA U HaunHaeT paboTaTb HOPMarbHO.
2) EcTb paBneHwue, Ho HeT pacxoga: cnycta 10 cekyHA 3TOr0 COCTOSIHMSA, HAacOC OTKIoYaeTCs.
3) Hert pacxoga, 1 HeT AaBneHus: HacoC BbIKNOYMTCS M nosiBuTcs owmnbka "PaboTta 6e3 Bogbl", cnycTs NpyMepHo
5 MWHYT, O YeM COOOLIMT ropsLmMA KpacHbln ceeTtogunod SET-ALARM. YcTpaHuTe npuuuHy u cbpocutb
aBapuWNHbIN curHan, cm. 9.2.3.

9.4 HopmanbHble onepauum ¢ oTknoveHHbiM CUT-OUT (3aBoackas HacTpoMka Ans)

Cut-out OTKMIOYEH, 3TO 3HAYMT, YTO NPOUCXOAUT crieaytoLlee:
e Hacoc BkntoyaeTcs, ecanun eCcTb pacxod, Unun npu oTcyTcTBuM Aasnexuns, gasneHune Hwke CUT IN (3a 10 mc)
e HacoC OCTaHaBMNMBAaeTCH, €CN CyLeCcTBYeT YCIOBME MMEIOLLErocs AaBfieHnsl, HO HET MOTOKa HenpepbIBHO B
TeveHue 10 c.
Csetoauoa CUT OUT He roput Bo BpeMsl HOpMarnbHOro yHKUMoHMpoBaHus. Mogudukaumio HacTpoek cM. B 9.1.1.B

9.5 HopmanbHble onepauum ¢ BknoYeHHbim CUT-OUT

Cut-out BKNtoYEH, 3TO 3HAYMT, YTO MPOUCXOAMUT CrieayroLLee:
e Hacoc BkntovaeTcs, ecnu gasneHne Hxke gasnednsa CUT IN.
e Hacoc BbIkntovaeTcs, ecnv aasneHue Boiwe gasnexHms CUT IN.
Ceetogunog CUT OUT ropuT BO BpeMsi HOpMarnbHOro oyHKUMOHMpoBaHus. Moandukaumio HacTpoek cm. B 9.1.1.B

10. MPEAOCTOPOXHOCTH

OMNACHOCTb 3AMEP3AHWA: korga Hacoc ocTtaeTcsi He BKIIHOYEHHbIM npu Temnepatype Hwke 0°C, Heobxogumo
ybeouTbCs, YTO B HEM HET OCTaTKOB BOAbl, KOTOPbIE MPW 3amMep3aHuM MOTyT MPUMBECTU K TpeLuHam MNnacTUKOBbIX
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yacten. Ecnu Hacoc ucnonb3oBarncs ¢ BellecTBaMu, KOTOPblE MMEIT TEHAEHLMIO K OTIIOKEHWUIO UK C XIIOPUPOBAHHOW
BOJOMW, OMOSIOCHUTE €ro Nnocne UCnonb30BaHUsi CUMbHOW CTPyel BoAbl, YTOObI n3bexaTb hopMupoBaHUs ocagka unmv
OTMOXEHWI, KOTOPbIE CHUXAKOT 3KCNIyaTauMOHHbIE XapaKTepUCTMKM Hacoca.

11. TEXHUWHECKOE OBCJTYXKUBAHUE U YACTKA

B HopmanbHOM paboyem pexumme 3NeKTPOHACOC He HYXAAeTcs B KakoM-Mbo TexHudeckoM obcnyxusaHun. B nobom
cny4yae Bce pa6on:| NO PEMOHTY U TeXHU4YeCKomy OGCJ‘Iy)KI/IBaHVIPO AOJDKHbI OCYLLEeCTBNATbCA Nocne oTcoeanHeHuaA
Hacoca oT ceTu anekTponuTaHusa. Quando si fa ripartire la pompa, assicurarsi che sia stata rimontata a regola d’arte, per
non creare pericolo a cose e persone.

11.1 Ouncrtka punbTpa BcacbiBaHUA 11.2 Yuctka NRV

(Cxema 3) (Cxema 4)

e O6ecTounTb Hacoc. e ObecToumnTb Hacoc.

e Cnutb BOZy, OTKpbIB nNpobky cnuea (6), e CHumnute npobky NRV (5) npu  nomowm
3aKpbIB MpeABapuTENnbHO 3acroHKM nepes NPUHaANEXHOCTN B KOMMIEKTE.
HUM (ecnu umetoTcs). e  CHumwute ctonopHein knanadH NRV n ounctute ero ot

e OTBMHTMTE KpbIWKY Kamepbl UIbTPA, 3arpasHeHus puc.9.
pykamMu unu cneumanbHbIM MHCTPYMEHTOM B e Cobepute uactm metogom obpaTHon cBopku, B
KOMMMeKTe. obpaTHol nocnefoBaTenbHOCTH.

e BbiHbTe Yepes Bepx 650K Hacoca.
e OnonocHute cTakaH nop CTpyewh Bodbl M
o4mcTUTE PUNbTP NPV NOMOLLY MSATKOW LLIETKM.

e BHOBb cobepute  UNLTP,  BbINOMHUB
onepauum B obpaTtHon
nocregoBaTenbHOCTY.

12. MOUCK HEUCNPABHOCTEN

MNepep Tem, kak HayvMHaTb MOWUCK HeUCNpaBHOCTeN, Heo6GXoAMMO OTCOeAUHUTbL 3JreKTpUuveckoe
nUTaHue OT Hacoca (BbIHYTb BUIIKY U3 po3eTku). Ecnu kabenb nutaHua unu nobas anekTpuyeckas
YyacTb Hacoca NOBpeXAeHbl, onepauusi MO 3aMeHe WM PEMOHTY [OJIKHABbINONHATLCA
npousBoguTerieM UM ero cnyx6om TexcepBuca UMM KBanNMPUUUPOBAHHbLIM YEJIOBEKOM, YTOObI
nm3bexarb BO3MOXHbIX ONAacHOCTEN.

HEUCMNPABHOCTU NMPOBEPKW (Bo3MOXHble NPU4UHbI) METOObl YCTPAHEHUA

1. [Oswuratenb He |A. lpoBeputb anekTpnyeckme C. Ecnu oHu cropenu, 3aMeHnTb UX.
3anyckaeTcss U He COeAVHEHMUS. D. MNogoxante 20 MUHYT oOxnaxgeHus
n3aaeT 3BYKOB. B. lMpoBeputb, 4TOObLI ABMraTens Gbin nNoa asuratensi. [poBepuTb W yCcTpaHUTb

HanpspkeHEeM. Npu4YMHy,  KoTopas npveena K
C. lNpoBepuTb NNaBkue NpeaoxpaHnUTENK. cpabatbiBaHuIO.
D. Bo3moxHoe cpabatbiBaHue | MpumeyvaHme: ecnn HeucnpaBHOCTb CPasy
TepMo3aLLuThl Ke MOBTOPSIETCS,, 3TO O3HAYaeT KOpOTKOe
3amblkaHue gBuraTens.

2. [Osuratenb He |A. lpoBeputb, YTOOLI HanpsXXeHne B CeTU B. Ypanutb 3acopsbl.
3anyckaeTtcsi, HoO COOTBETCTBOBANo 3HayYeHuto Ha C. Wcnonb3yiiTe UHCTPYMEHT B KOMMIEKTE
1M3gaeT 3BYKU. 3aBOACKON Tabnuuke. ANst OTBUHYMBAHUSA KPbILLKA U OTBEPTKOM

B. lMponsBecTn NoMcK BO3MOXHbIX 3aCOpPOB pasbnokupyiTe Bar.
Hacoca unuv gsurartens. D. 3ameHuTb KOHOEHCATOP.
C. MpoBeputb, 4TOBbI Ban He Obin
3a60KMpPOBaH.
D. lMpoBepuTb COCTOsIHNE KOHAEHCATOPA.

3. BatpygHutensHoe |[A. lMposepuTs, 4YTOGbI HanpsKkeHve
BpaLLeHue 3ANeKTponuUTaHms ObINo 4OCTATOYHBIM.
asurartens.. B. lMpoBepuTb BO3MOXHbIE TpeHWUs mexay | B. YcTpaHuTb npyuyvHbl TPEHUS..

NOABWXHBIMU U (PUKCUPOBAHHBLIMU
aetansimu.

4. Hacoc He | A. Hacoc 6bin 3anuT HenpaBWIbHO. A. HanonHute Hacoc Bogow, 3anenTte ero,
npouns3soanT B. HepocTtatouHbii anametp cobntogas OCTOPOXHOCTb, 4YTOOBI
nogavy. BCacbiBatoLen Tpyobl. BbIMYCTUTb BO34YyX, OTBMHTMB NPOGKY

C. HeBosBpaTtHbIi  knanaH NRV  wnnu cnycka.
VnbTP 3aCOpEHBI. B. 3amenuTb Tpyby Ha gpyryio ¢ 6onbimnm
AnamMeTpomMm.
C. Ouuctute unbTp U, €ecnu  3TOro
HepocTaTto4Ho, NRV.

189




PYCCKWW

HEUCIMNPABHOCTU NMPOBEPKW (Bo3MOXHble NPUYUHbI) METO[bl YCTPAHEHUA

5. Hacoc He |A. HeBosBpaTtHbin knanaH NRV  unm A. YcTpaHute 9TO 4BReHue, npoBepus
3anuBaeTcs. nnbTp 3acopeHbI. NpoKnagky CoeouHeHWhn u  Tpyoy

B. OTpuuartenbHbii YKIMOH BcacblBaloLLEN BCacCblBaHWs, MOBTOpPUTE  OMepaLuio
TpyObl  cnocobecTByeT  06pasoBaHuIo 3anMBaHus Hacoca.
BO3AYLLUHbIX MELLKOB. B. VcnpaButb  HaknoH  BcacblBaloLLein
TpYyObl.

6. Hacoc He |A. Tpyba BcacbiBaHMs 3acopeHa. A. Ounctute Tpyby BCacbiBaHMS.
obecneymBaeT B. Kpbinbyatka n3Hocunach wnn | B. Ypanute  3acopbl MM 3aMEHUTb
HeobXxoaMMbIi 3acopeHa. W3HOLLEHHbIE AeTanw..
pacxog. C. HepocTtaTto4HbI anaveTtp C. 3amenuTb Tpyby Ha apyryto ¢ 6onblmnm

BCacblBakLEen TpyObl. OVamMeTpomMm.

7. Hacoc BuGpupyet |A. lNpoBepuTb, 4TOObI HaAcoc W TpyObl A. bonee TwarternbHO 3aKpennTb

W U30aeT CUIbHbIN ObINN NPOYHO 3aKpenseHbI. ocnabneHHble YacTu.
LIyM. B. KaButauus Hacoca, T.e. notpebHocTb B | B. CokpaTuTb BbICOTY BCacblBaHUS Wnuv
BOAE MpeBbILIaeT BO3MOXHOCTW Hacoca. NPOBEPUTL MNOTEPIO Harpy3Ku.
C. Hacoc yHKUMOHUPYET ¢ |C. Moxer notpeboBaTbCs  OrpaHu4uTb
NPeBbILIEHNEM  3HAYEHWUA  3aBOLACKOM pacxof Ha nogave.
TabnnyKku.

13. TAPAHTUA

Jlroboe paHee HeynorNnHOMOYEHHOe WM3MEHEeHWe CHUMaeT C NMpPOoU3BOAMUTENA BCSAKYIO OTBETCTBEHHOCTb. Bce
3anacHble 4YacTu, UCMoNb3yeMble NpU TEXHUYECKOM OGCHYXWBaHWUMU, AOMKHbI ObITb OPUrMHanbHbLIMU, U BCe
BCMoMoraTenbHble MNPUHAANEXHOCTU AOMKHbI ObiTb YTBepXAdeHbl Mpou3BoauTeneM pAnA obecneveHus
MaKcUmaribHoW 6e30nacHOCTM NepcoHarna, 060pyAoBaHUA U YCTaHOBKWU, Ha KOTOPYHO OHU yCTaHaBNMUBAIOTCA.
910 mn3genue umeet rapaHtuio (B EBponenckom CoobuiectBe CpokoM Ha 24 mecsua Cc gaTbl MOKYMKu) Ha Bce AedekTbl,
CBsI3aHHble C U3rOTOBIIEHNEM UNW UCNOMNb3yeMbIM MaTepuanom.
M3genve no rapaHTum MOXeT ObITb 3aMEHEHO Ha ApYyroe B paboyem COCTOSIHUM
unu 6ecnnaTtHO OTPEMOHTUPOBAHO NpY COBGNIOAEHUM CrieayoLLIMX YCIOBUIA:
e u3genuve WCMosb30Banocb MpaBUMbHO W B COOTBETCTBUM C  WMHCTPYKLUSMW,
OTPEMOHTUPOBATL €0 CaMUM MoKynaTeneM unu TpeTbMu nuuamu.
e u3genve GbINO nepefaHo B MaraswH, npunaras K HEMy AOKYMEHT, YOOCTOBEPSIOLUMIA MOKYNKY (CYET UMM 4ek), U
KpaTkoe onucaHve BCTpeveHHoW npobnemsi.
KpbinbyaTka 1 4acTu, NoABEPXKEHHbIE U3HOCY, He BXOAOST B AEWCTBME rapaHTuv. apaHTuiiHoe o6CnyXuBaHWEe HU MpU Kaknx
ob6cTosiTensCTBax He NpoaneBaeT AEUCTBUS rapaHTuu.

HEe npoun3BoaunCb MNOMNbITKN
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UPOZORNENIA

Pred zahajenim instalacie si pozorne precitajte kompletni dokumentaciu.

Nikdy sa nedotykajte vody, ked’ je zastrcka ¢erpadla zasunuta do zasuvky elektrickej siete, a to
ani v pripade, ked' €erpadlo nie je uvedené do chodu. Pred kazdym zasahom vytiahnite zastréku
zo zasuvky elektrickej siete. Nikdy neuvadzajte ¢erpadlo do chodu nasucho.

Pocas dlhsej ne€innosti alebo za mrazu teleso ¢erpadla Uplne vyprazdnite.

Ochrana proti pretazeniu. Motor cerpadla je vybaveny tepelnou poistkou. V pripade, ze
stupajucou zatazou motora doéjde k jeho prehriatiu, tato poistka automaticky vypne ¢erpadlo. Po
vychladnuti motora, ¢o moéze trvat’ priblizne 15 az 20 minut, cerpadlo sa opat’ automaticky zapne.
Vzdy, ked’ dojde k aktivacii tepelnej poistky, je nutné zistit' a odstranit’ pri¢inu prehriatia motora.
Vid’ ¢ast’ Vyhladavanie poruch.

> PP

1. APLIKACIE

Odstredivé Cerpadla so samozaliatim prddom vody, s vynikajucim nasavacimi schopnostami aj v pripade perlivej vody.
Su mimoriadne vhodné na zgsobovanie vodou a tlakovanie obydli na samotéch. Su vhodné pre malé polnohospodarstva
v zahradach a pre zahradnikov, pre nudzové stavy v domacnostiach a domacich majstrov vo vSeobecnosti. Vdaka
kompaktnému tvaru, ktory umozhuje jednoduchud manipulaciu, nachadzaju tiez Specialne uplatnenia ako prenosné
Cerpadla pre nudzové pripady, ako je odber vody z nadrzi alebo riek.
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Tieto €erpadla nesmu byt pouzivané v bazénoch, rybnikoch, nadrziach pri pritomnosti oséb alebo na
€erpanie u-hlovodikov (benzin, nafta, vykurovacich olejov, riedidiel atd’.) v sulade s platnymi protitra-
zovymi normami. Pred ich odlozenim odporiu¢ame c¢erpadlo vygcistit. Vid' kapitola ,,Udrzba a Cistenie“.

VAN

2. CERPATELNE KVAPALINY

Cista, bez pevnych alebo abrazivnych &astic, neagresivna.

Cerstva voda .
Dazdova voda (filtrovana) .
Povrchova odpadova voda o]
Splaskové vody o]
Voda z fontan (filtrovana) .
Rie¢na alebo jazerna voda (filtrovana) . Tabulka 1
e Vhodné
o Nevhodné
3. ECHNICKE UDAJE A OBMEDZENIA PRI POUZIVANI - -
o vy i R Model Poistky vedenia
o Napajacie napatie: 230V, pozri Stitok s elektrickymi udajmi 230V 50Hz
o Poistky vedenia s oneskorenim (verzia 230V): indi-kativne | P1=650 W 4
hOanty (Ampér) ] s s P1= 850 W 4
e Teplota skladovania: -10°C +40°C P1= 1.100 W 6
Tabulka 2
Model P1=650W P1=850W P1=1.100W
Elektrické P1 Menovity prikon [W] 650 850 1100
parametre P2 [W] 400 600 750
Sietové napétie [V] 1~230AC
Sietova frekvencia [Hz] 50
Prad [A] 3.11 3.88 4.58
Kondenzator [uF] 12.5 12.5 16
Kondenzator [Vc] 450
Vodné Max. prietok [I/h] 3.000 3.180 3.840
parametre Max. vytlaéna vySka [m] 39 43 45
Max. dynamicky tlak [bar] 3.9 4.3 4.5
Max. tlak [bar] 6
Max. hibka nasavania [m/min] 8 m/<3min
Prevadzkovy Dizka napéjacieho kabla [m] 1.5
rozsah Typ kébla HO7 RNF
Trieda ochrany motora IP X4
Trieda izolacie F
Teplotny rozsah kvapaliny [°C] 0°C/+35°C
v sulade s EN 60335-2-41 pre
pouzivanie v domacnosti
Max. rozmery Castic Cista voda
Max. teplota prostredia [°C] +40 °C
Hmotnost’ DNM PLYN 1"F
Cista/hruba hmotnost pribl. [kg] 8.64/10.84 | 9.06/11.26 9.84/12.04
Tabulka 3

2 Cerpadlo neméze byt’ zat'azené hmotnost'ou potrubi, ktoré musia byt uchytené inym spésobom.

4. MANIPULACIA
4.1 Skladovanie
VSetky Cerpadla musia byt skladované na krytom a suchom mie-ste s podla moznosti stalou vlhkostou vzduchu, bez

vibracii a pra-chu.Dodavaju sa v originalnom obale, v ktorom musia zostat az do momentu instalacie.

4.2 Prenasanie

Vyhnut sa vystaveniu vyrobkov zbyto€nym narazom a koliziam.

4.3 Hmotnost’ a rozmery

Na samolepiacom §titku, nalepenom na obale, je uvedena celkova hmotnost elektroCerpadla a jeho rozmery.
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5. UPOZORNENIA

Cerpadla nesmu byt nikdy prepravované, dvihané alebo uvadzané do chodu tak, Ze budi zavesené za
napajaci kabel; pre tento Uc€el pouzivajte prisluSnu rukovat'.

o Elektrické opravy, ktoré by mohli v pripade ich nekvalitného vykonania spdsobit Skody a uUrazy.

6. INSTALACIA

1 Predfilter

2 Odvzdus$iiovaci uzaver

3 Nasmerovatelna nasavacia pripojka
4 Nasmerovatelna pritokova pripojka
5 Integrovany spatny ventil

6 Vypustaci uzaver

7 Antivibraéné gumové nozicky

8 Elektronické riadiace rozhranie

Elektro€erpadlo musi byt nainstalované na mieste chranenom pred poveternostnymi vplyvmi, s teplotou neprevySujucou
40 °C.

Cerpadlo je vybavené antivibragnymi noZitkami, ale v pripade pevnej instalacie je mozné ich odmontovat a ukotvit
Cerpadlo a oporny podklad (7).

Zabrante, aby potrubia nadmerne zatazovali Ustie ¢erpadla (3) a (4), aby nedochadzalo k deformaciam alebo zlomom.
Je dobrym zvykom vzdy umiestnit’ ¢erpadlo ¢o najblizSie ku kvapaline uréenej na €erpanie.

Cerpadlo musi byt nainstalované vyhradne vo vodorovnej polohe.

Potrubie nesmie mat nikdy mensi priemer ako je priemer Ustia elektroderpadla a nasavania. Cerpadlo je vybavené
filtrom (1) a spatnym ventilom (NRV) (5).

V pripade hibky nasavania prevysujlicej $tyri metre alebo pri nasavani s velkymi vodorovnymi Usekmi sa odporuéa
pouzit nasavaciu rdrku s vacSim priemerom ako je nasavacie Ustie elektroCerpadla. Aby sa zabranilo vytvaraniu
vzduchovych vakov v nasavace;j rurke, zabezpeéte mierny kladny sklon nasavacej rurky smerom k elektroerpadiu. Fig.2
V pripade, ked je nasavacie potrubie z gumy alebo z pruzného materialu, vzdy skontrolujte, ¢i je zosilnené, odolné voci
namahaniu vakuom, aby sa zabranilo jeho zuzeniu v désledku nasavania.

V pripade pevnej inStalacie sa odporu¢a namontovat uzatvaraci ventil na strane nasavania i na strane pritoku. To
umoznuje uzavriet okruh na vstupe a/alebo na vystupe Cerpadla, ¢o je uzitocné pri vykonavani udrzby a Cistenia alebo v
Case, ked sa Cerpadlo nepouziva.

Cerpadlo je vybavené otoénym vstupom vystupmi kvéli ulah&eniu inétalacie. (3) a (4)

V pripade hadic podla potreby pouzite koleno znazornené na obr. 1 a sUpravu pre zahradni€enie, tvorenu potrubim z PE
a supravou spojok s hubicou, ktoré sa nedodavaju s erpadlom, ale je mozné ich zakupit samostatne.

Za pritomnosti necistét malych rozmerov sa odporu¢a pouzit okrem integrovaného filtra (1) filter na vstupe Cerpadia,
namontovany na nasavace;j rurke.

o Nevystavujte motor prilis velkému poctu spusteni’/hodinu. Odporuca sa neprekrocit 20 spusteni/hodinu.
Priemer nasavacej rurky musi byt’ vacsi alebo rovny ako je priemer ustia elektro¢erpadia - vid’ Tabulka 3.

7. ELEKTRICKE ZAPOJENIE

Uistite sa, Zze napéatie dostupnej elektrickej siete odpovedd menovitému napéatiu motora, ktory ma byt
napajany, a zZe rozvod je riadne uzemneny. Dodrziavajte udaje uvedené na Stitku s technickymi
parametrami a v tabulke 3 tohto navodu.
Dizka napajacieho kabla, ktory je suéastou é&erpadla, obmedzuje instalaénl vzdialenost. Ked'
potrebujete prediZzovaci kabel, uistite sa, ze je rovnakého typu (napr. HO5 RN-F alebo HO7 RN-F, v
zavislosti na konkrétnej instalacii) - vid tab.3.

8. SPUSTENIE
Neuvadzajte Cerpadlo do chodu skér, ako ho Uplne naplnite kvapalinou, priblizne 4 litrami, dokial neza¢ne
vytekat z odvzdu$novacieho uzaveru (2).

V pripade, ak vyCerpate vodu zo zdroja, okamzite vypnite Cerpadlo vytiahnutim zastréky zo zasuvky elektrickej siete.

Zabrante ¢innosti nasucho.

1. Pred uvedenim Gerpadla do chodu skontroluijte, ¢i je riadne zaliate a zaistite jeho Uplné naplinenie istou vodou
cez prislusny otvor, po odskrutkovani plniaceho uzaveru priesvitného filtra (1) rukami alebo prisluSnym
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nastrojom, dodanym v ramci vybavy, Su€asne otvorte tiez odvzduSiiovaci uzaver (2) kvéli vypusteniu vzduchu.
Tento Ukon je mimoriadne dbleZity pre dokonald €innost Cerpadla, pricom je nevyhnutné, aby bolo mechanické
tesnenie riadne namazané. Cinnost’ nasucho sposobuje neopravitel'né Skody na mechanickom tesneni.

SLOVENSKO

2. Potom je potrebné dokladne zaskrutkovat odvzdusriovaci uzaver (2), az na doraz (1).

3. Zasunte zastréku napajacieho kabla do zasuvky elektrickej siete s napatim 230 V. Upozornenie! K spusteniu
motora Cerpadla dbéjde okamZite a voda zagne vychadzat po uplynuti maximalne 3 minut, v zavislosti na hlbke

hladiny vody v studni alebo v

cisterne.

4. Cerpadlo zagne fungovat a bude &erpat vodu. Upozornenie! Zabrafite ginnosti nasucho.
5. Pre vypnutie ¢erpadla odpojte zastréku napdjacieho kabla zo zasuvky elektrickej siete.

9. ELEKTRONICKE RIADIACE ROZHRANIE

(A)

9.1 Prehl'ad charakteristik

Popis Parametre

Napétie a frekvencia napajania karty 1x 230V -50/60 Hz
Signalizacia zapnutia/vypnutia napétia ®

Signalizacia zapnutia/vypnutia motora [

Signalizacia Alarmov L4

Signalizacia Tlaku d

Signalizacia Rezimu L4

Auto Mode L4

Manual Mode Q

Ochrana proti Chodu nasucho (4

Ochrana proti Unikom Q

Ochrana Max. pump on Q (30 minut)

Tlak Cut-in QOPremenlivy (1,5 — 3,0 bar)
Tlak Cut-out O (Cut-in + 1 bar)
Samozaliatie L4

Tlacidla pre volbu [d

@ = Pevne nastaveny; O = Volitelny

9.1.1 Popis displeja:
(A) LED indikatory tlaku

Na zobrazovanie tlaku sa pouZivaju LED indikatory, ktoré zobrazuju tlak v rozsahu od O do 6 barov. Pri zmene tlaku v

systéme sa nasledne rozsvietia alebo zhasnu prislusné LED.

Funkcia Konfiguracia displeja Set (Nastavit)) Vynulovanie alarmu
Auto Mode ' AUTO MODE ON: Aktivacia
= OFF: Zrugenie

' — MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE

= CUTIN
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Manual mode s AUTO MODE ON: Aktivacia

A\ OFF: Zrusenie
R MANUAL MODE

' — ANTHEAKAGE

= CUTIN

Anti-leakage AUTO MODE ON: Aktivacia Stlacte SET

=3 — MANUAL MODE OFF: ZruSenie

"= ANTIHLEAKAGE
—J CUTIN

Cut in - AUTO MODE ZvySenie/Znizenie
— MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
._C:j-DLﬂ'IN

Cut out == Zvysenie/Znizenie
) ANTHEAKAGE OFF: zruenie

,CD CUT IN

= puTouT

= MAX PUMP ON

Max pump on ~— ON: aktivacia Stlacte SET
< ANTH.EAKAGE OFF: zru$enie
= CUTIN

, = puTouT
“=IMAX PUMP ON

(B) Tlacidlo pre volbu rezimu MODE
Volitelné rezimy:

1) AUTO_MODE;
2) MANUAL_MODE;
3) ANTI LEACKAGE;
4) CUT_IN;
5) CUT_OUT,
6) MAX_PUMP_ON;
Stlacenim tla¢idla ,MODE"“ sa mozete posuvat po jednotlivych prevadzkovych rezimoch (AUTO_MODE alebo
MANUAL_MODE) alebo parametroch, ktoré maju byt zmenené (CUT IN a CUT OUT) alebo mdzete aktivovat jednotlivé
funkcie (ANTI-LEAKAGE a MAX PUMP ON). Pocas posuvania bude blikat LED odpovedajucej funkcie. Po navrate do
rezimu AUTO_MODE budu aktivované funkcie signalizované rozsvietenim odpovedajucej LED stadlym svetlom. Vid
odsek 2 (Popis funkcif).

Indikatory ,,MODE*

AUTO MODE: Cerpadlo bude fungovat v automatickom prevadzkovom reZime - vid odsek 9.2.1.

MANUAL MODE: ¢erpadlo bude fungovat v manualnom rezime (vid odsek 9.2.1) a uzivatel sa bude moct rozhodnut
kedy zapne a kedy vypne Cerpadlo prostrednictvom tlacidla ,SET“. SET-ON rozsvietena, SET-OFF vypnuta.

CUT-IN: nastavenie tlaku (nepretrzite aktivne) minimalny tlak, pod ktorym doéjde k aktivacii Cerpadla; je nastavitelny v
rozsahu od 1,5 do 3,0 barov a prednastavena hodnota z vyrobného zavodu je 1.8 barov; k aktivacii Cerpadla ddjde aj pri
poklese prietoku pod 1,5 I/min (prednastavend hodnota z vyrobného zavodu).

CUT-OUT: nastavenie tlaku (zrusené), nad ktorym déjde k zastaveniu Cerpadla; prednastavena hodnota z vyrobného
zavodu je ,CUT-IN + 1 LED, ale je mozné ju zvysit az na 6 barov.

Pre jej aktivaciu zvolte prislusnu funkciu stlacenim tlacidla ,MODE®, dokial neza¢ne blikat LED odpovedajica parametru
CUT-OUT. Potom stlac¢te tlaCidlo SET a zvolte pozadovanu hodnotu. Pre ukoncenie nastavovania stlacte tlacidlo
.MODE". Pre zruSenie funkcie zvolte stlatenim tlacidla ,SET* stav vypnutia, signalizovany rozsvietenim LED ,OFF*.
ANTI-LEAKAGE: ochrana proti Unikom. Tato funkcia moze byt aktivovana alebo zrusena. Prednastavenou hodnotou z
vyrobného zavodu je zrusenie funkcie. Ked je tato funkcia aktivovana a déjde k uvedeniu ¢erpadla do chodu viac ako 6-
krat v priebehu 2 minut, Eerpadlo bude vypnuté a bude signalizovana chyba pomalym blikanim &ervenej LED oznacenej
+ALARM".

Pre jej aktivaciu zvolte prislusna funkciu stlacenim tlacgidla ,MODE®, dokial neza¢ne blikat odpovedajuca LED. Potom
stlacte tlaCidlo SET a zvolte pozadovanu hodnotu charakterizovanu rozsvietenim LED ,ON“. Pre zruSenie funkcie zvolte
stlatenim tlacidla ,SET* stav vypnutia, signalizovany rozsvietenim LED ,OFF*.

Po odstraneni pri¢iny vynulujte alarm. Ak pretrvava, precitajte si odsek 9.2.3.

MAX PUMP ON: maximalna doba ¢€innosti. Tato funkcia méze byt aktivovana alebo zruSena. Prednastavenou hodnotou
z vyrobného zavodu je zruSenie funkcie. Ked je tato funkcia aktivovana a Cerpadlo zostane v €innosti dlhSie ako 30
minut, dojde k jeho zastaveniu bez zobrazenia akejkolvek signalizacie chyby.
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Tato funkcia sa pouziva na ochranu inStalacie a v pripade nahodného zabudnutia otvoreného kohutika, pri pretrhnuti
hadice alebo v aplikaciach zavlazovania.

Pre aktivaciu tejto funkcie stlacte tlacidlo ,MODE" az do rozsvietenia LED odpovedajucej funkcie MAX PUMP ON. Potom
tlacenim tlacidla SET zvolte poZzadovanu hodnotu charakterizovanu rozsvietenim LED ,,ON“. Pre zrusenie funkcie zvolte
stla¢enim tlac¢idla ,SET" stav vypnutia, signalizovany rozsvietenim LED ,,OFF*.

(C) Tlacidlo pre volbu SET
Volitefné rezimy:
1) Vynulovanie alarmoyv;
2) Aktivacia/zru$enie v ramci MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) ZvySenie hodnoty parametrov v ramci MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) VYP./ZAP. motora v ramci MANUAL MODE;
5) Aktivacia/pohotovostny rezim ¢erpadla v ramci AUTO MODE

Stlacte ,SET“ kvoli zmene parametrov v pripade, ked je rozsvietena LED ,MODE-CUT IN* alebo ,MODE-CUT OUT";
prislusna hodnota bude zobrazena na diagrame vo forme LED pre indikaciu tlaku. Stla¢enim ,SET“ dbjde k zvySeniu
hodnoty. Po nastaveni poZadovanej hodnoty ukonCite vykonavanie zmeny stlacenim tlacidla ,MODE" a opatovnym
rozsvietenim LED odpovedajucej rezimu MODE-AUTO a aktivovanému stavu SET ,ON*.

Stlacte SET aj kvoli aktivacii/zruSeniu funkcie Anti-leakage a Max pum On. Po volbe funkcie tlagidlom ,MODE" vykonajte
jej aktivaciu volbou SET-ON; kvdli jej zruSeniu zvolte SET-OFF.

V rezime ,MANUAL" sluzi tlagidlo SET na zapnutie alebo vypnutie €erpadla, charakterizované rozsvietenim LED ,ON*
alebo ,OFF*“.

V automatickom rezime AUTO-MODE sluzi na aktivaciu ,ON* alebo prechod do pohotovostného rezimu ,OFF*.

PUMP ON: signalizacia, ktora odpoveda chodu motora.

9.2 Popis funkcii

9.2.1 Zapnutie/vypnutie ¢erpadla - ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

ZruSenie Cut out = pri zasunuti zastréky do zasuvky elektrickej siete po vykonani skusSok LED dbjde k zapnutiu ¢erpadla
na dobu 10 sekund.

Aktivacia Cut out > Po zasunuti zastréky do zasuvky elektrickej siete bude vykonana skuska LED v priebehu prvych 3
sekund (rozsvietenie LED 0 vzdy informuje, Ze zariadenie je pod napatim) a v ramci prednastavenia bude nastaveny
rezim ,AUTO MODE" s rozsvietenim kontrolky ,,ON*. Cerpadlo bude uvedené do chodu, ked bude tlak mensi ako
hodnota CUT-IN, a ked bude prietok mensi ako minimalna hodnota prietoku odpovedajtica cut-in. Cerpadlo zostane v
¢innosti dokial tlak nebude mensi ako hodnota CUT-OUT. Po jej dosiahnuti déjde k jeho vypnutiu bez ohladu na prietok.

V pripade volby reZimu ,MANUAL MODE" bude po jednom stlaceni tlacidla ,MODE" Cerpadlo uvedené do chodu a LED
,ON“ zostane rozsvietena, zatial' o pri stlaCeni ,SET* d6jde k vypnutiu Eerpadla a k rozsvieteniu LED ,,OFF*.

Ked bude ¢erpadlo uvedené do chodu, prejde do rezimu ZALIATIE.

Pozn.: Uistite sa, Ze ste dodrzali pokyny pre instalaciu, a Ze Cerpadlo bolo riadne naplnené vodou.

9.2.2 Faze zaliatia

Ked Cerpadlo za¢ne fungovat, prejde do rezimu zaliatia, a ked pocas tejto fazy nebude zaznamenany prietok a tlak,
motor bude ponechany v chode po dobu 5 minut,. Po ich uplynuti prejde do rezimu alarmu chodu nasucho. Ak pocas
uvedeného intervalu dbéjde k obnoveniu prietoku alebo tlaku, bude vykonané zaliatie a Cerpadlo bude fungovat obvyklym
spdsobom.

9.2.3 Vynulovanie alarmov

Pri vyskyte alarmu sa rozsvieti ¢ervena kontrolka ,ALARM. Alarm je mozné vynulovat’ jednym stlaCenim tlacidla ,SET",
ak bola pricina, ktora ho aktivovala, uz odstranena a bude pokradovat bezna ¢innost; v opaénom pripade Cerpadlo
znovu prejde do rezimu alarmu.

9.2.4 Signalizacia ZAPNUTIA/VYPNUTIA napétia

Ak je zariadenie pod napatim, LED tlaku 0 na pruhovom diagrame tvorenom LED, zostane rozsvietena. Ak zariadenie
nie je pod napatim, uvedena LED bude zhasnuta.

Pozn.: Po€as dlhSej necinnosti sa odporuc€a vypnut napajanie vytiahnutim zastréky zo zasuvky elektrickej siete.

9.2.5 Signalizacia ZAPNUTIA/VYPNUTIA cerpadla
Ked je motor v chode, musi byt rozsvietena modra LED ,PUMP ON*, ktora bude informovat o ¢innosti. Po zastaveni
motora dojde k zhasnutiu tejto LED.

9.2.6 Signalizacia Alarmov

Ak je aktivovany alarm, rozsvieti sa stale Cervené svetlo alebo podsvietenie tlacidla ,ALARM".
Chod nasucho (Dry-running): stale ¢ervené svetlo

Unik (leakage): pomalé blikanie

Max Pump ON (Cerpadlo je v €innosti dlhSie ako 30 minut): 2 rychle bliknutia s dlhSou pauzou.
Pre vynulovanie alarmov stlacte ,SET".

196



SLOVENSKO

9.2.7 Ochrana proti Chodu nasucho (Dry running protection)

Ked cerpadlo funguje nasucho, po niekolkych sekundach (40 s) bude zastavené a bude signalizovana chyba
prostrednictvom rozsvietenia staleho ¢erveného svetla ,ALARM".

Po prvom obdobi 30 min, pofas ktorého sa Cerpadlo nachadza v stave VYPNUTIA bude vykonany novy pokus o
uvedenie do chodu, trvajuci 5 min. Ak ani tento nebude uspesny, dalSi bude vykonany kazdych 30 min, aZz po
maximalnych 48 pokusov. Ak vSetky tieto pokusy skoncia neuspesne, bude vykonany jeden kazdych 24 hodin.
Zariadenie automaticky ukongi rezim alarmu Chod nasucho pri obnoveni prietoku alebo tlaku.

Pri vynulovani alarmu (vid odsek 9.2.3) bude novy pokus vykonany po dobu 40 s.

Odstrante priciny alarmu a vynulujte ho (vid odsek 9.2.3).

9.2.8 Ochrana proti unikom (ANTI-LEAKAGE)

Tuato funkciu je mozné aktivovat alebo zrusit; prednastavenie z vyrobného zavodu odpoveda jej zruSeniu. Ked je tato
funkcia aktivovana a déjde k uvedeniu ¢erpadla do chodu viac ako 6-krat v priebehu 2 minut, ¢erpadlo bude vypnuté a
bude signalizovana chyba pomalym blikanim ¢ervenej LED oznacenej ,ALARM".

Odstrarite priciny alarmu a vynulujte ho (vid odsek 9.2.3).

Ohladom postupu pre aktivaciu si precitajte odsek Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Jedna sa o maximalnu dobu &innosti. Tato funkcia mdze byt aktivovana alebo zruSena. Prednastavenou hodnotou z
vyrobného zavodu je zruSenie funkcie. Ked je tato funkcia aktivovana a Cerpadlo zostane v ¢innosti dlhSie ako 30 minut,
ddjde k jeho zastaveniu a k blikaniu signalizacie ALARM.

Tato funkcia sa pouziva na ochranu instalacie a v pripade nahodného zabudnutia otvoreného kohdutika, pri pretrhnuti
hadice alebo v aplikaciach zavlazovania.

9.2.10 Alarm snimaca tlaku

Zariadenie prejde do reZzimu Alarmu snimaca tlaku, ked sa hodnota tlaku nachadza mimo prevadzkoveho rozsahu (0-15
barov). Cerpadlo bude vypnuté a chyba bude vynulovana bezprostredne po obnoveni hodnoty tlaku v prevadzkovom
rozsahu.

9.3 Prvé uvedenie do chodu

9.3.1 Skusky funkénosti LED
Pri prvom uvedeni do chodu alebo po zasunuti zastréky napéjacieho kabla do zasuvky elektrickej siete bude vykonana
Skuska 20 LED trvajuca par sekund, po€as ktorych budu postupne rozsvietené vetky LED.

9.3.2 Prvé zaliatie
Cerpadlo bude automaticky uvedené do rezimu AUTO a nastavené na ON.
Vysledkom mozu byt tri odliSné stavy:
1) Pritomnost prietoku ale nizky tlak: déjde k prechodu z fazy zaliatia do rezimu beznej prevadzky.
2) Pritomnost tlaku ale chybajici prietok: po 10 s pretrvavania tohto stavu dojde k vypnutiu ¢erpadla.
3) Ziadny prietok ani tlak: dojde k vypnutiu &erpadla a zobrazeniu chyby Chod nasucho, a to priblizne po 5
minutach signalizacie prostrednictvom rozsvietenia Cervenej LED SET-ALARM. Odstrante pri€iny alarmu a
vynulujte ho (vid odsek 9.2.3).

9.4 Bezny stav pri zruSsenom CUT-OUT (prednastavenie z vyrobného zavodu)

ZruSenie Cut-out odpoveda nizSie uvedenym krokom:
e Cerpadlo bude aktivované, ak je pritomny prietok alebo ak chyba tlak (tlak mensi ako hodnota CUT IN (v
priebehu 10 s).
o Cerpadlo bude zastavené, ak pretrvava stav pritomnosti tiaku ale absencie prietoku nepretrzite po dobu 10 s.
LED CUT OUT bude pocas beznej €innosti zhasnuta. Ohladom zmeny nastavenia si precitajte odsek 9.1.1.B.

9.5 Bezny stav pri aktivovanom CUT-OUT

Aktivacia Cut-out odpoveda nizSie uvedenym krokom:
e Cerpadlo bude aktivované pri tlaku men$om ako je tlak CUT IN.
¢ Cerpadlo bude zastavené pri tlaku va&Som ako je tlak CUT OUT.
LED CUT OUT bude pocas beznej ¢innosti rozsvietena. Ohladom zmeny nastavenia si precitajte odsek 9.1.1.B.

10. OPATRENIA

NEBEZPECENSTVO ZAMRZNUTIA: Ked &erpadlo zostane vypnuté pri teplote niz$ej ako 0 °C, je potrebné sa uistit, Ze
sa v ilom nenachadzaju zvysky vody, ktoré by mohli pri zamrznuti znic¢it' plastové Casti.

Ak pouzijete Cerpadlo na Cerpanie latok, ktoré maju tendenciu vytvarat nanosy, alebo na €erpanie chlérovanej vody, po
pouziti ho oplachnite silnym prudom vody tak, aby sa zabranilo vytvaraniu nanosov alebo usadenin, ktoré by mohli
znizit vykon Cerpadla.

11. UDRZBA A CISTENIE

Elektrické Cerpadlo pri si normalnej cinnosti nevyzaduje ziaden typ udrzby. Vkazdom pripade akékolvek zasahy opravy
a udrzby musia byt uskuto&nené len po odpojeni Cerpadla z napajacej siete. Pri opatovnom uvedeni ¢erpadla do chodu
sa uistite, Ze bolo spatne zmontované uréenym spésobom, aby nedochédzalo k ohrozeniu oséb.
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11.1 Cistenie nasavacieho filtra 11.2 Cistenie NRV

(Obrazok 3) (Obrazok 4)
e Odpojit elektrické napajanie Cerpadla. o  Odpojit elektrické napajanie Cerpadla.
e Vykonajte drenaz cCerpadla otvorenim e Odmontujte uzaver NRV (5) pomocou prisluSenstva
vypustacieho uzaveru (6), a potom o dodaného v rdmci vybavy.

najskér zatvorte ruéné ventily na vstupe (ak e Zlozte spatny ventil NRV a vycistite ho od pripadnych
su sucastou). necistot - obr. 9.
¢ Rukami alebo prisluSnym naradim z vybavy e Vykonajte montaz jednotlivych, pricom postupujte

odskrutkujte veko komory filtra. rovnako ako pri demontazi, ale v opacnom poradi.
e  Zhora vyberte jednotku filtra.
e  Oplachnite nadobku pod teclcou vodou a
vycistite filter jemnou kefou.
e Namontujte filter spat, pricom postupujte
rovnako, ale v opa¢nom poradi.

12. VYHCADAVANIE PORUCH

VAN

Pred vyhladavanim poruch vzdy odpojte privodny kabel od elektrickej siete (vytiahnite vidlicu
privodného kabla zo zasuvky). Ak zistite nejaké poskodenie Cerpadla alebo privodného kabla,
obratte sa s opravou na vyrobcu alebo na jeho autorizovany servis alebo osobu s rovnakou

kvalifikaciou, aby bolo zamedzené akémukolvek nebezpecenstv.

RIESENIE PROBLEMOV

KONTROLY (mozné priciny)

RIESENIA

1. Nedochadza k |A. Skontrolujte elektrické zapojenie. C. Ak su vypalené, nahradte ich novymi.
uvedeniu motora do | B. Skontrolujte, ¢i je motor pod napatim. D. Vyc&kajte pribl. 20 min na ochladenie
chodu a motor |[C. Skontrolujte ochranné poistky. motora. Skontrolujte pri¢inu, ktora ho
nevydava ziadny | D. Mozny zasah tepelnej ochrany. spOsobila a odstrarite ju.
zvuk. POZN.: Pripadné bezprostredné

opakovanie tejto poruchy poukazuje na
skrat motora.

2. Nedochadza k |A. Uistite sa, Ze napatie elektrickej siete | B. Odstrante upchatia.
uvedeniu motora do odpovedd menovitému napétiu. C. S pouzitim nastroja z  vybavy
chodu, ale motor |B. Skontrolujte, ¢i Cerpadlo alebo motor odskrutkujte veko a skrutkovacom
vydava zvuky. nie su upchaté. odblokujte hriadel.

C. Skontrolujte, ¢&i hriadel nie je |D. Vymefte kondenzator.
zablokovany.
D. Skontrolujte stav kondenzatora.

3. Motor sa otata s [A. Uistite sa, Ze napajacie napatie nie je
tazkostami. nedostatocné.

B. Skontrolujte mozné odieranie medzi B. Odstrante priciny odierania.
pohyblivymi a pevnymi ¢astami.

4. Cerpadlo nederpa |A. Cerpadlo nie je spravne zaliate. A. Naplite Cerpadlo vodou, zalejte ho
tekutinu. B. Nasavacia rurka ma nedostatony a skontrolujte, Ci unika vzduch

priemer. odskrutkovanim odvzdusiiovacieho
C. Je upchaty spatny ventil NRV alebo su uzaveru.
upchaté filtre. B. Vymeiite rarku za ind, s vacsim
priemerom.
C. Vydistite filter a ak by to nestadilo, tak aj
NRV.
5. Nedochadza k | A. Nasavanie vzduchu prostrednictvom |A. Odstrafite uvedeny negativny jav

zaliatiu Cerpadla.

nasavacej ruarky.

kontrolou tesnosti spojov a opakovanym
zaliatim.

B. Negativny sklon nasévacej ruarky |B. Upravte sklon nasavacej rarky.
podporuje  vytvdranie vzduchovych
vakov.

6. Cerpadlo &erpa s |A. Nasavacia rirka je upchata. A. Vycistite nasavaciu rurku.
nedostatoénym B. Obezné koleso je opotrebované alebo |B. Odstrafite upchatia alebo vymente
prietokom. upchaté. poskodené suciastky.

C. Nasavacie potrubie ma nedostato¢ny |C. Vymente potrubie za iné, s vacsim
priemer. priemerom.

7. Cerpadlo vibruje a je |A. Skontrolujte, &i &erpadlo aj potrubia su A. DéslednejSie pripevnite povolené ¢asti.
hluéné. riadne pripevnené.

B. Dochadza ku kavitacii v Cerpadle, t.j. B. Znizte nasavaciu vysku alebo

pozaduje sa viac vody, ako dokaze
nacerpat.

C. Cerpadlo pracuje nad svoje menovité
hodnoty.

skontrolujte pokles zataze.

C. Moze byt uzito€né obmedzit prietok na
pritoku.
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12. ZARUKA

Kazda uprava, ktora nebola autorizovana predom, zba-vuje vyrobcu zodpovednosti akéhokol'vek druhu.
VSetky nahradné diely pouzivané pri opravach musia byt ori-ginalne a vSetko prisluSenstvo musi byt’
autorizované vyrobcom, aby sa mohla garantovat’ maximalna bezpecnost’ strojov a zariadeni, na ktorych
moézu byt na-montované.
Na tento vyrobok sa vztahuje pravna zaruka (v Europskom spolo€enstve na dobu 24 mesiacov od datumu zakupenia) na
vSetky vyrobné chyby alebo na pouzity material.
Vyrobok v zaruke bude mozné, na zaklade nenapadnutelného rozhodnutia, bud vymenit za iny v dokonale funkénom
stave
alebo bezplatne opravit, ak boli dodrzané nizSie uvedené podmienky:
e vyrobok bol pouzivany spravnym spésobom, v sulade s navodom, a nebol vykonany Ziadny pokus o opravu
kupujucim alebo tretou stranou;
e vyrobok bol doru€eny do predajného miesta, v ktorom bol zakupeny, s prilozenim dokumentu, ktory potvrdzuje
zakupenie (faktura alebo uétenka) a kratkym popisom zaznamenaného problému.
Zaruka sa nevztahuje na obezné koleso a na Casti vystavené opotrebovaniu. Zasah vykonany v zaruke v ziadnom
pripade nepredlzuje pbdvodnu zaruénu dobu.
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Pred namesc¢anjem natanéno preberite celotho dokumentacijo.

Nikoli se ne dotikajte vode, ko je €rpalka priklju€ena v napajanje, ¢eprav v mirovanju. Pred vsakim
posegom jo izklopite iz napajanja. V vsakem primeru se izognite delovanju na suho.

Nujno zasititi elektri¢no ¢rpalko od vremenskih neprilik.

Zas$éita proti preobremenjenosti . Crpalka ima samodejno toplotno za$éito motorja. V primeru
eventualnega pregrevanja motorja, samodejna naprava avtomatsko izklju€i ¢rpalko. Potreben ¢as
za ohlajevanje je priblizno 15-20 minut, nato pa se ¢rpalka avtomatski ponovno vkljuci. Po posegu
samodejne naprave je nujno potrebno poiskati vzrok in ga eliminirati. Poglejte si po-glavje
Iskanje Okvar.

> PP

1. UPORABA

Samosesalne centrifugalne ¢rpalke s curkom, z izjemno sesalno sposobnostjo tudi za gazirano vodo. Izredno primerne
za oskrbo z vodo in uravnavanje tlaka v hiSah. Primerne za obdelovanje vrtov, nujne primere doma in hobije na sploh.
Zaradi kompaktnosti in priroénosti so uporabne tudi kot prenosne C€rpalke za nujne primere kot je zajemanje vode iz
rezervoarjev ali rek.

(bencina, dizelskega goriva, oljnih goriv, topil itd.) v skladu z veljavnimi protinezgodnimi predpisi za
podrocje. Pred shranjevanjem je priporocljivo ¢iS¢enje. Glej poglavje "Cis¢enje in vzdrzevanje".
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2. TEKOCINE, KI JIH JE MOGOCE CRPATI
Cisto brez trdih ali abrazivnih delcev, ni jedko.

Sladke vode .
DezZevnica (filtrirana) o
Ciste odpadne vode 0
Umazane vode o]
Voda iz vodnjaka (filtrirana) .
Voda iz rek ali jezer (filtrirana) . Preglednica 1
e  Primerno
o0  Neprimerno
3. TEHNICNI PODATKI IN OMEJITVE UPORABE Omresna varovalka
« Napajalna napetost: 230V, glej tablico s podatki o elektriki Model 230V 50Hz
e Tokovni prekinjevalnik (razli¢ica 230 V): okvirne vrednosti | P1=650 W 4
(amper) R P1= 850 W 4
e Temperatura skladis¢enja: -10°C +40°C P1= 1100 W 6
Preglednica 2
Model P1=650W P1=850W P1=1.100W
Elektricni P1 Nominalna vhodna mo¢ [W] 650 850 1100
podatki P2 [W] 400 600 750
Napetost omrezja 1~230AC
Frekvenca omreZja [Hz] 50
Tok [A] 3.11 3.88 4.58
Kondenzator [uF] 12.5 12.5 16
Kondenzator [Vc] 450
Hidravlicni | Maks. pretok [I/h] 3.000 3.180 3.840
podatki Maks. sesalna viSina [m] 39 43 45
Maks. sesalna viSina [bar] 3.9 4.3 4.5
Maks. tlak [bar] 6
Maks. globina sesanja [m/min] 8 m/<3min
Podrocje Dol. Napajalni kabel [m] 1.5
uporabe Vrsta kabla HO7 RNF
Stopnja zas$c¢ite motorja IP X4
Izolacijski razred F
Polje temperature tekocine [°C] 0°C/+35°C
v skladu z EN 60335-2-41 za uporabo
v gospodinjstvu
Maks. velikost delcev [mm] Cista voda
Maks. Temperatura okolja [°C] +40 °C
Teza DNM GAS 1"F
Neto/bruto teza ca. [kg] 8.64/10.84 | 9.06/11.26 | 9.84/12.04

Preglednica 3

2 Crpalka ne more vzdrzati teze cevovoda, ki ga je treba drugaée podpreti.

4. UPRAVLJANJE

41 SkladiS¢enje
Vse &rpalke je treba skladiS¢iti v zaprtih in suhih prostorih s konstantno vlaznostjo zraka, brez vibracij in prasnih delcev.
Dobavljajo se v originalnem pakiranju in se ne smejo odvijati do namestitve.

4.2 Prevazanje

Izdelkov ne izpostavljajte nepotrebnim udarcem in trkom.

4.3 Teza in velikost
Na nalepki na embalazi je navedena skupna teza elektricne €rpalke in njena velikost.

5. OPOZORILO

VAN
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Crpalk se ne sme nikoli prevazati, dvigovati ali vklapljati tako, da visijo na napajalnem kablu. Za to se
uporablja ustrezna rocica.
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o Crpalke se ne sme nikoli vkljugiti na suhem.

6. NAMESTITEV

1 Predfilter

2 |zpu$ni pokrov

3 Premicni sesalni priklju¢ek

4 Premicni dovodni prikljucek

5 Integriran nepovratni ventil

6 Odvodni pokrov

7 Protivibracijske gumijaste nogice
8 Vmesnik za elektronsko vodenje

Elektri¢no ¢rpalko je treba namestiti zasciteno pred vremenskimi vplivi in na temperaturo okolja, ki ne presega 40°C.
Crpalka ima protivibracijske nogice, ki pa jih je pri stalni namestitvi mogog&e odstraniti in &rpalko usidrati na podlago (7).
Pazite, da cevi ne prenasajo prevelikih obremenitev na ustja ¢rpalke (3) in (4), da se ne deformirajo ali razbijejo.

Vedno je dobra praksa ¢rpalko postaviti €im blize tekocini za ¢rpanje.

Crpalko je treba namestiti izkljuéno vodoravno!

Notranji premer cevi ne sme biti nikoli manjSi od premera ustij elektricne Crpalke. Za sesanje je Crpalka opremljena s
filtrom (1) in nepovratnim ventilom (NRV) (5).

Za sesanje na globini vegji od Stirih metrov ali pri precejSnjih vodoravnih predelih se priporo€a uporaba sesalne cevi s
premerom vecjim od premera sesalnega ustja elektricne Crpalke. Da bi preprecili nastanek zra¢nih Zepov v sesalni cevi
je priporocljiv pozitivni nagib sesalne cevi proti elektri¢ni ¢rpalki. SI.2

Ce je sesalna cev gumijasta ali iz upogljivega materiala, vedno preverite, da je material ojadan in vzdrZljiv na vakuum, da
ne bi pri sesanju prislo do zoZitve.

Pri stalni namestitvi priporo€amo namestitev zapornega ventila tako na strani sesanja kot na strani dovajanja. To
omogoca zaprtje pretoka nad ali pod €rpalko za potrebe vzdrzevanja in €iS€enja ali ko se ¢rpalke ne uporablja.

Crpalka ima za laZje name&&anje vrtljive vhode in izhode. (3) in (4)

Pri upogljivih ceveh po potrebi uporabite koleno sl.1 in set za vrtnarjenje, ki vsebuje PE cev in komplet spojnikov z varilno
glavo, ki niso prilozeni in jih je mogoce kupiti loceno.

Pri zelo majhni umazaniji priporo€amo, da poleg vgrajenega filtra (1) uporabite filter za vstop v €rpalko, ki ga namestite
na sesalno cev.

o Preprecite prepogosto zaganjanje motorja/uro. Zelo se priporo¢a, da se ne prekoraci 20 zagonov/uro
Premer sesalne cevi mora biti vecji ali enak premeru ustja elektricne ¢rpalke, glej preglednico st. 3.

7. PRIKLOP NA ELEKTRIKO

Preverite da napetost omrezja ustreza napetosti, ki je navedena na oznaki motorja za napajanje in, da ga je
mogoce dobro pritrditi na tla. Upostevajte navodila na tehni€ni tablici in v 3. tabeli tega priro¢nika.
Dolzina napajalnega kabla na érpalki omejuje razdaljo namestitve. Ce bi bil potreben podaljsek, pazite,
da je istega tipa (npr.HO5 RN-F ali HO7 RN-F slede na namestitev) glej preg. §t.3.

8. ZAGON

Crpalke ne zaganjajte dokler je niste povsem napolnili s tekogino, ca. 4 litre, dokler se ne izlije iz pokrovéka za
odvajanje zraka (2).

Ce zmanjka vodnega vira, takoj izklopite kabel in ugasnite &érpalko. Izogibajte se delovanju na suho.

1. Pred zagonom preverite, da ¢rpalka pravilno ¢rpa tako da jo povsem napolnite s Cisto vodo skozi temu
namenjeno odprtino, po tem, ko ste odstranili dovodni pokrov prozornega filtra (1), z rokami ali z ustreznim
prilozenim orodjem. Isto€asno odprite tudi izpusni pokrov (2), da izpustite zrak. To je bistveno za brezhibno
delovanje Crpalke, izredno pomembno zato, da je mehansko tesnilo dobro namazano. Delovanje na suho
nepopravljivo poskoduje mehansko tesnilo.

Dovodni pokrov morate nato skrbno zaviti nazaj do ustavitve (1), kot tudi izpu$ni pokrov (2).

Vkljugite vtika¢ napajalnega kabla v vti¢nico z napetostjo 230 V. Pozor! Motor ¢rpalke se bo zagnal takoj, voda
bo zacela odtekati po najve¢ 3 minutah, glede na globino nivoja vode v jasku ali rezervoarju.

Crpalka bo $e naprej delovala in izlogala vodo. Pozor! Prepregite delovanje na suho.

Crpalko izklopite tako, da iztaknete napajalni kabel.

ok wb
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9. VMESNIK ZA ELEKTRONSKO VODENJE

(A)

(C)

9.1 Pregled znacilnosti

Opis Parametri
Napetost, frekvenca v varnostnem listu | 1x230 V, 50/60 Hz
Prikazovanje napetosti on/off ®

Prikazovanje motorja on/off [

Prikazovanje alarmov L4

Prikazovanije tlaka L

Prikazovanje nacina (Mode) ®

Auto Mode L4

Manual Mode (ro¢no) Q

Za$cita pred delovanjem na suho L4

Zascita pred pusS¢anjem ©)

Zas¢ita Max pump on Q (30 minut)

Tlak Cut-in QSpremenljiva (1,5 — 3,0 bar)
Tlak Cut-out Q (Cut-in + 1 bar)
Avtomati¢no Erpanje L4

Tipke za izbiro L

® = Doloéeno; O = Mogoce izbrati

9.1.1 Opis prikazovalnika:

(A) Led indikator tlaka

Uporablja se 10 led diod za prikazovanje tlaka od 0 do 6 bar. Ko se v sistemu spreminja tlak, se posledi¢no prizigajo in
ugasajo led diode.

Funkcija Konfiguracija Nastavi Ponastavi Alarm
prikazovalnika
Auto Mode ', AUTO MODE ON: vklopi
= OFF: izklopi

' — MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE

= CUTIN
Manual mode ALTO MODE ON: vklopi
= OFF: izklopi
-=—-MANUAL MODE
—— ANTHEAKAGE
= CUTIN
Anti-leakage AUTO MODE ON: vklopljeno Pritisnite SET

=3
— MANUAL MODE

- ANTI-LEAKAGE
=~ CUTIN

OFF: izklopljeno
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Cutin - ALTO MODE povecaj / zmanjsaj
— MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
=3I CuTIN

<D CUTIN
= puTouT
) MAX PUMP ON

Cut out — povecaj / zmanj$aj
@ ) ANTH.EAKAGE OFF: izklopljeno

Max pump on e ON: vklopljeno Pritisnite SET
— ANTHEAKAGE | OFF: izkloplieno
~J CUTIN

, = puTouT
“=IMAX PUMP DN

(B) Gumb za izbiro na¢ina MODE
Nacini, ki jih je mogoce izbrati:
1) AUTO_MODE;
2) MANUAL_MODE;
ANTI LEACKAGE;

Da omogocite izbiro delovanja na »MODE« drzite tipko »MODE« pritisnjeno 5 sekund.

Pritisnite “MODE” za pregled razliénih funkcijskih nacinov (AUTO_MODE ali MANUAL_MODE) ali parametrov za
spreminjanje (CUT IN in CUT OUT) ali za vklop dolo€enih funkcij (ANTI-LEAKAGE in MAX PUMP ON). Med pretakanjem
bo utripala led dioda za izbrano funkcijo. Po vrnitvi v AUTO_MODE bodo delujo¢e funkcije prikazane tako, da bo
pripadajoca led dioda gorela neprekinjeno. Glej 2. odstavek (Opis funkcij).

Indikatorji na “MODE”

AUTO MODE: ¢rpalka bo delovala v samodejnem nacinu, glej 9.2.1

MANUAL MODE: ¢rpalka deluje v roénem nacinu, glej 9.2.1, uporabnik jo vklopi ali izklopi s pritiskom na gumb “SET”.
SET-ON vklopljena SET-OFF izklopljena.

CUT-IN: nastavitev tlaka (vedno vklopljeno) minimalni tlak pod katerim se zaZene Crpalka je mogoc¢e nastaviti med 1,5 in
3,0 bar, tovarniSko 1.8 bar; ¢rpalka se zazene tudi, ¢e je tok manjSi od tovarniSsko nastavljene minimalne vrednosti 1,5
I/min.

CUT-OUT: nastavitev tlaka (izklopljeno) tlak, nad katerim se €rpalka ustavi, tovarniSko nastavljeno na “CUT-IN” + 1 LED,
se lahko povi$a do 6 bar.

Za zagon pritiskajte “MODE” dokler ne zacne utripati led dioda za CUT-OUT, nato pritiskajte SET, dokler ne dosezete
izbrane vrednosti, zapustite nastavitve s ponovnim pritiskom na “MODE”. Ce Zelite izkljugiti pritiskajte “SET” dokler ne bo
prizgana lu€ka kazala OFF.

ANTI-LEAKAGE: za$¢ita pred pu$éanjem. Funkcijo lahko vklopite ali izklopite. Tovarni$ko je izklopliena. Ce je
vklopljena, ko pride do situacije, ko se ¢rpalka zazene vec kot 6 krat v 2 minutah, se bo ustavila, napaka pa bo javljena z
utripajoco rdeco lu¢ko na oznaki “ALARM”.

Za zagon pritiskajte “MODE” dokler ne za¢ne utripati led dioda, nato pritiskajte SET, dokler ne bo prizgana lu¢ka “ON”.
Ce zelite izkljugiti pritiskajte SET, dokler ne bo prizgana lu¢ka kazala OFF.

Po odstranitvi vzroka ponastavite alarm, e se Se pojavlja glej 9.2.3.

MAX PUMP ON: Maksimalno obdobje delovanja. Funkcijo lahko vklopite ali izklopite. TovarniSko je izklopljena. Ko je
vklopljena, ¢e se pojavijo pogoji, v katerih €rpalka deluje ve¢ kot 30 minut, se bo slednja ustavila in ne bo prikazana
napaka.

Ta funkcija S¢iti namestitev v primeru, da pozabimo zapreti vodovodno pipo, pri okvari cevi ali ob poplavi.

Za zagon pritiskajte “MODE” dokler se ne prizge led dioda funkcije MAX PUMP ON, nato pritiskajte SET, dokler ne bo
prizgana lugka “ON”. Ce Zelite izkljugiti pritiskajte SET, dokler ne bo prizgana lu¢ka kazala OFF.

(C) Gumb za izbiro SET
Nacini, ki jih je mogoce izbrati:
1) Ponastavitev alarmov;
2) Vklopi / izklopi v MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Poveca parametre v nac¢inu MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON / OFF v nac¢inu MANUAL MODE;
5) Delujoca ¢rpalka / ¢rpalka v pripravljenosti v na¢inu AUTO MODE.
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Pritisnite “SET” za spremembo parametrov, ¢e je lu¢ka prizgana pri MODE-CUT IN ali MODE-CUT OUT, vrednost se bo
prikazala na svetlobni lestvici, ki prikazuje nivo tlaka. S pritiskom na “SET” se bo vrednost povec¢ala. Po nastavitvi zelene
vrednosti zapustite spremembo s pritiskom na “MODE” tako da se lu¢ka ponovno prizge pri MODE-AUTO z vklju¢enim
SET “ON”.

Pritisnite SET tudi za vklop / izklop funkcij Anti-leakage in Max pump On. Po izbiri funkcije s tipko “MODE” jo vkljucite s
tipko SET-ON, izkljucite pa s SET-OFF.

V nacinu “MANUAL” boste s tipko SET priZigali ali uga$ali ¢rpalko, Lucka bo gorela na “On” ali “OFF”.

V samodejnem nacinu AUTO-MODE jo uporabite za zagon »ON« ali postavitev v stanje pripravljenosti »OFF«.

PUMP ON: nakazuje motor v delovanju.

9.2 Opis funkcij

9.2.1 Crpalka ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out izklju€en - ob priklopu vtikaga po testiranju led diod se ¢rpalka vklopi za 10 sekund.

Cut out vklju¢en - Po priklopu vtikaca se za 3 sekunde zazene test led diod (vklop diode 0 vedno nakazuje napetost) in
se privzeto nastavi nagin “AUTO MODE” in se prizge lutka “ON”. Crpalka se bo zagnala, &e bo tlak niZji od vrednosti
CUT-IN in tok niZji od minimalnega cut-in toka. Crpalka bo delovala, dokler tlak ne bo padel pod vrednost CUT-OUT,
nakar se bo izklopila ne glede na tok.

Ce pa se izbere nagin “MANUAL MODE’, se bo s pritiskom na tipko “MODE”, &rpalka zagnala in se bo prizgala lu¢ka
“ON”, ob pritisku na tipko “SET” se bo ¢rpalka ugasnila in se bo prizgala lu¢ka “OFF”.

Po zagonu bo &rpalka presla v nagin CRPANJA.

Bodite pozorni, da se pri name&&anju skrbno sledi navodilom in da je ¢rpalka povsem napolnjena z vodo.

9.2.2 Faza ¢rpanja 3

Po zagonu bo ¢&rpalka zacela s ¢rpanjem. Ce v tej fazi ne bo zaznala toka ali tlaka, bo motor ostal prizgan 5 minut, nato
pa se bo prizgal alarm za delovanje na suho. Ce pa bo v tem €asu zaznala tok ali tlak bo zacela s ¢rpanjem in delovala
normailno.

9.2.3 Ponastavitev alarmov ;

Ob alarmu se bo prizgala rdeca lucka za “ALARM”. Alarm se ponastavi z enkratnim pritiskom na gumb “SET”. Ce je bil
vzrok alarma odpravljen se nadaljuje z normalnim delovanjem, v nasprotnem primeru pa bo &rpalka ponovno javila
alarm.

9.2.4 Prikazovanje napetosti ON/OFF ’
Ce je prisotna napetost, se prizge led dioda za tlak 0 na svetlobni lestvici. Ce ni napetosti, se ta lu¢ka ugasne.
Pozor: ob daljSem obdobju mirovanja priporo€amo odvzem napetosti z izklopom napajalnega kabla.

9.2.5 Prikazovanje ¢rpalke On/off
Med delovanjem motorja mora biti prizgana modra lu¢ka ob “PUMP ON”, ki prikazuje delovanje. Ko se motor ustavi se ta
lucka ugasne.

9.2.6 Prikazovanje alarmov

Ob alarmu se prizge ali utripa rdeca luc¢ka ob znaku “ALARM”.

Delovanje na suho (Dry-running): prizgana rdeca lucka

Pusc€anje (Leakage): poc¢asno utripanje

Max Pump ON (¢rpalka deluje ve¢ kot 30 minut): 2 hitra utripa, prekinjena z daljS§im premorom.
Pritisnite »SET«, da ponastavite alarme.

9.2.7 Zasgcita pred delovanjem na suho (Dry running protection)

Ce &rpalka deluje na suho, se po nekaj sekundah (40 sek.) ustavi in se pokaZe signal za napako z rdeco luéko ob znaku
“ALARM”.

Po prvih 30 min izklopa &rpalke (OFF) se jo ponovno poskusi zagnati za 5 min. Ce tudi ta poskus ni uspesen, se ponavlja
vsakih 30 min, do najved 48 krat. Ce ne uspe nobeden od teh poskusov, se ponovno posku$a vsakih 24 ur.

Naprava avtomati¢no prekine delovanje na suho, ¢e zazna tok oz. tlak.

Ce se alarm ponastavi glej 9.2.3. Nov poskus se izvede po 40 sek.

Odstranite vzrok in ponastavite alarm, glej 9.2.3.

9.2.8 Zasgéita pred puséanjem (ANTI-LEAKAGE)

Funkcijo lahko vklopite ali izklopite, tovarnigko je izklopljena. Ce je vklopljena, ko pride do situacije, ko se &rpalka zazene
vec kot 6 krat v 2 minutah, se bo ustavila, napaka pa bo javljena z utripajo€o rdeco lu¢ko na oznaki “ALARM”.

Odstranite vzrok in ponastavite alarm, glej 9.2.3.

Za postopek zagona glej pog Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Maksimalno obdobje delovanja. Funkcijo lahko vklopite ali izklopite. Tovarnisko je izklopljena. Ko je vklopljena, ¢e se
pojavijo pogoji, v katerih ¢rpalka deluje ve¢ kot 30 minut, se bo slednja ustavila, utripala bo lu¢ka za “ALARM”.

Ta funkcija $¢iti namestitev v primeru, da pozabimo zapreti vodovodno pipo, pri okvari cevi ali ob poplavi.
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9.2.10 Alarm senzorja za tlak .
Na napravi se vklopi alarm senzorja za tlak, ¢e vrednost tlaka izstopi iz obsega delovanja (0 - 15 bar). Crpalka se
ugasne, napaka se ponastavi ¢im se razmere tlaka vrnejo v zastavljeni obseg.

9.3 Prvi zagon

9.3.1 Test led diod

Ob prvem zagonu ali po prikljucitvi napajalnega kabla se izvede test na 20 led diodah, ki traja nekaj sekund in med
katerim se zapovrstjo prizgejo vse lucke.

9.3.2 Prvo ¢rpanje
Crpalka bo samodejno v naginu AUTO in nastavljena na ON.
Lahko pride do treh situacij:
1) Tok je prisoten, vendar pri nizkem tlaku: prekine érpanje in zaéne z normalnim delovanjem.
2) Tlak je prisoten, vendar ni toka: po 10 sek. Se bo ¢rpalka ugasnila.
3) Ni toka in ni tlaka: ¢rpalka se bo ugasnila, javila se bo napaka za delovanje na suho, po ca. 5 minutah se bo
prizgala rde€a lu¢ka SET-ALARM. Odstranite vzrok in ponastavite alarm, glej 9.2.3.

9.4 Normalno delovanje z izklopljenim CUT-OUT (tovarnisko)
Ce je cut-out izklopljen, se bo dogajalo naslednje:
o Crpalka se zaZene, &e je tok ali &e ni tlaka, &e je tlak niZji od nivoja CUT IN (v 10 ms)
. Crpalka se ustavi, Ce obstaja tlak, tok pa ni stalen za 10 s.
Lucka CUT OUT bo med normalnim delovanjem ugasnjena. Za spremembe nastavitev glej 9.1.1.B.

9.5 Normalno delovanje z vklopljenim CUT-OUT
Ce je cut-out vklopljen, se bo dogajalo naslednje:
o Crpalka se zaZene, &e je tlak niZji od tlaka nivoja CUT IN.
o Crpalka se ustavi, &e je tlak vigji od tlaka nivoja CUT OUT.
Lucka CUT OUT bo med normalnim delovanjem prizgana. Za spremembe nastavitev glej 9.1.1.B.

10. VARNOSTNI UKREPI

NEVARNOST ZMRZOVANUJA: ¢e ¢rpalka ostane v mirovanju pri temperaturi, ki je nizja od 0°C, je treba preveriti, da ni
ostankov vode, ki bi lahko, ¢e bi zmrznila, poSkodovala plasti¢ne delce.

Ce se je &rpalka uporabljala s snovmi, ki se rade posedajo ali s klorirano vodo, jo po uporabi splahnite z mo&nim vodnim
curkom, da se ne bi naredila prevleka, ki bi poslabsala znacilnosti ¢rpalke.

11. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Med normalnim delovanjem elektricna ¢rpalka ne potrebuje vzdrzevanja. Celotno vzdrzevanje in popravila se lahko
izvaja le po izklopu Crpalke iz napajalnega omrezja. Ko ponovno zazenete ¢rpalko preverite, da je bila names$¢ena tako,
da ne predstavlja nevarnosti za ljudi in stvari.

11.1 Ciséenje sesalnega filtra 11.2 Ci$éenje nepovratnega ventila
(S1.3) (Sl.4)
e |zklopite Crpalko iz napajalnega omrezja. e |zklopite Crpalko iz napajalnega omrezja.
e Izpraznite ¢rpalko tako da odprete odvodni e Odstranite pokrov nepovratnega ventila (5) s
ventil (6) po tem, ko ste nad Crpalko zaprli prilozenim orodjem.
zaporne ventile (Ce prisotni). e Odstranite varnostni ventil nepovratnega ventila in
e Odvijte pokrov komore filtra, z rokami ali z o istite morebitno necistoco sl. 9.
ustreznim prilozenim orodjem. e Sestavite dele v obratnem vrstnem redu kot pri
e  Od zgoraj odstranite filter. razstavljanju.

e Splahnite kozarec pod tekoCo vodo in filter
ocistite z mehko Scetko.

e Ponovno namestite filter tako da postopek
izvedete v obratnem vrstnem redu.

12. ISKANJE OKVARE

Pred vyhladavanim poruch vzdy odpojte privodny kabel od elektrickej siete (vytiahnite vidlicu
privodného kabla zo zasuvky). Ak zistite nejaké poskodenie Cerpadla alebo privodného kabla,
obrat'te sa s opravou na vyrobcu alebo na jeho autorizovany servis alebo osobu s rovnakou
kvalifikaciou, aby bolo zamedzené akémukolvek nebezpecenstvu.

TEZAVE PREVERJANJE (moZni vzroki) RESITVE
1. Motor se ne |A. Preverite elektricne povezave. C. Ce so pregorele, jih zamenjajte.
zazene in ne | B. Preverite, Ce je motor pod napetostjo. D. Pocakajte ca. 20 min, da se motor ohladi.
proizvaja hrupa. C. Preverite zascitne varovalke. Ugotovite vzrok in ga odpravite.
D. Mozen vpliv termi¢ne zascite. Pozor: morebitna takojSnja ponovitev okvare
pomeni, da je motor priSel v kratek stik.
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2. Motor se ne |A. Preverite, da omrezna napetost ustreza
zazene vendar napetosti na tablici. B. Odstranite ovire.
proizvaja hrup. B. PoiscCite morebitne ovire na crpalki ali
motorju. C. S prilozeno napravo odvijte pokrovcek in z
C. Preverite, da gred ni blokirana. izvijatem sprostite gred.
D. Preverite stanje kondenzatorja. D. Zamenjajte kondenzator.
3. Motor ima tezave pri | A. Preverite, Ce je napajalna napetost

vrtenju. zadostna.
Preverite, e med stalnimi in premikajocimi B. Odstranite vzrok za praskanje.
se delci prihaja do praskanja.

w

4. Crpalka ne pretaka. [A. Crpalka ni bila ustrezno nastavljena. A. Crpalko napolnite z vodo in jo namestite, pri
Cemer pazite, da s pomocjo izpuSnega
pokrova izpustite zrak.

B. Cev zamenjajte z drugo, ki ima vedji

B. Sesalna cevima premajhen premer. premer.
C. Ocistite filter in po potrebi tudi nepovratni
C. Nepovratni ventil ali filtri so zamas$eni. ventil
5. Crpalka se ne |A. Vsrkavanje zraka skozi sesalno cev. A. Odstranite napako tako da preverite
prilega. tesnjenje prikljuckov in sesalni cevovod ter

ponovno poskusite namestiti ¢rpalko.
B. Zaradi negativnega naklona cevi nastajajo B. Spremenite naklon sesalne cevi.
zracni zepi.

6. Crpalka izlo¢a | A. Sesalna cev ima oviro. A. Ocistite sesalno cev.

nezadostno koli¢ino. | B. Rotor je obrabljen ali oviran. B. Odstranite oviro in zamenjajte obrabljene
delce.

C. Sesalna cev ima premajhen premer. C. Cev zamenjajte z drugo, ki ima vedji
premer.

7. Cev vibrira in med |A. Preverite, da sta C€rpalka in cev dobro A. Skrbneje zatisnite dele, ki so popustili.
delovanjem pritrieni. B. ZmanjSajte viSino sesanja ali preverite
proizvaja hrup. B. Crpalka je preobremenjena, koli¢ina vode izgube vnosa.

je ve€ja od njene zmogljivosti ¢rpanja. C. Morda bi bilo ustrezno zmanjsati nosilnost
C. Crpalka deluje preko podatkov na tablici. VvNnosa.

13. GARANCIJA

Vsi nepooblasceni posegi proizvajalca razbremenjujejo vsakrSne odgovornosti. Vsi rezervni deli, ki se
uporabljajo pri popravilu morajo biti originalni in vsi pripomocki morajo biti pooblaséeni s strani
proizvajalca, tako da slednji lahko zagotovi maksimalno varnost strojev in sistemov, na katere se ti lahko
namescajo.
Ta izdelek krije pravno jamstvo (v Evropski skupnosti 24 mesecev od dneva nakupa) za vse napake zaradi proizvodnih
napak ali napak na uporabljenem materialu.
Izdelek pod garancijo bo lahko zamenjan z drugim, brezhibno delujo¢im,
ali brezpla¢no popravljen, ¢e za to obstajajo sledeci pogoji:
e izdelek je bil rabljen ustrezno in v skladu z navodili ter ni priSlo do poskusa popravila s strani kupca ali tretjih
oseb.
e izdelek je bil oddan na prodajnem mestu vkljuéno z dokazilom o nakupu (racun ali blagajniski izpis) in krajSim
opisom tezave.
Rotor in delci, ki so podvrzeni obrabi, niso vkljuéeni v garancijo. Poseg pod garancijo le te ne podaljSuje.
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PARALAJMERIME

A Para se té vijoni me instalimin lexoni me vémendje té gjithé dokumentacionin.

Mos e prekni kurré ujin kur pompa e ka spinén té futur, edhe kur nuk éshté né puné. Para ¢do
ndérhyrjeje, higeni spinén. Shmangeni né ményrén mé absolute funksionimin né té thateé.

Mbrojeni elektropompén nga moti i keq.

sé motorit, siguresa e motorit e fik pompén automatikisht. Koha e ftohjes éshté rreth 15-20 min.
pas késaj pompa rindizet automatikisht. Pas ndérhyrjes sé siguresés sé motorit éshté absolutisht
e nevojshme té kérkohet shkaku e té eliminohet. Konsultoni Kérkimin e Defekteve.

1. ZBATIME

Pompa centrifuge vetémbushése me hedhje me kapacitet t& shkélgyer thithjeje edhe né prani té ujit t& gazuar.
Vecanérisht i késhilluar pér ushqgimin ujor dhe pér presurizimin e shtépive té fshatit. Té pérshtatshme pér bujgési me
pérmasa té vogla né kopshtari dhe lulishte, emergjenca shtépiake dhe puné hobi né pérgjithési. Falé formés kompakte e
té pérdorshme gjejné edhe zbatime té posacme si pompa portative pér raste emergjence si thithja e ujit nga serbatoré
ose lumen;.

j Mbrojtja nga mbingarkesa Pompa éshté e pajisur me njé siguresé motori. Né rast t¢ mbinxehjes

e hidrokarbureve (benzing, nafté, vajra té djegshme, solventé, etj.) sipas normave ligjore kundér
aksidenteve qé jané né fuqgi né kété fushé. Para se t’i rivendosni, do té ishte rregull i miré té
parashikonit njé fazé pastrimi. Shikoni kapitullin “Mirémbajtja e Pastrimi”.
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2. LENGJE TE POMPUESHME
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| pastér, pa trupa té ngurta ose abrazivé, jo agresiv.

Ujéra té freskéta .
Ujé shiu (I filtruar) .
Ujéra té bardha té shkarkimit 0
Ujéra té papastra o
Ujé shatérvani (I filtruar) .
Ujé lumi ose ligeni (I filtruar) . Tabelén 1
e | pérshtatshém
o0 | papérshtatshém
3. TE DHENA TEKNIKE E KUFIZIME NE PERDORIM - ———
o o o i i i Modello Siguresa té linjés
e Tensioni i ushqimit: 230V, shikoni targén e t& dhénave 230V 50Hz
elektrike P1=650 W 4
. Sicgj]llzresa (tAé von;:ara té linjés (versioni 230V): viera [ p1=g50 W 4
indikative (Amperé —
e Temperatura e magazinimit: -10°C +40°C P1=1.100 W 6 ~
Tabelén 2
Modeli P1=650W P1=850W P1=1.100W
Té dhéna P1 Fugqia e thithur Nominale [W] 650 850 1100
elektrike P2 [W] 400 600 750
Voltazhi i rrjetit [V] 1~230AC
Frekuenca e rrjetit [Hz] 50
Korrenti [A] 3.1 3.88 4.58
Kondensatori [uF] 12.5 12.5 16
Kondensatori [Vc] 450
Té dhéna Prurja maksimale [I/h] 3.000 3.180 3.840
hidraulike Rezistenca maksimale [m] 39 43 45
Rezistenca maksimale [bar] 3.9 4.3 4.5
Trysnia maksimale [bar] 6
Thellésia maksimale e thithjes [m/min] 8 m/ < 3min
Fusha e Gjatésia e Kabllos sé ushqgimit [m] 1.5
pérdorimit | Lloji i kabllos HO7 RNF
Shkalla e mbrojtjes s€ motorit IP X4
Klasa e izolimit F
Fusha e temperaturés sé Iéngut [°C] 0°C/+35°C
sipas EN 60335-2-41 pér pérdorim
shtépiak
Pérmasa e pjesézave maksimumi Ujé i pastér
Maks. Temperatura e mjedisit [°C] +40 °C
Pesha DNM GAS 1"F
Pesha Neto/Bruto rreth [kg] 8.64/10.84 [ 9.06/11.26 | 9.84/12.04
Tabelén 3

2 Pompa nuk mund ta mbajé peshén e tubacioneve, té cilat duhet t¢ mbahen ndryshe.

4. ADMINISTRIMI

4.1 Magazinimi

Té gjitha pompat duhet t&¢ magazinohen né njé vend té mbuluar, té thaté e me lagéshtiré ajri mundésisht konstante, pa

dridhje e pluhura. Jepen né ambalazhin e tyre origjinal ku duhet té rriné deri né castin e instalimit.

4.2 Transporti
Shmangini produktet nga goditjet e pérplasjet e kota.

4.3 Pesha e pérmasat

Targa ngjitése e vendosur mbi ambalazh tregon peshén totale té elektropompés dhe pérmasat e saj.
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5. PARALAJMERIME

Pompat kurré nuk duhet té transportohen, té ngrihen ose té futen né puné kur gjenden pezull duke
pérdorur kabllon e ushqimit, duhet té pérdorni dorezén e posagme.

e Pompa nuk duhet té futet kurré né puné né té thaté.

6. INSTALIMI

1 Parafiltri

2 Tapa e shfryrjes

3 Lidhja e thithjes e drejtueshme

4 Lidhja e daljes e drejtueshme

5 Valvula e moskthimit e integruar

6 Tapa e shkarkimit

7 Kémbéza prej gome kundér dridhjeve
8 Ndérfagja elektronike e administrimit

Elektropompa duhet té instalohet né njé vend té& mbrojtur nga moti i keq dhe me njé temperaturé mjedisore jo mé té larté
se 40°C.

Pompa éshté e pajisur me kémbéza kundér dridhjes, por né rast instalimesh fikse mund té higen e té parashikohet njé
mbérthim né bazén e mbéshtetjes (7).

Mos lejoni gé tubacionet t'u transmetojné sforcime té tepérta grykéve té€ pompés (3) e (4), pér t& mos krijuar deformime
ose carje.

Eshté gjithnjé rregull i miré qé pompa té vendoset sa mé afér qé té jeté e mundur me léngun gé duhet pompuar.
Pompa duhet té instalohet ekskluzivisht né pozicion horizontal.

Tubacionet nuk duhet té jené kurré me diametér t& brendshém mé té vogél se ai i grykéve té elektropompés e né thithje,
pompa éshté e pajisur me filtér (1) e valvul Moskthimi (NRV) (5).

Pér thellési thithjeje pértej katér metrave ose me kalime té gjata horizontale, késhillohet pérdorimi i njé tubi thithés me
diametér mé té€ madh se sa ai i grykés thithése té elektropompés. Pér t& shmangur formimin e xhepave té ajrit né tubin e
thithjes, parashikoni njé pjerrési té lehté pozitive té tubit té thithjes drejt elektropompés. Fig.2

Né qofté se tubacioni thithés éshté prej gome ose me material fleksibél, kontrolloni gjithnjé gé té jeté i llojit t& pérforcuar,
rezistent ndaj zbrazétisé, pér t& shmangur ngushtimet pér efekt té thithjes.

Né rast instalimi fiks, rekomandohet t&€ montoni njé valvul mbyllése si né anén e thithjes ashtu edhe né anén e daljes sé
Iéngut. Kjo mundéson mbylljen e linjés né fillim e/o né fund t& pompés, cka éshté e dobishme pér té gjitha ndérhyrjet e
mirémbaijtjes dhe té pastrimit, ose pér periudha kur pompa nuk pérdoret.

Pompa éshté e pajisur me hyrje rrotulluese pér té lehtésuar instalimin. (3) e (4).

Né rastin e tubave fleksibél, nése éshté e nevojshme, pérdorni njé lakore fig.1 e pajimet e kopshtarisé té& pérbéré nga
tubacione me PE e pajime rakordesh me hundéz, gé nuk jepen por mund té blihen vegmas.

Né prani té papastértive me pérmasa shumé té vogla késhillohet t&€ pérdorni, pérveg filtrit t& integruar (1), njé filtér né
hyrje t&€ pompés sé montuar mbi tubin e thithjes.

e Mos i béni motorit ndezje/oré té tepérta, késhillohet rreptésisht t&¢ mos tejkalohen 20 ndezje/oré.

Diametri i tubit thithés duhet té jeté mé i madh ose baras me diametrin e grykés sé elektropompés,
shikoni Tabelén 3.

7. LIDHJA ELEKTRIKE

Sigurohuni gé tensioni i rrjetit t& pérkojé mé até té targés sé motorit pér t'u ushgyer e qé té jeté e mundur té
béhet njé lidhje e miré tokésore. Respektoni udhézimet e shkruara né targén teknike e né kété manual
tabela 3.

Gjatésia e kabllos sé ushqimit gé gjendet mbi pompé e kufizon distancén e instalimit; né rast se keni
nevojé pér njé zgjatuese, sigurohuni gé té jeté e té njéjtit lloj (p.sh. HO5 RN-F o HO7 RN-F sipas
instalimit) shikoni tab.3.

8. NDEZJA

Mos e ndizni pompén pa e mbushur mé paré térésisht me Iéng, rreth 4 litra, derisa t€ derdhet nga tapa e
shkarkimit té ajrit (2).

Né rast se mbaron burimi ujor, higeni menjéheré spinén, duke e fikur pompén. Shmangni funksionimin né té thaté.

1. Para se ta ndizni, kontrolloni nése pompa éshté rregullisht e mbushur, duke béré mbushjen e saj té ploté, me ujé té
pastér, népérmjet vrimés sé posagme, pasi ta keni hequr tapén e mbushjes sé filtrit transparent (1), me duar ose
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me mjetin e posagém té dhéné si pajisje. Hapni ndérkohé edhe tapén e shfryrjes (2) pér té nxjerré ajrin. Ky veprim
éshté themelor pér funksionimin e pérkryer t&€ pompés, i domosdoshém né ményré gé guarnicioni hidroizolues té
rezultojé i lubrifikuar miré. Funksionimi né té thaté i shkakton déme té pariparueshme guarnicionit
hidroizolues.

2. Tapa e mbushjes duhet té rividhoset mé pas me kujdes derisa té mos shkojé mé tej (1), sikurse tapa shfryrése (2).

3.  Futeni spinén e kabllos sé& ushgimit né njé prizé korrenti me 230 V. Kujdes! Motori i pompés do té ndizet
menjéheré, uji do té fillojé té dalé pas njé kohe maksimale prej 3 minutash, qé do té varet nga thellésia e nivelit té
ujit, né pus ose né cisterné.

4. Pompa do té vazhdojé té funksionojé e té nxjerré ujé. Kujdes! Shmangni funksionimin né té thaté.

5.  Pér ta fikur pompén higeni spinén e kabllos sé& ushqimit.

9. NDERFAQJA ELEKTRONIKE E ADMINISTRIMIT

(A)

()

9.1 Véshtrim i pérgjithshém pér karakteristikat

Pérshkrimi Parametrat

Tensioni, frekuenca e skedés 1x230V, 50/60 Hz

Tregimi i tensionit on/off

Tregimi i motorit on/off

Tregimi i Alarmeve

Tregimi i Trysnisé

Tregimi i Ményrés

Ményra Automatike (Auto Mode)

Ményra me doré (Manual Mode)

Mbrojtja kundér Funksionimit né té thaté

ole|o|e|e|e|e|e|e

Mbrojtja kundér rriedhjeve

Mbrojtja Max pump on Q (30 minuta)

Trysnia Cut-in OE ndryshueshme (1,5 — 3,0 bar)

Trysnia Cut-out Q (Cut-in + 1 bar)
Vetémbushje o

Seleksionimi i butonave ®

® = Fiks; O = seleksionueshém

9.1.1 Pérshkrimi i ekranit:
(A) Tregues trysnie me led

Pérdoren 10 Led si tregues i trysnisé nga 0 deri né 6 bar. Kur né sistem trysnia ndryshon, dritat led do té€ ndizen ose
do té fiken si pasojé.

Funksioni Configurazione display Set Reset Alarm

Auto Mode L AUTO MODE ON: Aktivizon

! OFF: Caktivizon
' — MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE

= CUTIN
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Manual mode s AUTO MODE ON: Aktivizon

A\ OFF: Caktivizon
R MANUAL MODE

' — ANTHEAKAGE

= CUTIN

Anti-leakage AUTO MODE ON: E aktivizuar Shtypni SET

= —— MANLAL MODE OFF: E gaktivizuar

"= ANTIHLEAKAGE
—J CUTIN

Cutin - AUTO MODE Rrit/UI
— MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
._C:j-DLﬂ'IN

Cut out = Rrit/UI

) ANTHEAKAGE OFF: e caktivizuar
/ = CUTIN

= puTouT
= MAX PUMP ON

Max pump on ~— ON: e aktivizuar Shtypni SET
— ANTHEAKAGE | OFF: e gaktivizuar
= CUTIN

, = puTouT
“=IMAX PUMP ON

(B) Butoni i seleksionimit MODE (Ményra)
Ményrat e seleksionueshme:
1) AUTO_MODE;

Pér ta zhbllokuar zgjedhjen e funksioneve tek “MODE” shtypeni butonin “MODE” pér 5 sekonda.

Shtypni “MODE” pér té rreshtuar ményrat e ndryshme té funksionimit (AUTO_MODE ose MANUAL_MODE) ose
parametra pér té ndryshuar (CUT IN e CUT OUT) ose pér té aktivizuar disa funksionalitete (ANTI-LEAKAGE e MAX
PUMP ON). Gjaté rreshtimit drita led e funksionit t& zgjedhur do té pulsojé. Pasi té& ktheheni né AUTO_MODE funksionet
aktive do té theksohen me Led pérkatése té ndezur fikse. Shikoni paragrafin 2 (Pérshkrimi i funksioneve).

Treguesit pér “MODE”

AUTO MODE: Pompa do té funksionojé né ményré automatike shikoni 9.2.1

MANUAL MODE: pompa funksionon me ményrén me doré shikoni 9.2.1, &shté pérdoruesi gé vendos kur ta ndezé e ta
fiké duke vepruar mbi butonin “SET” (Cilésimi). SET-ON e ndezur SET-OFF e fikur.

CUT-IN: caktimi i trysnisé (gjithnjé i aktivizuar) trysnia minimale poshté té cilés pompa aktivizohet, mund té caktohet
midis 1.5 e 3.0 bar, nga fabrika 1.8 bar; pompa aktivizohet edhe nése fluksi &shté mé i ulét se njé vleré minimale prej 1.5
I/min sipas caktimit (parametrimit) né fabriké.

CUT-OUT: caktimi i trysnisé (i caktivizuar) trysni mbi té cilén pompa fiket, né fabriké éshté caktuar né “CUT-IN" + 1 Led,
por mund té rritet deri né 6 bar.

Pér ta aktivizuar duke seleksionuar funksionin duke shtypur “MODE” derisa led korresponduese me CUT-OUT té
pulsojé, pastaj shtypni SET derisa té seleksiononi vlerén e déshiruar, dilni nga caktimi i parametrave duke shtypur
“MODE". Pér ta gaktivizuar shtypni “SET” derisa drita e ndezur té tregojé OFF.

ANTI-LEAKAGE: mbrojtja kundér rriedhjeve Funksioni mund té aktivizohet ose gaktivizohet. Caktimi fillestar né fabriké
éshté i gaktivizuar. Kur éshté i aktivizuar, nése verifikohet situata kur pompa ndizet mé shumé se 6 heré né 2 minuta, kjo
do té ndalohet e do té tregohet gabimi népérmjet LED té kuge pulsuese ngadalé tek “ALARM".

Pér ta aktivizuar, seleksiononi funksionin duke shtypur “MODE” derisa led korresponduese té pulsojé, pastaj shtypni SET
derisa led “ON” té ndizet. Pér ta gcaktivizuar shtypni “SET” derisa drita e ndezur té tregojé OFF.

Pasi té eliminohet shkaku, resetoni alarmin, nése éshté ende i pranishém, shikoni 9.2.3.

MAX PUMP ON: periudha maksimale e funksionimit. Funksioni mund té aktivizohet ose té caktivizohet. Caktimi fillestar
né fabriké éshté i caktivizuar. Kur éshté i aktivizuar, nése verifikohet kushti g¢ pompa funksionon pér mé shumé se 30
minuta, kjo do té& ndalohet, e nuk do té shfaget asnjé tregues gabimi.

Ky funksion pérdoret pér ta mbrojtur instalimin né rast harrese aksidentale té rubinetit hapur, né rast carjeje té€ njé
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tubacioni ose né zbatime pér ujitje.

Pér ta aktivizuar seleksiononi funksionin duke shtypur “MODE” derisa led korresponduese me funksionin MAX PUMP
ON té rezultojé e ndezur, pastaj shtypni SET derisa led “ON” té rezultojé e ndezur. Pér ta gaktivizuar shtypni “SET”
derisa drita e ndezur do té tregojé OFF..

(C) Butoni i seleksionimit SET
Ményrat e seleksionueshme:
1) Reseton Alarmet;
2) Aktivizon/gaktivizon né MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Rrit parametrat né MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motori ON/OFF né MANUAL MODE;
5) Pompa e aktivizuar/pompa né standby né AUTO MODE

Shtypni “SET” pér té ndryshuar parametrat, né rast se led éshté e ndezur tek MODE-CUT IN ose MODE-CUT OUT,
vlera do té tregohet tek vija me led treguese té trysnisé. Duke shtypur “SET” vlera do té rritet. Pasi ta keni cilésuar vierén
e déshiruar dilni nga ndryshimi duke shtypur “MODE” dhe duke e guar led tek MODE-AUTO e SET “ON” i aktivizuar.
Shtypni SET edhe pér té aktivizuar/gcaktivizuar funksionet Anti-leakage e Max pump On. Pasi ta keni seleksionuar
funksionin me butonin “MODE”, aktivizojeni duke seleksionuar SET-ON, pér ta gaktivizuar seleksiononi SET-OFF.

Né ményrén “MANUAL” butoni SET do té shérbejé pér té ndezur ose pér té fikur pompén, led e ndezur tek “On” ose
“OFF”.

Né ményrén automatike AUTO-MODE do té shérbejé pér té aktivizuar “ON” ose pér ta véné né standby “OFF”.

PUMP ON: tregues gé pérkon me motorin funksionues.

9.2 Pérshkrimi i funksioneve

9.2.1 Pompa ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out i gaktivizuar > me futjen e spinés, pas testit té led pompa ndizet pér 10 sekonda.

Cut out i aktivizuar - Pasi éshté futur spina, béhet testi mbi led pér 3 sekondat e para (ndezja e led 0 tregon gjithnjé
praniné e tensionit) e cilésohet me default ményra “AUTO MODE” me ndezjen e llambés sé kontrollit “ON”. Pompa do té
fillojé té funksionojé nése trysnia do té jeté mé e ulét se vlera e CUT —IN e fluksi mé i vogél se fluksi minimal i cut-in.
Pompa do té rrijé né funksionim derisa trysnia do té jeté mé e vogél se vlera e CUT-OUT, e cila pasi arrihet, do té fiket
pavarésisht nga fluksi.

Pérkundrazi, nése seleksionohet ményra “MANUAL MODE”, duke shtypur njé heré butonin “MODE”, pompa do té ndizet
nése Led “ON” do té jeté e ndezur, pérndryshe duke shtypur “SET”, pompa do té fiket e do té ndizet led “OFF”.

Kur pompa do té fillojé té funksionojé, do té hyjé né ményrén MBUSHJE.

Shénim: Sigurohuni nése i keni ndjekur udhézimet pér instalimin e nése pompa éshté mbushur plotésisht me ujé.

9.2.2 Faza e mbushjes

Kur pompa fillon té funksionojé, do té hyjé né ményrén e mbushjes, gjaté késaj faze né qofté se nuk gjen fluks e trysni do
t ambajé motorin ndezur pér 5 minuta, pas késaj do té hyjé né alarmin e funksionimit né té thaté. Né qofté se né kété
interval kohor, do té gjejé fluks ose trysni, do té jeté béré mbushja dhe pompa do té funksionojé normalisht.

9.2.3 Resetimi i Alarmeve

Kur paragitet njé alarm, do té ndizet llamba e kuge e kontrollit tek “ALARM”. Alarmi resetohet duke shtypur njé heré
butonin “SET”, nése shkaku qé e ka gjeneruar éshté eliminuar, vijohet me funksionimin normal, pérndryshe pompa do té
futet né alarm.

9.2.4 Tregimi i tensionit ON/OFF
Nése ka tension Led i trysnisé 0 tek vija me Led do té jeté e ndezur. Nése nuk ka tension, kjo Led do té jeté e fikur.
Shénim: Pér periudha té gjata mosaktiviteti késhillohet ta higni tensionin duke hequr spinén.

9.2.5 Tregimi i pompés On/off
Kur motori éshté né funksionim, njé drité blu tek “PUMP ON” duhet té ndizet pér té treguar funksionimin. Kur motori
ndalon kjo Led do té fiket.

9.2.6 Tregimi i Alarmeve

Njé drité e kuge fikse ose pulsuese tek “ALARM” aktivizohet kur alarmi &shté i pranishém.

Funksionimi né té thaté (Dry-running): drita e kuqe fikse

Rrjedhje (Leakage): pulsimi i ngadalté

Max Pump ON (pompa funksionon pér mé shumé se 30 minuta): 2 pulsime té shpejta t€ ndara nga njé pauzé mé e gjaté.
Shtypni “SET” pér t'i resetuar alarmet.

9.2.7 Mbrojtja kundér Funksionimit né té thaté (Dry running protection)

Nése pompa po funksionon né té thaté, pas disa sekondash (40 sek.) ndalon e del njé tregues gabimi me llambén me
drité té kuqe fikse tek “ALARM”. Pas njé periudhe té paré prej 30 min kur pompa éshté né gjendje OFF béhet njé
tentativé e re pér ta rinisur me kohégjatési prej 5 min. Nése kjo nuk do té keté sukses, njé tentativé e re do té béhet ¢do
30 min, deri né njé maksimum prej 48 herésh. Né qofté se té gjitha kéto tentativa déshtojné do té béhet njé ¢do 24 oré.
Mekanizmi del automatikisht nga alarmi i Funksionimit né té thaté nése vjen fluks e/o trysni.

Nése alarmi resetohet, shikoni 9.2.3, njé tentativé e re do té béhet pér 40 sek.
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Eliminoni shkaqet dhe resetoni alarmin, shikoni 9.2.3.

9.2.8 Mbrojtja kundér rrjedhjeve (ANTI-LEAKAGE).

Funksioni mund té aktivizohet ose gaktivizohet, né fabriké caktohet tek funksioni i gaktivizuar. Kur éshté i aktivizuar, nése
verifikohet kushti kur pompa ndizet mé shumé se 6 heré né 2 minuta, kjo do té ndalohet e do té tregohet gabimi
népérmjet LED té kuge pulsuese ngadalé tek “ALARM".

Eliminoni shkaget dhe resetoni alarmin, shikoni 2.3.

Pér procedurén e aktivizimit shikoni Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Periudha maksimale e funksionimit. Funksioni mund té€ aktivizohet ose té gaktivizohet. Ai i caktuar fillimisht né fabriké
éshté i caktivizuar. Kur éshté i aktivizuar, nése verifikohet kushti kur pompa funksionon pér mé shumé se 30 minuta, kjo
do té ndalojé e do té shfaget njé pulsim tek ALARM.

Ky funksion pérdoret pér ta mbrojtur instalimin né rast harrese aksidentale té rubinetit hapur, né rast carjeje té njé
tubacioni ose né zbatime pér ujitje.

9.2.10 Alarmi sensori i trysnisé
Mekanizmi hyn né alarm té sensorit t€ trysnisé nése vlera e trysnisé éshté jashté luhatjes operative (0-15 bar). Pompa
fiket, gabimi do té resetohet porsa kushtet e trysnisé do té rihyjné né vlerat e luhatjes.

9.3 Ndezja e paré

9.3.1 Test mbi Led
Né ndezjen e paré ose gjithsesi pasi té jeté futur spina e korrentit, béhet Testi mbi 20 LED, prej disa sekondash gjaté té
cilit té gjitha Led do té ndizen né sekuencé.

9.3.2 Mbushja e paré
Pompa do té jeté automatikisht né ményrén automatike AUTO mode dhe e cilésuar tek ON.
Mund té keté tre sjellje:
1) Fluks i pranishém por trysni e ulét: del nga faza e mbushjes dhe fillon funksionimi normal.
2) Trysni por jo fluks: pas 10 sek. gjaté té cilave mbetet ky kusht, pompa do té fiket.
3) As fluks e as trysni: pompa do té fiket e do té shfaget njé gabim Funksionimi né té thaté, pas rreth 5 minutash, i
sinjalizuar me led té kuge té ndezur tek SET-ALARM. Eliminoni shkakun dhe resetoni alarmin, shikoni 9.2.3.

9.4 Veprime normale me CUT-OUT té caktivizuar (caktimi né fabriké)

Cut-out i gaktivizuar do té thoté se kemi sjelljet e méposhtme:
e Pompa aktivizohet nése ka fluks ose né mungesé té trysnisg, trysni mé e vogél se CUT IN (né 10 ms)
e pompa ndalon né qofté se géndron kushti i trysnisé sé& pranishme por Fluksi mungon né ményré té
vazhdueshme pér 10 s.
Led CUT OUT do té shfaqget e fikur gjaté funksionimit normal. Pér ndryshimin e parametrave shikoni 9.1.1.B

9.5 Veprimet normale me CUT-OUT té aktivizuar

Cut-out i caktivizuar do té thoté se kemi sjelljet e méposhtme:
e Pompa aktivizohet nése ka fluks ose né mungesé té trysnisé, trysni mé e vogél se CUT IN (né 10 ms)
e pompa ndalon né qofté se géndron kushti i trysnisé sé& pranishme por Fluksi mungon né ményré té
vazhdueshme pér 10 s.
Led CUT OUT do té shfaget e fikur gjaté funksionimit normal. Pér ndryshimin e parametrave shikoni 9.1.1.B

10. MASA PARAPRAKE

RREZIK NGRIRJEJE: kur pompa mbetet e pandezur né temperaturé mé té ulét se 0°C, duhet té€ siguroheni qé té€ mos
keté mbetje ujore, té cilat duke ngriré mund té krijojné krisa né pjesét plastike.

Né qofté se pompa éshté pérdorur me léndé gé anojné té depozitohen, ose me ujé té kloruar shpélajeni pas pérdorimit,
me njé hedhje uji t& fugishme né ményré qé té shmanget formimi i depozitimeve ose i koreve gé do t'i reduktonin
karakteristikat e pompés.

11. MIREMBAJTJA E PASTRIMI

Elektropompa gjaté funksionimit normal nuk kérkon asnjé lloj mirémbaijtjeje. Né ¢do rast, té gjitha ndérhyrjet e riparimit
dhe mirémbaijtjes duhet té kruhen vetém pasi ta keni shképutur pompén nga rrjeti i ushgimit me energji elektrike. Kur
pompa ndizet sérish, sigurohuni qé té jeté rimontuar sipas rregullave, pér t&€ mos rrezikuar sendet e njerézit.
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11.1 Pastrimi i rrjetés sé thithjes
(Fig.3)

12. KERKIMI | DEFEKTEVE

A

Shképuteni ushgimin elektrik nga pompa.
Béni drenazhin e pompés, duke hapur tapén
e shkarkimit (6), pasi ti keni mbyllur mé
paré saragineskat né fillim (nése ka té tilla).
Zhvidhosni kapakun e dhomés sé filtrit, me
duar ose me aksesorin e posagém qgé jepet

SHQIP

11.2 Pastrimi i NRV

(Fig.4)

Shképuteni ushgimin elektrik nga pompa.
Higeni tapén e NRV (5) me aksesorin e dhéné si

pajisje.

Higeni valvulén e moskthimit NRV e pastrojeni nga
papastértité e mundshme fig. 9.
Montoni pjesét né drejtimin e kundért té€ sekuencés sé

si pajisje.

¢montimit.

Nxirrni nga lart njésiné e filtrit.

Shpélajeni gotén né ujé té rrjedhshém e
pastroni filtrin me njé furgé té buté.
Rimontojeni filtrin duke kryer veprimet né té

kundért.

Para se té filloni kérkimin e defekteve éshté nevojshme ta ndérprisni lidhjen elektrike té pompés
(higeni spinén nga priza). Nése kablloja e ushqimit ose pompa né ¢do pjesé té saj elektrike éshté e
démtuar, ndérhyrja e riparimit ose e zévendésimit duhet té kryhet nga Ndértuesi, ose nga shérbimi i

tij i asistencés teknike, ose nga njé person me kualifikimin e barasvlershém né ményré gé té
parandalohet ¢do rrezik.

VESHTIRESI VERIFIKIME (shkage té mundshme) RREGULLIME
1. Motori nuk ndizete |A. Verifikoni lidhjet elektrike. C. Nése jané djegur zévendésojini.
nuk bén zhurmé. B. Verifikoni nése motori éshté né korrent. D. Prisni 20 min me géllim qé motori té

C. Verifikoni siguresat mbrojtése. ftohet. Verifikoni shkakun gé e pércaktoi

D. Ndérhyrje e mundshme e mbrojtjes dhe eliminojeni.

termike. Shénim: pérséritia e mundshme e
menjéhershme e defektit do té thoté se
motori éshté né qark té shkurtér.
2. Motori nuk ndizet, A. Sigurohuni gé tensioni i rrjetit t&
por bén zhurmé. korrespondojé me até té targés.
B. Kérkoni bllokime t&¢ mundshme té& pompés | B. Higni bllokimet.
ose té motorit.

C. Verifikoni nése boshti éshté bllokuar. C. Veproni me mijetin e pajisur pér ta
zhvidhosur kapakun e vogél e me njé
kagavidé zhbllokoni boshtin.

D. Verifikoni gjendjen e kondensatorit. D. Zévendésoni kondensatorin.

3. Motori rrotullohet me [ A. Sigurohuni gé tensioni i ushqgimit té jeté i
véshtirési. mjaftueshém.
B. Verifikoni nése ka rashinime midis B. Eliminoni shkaqget e rashinimit.
pjeséve té lévizshme dhe fikse.
4. Pompa nuk nxjerr ujé. | A. Pompa nuk éshté mbushur né ményré | A. Mbusheni pompén me ujé, dhe béni
korrekte. mbushjen, duke pasur kujdes gé té nxirrni
ajrin duke zhvidhosur tapén e shfryrjes.

B. Tubi i thithjes me diametér té|B. Zévendésoni tubin me njé tjetér me

pamjaftueshém. diametér mé té& madh.

C. Valvula e moskthimit NRV ose filtri jané té | C. Pastrojeni filtrin e né rast se nuk éshté e

bllokuar. mjaftueshme edhe valvulén NRV.
5. Pompa nuk mbushet. | A. Thithja e ajrit me ané té tubit té thithjes. A. Eliminoni dukuriné duke kontrolluar
guarnicionet e lidhjeve dhe tubacionet e
thithjes, e pérsériteni veprimin e
mbushjes.
B. Pjerrésia negative e tubit té thithjes |B. Korrigjoni pjerrésiné e tubit té thithjes.
favorizon formimin e xhepave té ajrit.
6. Pompa nxjerr prurje [ A. Tubi i thithjes éshté i bllokuar. A. Pastrojeni tubin e thithjes.
té pamjaftueshme. B. Rotori &shté konsumuar ose bllokuar. B. Higni bllokimet ose zévendésojini pjesét e
konsumuara.
C. Tubi i thithes me diametér té&|C. Zévendésoni tubacionet me njé diametér
pamjaftueshém. mé té€ madh.
7. Pompa dridhet duke [ A. Verifikoni nése pompa dhe tubacionet|A. Mbérthejini me kujdes mé t&é madh pjesét
punuar me zhurmé. jané té mbérthyera miré. e liruara.

B. Pompa bén kavitacion, d.m.th. ka kérkesé | B. Uleni lartésiné e thithjes ose kontrolloni

mé té madhe pér ujé se sa ajo qé arrin té rrjedhjet né mbushje.
pompojé.

C. Pompa punon pértej té dhénave té targés. | C. Mund té jeté i dobishém kufizimi i prurjes
né dalje.
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13. GARANCIA

Cdo ndryshim i paautorizuar paraprakisht, i heq ndértuesit cdo lloj pérgjegjésie. Té gjitha pjesét e
kémbimit té pérdorura pér riparimet duhet té jené origjinale e té gjithé aksesorét duhet té autorizohen nga
ndértuesi, né ményré qé té garantohet siguria maksimale e makinave dhe e impianteve mbi té cilat kéto
mund té montohen.
Ky produkt mbulohet nga garancia ligjore (né Komunitetin Evropian pér 24 muaj nga data e blerjes) pérsa i pérket té
gjitha defekteve qé i vishen problemeve té fabrikimit ose t&€ materialit t& pérdorur.
Produkti né garanci, sipas déshirés, mund té zévendésohet me njé tjetér né gjendje té pérkryer funksionimi,
ose té riparohet falas kur respektohen kushtet e méposhtme:
e  produkti &shté pérdorur né ményré korrekte e né pajtim me udhézimet e asnjé tentativé riparimi nuk éshté béré
nga blerési ose nga té treté.
e produkti éshté dorézuar né pikéshitien ku éshté bleré, duke bashkélidhur dokumentin gé vérteton blerjen
(faturén ose kuponin tatimor) e njé pérshkrim té shkurtér té problemit t& hasur.
Rotori e pjesét gé konsumohen, nuk hyjné né garanci. Ndérhyrja né garanci nuk pérfshin né asnjé rast periudhén
fillestare.
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UPOZORENJA

Pre nego s$to pocnete instalaciju pazljivo procitajte svu dokumentaciju.

Nikad nemojte dodirivati vodu kad je utika¢ pumpe ukopéan u uti¢nicu, ¢ak iako pumpa ne radi.
Pre svake intervencije iskop€ajte utikac iz uticnice. Apsolutno izbegavaijte rad na suvo.

Zastitite pumpu od uticaja nepovoljnih vremenskih prilika.

Zastita od preoptereé¢enja. Pumpa je opremljena uredajem za termic¢ku zastitu motora. U slu€aju
eventualnog pregrejavanja motora, uredaj za zastitu motora automatski iskljucuje pumpu. Vreme
hladenja je otprilike 15-20 min. Posle tog vremena, pumpa se automatski ponovo uklju¢uje. Nakon
intervencije uredaja za zastitu motora apsolutno je potrebno utvrditi njen uzrok i ukloniti ga.
Pogledajte poglavlje Trazenje kvara.

> PP

1. PRIMENE

Samousisne centrifugalne mlazne pumpe sa odli¢cnom usisnom mo¢i, €ak i u prisustvu gasa u vodi. Posebno pogodne za
potrebe vodosnabdevanja i poveéanje pritiska kod kuce. Posebno su preporucljive za napajanje vodom i podizanje
pritiska vode u seoskim imanjima. Pogodne su za malu poljoprivredu u povrtnjacima i za bastovanstvo, za sluajeve
nuzde u domacinstvu i hobije u opStem smislu. Zahvaljuju¢i svom kompaktnom obliku, pogodnom za rukovanje, ove
pumpe imaju i posebnu primenu kao prenosive pumpe u slu€ajevima nuzde kao Sto su preuzimanje vode iz rezervoara ili
reka.
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Ove pumpe mogu da se koriste u bazenima, jezercima, slivovima uz prisustvo ljudi i/ili za pumpanje
ugljovodonika (benzina, dizel goriva, ulja koja se koriste kao gorivo, rastvaraca, itd), prema vaze¢im
propisima o zastiti na radu. Pre odlaganja, dobro je predvideti jednu fazu ciS¢enja. Pogledajte
poglavlje "Odrzavanje i ¢iS¢enje".

VAN

2. TECNOSTI KOJE SE MOGU PUMPATI

Cist, bez prisustva &vrstih Cestica ili abrazivnih supstanci, neagresivan.
Sveza voda

Ki$nica (filtrovana)

Cista otpadna voda

Prljava voda

Voda iz fontane (filtrovana)
Voda iz reka ili jezera (filtrovana) .

O[O |e

cTo 1
e Pogodna
o0 Nepogodna
3. TEHNICKI PODACI | OGRANICENJA UPOTREBE — =
o _ . o Model Linijski osiguraci
e Napon napajanja: 230V, pogledajte ploCicu s elektricnim 230V 50Hz
podacima P1=650 W 4
e Tromi linijski osiguraéi (verzija 230 V): indikativne [ pq1=g50 W 4
vrednosti (u amperima) —
o Temperatura skladiStenja:-10°C +40°C P1=1.100 W 6
cT0 2
Model P1=650W P1=850W P1=1.100W
Elektricni P1 Nominalna apsorbovana snaga [W] 650 850 1100
podaci P2 [W] 400 600 750
Mrezni napon [V] 1~230AC
MrezZna frekvencija [Hz] 50
Struja [A] 3.11 3.88 4.58
Kondenzator [uF] 12.5 12.5 16
Kondenzator [Vc] 450
Hidrauliéni | Maks. protok [I/h] 3.000 3.180 3.840
podaci Maks. napor vodenog stuba [m] 39 43 45
Maks. napor vodenog stuba [bar] 3.9 4.3 4.5
Maks. pritisak [bar] 6
Maks. dubina usisavanja [m/min] 8 m/<3min
Polje DuZina kabla za napajanje [m] 15
upotrebe Vrsta kabla HO7 RNF
Stepen IP zastite motora IP X4
Klasa izolacije F
Polje temperature te¢nosti [°C] 0°C/+35°C
prema standardu EN 60335-2-41 za
upotrebu u domacinstvu
Maks. dimenzija Cestica Cista voda
Maks. temperatura ambijenta [°C] +40 °C
Tezina DNM GAS 1"F
Neto/bruto tezina cca [kg] 8.64/10.84 9.06/11.26 | 9.84/12.04
cto 3

2 Pumpa ne moze da podnese tezinu cevi koje se moraju podrzati na drugi nacin.

4. UPRAVLJANJE
41 Skladistenje

Sve pumpe moraju da budu skladiStene u zatvorenoj, suvoj prostoriji, bez vibracija i prasine, u kojoj vlaznost vazduha po
mogucnosti ima stalnu vrednost. Pumpe se isporu€uju u svojoj originalnoj ambalazi u kojoj moraju ostati do momenta
instalacije.

4.2 Transport

Izbegavajte nepotrebne udare i sudare proizvoda.
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4.3 Tezina i dimenzije

Na ambalazi se nalazi nalepnica sa oznakom ukupne tezine i dimenzija pumpe.

5. UPOZORENJA

Pumpe se nikad ne smeju prevoziti, podizati ili pustati u rad obeSene za kabl za napajanje. Koristite
odgovarajucu rucku.

e Pumpa ne sme nikad da radi na suvo.

6. INSTALACIJA

1 Predfilter

2 Cep za odusak

3 Okretni usisni prikljucak

4 Okretni potisni priklju¢ak

5 Integrisani nepovratni ventil

6 Cep za ispustanje

7 Antivibracijske gumene noZice
8 Elektronski interfejs upravljanja

Elektricna pumpa mora da bude instalirana u prostoru zastiéenom od vremenskih nepogoda i sa temperaturom
ambijenta koja ne sme da bude vi$a od 40°C.

Pumpa je opremljena antivibracijskim nozicama, ali ih je u slu€aju nepomiénih instalacija moguce skinuti i predvideti
pri¢vrS¢ivanje za osnovu (7). Nemojte dozvoliti da cevi prenose preterano optereéenje na otvore pumpe (3) i (4) da se ne
bi stvarale deformacije ili lomljenja.

Pumpu smestiti Sto blize dizanom fluidu.

Pumpa mora biti instalirana u horizontalnom polozaju.

Cevi ne smeju nikad imati unutras$nji promer manji od promera otvora elektricne pumpe; na usisnom delu pumpa je
opremljena filterom (1) i nepovratnim ventilom (NRV) (5).

Za dubine usisa vece od 4m ili za vece duZine cevi preporuka je da ulazno crevo bude veceg pre¢nika od onog na ulazu
u pumpu. Da bi sprecili pojavu vazdu$nih dZzepova, ulazno crevo mora biti nagnuto malo navi§e prema pumpi. SI.2

Ako je usisna cev izradena od gume ili fleksibilnog materijala, uvijek proverite da se radi o vrsti cevi sa ojaCanjem,
otpornom na vakum, da bi se izbjeglo njeno suzavanje usled usisavanja.

U slu€aju nepomicne instalacije, preporucuje se montaza ventila za zatvaranje i na usisnom i na potisnom delu. To
omogucuje zatvaranje linije uzvodno i/ili nizvodno od pumpe, $to je korisno za sve intervencije odrzavanja i €is¢enja ili u
periodima u kojima se pumpa ne koristi.

Pumpa je opremljena rotirajuéim ulazima i da bi se olak$ala instalacija. (3) i (4)

U sluéaju fleksibilnih cevi, ako je potrebno, koristite krivu cev, sl. 1 i komplet opreme za rad u basti koji se sastoji od PE
cevi i kompleta priklju¢aka sa uskim nastavkom, koji nisu deo opreme ali se mogu odvojeno nabauviti.

U prisustvu prljavstine vrlo malih dimenzija preporu€uje se upotreba, osim integrisanog filtera (1) jo$ jednog filtera na
ulazu pumpe, montiranog na usisnoj cevi.

o Nemojte podvrgavati motor preteranim pokretanjima/sat. lzricito se preporu€uje da broj pokretanja ne prede 20
pokretanja /sat.

Promer usisne cevi mora biti veéi ili jednak promeru otvora elektricne pumpe, pogledajte Tabelu 3.

7. ELEKTRICNO PRIKLJUCIVANJE

Obezbedite da napon napajanja odgovara onom na plocici motora i uradite dobro uzemljenje. Pridrzavajte se
uputstava navedenih na tehni€koj ploc¢ici i u ovom priruéniku, tabela 3.
Duzina kabla za napajanje prisutnog na pumpi ograni¢ava udaljenost instalacije. U slu€aju da je
potreban produzni kabl, uverite se da je on iste vrste, (npr. HO5 RN-F ili HO7 RN-F zavisno od instalacije)
pogledajte tab.3.

8. POKRETANJE

Nemojte pokrenuti pumpu ako je niste potpuno napunili te€noScu, otprilike 4 litra, dok ne izade iz Eepa za
ispustanje vazduha (2).
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U sluaju da dode do nedostatka vodnog resursa, odmah iskop€ajte utika¢ iz utiCnice, da biste iskljucili pumpu.
Izbegavajte rad na suvo.

1.

akr Wb

Pre pokretanja, proverite da |li pumpa pravilno usisava, obezbedujuéi njeno potpuno punjenje Cistom vodom
preko odgovarajuéeg otvora, nakon $to ste ru¢no ili putem odgovarajuceg instrumenta, koji je deo opreme,
skinuli ¢ep za punjenje providnog filtera (1). Istovremeno otvorite i ¢ep za odusak (2) da biste ispustili vazduh.
Ovim se obezbeduje momentalan i ispravan rad pumpe. Rad na suvo izaziva nepovratna ostecenja na
mehani¢kom zaptivanju.

Cep za punjenje mora se posle toga paZljivo zavrnuti do kraja (1) kao i ep za odusak (2).

Ukljugite utika¢ kabla za napajanje u 230 V utiénicu. Paznja! Motor pumpe ¢e se odmah pokrenuti, voda ¢e
poceti da izlazi nakon maksimalno 3 minuta, zavisno od dubine nivoa vode u bunaru ili cisterni.

Pumpa ¢e nastaviti sa radom i izbacivati vodu. PazZnja! Sprecite rad na suvo.

Za isklju€ivanje pumpe iskopc€ajte utika€ kabla za napajanje iz uti¢nice.

9. ELEKTRONSKI INTERFEJS UPRAVLJANJA

(A)

9.1 Opsti pregled karakteristika

Opis

Parametri

Napon, frekvencija kartice 1x230 V, 50/60 Hz

Oznaka napona on/off

Oznaka motora on/off

Oznaka alarma

Oznaka pritiska

Oznaka Mode

Auto Mode

Manual Mode

Zastita od rada na suvo

Zastita od curenja

Ole|o|e|e|e|e|e|e

Zastita Max pump on Q (30 minuta)

Pritisak Cut-in OPromenljiv (1,5 — 3,0 bara)

Pritisak Cut-out Q (Cut-in + 1 bar)
Samostalno poéetno usisavanje o

Tasteri za odabir ®

® = Stalni; O = Moze se odabrati

9.1.1 Opis displeja:
(A) Led pokazivaci pritiska
10 led lampica se koriste kao pokazivaci pritiska od 0 do 6 bara. Kad se u sistemu pritisak menja led lampice se pale ili

gase.
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Funkcija Konfiguracija displeja Set Reset Alarm

Auto Mode ' AUTO MODE ON: Omogudi

! OFF: Onemogucdi
" — MANUAL MODE

= ANTHLEAKAGE

= CUTIN

Manual mode s AUTO MODE ON: Omogudi

A\ OFF: Onemoguc¢i
R MANUAL MODE

Anti-leakage —— AUTD MODE ON: Omoguéeno Pritisnite SET

— MANUAL MODE OFF: Onemoguceno

- ANTH.EAKAGE
~J CUTIN

Cutin - AUTO MODE Povecaj/Smaniji
— MANUAL MODE

< ANTHEAKAGE
._C:j-DLﬂ'IN

Cut out — Povecaj/Smaniji
) ANTH.EAKAGE OFF: onemoguéeno
/ <2 CuTIN
“J-cuTour
= MAX PUMP ON

= CUTIN
, = puTouT
“=IMAX PUMP ON

Max pump on ~— ON: omoguceno Pritisnite SET
@ = ANTHEAKAGE | OFF: onemoguéeno

(B) Taster za odabir MODE
Nacini koji mogu da se biraju:
1) AUTO_MODE;

Za deblokiranje odabira funkcija na “MODE?” pritisnite taster “MODE” 5 sekundi.

Pritisnite “MODE” za listanje razli¢itih nac¢ina rada (AUTO_MODE ili MANUAL_MODE) ili parametara koji mogu da se
promene (CUT IN i CUT OUT) ili za omoguéavanje nekih funkcija (ANTI-LEAKAGE i MAX PUMP ON). Za vreme listanja
led lampica odabrane funkcije treperi. Po povratku u AUTO_MODE aktivne funkcije su ozna¢ene odgovaraju¢om stalno
upaljenom led lampicom. Pogledajte paragraf 2 (Opis funkcija).

Pokazivaéi na “MODE”

AUTO MODE: pumpa radi na automatski nacin, pogledajte 9.2.1.

MANUAL MODE: pumpa radi na ru¢ni nacin, pogledajte 9.2.1. Korisnik odlu¢uje njeno uklju€ivanje i iskljuivanje
pritiskom na taster “SET”. SET-ON ukljuéena SET-OFF isklju¢ena.

CUT-IN: postavka pritiska (uvek omoguéena) minimalni pritisak ispod kojeg se pumpa aktivira. MozZe da se postavi
izmedu 1,5 3,0 bara. FabriCki je postavljena na 1.8 bara. Pumpa se aktivira ¢ak i kad je protok niZi od fabricki
postavljene minimalne vrednosti od 1,5 I/min.

CUT-OUT: postavka pritiska (onemogucéena) pritisak iznad kojeg se pumpa zaustavlja, fabricki postavljen na “CUT-IN" +
1 LED, ali moze da se poveca do 6 bara.

Za njeno omogucavanje odaberite funkciju pritiskom na “MODE” dok god led lampica koja odgovara postavci CUT-OUT
ne pocne da treperi. Posle toga pritiS¢ite SET dok ne odaberete Zeljenu vrednosti i izadite iz postavke pritiskom na
“MODE”. Za onemogucavanije, pritiS¢ite “SET” dok upaljeno svetlo ne prikaze OFF.

ANTI-LEAKAGE: zastita od curenja. Funkcija moze da bude omogucéena ili onemogucena. Fabricki je onemoguéena.
Kad je omogucena, ako dode do slu€aja da se pumpa pokrece viSe od 6 puta u 2 minuta, ona ¢e se zaustaviti i pojavice
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se greSka putem crvene LED lampice koja polako treperi na oznaci “ALARM”.

Za omogucavanje odaberite funkciju pritiskom na “MODE” dok odgovarajuéa led lampica ne zatreperi. Posle toga
pritiScite SET dok se ne upali led lampica “ON”. Za onemogucavanje, pritiS¢ite “SET” dok upaljeno svetlo ne prikaze
OFF.

Kad se ukloni uzrok, resetujte alarm. Ako je jo$ uvek prisutan, pogledajte 9.2.3.

MAX PUMP ON: maksimalno vreme rada. Funkcija moze da bude omogucena ili onemogucena. Fabricki je
onemogucena. Kad je omogucena, ako dode do slu¢aja da pumpa radi vise od 30 minuta, ona ¢e se zaustaviti i nece se
pojaviti oznaka greske.

Ova funkcija se koristi kao zastita instalacije u slu¢aju nenamernog zaboravljanja otvorene slavine, u slu€aju lomljenja
cevi ili u primenama za navodnjavanje.

Za omogucavanje odaberite funkciju pritiskom na “MODE” dok se led lampica koja odgovara funkciji MAX PUMP ON ne
upali. Posle toga pritiS¢ite SET dok se ne upali led lampica “ON”. Za onemogucéavanje, pritiSéite “SET” dok upaljeno
svetlo ne prikaze OFF.

(C) Taster za odabir SET
Nacini koji mogu da se biraju:
1) Reset alarma;
2) Omogucavanje/onemogucéavanje in MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Povecanje parametara u MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF u MANUAL MODE;
5) Aktivha pumpa/pumpa u stanju pripravnosti u AUTO MODE

Za promenu parametara pritisnite “SET”. U slu¢aju da je led lampica upaljena na MODE-CUT IN ili MODE-CUT OUT,
vrednost ée biti prikazana na traci sa led pokazivacem pritiska. Pritiskom na “SET” vrednost se poveéava. Nakon
postavljanja Zeljene vrednosti izadite iz promene pritiskom na “MODE” i ponovno dovodedi led lampicu na MODE-AUTO
i omoguceni SET “ON”.

Pritisnite SET da biste omogucili/onemogucili i funkcije Anti-leakage i Max pump On. Nakon $to ste odabrali funkciju
tasterom “MODE” omogucite je odabirom SET-ON. Za onemoguc¢avanje odaberite SET-OFF.

U nacinu rada “MANUAL” taster SET sluzi za uklju€enije ili isklju€enje pumpe, upaljena led lampica na “On” ili “OFF”.

U automatskom nacinu rada AUTO-MODE sluzi da se omoguci “ON” ili postavi u stanje pripravnosti‘OFF”.

PUMP ON: oznaka koja odgovara motoru u radu

9.2 Opis funkcija

9.2.1 Pumpa ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Postavka Cut out onemogucena > nakon $to ste ukopgali utika¢ u uti¢nicu, nakon testa led lampica pumpa se ukljucuje
10 sekundi.

Postavka Cut out omoguéena = Nakon $to ste ukopcali utika¢ u utiCnicu, prve 3 sekunde vrsi se test led lampica
(paljenje led lampice 0 uvek oznacava prisustvo napona) i postavlja podrazumevani nacin rada “AUTO MODE” sa
palienjem lampice “ON”. Pumpa pocinje da radi ako je pritisak nizi od vrednosti CUT —IN a donji protok nizi od
minimalnog protoka cut-in. Pumpa ostaje u radnom stanju dok je pritisak nizi od vrednosti CUT-OUT, a kad je dostigne
isklju€uje se nezavisno od protoka.

Medutim, ako se odabere nacin rada “MANUAL MODE”", jednim pritiskom na taster “MODE”, pumpa se pokrece ako je
upaljena led lampica “ON”; u protivnom pritiskom na “SET”, pumpa se iskljuuje i pali se led lampica “OFF”.

Kada pumpa podinje da radi ulazi u nagin rada POCETNOG USISAVANJA.

Napomena: uverite se da ste sledili uputstva za instalaciju i da je pumpa potpuno napunjena vodom.

9.2.2 Faza pocetnog usisavanja

Kad pumpa poc¢ne da radi, ulazi u nagin rada pocetnog usisavanja. Za vreme ove faze, ako nedostaju protok i pritisak,
pumpa odrzava motor upaljenim 5 minuta, a nakon toga ulazi u alarm rada na suvo. Medutim, ako u tom vremenskom
intervalu postoje protok ili pritisak, vrSi se poetno usisavanje i pumpa ¢e normalno raditi.

9.2.3 Reset alarma
Kad se pojavi alarm, pali se crveno kontrolno svetlo na “ALARM”. Alarm se resetuje jednim pritiskom na taster “SET”.
Ako je uzrok alarma uklonjen nastavlja se sa normalnim radom; u protivnom, pumpa se ponovno vrac¢a u stanje alarma.

9.2.4 Oznaka napona ON/OFF

Ako postoji napon, led lampica pritiska 0 na traci sa led lampicama je upaljena. Ako nema napona, ova led lampica je
ugasena.

Napomena: za vreme dugih perioda neaktivnosti preporuéujemo da prekinete napon izvlacenjem utikaca iz uti¢nice.

9.2.5 Oznaka pumpe ON/OFF
Kad motor radi, plavo svetlo na oznaci “PUMP ON” mora da bude upaljeno da bi oznacilo rad. Kad se motor zaustavlja
ova led lampica se gasi.

9.2.6 Oznaka alarma

Kad je prisutan alarm aktivira se crveno stalno upaljeno ili trepéuce svetlo na oznaci “ALARM”.
Rad na suvo (Dry-running): stalno upaljeno crveno svetlo

Curenje (Leakage): sporo treptanje
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Max Pump ON (pumpa radi viSe od 30 minuta): 2 brza treperenja sa duzom pauzom izmedu njih.
Pritisnite “SET” za resetovanje alarma.

9.2.7 Zastita od rada na suvo (Dry running protection)

Ako pumpa radi na suvo, nakon nekoliko sekundi (40 s) zaustavlja se i pojavljuje se oznaka greske sa stalno upaljenim
crvenim kontrolnim svetlom na oznaci “ALARM”.

Nakon prvog perioda od 30 minuta u kojem se pumpa nalazi u stanju OFF, pocinje novi pokuSaj pokretanja koji traje 5

minuta. Ako ni ovaj pokusaj nije uspesan, svakih 30 minuta dolazi do novog pokus$aja koji ¢e se ponavljati maksimalno
48 puta. Ako su svi ovi pokusaji neuspesni, svaka 24 sata ¢e se vrsiti jedan novi pokusa;j.

Uredaj automatski izlazi iz alarma rada na suvo ako se pojave protok i/ili pritisak.

Ako se alarm resetuje, pogledajte 9.2.3, vrsi se novi pokusaj od 40 sekundi.

Uklonite uzroke i resetujte alarm, pogledajte 9.2.3.

9.2.8 Zastita od curenja (ANTI-LEAKAGE)

Funkcija mozZe da bude omogucena ili onemogucena; fabricki je postavljena na onemoguéeno. Kad je omogucéena, ako
dode do slu¢aja da se pumpa pokrece viSe od 6 puta u 2 minuta, ona ¢e se zaustaviti i pojavi¢e se greSka putem crvene
LED lampice koja polako treperi na oznaci “ALARM”.

Uklonite uzroke i resetujte alarm, pogledajte 9.2.3.

Za proceduru omogucéavanja pogledajte Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Maksimalno vreme rada. Funkcija moze da bude omoguéena ili onemoguéena. Fabricki je onemoguéena. Kad je
omogucena, ako dode do slu¢aja da pumpa radi viSe od 30 minuta, ona ¢e se zaustaviti i pojavice se treperenje na
oznaci ALARM.

Ova funkcija se koristi kao zastita instalacije u slu¢aju nenamernog zaboravljanja otvorene slavine, u slu¢aju lomljenja
cevi ili u primenama za navodnjavanje.

9.2.10 Alarm senzora pritiska
Uredaj ulazi u alarm senzora pritiska ako je vrednost pritiska izvan radnog raspona (0-15 bar). Pumpa se iskljucuje,
greska Ce se resetovati ¢im se stanje pritiska vrati u raspon.

9.3 Prvo pokretanje

9.3.1 Test led lampica
Kod prvog pokretanja i u svakom slu¢aju nakon sto ste ukopcali utika¢ u uti¢nicu, vrsi se test 20 LED lampica od nekoliko
sekundi. U toku tog vremena led lampice se pale redosledom.

9.3.2 Prvo pocetno usisavanje
Pumpa se automatski postavlja na AUTO mode nacin rada sa postavkom na ON.
Moguca su tri slu¢aja:
1) Protok prisutan ali pod niskim pritiskom: pumpa izlazi iz faze poc¢etnog usisavanja i pocinje normalan rad.
2) Pritisak prisutan, ali nema protoka: nakon 10 sekundi u ovom stanju pumpa se iskljuuje.
3) Nisu prisutni ni pritisak ni protok; pumpa se isklju€uje i pojavljuje se greSka Rad na suvo, nakon otprilike 5
minuta. GresSka je oznaCena upaljenim crvenom led lampicom na oznaci SET ALLARM. Uklonite uzrok i
resetujte alarm, pogledajte 9.2.3.

9.4 Normalne operacije s onemogu¢enom postavkom CUT-OUT (fabricki)
Onemogucena postavka Cut-out znaci da postoji sledece:

e Pumpa se aktivira ako postoji protok ili u odsustvu pritiska, pritisak nizi od postavke CUT IN (u 10 ms).

e Pumpa se zaustavlja ako postoji stanje prisustva pritiska, ali odsustva protoka neprekidno u trajanju od 10 s.
Led lampica CUT OUT je ugasena tokom normalnog rada. Za promenu postavki pogledajte 9.1.1.B.

9.5 Normalne operacije s omoguéenom postavkom
Omogucena postavka Cut-out znaci da postoji sledece:
e Pumpa se aktivira ako je pritisak niZi od pritiska CUT IN.
e Pumpa se zaustavlja ako je pritisak viSi od pritiska CUT OUT.
Led lampica CUT OUT je upaljena tokom normalnog rada. Za promenu postavki pogledajte 9.1.1.B.

10. MERE PREDOSTROZNOSTI

OPASNOST OD ZAMRZAVANJA: kad pumpa ostane neaktivha na temperaturi nizoj od 0°C, treba proveriti da nema
preostale vode koja bi mogla da se zamrzne i dovede do stvaranja pukotina na plasti¢nim delovima.

Ako je pumpa koriStena sa supstancama koje se polazu, ili sa hlorisanom vodom, nakon upotrebe isperite je snaznim
mlazom vode da bi se izbeglo stvaranje naslaga koji bi mogle da umanje karakteristike pumpe.

11. ODRZAVANUJE | CISCENJE

Prilikom normalnog rada elektricne pumpe, nema potrebe za bilo kakvim odrZzavanjem. U svakom sluaju sve
intervencije popravki i odrzavanja moraju se vrSiti samo nakon $to se pumpa iskop€a sa mreze napajanja. Kad se pumpa
ponovo pokrece, uverite se da je pravilno montirana, da ne bi bila uzrok opasnosti za ljude i stvari.
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11.1 Ciséenje usisnog filtera 11.2 Ciséenje nepovratnog ventila (NRV)

(S1.3) (Sl.4)

¢ Prekinite elektri¢no napajanje pumpe. e Prekinite elektri¢no napajanje pumpe.

e lzvrSite drenazu pumpe, tako S$to cete otvoriti e Skinite ¢ep nepovratnog ventila (NRV) (5) dodatnim
C¢ep za praznjenje (6), nakon $to ste prvo delom koja je dio opreme.
zatvorili uzvodne zasune (ako su prisutni). e  Skinite zaporni ventil (NRV) i ocistite ga od eventualne

e Odvijte poklopac komore filtera, ruéno ili prijavstine, sl. 9.
odgovaraju¢im dodatnim delom koji je deo e Sklopite delove obrnutim redosledom u odnosu na
opreme. rasklapanje.

e |zvucite odozgo jedinicu filtera.

e Isperite ¢asu pod tekuéom vodom i o istite filter
mekanom Cetkom.

e Ponovo montirajte
obrnutim redosledom.

filter vrSe¢i radnje

12. TRAZENJE KVAROVA

VAN

Pre nego sSto pocCnete sa trazenjem kvarova, potrebno je prekinuti elektricno povezivanje pumpe
(izvucite utikac iz uticnice). Ako postoji osSte¢enje na bilo kojem elektricnom delu napojnog kabla ili
pumpe, intervenciju popravke ili zamene mora da vrsi proizvodac ili njegova tehni¢ka servisna

sluzba ili osoba sa slicnom kvalifikacijom da bi se sprecila pojava bilo kakvog rizika.

GRESKA PROVERITI (moguéi uzrok) RESENJE
1. Pumpa ne startuje. A. Proverite elektri¢no povezivanje. C. Ako su pregoreli, zamenite ih.
B. Proverite stanje motora. D. Sacekaijte otprilike 20 min dok se motor
C. Proverite osigurace. ne ohladi. Proverite uzrok intervencije i
D. Moguéa intervencija termicke zastite. uklonite ga.
Ako se greska i dalje ponavlja, motor je
kratko spojen.
2. Pumpa ne startuje |A. Obezbedite prikljucni napon isti kao |[B. Uklonite blokadu.
ali motor radi. onaj na plocici uredaja. C. Uz pomo¢ dodatnog dela koji je deo
B. Proverite moguce blockade u pumpi ili opreme odvite mali poklopac i
motoru. odvijaem odblokirajte osovinu.
C. Proverite da li je osovina blokirana. D. Zamenite kondenzator.
D. Proverite stanje kondenzatora.
3. Motor se teSko [A. Proverite da li je napon dovoljan.
okrece. B. Proverite da li ima sudaranja nekih
obrtnih delova. B. liminiSite uzrok.
4. Pumpa ne radi |A. Pumpa nije pravilno napunjena. A. Napunite pumpu vodom i izvrSite
dovoljno. B. Premali precnik ulazne cevi. pocetno usisavanje, pazeci da ispustite
C. Nepovratni ventil (NRV) ili Afilter vazduh tako Sto cete odviti Cep za
blokirani. odusSak.
B. Zamenite sa cevi veéeg precnika.
C. Dobro odistite filter i ako to nije dovoljno
i nepovratni ventil (NRV).
5. Pumpa ne pumpa. A. Usisavanje vazduha preko usisne cevi. A. Uklonite tu pojavu, tako Sto Ccete
B. U usisnoj cevi se zadrzava vazduh. proveriti nepropusnost prikljuGaka i
usisnih cevi i ponovite operaciju
pocetnog usisavanja.
B. Korigujte nagib usisne cevi.
6. Pumpa ne pumpa [A. Usisna cev je blokirana. A. Dobro ocistite usisnu cev.
dovoljno. B. Radno kolo je pohabano ili blokirano. B. Uklonite  opstrukcije ili  zamenite
C. Nedovoljan pre¢nik usisne cevi phabane delove.
C. Zamenite sa cevi veceg prec¢nika.
7. Pumpa vibrira i [A. Proverite veze pumpe sa postoljem. A. Fiksirajte olabavljene delove.
bucna je. B. Pojava kavitacije — poveéan zahtev ya B. Redukujte usisnu visinu ili proverite
vodom u odnosu ha kapacitet pumpe. gubitke.
C. Pumpa radi na vec¢im karakteristkama | C. Ogranicite protok na izlazu.
od deklarisanih..
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13. GARANCIJA

Bilo kakva promena koja nije prethodno ovlaséena, oslobada proizvodaca od bilo kakve odgovornosti. Svi
rezervni delovi koriS¢eni u popravkama moraju da budu originalni i sva dodatna oprema mora da bude
ovlaséena od strane proizvodaca da bi se mogla garantovati maksimalna bezbednost masina i postrojenja
na kojima one mogu da budu montirane.
Ovaj proizvod pokriven je legalnom garancijom (u Evropskoj zajednici rok je 24 meseca od datuma kupovine) koja se
odnosi na sve defekte nastale greSkama u proizvodniji ili zbog koriStenog materijala.
Proizvod u garantnom roku moze da bude, prema potrebi, zamenjen proizvodom u savrS§enom radnom stanju
ili besplatno popravljen ako se postuju sledeéi uslovi:
e proizvod je koristen na pravilan nacin i u skladu sa uputstvima i kupac ili treCe osobe nisu pokusali da ga
poprave ni na koji nacin;
e proizvod je predat prodajnom mjestu, uz prilog dokumenta koji potvrduje njegovu kupovinu (faktura ili fiskalni
racun) i kratkog opisa problema.
Rotor i delovi podlozni troSenju nisu pokriveni garancijom. Intervencija u garantnom roku ni u kom slu€aju ne produzuje
pocetni period.
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VARNINGSFORESKRIFTER

Las hela bruksanvisningen noggrant fore installationen.

Ror aldrig vid vattnet nar pumpens stickkontakt sitter i eluttaget, &ven om pumpen inte ar igang.

A Dra alltid ut stickkontakten ur eluttaget fore ingrepp pa pumpen. Torrkérning ar forbjuden.
A Skydda elpumpen mot vader och vind.

Overbelastningsskydd. Pumpen &r utrustad med en termosakring. Om motorn blir 6verhettad
stédnger termosakringen av pumpen automatiskt. Det tar ca. 15 - 20 min. for pumpen att svalna
och darefter startar den igen automatiskt. Om termosé&kringen léser ut maste du ta reda pa
orsaken till detta och atgarda felet. Konsultera felsékningstabellen.

1. ANVANDNINGSOMRADEN

Sjalvsugande centrifugalpumpar med strale och ypperlig sugkapacitet &ven da vattnet innehaller gas. Framforallt avsedd
for vattentillférsel och tryckstegring pa lantstallen. Lampar sig for mindre kokstradgardar, tradgardsbruk, som nédpumpar
for hushallsbruk och hobbybruk i allmanhet. Tack vare pumparnas kompakta och latthanterliga utformning gar de aven
att anvanda som nodpumpar for transportabel anvandning som t.ex. for tappning av vatten fran behallare eller
vattendrag.
Dessa pumpar kan inte anvandas i simbassanger, dammar, bassanger i narvaro av personer eller for
pumpning av kolvate (bensin, diesel, eldningsoljor, I6sningsmedel o.s.v.) i enlighet med gallande
olycksférebyggande standard. Rengdr dem géarna fore avstallningen. Se kapitel Underhdll och
rengoring.
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2. VATSKOR SOM KAN PUMPAS
Ren utan fasta eller slipande partiklar, och ej aggressiv.

Rent vatten .
Dagvatten (filtrerat) .
Spillvatten o]
Smutsigt vatten o]

Fontanvatten (filtrerat)

Flod- eller sjovatten (filtrerat) . Tabell 1
e  Lamplig
o  Ejlamplig
3. TEKNISKA DATA OCH ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR Modell Sékringar for elledning
e Matningsspanning: 230V, Se markplaten over elektriska data 230V 50Hz
Fusibili di linea ritardati (230V versionen)): Ungefarliga P1=650 W 4
varden (Ampere) P1=850 W 4
e Forvaringstemperatur: -10°C +40°C P1=1.100 W 6
Tabell 2
Modell P1=650W P1=850W P1=1.100W
Elektriska data P1 Nominell effektférbrukning [W] 650 850 1100
P2 [W] 400 600 750
Natspanning [V] 1~ 230AC
Natfrekvens [Hz] 50
Strom [A] 3.11 3.88 4.58
Kondensator [uF] 12.5 12.5 16
Kondensator [Vc] 450
Elektriska data Max. fléde [L/h] 3.000 3.180 3.840
Max. uppfordringshéjd [m] 39 43 45
Max. uppfordringshéjd [bar] 3.9 4.3 4.5
Max. tryck [bar] 6
Max. insugningsdjup [m/min] 8 m/ < 3min
Anvandningsomrade | Natkabelns langd [m] 15
Typ av kabel HO7 RNF
Skyddsgrad fér motor IP X4
Isoleringsklass F
Temperaturomrade for vatska [°C] 0°C/+35°C
enligt  SS-EN 60335-2-41  for
hushallsbruk
Max. kornstorlek [mm] rent vatten
Max. omgivningstemperatur [°C] +40 °C
Vikt DNM GAS 1"F
Ungeférlig netto-/bruttovikt [kg] 8.64/10.84 | 9.06/11.26 | 9.84/12.04
Tabell 3

2 Pumpen Klarar inte rérledningarnas vikt. Rérledningarna maste darfor stédjas p& annat sétt.

4. HANTERING
4.1 Forvaring

Alla pumpar maste forvaras pa en plats som ar 6vertackt, torr och med sé konstant luftfuktighet som majligt, samt fri fran
vibrationer och damm.Pumparna levereras i sina originalemballage, dar de ska forvaras fram till installationstillfallet.

4.2

Undvik att utsatta produkterna for onddiga stotar och kollisioner.

Transport

4.3 Vikt och matt

Klisterméarket pa emballaget anger elpumpens totala vikt och matt.

5. SAKERHETSFORESKRIFTER

VAN

e Pumpen far aldrig torrkoras.

Pumparna far aldrig transporteras, lyftas eller startas hangandes i natkabeln. Anvand det dartill
avsedda handtaget.
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6. INSTALLATION

1 Forfilter

2 Avluftningsplugg

3 Riktbar koppling pa sugsidan

4 Riktbar koppling pa trycksidan

5 Inbyggd backventil

6 Toémningsplugg

7 Vibrationsdampande stodfétter av gummi
8 Elektroniskt styrgrénssnitt

Installera elpumpen pa en plats som &r skyddad fran vader och vind och med en omgivningstemperatur p& max. 40 °C.
Pumpen &r utrustad med vibrationsdampande stodfotter. Vid fast installation gar det att ta bort dem och utféra en
forankring vid stédbasen (7).

Undvik att rérledningarna belastar pumpens munstycken (3) och (4). Detta for att undvika deformeringar eller skador.
Enligt gallande norm bor pumpen placeras sa nara pumpvatskan som maojligt.

Pumpen ska endast installeras horisontellt.

Rorledningarna far aldrig ha mindre innerdiameter an elpumpens munstycken och munstyckena pa sugsidan. Pumpen &r
utrustad med filter (1) och backventil (5).

Vid en sughdjd pa éver 4 meter eller vid langre horisontella strackor rekommenderas en sugledning med en diameter
storre &n elpumpens inloppsanslutning. For att undvika luftansamlingar i sugledningen bér denna placeras latt lutande
upp mot elpumpen. Fig.2

Om sugledningen é&r tillverkad av gummi eller bgjligt material ska du alltid kontrollera att den &r forstérkt och
vakuumséker for att undvika sammandragningar p.g.a. sugeffekten.

Vid fast installation rekommenderas det att montera en avstangningsventil pa bade sug- och trycksidan. Den anvands for
att stanga av ledningen uppstroms och/eller nedstroms. Det ar praktiskt i samband med underhall och rengoring eller de
perioder d& pumpen inte anvands.

Pumpen éar utrustad med vridbara in utlopp (3 och 4) for att underlatta installationen.

Om det anvénds slangar ska det vid behov anvandas en rorbgj (fig. 1) och tradgardssatsen som bestar av en rérledning
av polyeten och kopplingssatsen med munstycke (medféljer inte men kan kdpas separat).

Om det forekommer smuts med mycket sma dimensioner rekommenderas det att utéver det inbyggda filtret (1) anvanda
ett filter for pumpinloppet som ska monteras péa sugledningen.

e Starta inte motorn ett éverdrivet antal ganger per timme. Det rekommenderas & det bestamdaste att inte dverskrida
20 starter per timme.

Sugledningens diameter ska vara stérre an eller lika med diametern pa elpumpens munstycke (se
tabell 3).

7. ELANSLUTNING

Kontrollera att natspanningen o6verensstimmer med motorns markplat och att ANLAGGNINGEN AR
ANSLUTEN TILL ETT JORDAT UTTAG. F6lj anvisningarna pa markplaten och i denna bruksanvisning
(tabell 3).

Langden pa elpumpens natkabel bestammer installationsavstandet. Om det kravs en
forlangningssladd ska du forsékra dig om att den ar av samma typ (t.ex. HO5 RN-F eller HO7 RN-F
beroende pa installationen). Se tabell.3.

8. START

Starta inte pumpen forran den har fyllts helt med vatska (ca 4 liter) och véatskan rinner ut fran
avluftningspluggen (2).

Om vattnet tar slut ska stickkontakten omedelbart dras ut ur eluttaget sa att pumpen stangs av. Undvik torrkorning.

1. Kontrollera att pumpen ar korrekt fylld innan den startas. Ta bort pafyliningspluggen pa det genomskinliga filtret
(1) for hand eller med det dartill avsedda medfdljande verktyget. Fyll darefter pumpen helt med rent vatten
genom det dartill avsedda hélet. Oppna samtidigt avluftningspluggen (2) for att avlufta. Detta ar nédvandigt for
pumpens korrekta drift och smérjning av mekaniska tatningar. Kérning av pumpen utan vatten orsakar
allvarliga skador p4 mekaniken.

2. Pafyliningspluggen ska darefter dras at noggrant till stopplaget (1) och s& &ven avluftningspluggen (2).

3. Satt i natkabelns stickkontakt i ett 230 V eluttag. Observera! Pumpmotorn startar omedelbart och vattnet borjar
att rinna ut efter max. 3 minuter. Tiden beror pa vattennivan i brunnen eller cisternen.
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4. Pumpen fortsatter att vara igdng och pumpa vatten. Observera! Férebygg torrkdrning.
5. Stang av pumpen genom att dra ut natkabelns stickkontakt ur eluttaget.

9. ELEKTRONISKT STYRGRANSSNITT

(A)

(©

9.1 Tekniska data

Beskrivning Parametrar

Kretskortsspanning och -frekvens 1x230 V 50/60 Hz

Indikation av spanning ON/OFF

Indikation av motor ON/OFF

Indikation av larm

Indikation av tryck

Indikation av funktionssatt

Auto Mode

Manual Mode

Torrkdérningsskydd

Ole|o|e|e|e|e|e|e

Lackageskydd

Skydd Max pump on O (30 minuter)

Inkopplingstryck OVariabelt (1,5 — 3,0 bar)

Urkopplingstryck QO (Cutin + 1 bar)
Automatisk fylining L

Valknappar )

® = Fast; O = Kan viljas

9.1.1 Beskrivning av displayen:

(A) Lysdioder for tryck

Det anvands tio lysdioder for att indikera trycket frAn O upp till 6 bar. Nar trycket andras i systemet tands eller slacks
lysdioderna som en féljd av detta.

Funktion Konfiguration av display Set Reset Alarm
Auto Mode ', AUTO MODE ON: Aktivera
= OFF: Deaktivera

' — MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE

= CUTIN

Manual mode - ALTO MODE ON: Aktivera

A OFF: Deaktivera
-=—-MANUAL MODE

' — ANTHEAKAGE

= CUTIN
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Anti-leakage AUTO MODE ON: Aktivera Tryck pa SET

= — MANUAL MODE OFF: Deaktivera

- ANTH.EAKAGE
~J CUTIN

Cutin - AUTO MODE Oka/minska

—— MANUAL MODE

< ANTHEAKAGE
= CUTIN

Cut out — Oka/minska
) ANTH.EAKAGE OFF: Deaktivera
/ = CUTIN

“J-cuTour
) MAX PUMP ON

Max pump on ~— ON: Aktivera Tryck pa SET
= ANTHEAKAGE | OFF: Deaktivera

= CUTIN
, = puTouT
= 'MAX PUMP ON

(B) Valknapp MODE
Funktionssatt som kan véljas:

1) AUTO_MODE;

2) MANUAL_MODE;

3) ANTI LEACKAGE;

4) CUT_IN;

5) CUT_OUT,

6) MAX_PUMP_ON;

Tryck pa knappen MODE i 5 sekunder for att lasa upp valet av funktionerna i l1age MODE.

Tryck pa MODE for att bladdra mellan de olika funktionssatten (AUTO MODE eller MANUAL MODE) eller parametrarna
som ska andras (CUT IN och CUT OUT) eller for att aktivera nagra funktioner (ANTI-LEAKAGE och MAX PUMP ON).
Né&r du bladdrar blinkar lysdioden for den valda funktionen. N&r du ar tillbaka i AUTO MODE markeras de aktiva
funktionerna genom att respektive lysdiod lyser med fast sken. Se avsnitt 2 (Beskrivning av funktioner).

Lysdioder pa MODE

AUTO MODE: Pumpen fungerar i automatiskt funktionssatt (se 9.2.1).

MANUAL MODE: Pumpen fungerar i manuellt funktionssatt (se 9.2.1). Anvandaren bestdmmer nér den ska startas och
stoppas med knappen SET. SET ON ar tand. SET OFF ar slackt.

CUT IN: Instéllning av min. tryck (alltid aktiverad) under vilket pumpen startas. Kan stéllas in p4 mellan 1,5 och 3,0 bar.
Fabriksinstallningen ar 1.8 bar. Pumpen startas aven om flodet ar Iagre an ett fabriksinstallt min. varde pa 1,5 L/min.
CUT OUT: Instéllning av tryck (deaktiverad) 6ver vilket pumpen stoppas. Fabriksinstéllningen &r CUT IN + 1 bar men kan
Okas till 6 bar.

Aktivera funktionen genom att valja den. Gor detta genom att trycka pa MODE tills lysdioden for CUT OUT blinkar. Tryck
darefter pa SET tills dnskat varde har valts. Ga ur installningen genom att trycka pa MODE. Deaktivera funktionen
genom att trycka pa SET tills den tanda lysdioden indikerar OFF.

ANTI-LEAKAGE: Lackageskydd. Funktionen kan aktiveras eller deaktiveras. Funktionen &r fabriksinstalld pa
deaktiverad. Om funktionen &r aktiverad och pumpen startas 6ver sex ganger pa 2 minuter stoppas pumpen. Felet
indikeras av att den réda lysdioden blinkar langsamt pa ALARM.

Aktivera funktionen genom att vélja den. Gor detta genom att trycka pa MODE tills motsvarande lysdiod blinkar. Tryck
darefter p& SET tills lysdioden ON tands. Deaktivera funktionen genom att trycka pa SET tills den tanda lysdioden
indikerar OFF.

Nar orsaken har atgardats ska larmet aterstallas om det kvarstar (se 9.2.3).

MAX PUMP ON: Max. drifttid. Funktionen kan aktiveras eller deaktiveras. Funktionen &r fabriksinstalld p& deaktiverad.
Om funktionen &r aktiverad och pumpen ar igang i éver 30 minuter stoppas pumpen. Ingen felindikation visas.

Denna funktion anvands for att skydda installationen om en kran gléms 6ppen av misstag, om en rérledning gér sonder
eller vid anvandning i bevattningssystem.

Aktivera funktionen genom att valja den. Gor detta genom att trycka pd MODE tills motsvarande lysdiod for funktionen
MAX PUMP ON tands. Tryck darefter pa SET tills lysdioden ON tands. Deaktivera funktionen genom att trycka pd SET
tills den tanda lysdioden indikerar OFF.
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(C) valknapp SET
Funktionssatt som kan valjas:
1) Larmaterstallning
2) Aktivera/deaktivera i MODE (MAX PUMP ON, ANTI-LEACKAGE)
3) Oka parametrar i MODE (CUT IN; CUT OUT)
4) Motor ON/OFF i MANUAL MODE
5) Pump igang/pump i standbylage i AUTO MODE

Tryck pa SET for att &ndra parametrarna. Om lysdioden ar tand pa MODE CUT IN eller MODE CUT OUT visas vardet pa
lysdiodraden for indikation av trycket. Vardet 6kas genom att du trycker p& SET. Nar du har stéllt in 6nskat varde ska du
g4 ur andringslaget genom att trycka pA MODE sa att lysdioden &ter ar tand pa AUTO MODE och aktiverad SET ON.
Tryck p& SET aven for att aktivera/deaktivera funktionerna Anti-leakage och Max pump On. N&r du har valt funktionen
med knappen MODE ska du aktivera den genom att valja SET ON. Deaktivera funktionen genom att vélja SET OFF.

I manuellt funktionssatt anvands knappen SET for att starta eller stoppa pumpen. Tand lysdiod pa ON respektive OFF.

| automatiskt funktionssatt anvénds AUTO MODE for att aktivera (ON) eller satta i standbylage (OFF).

PUMP ON: Indikation som sammanfaller med att motorn &r igang.

9.2 Beskrivning av funktioner

9.2.1 Pump ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Deaktiverad CUT OUT - Nar stickkontakten satts i utférs lysdiodtestet och darefter startas pumpen i 10 sekunder.
Aktiverad CUT OUT - Nar stickkontakten satts i utfors lysdiodtestet de forsta 3 sekunderna (tdnd lysdiod O indikerar
alltid narvaro av spanning) och funktionssattet AUTO MODE stélls in som standard. Lysdioden ON ténds. Pumpen
startas om trycket &r lagre an véardet for CUT IN och flodet ar lagre &n min. inkopplingsfléde. Pumpen fortsatter att vara
igang tills trycket &r lagre an vardet for CUT OUT. Vid detta tryck stoppas pumpen oberoende av flédet.

Om du istallet valjer funktionssattet MANUAL MODE och trycker en gang pa knappen MODE startas pumpen om
lysdioden ON &r tand. Om du istéllet trycker pa SET stoppas pumpen och lysdioden OFF tands.

Pumpen bérjar i funktionssattet FYLLNING néar den startas.

OBS! Kontrollera att du har féljt installationsanvisningarna och att pumpen ar helt fylld med vatten.

9.2.2 Fyllningsfas

Pumpen borjar i funktionssattet fylining nar den startas. Om pumpen inte kanner av nagot flode och tryck under denna
fas later den motorn ga i 5 minuter. Efter detta tidsintervall I6ser torrkdrningsskyddet ut. Om pumpen kanner av flode
eller tryck under detta tidsintervall utférs fyliningen och pumpen fungerar normalt.

9.2.3 Larmaterstallning

Nar det féorekommer ett larm tands den roda lysdioden pd ALARM. Larmet aterstélls genom att du trycker en gang pa
knappen SET. Om orsaken till larmet har atgardats fortsétter den normala funktionen, annars forsatts pumpen i ett
larmléage.

9.2.4 Indikation av sp&dnning ON/OFF
Vid narvaro av spanning ar lysdioden for tryck 0 tand pa lysdiodraden. Lysdioden ar slackt om det saknas spanning.
OBS! Det rekommenderas att sla fran spanningen genom att dra ut stickkontakten under langre avstallningsperioder.

9.2.5 Indikation av pump ON/OFF
Nar motorn gér ska en bla lysdiod pA PUMP ON vara tand for att indikera funktionen. Lysdioden slacks nar motorn
stannar.

9.2.6 Indikation av larm

Nar det forekommer ett larm lyser en réd lysdiod med fast sken eller blinkar pd ALARM.

Torrkérning (Dry-running): réd lysdiod med fast sken

Lackage (Leakage): langsam blinkning.

Max Pump ON (pump igang i éver 30 minuter): Tva snabba blinkningar med ett langre uppehall emellan.
Tryck pa SET for att aterstalla larmen.

9.2.7 Torrkdrningsskydd (Dry running protection)

Vid torrk6érning av pumpen stoppas pumpen efter 40 sekunder. Felet indikeras av att den rdda lysdioden lyser med fast
sken pd ALARM.

Efter en forsta period pa 30 minuter under vilken pumpen &r i lage OFF utfors ett nytt startforsok som varar i 5 minuter.
Om inte heller detta lyckas, utfors ett nytt forsok var 30:e minut max. 48 ganger. Om alla dessa férsok misslyckas, utfors
ett nytt var 24:e timme.

Anordningen lamnar automatiskt larmlaget for torrkdrning nar det férekommer fléde och/eller tryck.

Om larmet aterstélls (se 9.2.3), utfors ett nytt forsok i 40 sekunder.

Atgarda orsakerna och aterstall larmet (se 9.2.3).

9.2.8 Lackageskydd (ANTI-LEAKAGE)

Funktionen kan aktiveras eller deaktiveras. Funktionen &r fabriksinstalld p& deaktiverad. Om funktionen ar aktiverad och
pumpen startas dver sex ganger pa 2 minuter stoppas pumpen. Felet indikeras av att den rdda lysdioden blinkar
lAngsamt pd ALARM.
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Atgarda orsakerna och aterstéll larmet (se 9.2.3).
Se Anti-leakage for aktiveringsproceduren.

9.2.9 Max pump on

Max. drifttid. Funktionen kan aktiveras eller deaktiveras. Funktionen &ar fabriksinstalld pa deaktiverad. Om funktionen ar
aktiverad och pumpen &r igang i 6ver 30 minuter stoppas pumpen. En lysdiod blinkar pd ALARM.

Denna funktion anvands for att skydda installationen om en kran gléms 6ppen av misstag, om en rorledning gar sénder
eller vid anvandning i bevattningssystem.

9.2.10 Larm for trycksensor
Anordningen utléser larmet for trycksensorn om tryckvardet ligger utanfor driftomradet (0 — 15 bar). Pumpen stoppas.
Felet aterstalls sa fort tryckforhallandena ater ligger inom driftomradet.

9.3 Forsta start

9.3.1 Lysdiodtest
Vid den forsta starten (eller nar stickkontakten har satts i) utfors testet av de 20 lysdioderna i nagra sekunder under vilket
samtliga lysdioder tands i en foljd.

9.3.2 Forsta fyllning
Pumpen &r automatiskt i funktionsséattet AUTO MODE och installd p& ON.
Det kan férekomma tre situationer:
1) Flode forekommer men trycket &ar 1agt: Pumpen lamnar fyllningsfasen och bérjar den normala funktionen.
2) Tryck forekommer men inget flode: Efter 10 sekunder med detta férhallande stoppas pumpen.
3) Varken fléde eller tryck: Pumpen stoppas och det visas en felindikation for torrkdrning efter ca 5 minuter vilket
signaleras av att den réda lysdioden &r tand p& SET ALARM. Atgarda orsaken och aterstéll larmet (se 9.2.3).

9.4 Normal drift med CUT OUT deaktiverad (fabriksinstalining)

Deaktiverad CUT OUT innebar att foljande situationer férekommer:
e Pumpen startas om det forekommer flode eller p.g.a. att det saknas tryck. Lagre tryck &n CUT IN (i 10 ms).
e  Pumpen stoppas om det férekommer tryck men inget fléde under 10 sekunder.

Lysdioden for CUT OUT é&r slackt under normal funktion. Se 9.1.1.B fér andring av installningen.

9.5 Normal drift med CUT OUT aktiverad

Aktiverad CUT OUT innebér att féljande situationer forekommer:
e Pumpen startas om trycket &r lagre an trycket for CUT IN.
e Pumpen stoppas om trycket ar hdogre an trycket for CUT OUT.
Lysdioden for CUT OUT é&r ténd under normal funktion. Se 9.1.1.B for &ndring av instéllningen.

10. FORSIKTIGHETSATGARDER

FROSTRISK: Nar pumpen star oanvand vid en temperatur under 0 °C ar det nodvandigt att forsakra sig om att det inte
finns nagot vatten kvar i pumpen som kan skapa sprickor i plastkomponenterna nar vattnet fryser.

Om pumpen anvands med @mnen som har en tendens att ge avlagringar, eller med klorerat vatten, ska pumpen spolas
av med en kraftig vattenstrale efter anvandning for att undvika att avlagringar och forhardnader bildas som kan reducera
pumpens prestanda.

11 UNDERHALL OCH RENGORING

Elpumpen kraver inget underhall vid normal anvandning. Pumpen ska alltid frankopplas fran eltillforseln vid alla
reparationer och underhall. Férsakra dig om att pumpen har atermonterats fackmannamassigt nar den ska startas om for
att inte orsaka sak- och personskador.

11.1 Reng6ring av insugningsfiltret 11.2 Rengoéring av backventil
(Fig.3) (Fig.4)
e Frankoppla pumpen fran eltillférseln. e  Frankoppla pumpen fran eltillforseln.
e TOM pumpen genom att  sténga e Ta bort pluggen pa backventilen (5) med det
slussventilerna uppstroms (beroende pa medféljande tillbehoret.
modell) och darefter dppna tdmningspluggen e Ta bort backventilen och rengér den fran ev. smuts
(6). (fig. 9)
e Skruva loss filterkammarens lock fér hand e Montera delarna i omvand ordning  mot
eller med det dartill avsedda medféljande nedmonteringssekvensen.
tillbehoret.

e Dra ut filterenheten uppifran.
e  Skolj bagaren under rinnande vatten och rengor
filtret med en mjuk borste.
e Atermontera filtret genom att utféra
momenten i omvand ordning.
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12. FELSOKNING

A

Innan felsokningen paborjas maste du koppla bort pumpens elanslutning (dra ut stickkontakten ur
eluttaget). Vid skador pa elkabeln eller ndgon av pumpens elektriska komponenter ska reparationer
och byten av delar ombesdrjas av tillverkaren eller en auktoriserad serviceverkstad eller av en
person med likvardig behdrighet. Detta for att undvika risk for skador.

FEL KONTROLL MOJLIGA ORSAKER) ATGARD
1. Motorn startar inte |A. Kontrollera elanslutningarna. C. Byt ut dem om de har gatt sonder.
och ger inget lijud |B. Kontrollera att motorn har rétt spanning. | D. Vanta ca 20 minuter tills motorn har
ifran sig. C. Kontrollera sékringarna.. svalnat. Hitta orsaken och atgarda den.
D. Overhettningsskyddet har ev. utldsts. OBS! Om felet upprepas omedelbart
innebdr detta att motorn har kortslutits.
2. Motorn startar inte, |A. Kontrollera att natspanningen B. Eliminera eventuella hinder.
men ger ljud ifrn dverensstammer med vardet pa |[C. Skruva loss locket med det medféljande
sig. markplaten. verktyget och frigbr axeln med en
B. Kontrollera att motor och pump inte skruvmejsel.
blockeras av nagot foremal. D. Byt ut kondensatorn.
C. Kontrollera att axeln inte ar blockerad.
D. Kontrollera kondensatorns tillstand..
3. Motorn har svart att |A. Kontrollera att natspanningen  &r
ga runt. korrekt..
B. Kontrollera att inga rérliga och fasta |B. Atgérda felet.
delar ligger an mot varandra.
4, Pumpen pumpar [A. Pumpen har inte fylits enligt |A. Fyll pumpen med vatten och utfor
inte. anvisningarna. fyliningen. Avlufta med
B. ugledningen har en otillracklig diameter. avluftningspluggen.
C. Backventilen eller filtret ar igensatt. B. Byt rdret mot ett annat med en stérre
diameter..
C. Rengor filtret och, om det inte ar
tillrackligt, &ven backventilen.
5. Pumpen fylls inte. A. Luftinsug genom sugledningen. A. Atgarda  fenomenet genom att
B. Sugledningen har en felaktig lutning kontrollera  att  kopplingarna  och
och luftansamlingar bildas. sugledningen ar  tata. Upprepa
fyliningen.
B. Korrigera lutningen.
6. Pumpen pumpar [A. Sugledningen ar igensatt. A. Rengdr sugledningen.
otillrackligt. B. Pumphjulet ar slitet eller tilltdppt. B. Atgarda tilltippningen eller byt ut slitna
C. Sugledningen har en for liten diameter. delar.
C. Byt roret mot ett annat med storre
diameter.
7. Pumpen vibrerar och [A. Kontrollera att pumpen och réren &r |A. Séatt fast de |6sa delarna ordentligt.
for ovésen. ordentligt fastsatta.
B. Pumpen forsoker pumpa mer vatten én B. Minska sugho¢jden eller kontrollera
vad som finns tillgangligt. effektforlusterna.
C. Pumpen arbetar utanfor arbetsomradet |C. Det kan vara nddvandigt att begransa
angivet pa méarkplaten. vattenflodet.
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13. GARANTI

reparationer maste vara original och alla tillbenhtr maste godkannas av tillverkaren, sa att de kan

fji Alla ej auktoriserade andringar befriar tillverkaren fran allt ansvar. Alla reservdelar som anvands vid
garantera maximal sékerhet for de maskiner och anlédggningar dar de ska monteras.

Denna produkt ticks av en lagstadgad garanti (i europeiska unionen i 24 manader fran inkopsdatumet) avseende
samtliga fabrikations- och materialfel.
Produkten som omfattas av garantin kan, pa tillverkarens inradan, antingen bytas ut mot en i perfekt funktionsskick
eller repareras gratis om féljande villkor ar uppfyllda:
e Produkten har anvants korrekt och enligt anvisningarna och inga reparationsforsok har utforts av kbparen eller
tredje man.
e Produkten har lamnats in till inkopsstallet tillsammans med dokumentet som bekréftar kdpet (faktura eller kvitto)
och en kort beskrivning av det patraffade felet.
Rotorn och slitdelarna omfattas inte av garantin. Garantidtgarder forlanger aldrig i nagot fall den ursprungliga
garantiperioden.
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UYARILAR

A Kuruluma baglamadan 6nce tiim dokiimantasyonu dikkatlice okuyunuz.
Caligmiyor olsa bile pompanin figi takili iken suya kesinlikle dokunmayiniz. Herhangi bir islemden
once figi gekiniz. Pompanin kuru galigtiriimasindan kesinlikle kaginilmalidir.

A Elektro pompayi bozuk hava durumlarindan koruyunuz.

Asinyiikten koruma. Pompa termik bir motor asin yiik korumasi ile donatilmistir. Motorun asiri
isinmasi durumunda motor asir yiik korumasi otomatik olarak pompayi kapatir. Soguma siiresi
yaklasik 15-20 dakikadir, daha sonra pompa otomatik olarak acilir. Motor asiri yiikk korumasinin
miidahalesinden sonra durus sebebinin kesinlikle arastiriimasi ve giderilmesi gerekir. Bakiniz
Arniza Arastirma.

1. UYGULAMALAR

Kendinden emigli jet santriflij pompalar, gazli suyun bulundugu durumlarda bile mikemmel emme kabiliyeti var.
Ozwillikle, su temini ve kirsal alan basinglandirma da kullanim icin tavsiye edilir. Kiigilk tarim iglerinin yapilacagi tarla ve
bahgeler igin, evlerde acil durum ihtiyaglari ve her tirlli hobi isleri igin uygundur.Kompakt ve kullanigh sekli sayesinde
depolardan veya nehirlerden su ¢ekilmesi gibi acil durumlarda tasinabilir pompa olarak da uygulama alani bulmaktadir.

Bu pompalar, konuya iligkin yiriirlikkte bulunan kaza 6nleme yénetmeliklerine gére havuzlarda, dur-
gun sularda, iginde insan bulunan su havzalarinda veya hidrokarbonlarin (benzin, gaz yagi, mazot,
eritici sivilar) pompalanmasi igin kullanilamaz. Yerlestirilmeden 6nce temizlik prosediirii 6ngérmek iyi
bir kural olacaktir. “Bakim ve Temizlik” béliimiine bakiniz.
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Temiz, kati veya asindirici cisimleri bulunmayan, sert olmayan.

Tath sular .
Yagmur suyu (filtrelenmig) .
Berrak atik sular 0
Pis sular o]
Cesme suyu (filtrelenmis) .
Nehir veya gol sulari (filtrelenmis) . Tablo 1
e Uygun
o Uygun degil
3. TEKNIK VERILER.\-IE.KULLANIM .SINIR.‘LANI.JIRI.VIALARI . 230_\’ 50Hz hat
e Besleme gerilimi: 230V, elektrik verileri etiketine bakiniz sigortalan
Geciktirilmis hat sigortalari (versiyon 230V): Takribi | P1=650 W 4
degerler (Amper) P1= 850 W 4
o Depolama sicakligi: -10°C +40°C P1= 1100 W 6
Tablo 2
Model P1=650W P1=850W P1=1.100W
Elektrik | P1 Nominal Cekilen giig [W] 650 850 1100
verileri P2 [W] 400 600 750
Sebeke voltaji [V] 1~230AC
Sebeke frekansi [HZ] 50
Akim [A] 3.1 3.88 4.58
Kondansator [uF] 12.5 12.5 16
Kondansator [Vc] 450
Hidrolik | Maks. kapasite [I/dak] 3.000 3.180 3.840
veriler Maks. basma ylksekligi [m] 39 43 45
Maks. basma basinci [bar] 3.9 4.3 45
Maks. basing [bar] 6
Maks. emis derinligi [m/min] 8 m/ < 3min
Kullanim | Besleme kablosu uzunlugu [m] 1.5
alani Kablo tipi HO7 RNF
Motor koruma derecesi IP X4
izolasyon sinifi F
Sivi sicaklik araligi [°C] 0°C/+35°C
Evde kullanim igin EN 60335-2-41
standardina
Maks. partikul ebati [mm] Temiz su
Maks. Ortam sicakligi [°C] +40 °C
Agirlik DNM GAS 1"F
Net/Brit agirhk yaklasik [kg] 8.64/10.84 | 9.06/11.26 9.84/12.04
Tablo 3

2 Pompa, farkli bir sekilde desteklenmesi gereken borularin agirhgini tagiyamaz.

4. ISLETME
4.1 Depolama

Tdm pompalar kapali, kuru ve hava nemi mimkun oldugunca sabit olan, titresim ve toz bulundurmayan mekéanlarda
depolanmalidir.Kurulma anina kadar i¢inde kalmalari gereken orijinal ambalajlari icinde teslim edilirler.

4.2 Nakledilme

Uriinlerin gereksiz darbe ve garpismalara maruz kalmasindan kagininiz.

43 Agirlik ve olgiiler

Ambalaj tizerindeki yapiskan etikette elektro pompanin toplam agirligi ve ebatlari yer almaktadir.
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5. UYARILAR

Pompalar kesinlikle besleme kablosu kullanilarak asili halde tasinmamali, kaldiriimamali veya
calistinimamalidir; hususi kolu kullaniniz.

e Pompa asla kuru galigtirimamalidir. imalatgi Firma, pompanin kurcalanmig veya tadil.

6. KURMA

1 On filtre

2 Hava bosaltma tipasi

3 Ayarlanabilir emme baglantisi

4 Ayarlanabilir besleme baglantisi
5 Entegre edilmis ¢ek valf

6 Bosaltma tipasi

7 Titresim 6nleyici kauguk ayaklar
8 Elektronik igletim araytzu

Elektro pompa hava sartlarindan korunakli ve sicakligi 40°C'yi asmayan bir yere kurulmalidir.

Pompa titresim 6nleyici ayarlarla donatiimistir fakat sabit kurulum s6z konusu oldugunda bu ayaklari ¢ikarmak ve
dayama temeline ankarajlamak mimkundur (7).

Deformasyon ya da bozukluklarin olusmamasi i¢in borularin pompa agizliklarina asiri yik aktarmasini 6nleyiniz (3) ve
(4).

Pompayi pompalanacak siviya miimkiin oldugu kadar yakin bir yerde yerlestiriniz.

Pompa yalnizca yatay durumda yerlestirilmelidir.

Borularin i¢ ¢api kesinlikle elektro pompanin emisteki agizlik gaplarindan daha kiiglik olmamalidir ve pompa filtre (1) ve
cek valf (NRV) (5) ile donatiimistir.

Emme derinligi dért metreyi agsarsa ya da uzun yatay borular halinde c¢api elektrikli pompanin emme agzi ¢apindan
biyik olan bir emme borusunun kullaniimasi tavsiye edilir. Emme borusunun icinde hava heybelerinin olusmasini
o6nlemek icin emme borusunu elektrikli pompaya dogru biraz eginiz. Sekil 2

Emis borularinin lastik veya fleksi bir malzemeden olmasi durumunda emisin etkisiyle biizilmesini engellemek igin her
zaman vakuma dayanikli bir sekilde guglendirilmis tip oldugunu kontrol ediniz.

Sabit kurulum yapilmasi durumunda gerek emis gerekse besleme tarafina bir valf monte edilmesi tavsiye edilir. Bu valf,
tim bakim ve temizlik iglemleri igin veya pompanin kullaniimadigi zamanlarda pompanin yararli asagi ve/veya yukari
hattinin kapatiimasini saglar.

Pompa kurulumunu kolaylastirmak i¢in déner girisle donatilmistir (3) ve (4) .

Fleksi borularin kullaniimasi durumunda gerekirse sek.1'deki gibi kavis pargca ve PE (polietilen) hortumlardan olusan
bahce kitini ve marpugclu rekor kitini kullaniniz, bunlar tedarikle birlikte verilmez fakat ayrica satin alinabilir.

Kuguk ebatlardaki pislik olmasi durumunda pompa girisine entegre edilmis filtreden (1) baska bir filtre takilmasi tavsiye
edilir.

¢ Motoru asin ¢alistirma/uzun ¢alisma saatlerine maruz birakmayiniz, kesinlikle 20 ¢calistirma/saati gegmemelidir.
Emis borusunun gapi elektro pompa agiz ¢apindan daha biiyiik veya ayni olmalidir, bakiniz Tablo 3.

7. ELEKTRIK BAGLANTISI

Beslenecek motorun etiketde yazili gerilimi ile elektrik sebeke geriliminin birbirlerine uygun olduklarini, ETKILI
BIR TOPRAK BAGLANTISINI GERCEKLESTIRMENIN MUMKUN OLDUGUNU kontrol ediniz. Teknik etikette
ve bu kilavuzdaki Tablo 3'de yer alan gésterge degerlerine uyunuz.

Pompa lizerindeki besleme kablosunun uzunlugu kurulum mesafesini sinirlandirir, uzatma kablosu
kullaniimasi gerektiginde ayni tip kablo oldugundan emin olunuz (kuruluma gére 6rn.H05 RN-F veya HO7
RN-F) bakiniz tablo 3.

8. CALISTIRMA

Tamamen sivi ile doldurmadan hava bosaltma tipasindan disariya ¢ikincaya kadar -yaklasik 4 litre- pompayi
calistirmayiniz (2).

Su kaynaginin bitmesi durumunda pompayi kapatarak hemen figi gekiniz. Kuru ¢alismay énleyiniz.

1. Calistirmaya baglamadan énce pompanin elle veya tedarik ile birlikte verilen 6zel arag yardimiyla seffaf filtrenin
bosaltma tipasini (1) c¢ikardiktan sonra hususi deliginden temiz su ile dizglin bir sekilde ve tamamen
dolduruldugunu kontrol ediniz. Ayni zamanda hava gikmasi i¢in hava bosaltma tipasini (2) aginiz. Bu iglem,
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onemlidir. Pompa susuz ¢alistirilarak mekanik kegceye onarilamaz zararlar verilebilir.

2. Doldurma tipasi stop'a (1) kadar dikkatli bir sekilde tekrar vidalanarak kapatiimalidir ve yine ayni sekilde hava

bosaltma tipasi da sikilmalidir.

3. Besleme kablosunun figini 230 V'luk bir prize takiniz. Dikkat! Pompa motoru hemen harekete gegecektir, su
seviyesinin, kuyunun veya sarnicin derinligine bagli olarak en fazla 3 dakikalik siire gegtikien sonra su ¢gikmaya

baslayacaktir.

4. Pompa galigmaya ve su dagitmaya devam edecektir. Dikkat! Kuru galismayi énleyiniz.
5. Pompayi kapatmak igin besleme kablosunun figini gekiniz.

9. ELEKTRONIK ISLETIM ARAYUZU

(A)

9.1 Ozelliklere genel bakis

Aciklama

Parametreler

Kart voltaji, frekansi

1x230 V, 50/60 Hz

Gerilim On/Off géstergesi

Motor On/Off gdstergesi

Alarm gdéstergesi

Basing gostergesi

Mod gdstergesi

Oto. Mod

Manuel Mod

Kuru galigmaya karsi koruma

Kacaga karsi koruma

ole|o|e|e|e|e|e|e

Maks. sire pompa agik korumasi

O (30 dakika)

Devreye girme basinci

QODegisken (1,5 — 3,0 bar)

Devreden ¢ikma basinci

QO (Devreye girme basinci + 1 bar)

Kendinden emis

Secme diigmesi

® = Sabit; O = Secilebilir

9.1.1 Ekran ag¢iklamasi:
(A) Led basing gostergeleri

0'dan 6 bar'a kadar basinci gosteren 10 Led kullanilir. Sistemde basing degistiginde led lambalar yanar ve sonrasinda

kapanir.
Fonksiyon Ekran konfigiirasyonu Set Alarm Reset
Auto Mode ', AUTO MODE ON: Etkinlestirir

g =

' — MANUAL MODE

OFF: Devre disi birakir

= ANTHLEAKAGE

= CUTIN
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Manual mode s AUTO MODE ON: Etkinlegtirir

R OFF: Devre disi birakir
-=—-MANUAL MODE

' — ANTHEAKAGE

= CUTIN

Anti-leakage AUTO MODE ON: Etkinlestirildi SET'e basiniz

= — MANUAL MODE OFF: Devre disi

"= ANTIHLEAKAGE
—J CUTIN

Cut in - AUTO MODE Arttirir/Azaltir
— MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
._C:j-DLﬂ'IN

Cut out == Arttirir/Azaltir
) ANTHEAKAGE OFF: devre disi
/ = CUTIN

= puTouT
= MAX PUMP ON

Max pump on ~— ON: etkinlestirildi SET'e basiniz
— ANTHEAKAGE | OFF: devre dis!
= CUTIN

, = puTouT
“=IMAX PUMP ON

(B) MOD se¢im diigmesi
Segilebilir galisma modu
1) AUTO_MODE;

Fonksiyonellik tercihini agmakigin “MODE” (MOD) iizerindeki“MODE” tusuna 5 saniye basiniz.

Farkli calisma modlari (AUTO_MODE veya MANUAL_MODE) arasinda gezinti yapmak veya parametreleri (CUT IN ve
CUT OUT) degistirmek veyahut bazi fonksiyonlari (ANTI-LEAKAGE ve MAX PUMP ON) etkinlestirmek i¢in “MODE”a
basiniz. Bu gezinti esnasinda fonksiyon led lambasi yanip sénecektir. AUTO_MODE (Otomatik mod)'a déndikten sonra
aktif fonksiyonlar sabit yanan ilgili Led lambalari ile belirtilecektir. Bakiniz paragraf 2 (Fonksiyon agiklamalari)

“MODE” uzerindeki gostergeler

AUTO_MODE: Pompa otomatik olarak galisacaktir, bakiniz 9.2.1

MANUAL_MODE: Pompa maniel modda c¢aligir, bakiniz 9.2.1, “SET” dugmesini kullanarak ne zaman agilip ne zaman
kapanacagina kullanici karar verir. SET-ON agik SET-OFF kapall.

CUT-IN: Basing ayari (her zaman etkin), pompanin aktif oldugu basincin altindaki minimum basing 1.5 ila 3.0 bar
arasinda ayarlanabilirdir, fabrika ayari 1.8 bar'dir; pompa, fabrika ayarlarinda akis min. 1.5 l/dak. degerinin altinda olsa
dahi galisir.

CUT_OUT:Basing ayari (devre disidir), pompanin durdugu basincin Gzerindeki basinctir, fabrika ayarlarinda “CUT-IN”
(devreye girme basinci) + 1 Led olarak ayarlanmistir fakat 6 bar'a kadar arttirilabilir.

Etkinlestirmek icin CUT-OUT'un ilgili led lambasi yanip sbnmeye baslayincaya kadar "MODE"a basarak fonksiyonu
seginiz, daha sonra istenilen deger segilinceye kadar SET'e basiniz ve tekrar "MODE"a basarak ayardan ¢ikiniz. Devre
disi birakmak igin yanan lamba OFF'u isaret edinceye kadar "SET"e basiniz.

ANTI LEACKAGE: Kagaga karsi korumadir. Bu fonksiyon etkinlestirilebilir veya devre disi birakilabilir. Fabrika
ayarlarinda devre disidir. Etkinlestirildiginde pompanin 2 dakika igcinde 6 kezden fazla devreye girdigini tespit ederse
duracaktir ve "ALARM" izerindeki LED kirmizi renkli olarak yavasca yanip sénerek hata bildirecektir.

Etkinlestirmek icin ilgili led lambasi yanip sdnmeye baslayincaya kadar "MODE"a basarak fonksiyonu seginiz, daha
sonra "ON" led lambasi yanincaya kadar SET'e basiniz. Devre digl birakmak icin yanan lamba OFF'u isaret edinceye
kadar SET'e basiniz.

Nedeni giderildikten sonra eger varsa alarmi resetleyiniz, bakiniz 9.2.3.

MAX PUMP ON: Maksimum calisma suresidir. Bu fonksiyon etkinlestirilebilir veya devre disi birakilabilir. Fabrika
ayarlarinda devre disidir. Etkinlestirildiginde, eger pompanin 30 dakikadan fazla calistigini tespit ederse duracaktir ve
herhangi bir hata sinyali gikmayacaktir.
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Bu fonksiyon, kazara musluk agik unutulmus ise, borularda kirilma varsa veya sulama uygulamalarinda kurulumu
korumak igin kullanilir.
Etkinlestirmek icin MAX PUMP ON ilgili led lambasi yanincaya kadar "MODE"a basarak fonksiyonu seginiz, daha sonra
"ON" led lambasi yanincaya kadar SET'e basiniz. Devre disi birakmak igin yanan lamba OFF'u isaret edinceye kadar
SET'e basiniz.
(C) SET se¢im diigmesi
Segilebilir galisma modu

1) Alarmlari resetler,

2) MOD'da MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE fonksiyonlarini etkinlestirir / devre digi birakir,

3) MOD'da CUT_IN; CUT_OUT parametrelerini arttirir,

4) MANUEL MOD'da motoru agar ve kapatir (ON/OFF),

5) OTOMATIK MOD'da pompay! aktif hale veya standby haline getirir.

Parametreleri degistirmek icin “SET"e basiniz. Led'in MODE-CUT IN veya MODE-CUT OUT Uzerine yaniyor olmasi
durumunda deger basing géstergesi led barasinin (izerinde gdsterilecektir. “SET”e basildiginda deger artacaktir. istenilen
deger set edildikten sonra “MODE”a basarak ve MODE-AUTO ve SET “ON” lzerinde led etkinlestirildi hale gelince
degisiklikten ¢ikiniz.

Anti-leakage (kacak onleme) ve Max pump On (Maks. siire pompa acik) fonksiyonlarini etkinlestirmek/devre disi
birakmak icin de SET'e basiniz. “MODE” diigmesi ile fonksiyonu segtikten sonra SET-ON'u segerek etkinlestiriniz; devre
disi birakmak igin SET-OFF'u seginiz.

"MANUEL" modunda SET diigmesi pompanin agilip kapanmasina yarar, led "ON" veya "OFF" iizerinde yanar.

Otomatik modda (AUTO-MODE) "ON" komutu etkinlestirmek veya standby igin "OFF" komutu kullanilr.

PUMP ON: Calisan motorla értiisen bir gostergedir.

9.2 Fonksiyon tanimlari

9.2.1 Pompa ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out/Devre digi birakma etkin degil > fis takildiktan sonra led lambalar (izerindeki testten sonra pompa 10 saniye
kadar acilir.

Cut out /Devre disi birakma etkin = Fis takildiktan sonra ilk 3 saniyede led lambalari testi yapilir (O no.lu led yaniyor iken
voltaj oldugunu gdsterir) ve varsayilan olarak “AUTO MODE” set edilir, ikaz lambasi “ON" (izerinde yanar. Basing CUT-IN
degerinin altinda ve akis minimum cut-in akisinin altinda ise pompa galismaya baslayacaktir. Pompa, basing CUT-OUT
degderinin altina ininceye kadar, akistan bagimsiz olarak kapanma degerine vardiginda ¢calismaya devam edecektir.

“MANUAL MODE” segildiginde ise "mode" digmesine bir kez basildiginda pompa calismaya ve "ON" Gzerindeki led
yanmaya baglar, tam tersi "SET" digmesine basildiginda pompa kapanir ve "OFF" Gizerindeki led yanmaya baslar.
Pompa galismaya bagladiginda KENDINDEN EMIS moduna gecgecektir.

Onemli Not: Kurulum talimatlarina uyuldugundan ve pompanin tamamen su ile dolduruldugundan emin olunuz.

9.2.2 Kendinden emig agsamasi

Pompa calismaya basladidinda kendinden emis asamasina gegecektir. Bu agsama boyunca akig ve basing¢ algilanmaz
ise motoru 5 dakika acik tutacaktir ve daha sonra kuru ¢alisma alarmina gegecektir. Bu sire icinde akis veya basing
algilanirsa kendinden emis yapilacaktir ve pompa normal bir sekilde ¢aligsacaktir.

9.2.3 Alarm reset

Bir alarm meydana geldiginde "ALARM" Uzerindeki kirmizi uyari 15131 yanacaktir. Alarm "SET" digmesine bir kez
basilarak resetlenir; alarmin meydana gelmesine sebep olan neden ortadan kaldiriimis ise normal ¢alismasina devam
eder. Aksi halde pompa tekrar alarma gecer.

9.2.4 Gerilim ON/OFF gostergesi
Eger gerilim varsa Led barasindaki 0 basing Led'i yanar. EGer gerilim yoksa Led s6nUk kalacaktir.
Onemli not: Uzun siire ¢alismadan kalacaksa fisi gekmek suretiyle gerilimin kesilmesi tavsiye edilir.

9.2.5 Pompa ON/OFF gostergesi
Motor caligirken, calistigini géstermek icin “PUMP ON” Gizerindeki mavi 1sik yaniyor olmahdir. Motor durdugunda bu Led
sonecektir.

9.2.6 Alarm gostergesi

Bir alarm oldugunda sabit yanan kirmizi lamba veya "ALARM" (izerindeki lamba aktif olur.

Kuru calisma (Dry-running): Sabit kirmizi lamba

Kagak (Leakage): Agir titresim

Pompa maks. ON (30 dakikadanfazlagalisan pompa): Dahauzunduraklamaaralikh 2 hizliyanip sénme.
Alarmlari resetlemek igin “SET”’ebasiniz.

9.2.7 Kuru galismaya karsi koruma (Dry running protection)

Pompa kuru calisiyorsa birka¢ saniye (40 saniye) sonra durur ve "ALARM" lizerinde kirmizi uyari 1s1g1 sabit yanmaya
baslayarak hatayi gosterir.

Pompanin OFF durumuna gegtigi ilk 30 dakikalik siire dolduktan sonra 5 dakika siiren yeni bir galismaya baslama
denemesi yapar. Bu deneme de basarisiz olursa maksimum 48 defaya kadar her 30 dakikada bir yeni deneme yapilir.
TUm bu denemeler basarisiz olursa deneme her 24 saatte bir yapilacaktir.
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Cihaz, akis ve/veya basing varsa otomatik olarak kuru galisma alarmindan gikar.
Alarm resetlenirse, bakiniz 9.2.3, 40 saniye igin yeni deneme yapilacaktir.
Nedenleri ortadan kaldiriniz ve alarmi resetleyiniz, bakiniz 9.2.3.

9.2.8 Kagaklara karsi koruma (ANTI-LEAKAGE)

Bu fonksiyon etkinlestirilebilir veya devre digi birakilabilir, fabrika ayari olarak devre digi birakilmigtir. Etkinlestirildiginde
pompanin 2 dakika icinde 6 kezden fazla devreye girdigini tespit ederse duracaktir ve "ALARM" Uizerindeki LED kirmizi
renkli olarak yavasca yanip sOnerek hata bildirecektir.

Nedenleri ortadan kaldiriniz ve alarmi resetleyiniz, bakiniz 9.2.3.

Etkinlestirme prosediirl igin bakiniz Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Maksimum calisma suresidir. Bu fonksiyon etkinlestirilebilir veya devre disi birakilabilir. Fabrikadan devre digi olarak
gelir. Etkinlestirildiginde, eger pompanin 30 dakikadan fazla ¢alistigini tespit ederse duracaktir ve ALARM (zerinde yanip
sbnen bir sinyal verecektir.

Bu fonksiyon, kazara musluk agik unutulmus ise, borularda kirilma varsa veya sulama uygulamalarinda kurulumu
korumak i¢in kullanihr.

9.2.10 Basing sensorii alarmi
Basing deg@eri ¢alisma araliginin disinda ise (0-15 bar) cihaz basing sensori alarmina geger. Pompa kapanir, basing
kosullari calisma degerleri araligina girer girmez hata resetlenir.

9.3 ik calistirma

9.3.1 Led lambalari testi
llk calistirmada veya her halukarda elektrik figi takildiktan sonra tim led'ler sirasiyla yanmasi boyunca birka¢ saniye 20
LED uzerinde Test yaplilr.

9.3.2 ilk kendinden emis
Pompa otomatik olarak AUTO modda ve ON (zerine set edilmis olacaktir.
Ug durum gdzlenebilir:
1) Akis var ama basing dusik: Kendinden emis asamasindan ¢ikar ve normal galisma baslar.
2) Basing var ama akis yok: Bu durumda 10 saniye kaldiktan sonra pompa kapanir.
3) Herhangi bir akis ve basing yok: Pompa kapanir ve yaklagik 5 dakika sonra SET-ALARM'da kirmizi led
lambanin yanmasiyla sinyal vererek kuru galisma hatasi meydana gelir. Nedeni ortadan kaldiriniz ve alarmi
resetleyiniz, bakiniz 9.2.3.

9.4 CUT-OUT devre digi iken normal iglemler (fabrika ayari)

Cut-out parametresinin devre digi olmasi asagidaki durumlarin goriilebilir olmasi demektir:
e Akis varsa, basing yoksa veya basing CUT IN (10 ms) degerinin altinda ise pompa aktif olur.
e Basing var ama 10 saniyede bir surekli olarak akis eksiliyor durumu szd konusu ise pompa durur.
Normal ¢alisma esnasinda CUT OUT (devreden ¢ikma) led lambasi soniik olacaktir. Ayar degisikligi icin bakiniz 9.1.1.B.

9.5 CUT-OUT etkin halde iken normal igslemler

Cut-out parametresinin etkin olmasi asagidaki durumlarin gérilebilir olmasi demektir:

e Basing, CUT IN (devreye girme) basincindan daha disiik ise pompa devreye girer.

e Basing, CUT OUT (devreden ¢ikma) basincindan daha ylksek ise pompa durur.
Normal galisma esnasinda CUT OUT (devreden ¢ikma) led lambasi yaniyor olacaktir. Ayar degisikligi igin bakiniz
9.1.1.B.

10. TEDBIRLER

DONMA TEHLIKESI: Pompa 0°C derece altinda sicakliklarda galismadan kaldiginda, donduklarinda plastik kisimlarinin
catlamasina sebep olabilecek su artiklarinin bulunmadiginin kontrol edilmesi zorunludur.

Pompanin birikme egilimi godsteren maddelerle kullaniimis olmasi halinde, pompanin o&zelliklerini azaltma egilimi
gosteren birikintilerin veya tufallarin olusmasini énlemek Uzere kullanimdan sonra pompayi kuvvetli bir su jeti ile
durulayiniz.

11. BAKIM VE TEMIZLIK

Normal iglemede elektro pompanin herhangi bir tip bakima ihtiyaci yoktur. Her hallikarda tim onarim ve bakim
midahaleleri sadece pompanin besleme sebekesi ile baglantisi kesildikten sonra yapilmalidir. Tekrar baslatildiginda
esyalarin ve kigilerin zarar gérmemesi igin pompanin tam olarak monte edilmis oldugundan emin olunuz.
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11.1 Emme filtresinin temizligi 11.2 Gek valf temizligi
(Sek 3) (Sek 4)
e Pompanin elektrik beslemesini devreden e Pompanin elektrik beslemesini devreden gikariniz.
cikariniz. e Tedarik ile birlikte verilen 0zel aksesuar yardimiyla
e Oncelikle yukar hatta bulunan savak cek valfin tipasini (5) ¢ikariniz.
vanalarini  (varsa) kapatarak bosaltma e Cekvalfi cikariniz ve pislik varsa temizleyiniz sek.9.
tipasini (6) aginiz ve pompanin drenajini e Pargalari sokme iglemini ters sirayla izleyerek tekrar
yapiniz. yerine monte ediniz.

e Elle veya tedarik ile birlikte verilen 06zel
aksesuar yardimiyla filtre  bdlmesinin
kapagdini aginiz.

e Ustten filtre Unitesini gikariniz.

e Bardagi akan suda durulayiniz ve yumusak bir
firga ile filtreyi temizleyiniz.

e Islem sirasini tersten izleyerek filtreyi tekrar
monte ediniz.

12. ARIZA TESPITI

Anzanin arastirmasina baslamadan 6nce pompanin elektrik baglantisinin kesilmesi gerekir (fisi
prizden cekiniz). Besleme kablosu veya pompanin herhangi bir elektrik aksami zarar gérmis ise
onarim veya parca degistirme islemi Imalat¢i veya imalat¢inin teknik servisi veya her tiirli riski

onleyecek sekilde bilgi donanimina sahip kalifiye kisiler tarafindan yapilmalidir.

ARIZA KONTROL (miimkiin sebepler) cOzUM
1. Motor hareket | A. Pompanin elektrikle baglantilarini C. Sigortalar yanmis ise yenisi ile
etmiyor ve gurlltd kontrol ediniz. degistirilecektir.
yapmiyor. B. Gerilimin oldugunu kontrol ediniz. D. Motor soduyuncaya kadar yaklasik 20
C. Sigortalar kontrol ediniz. dakika bekleyiniz. Nedenini tespit ediniz
D. Olasi termik koruma midahalesi. ve gideriniz.
Buna ragmen sigortalar hemen yanarsa
motor kisa devre durumunda bulunur.
2. Motor hareket | A. Etiketde vyazili gerilim ile besleme
etmemesine ragmen geriliminin birbirlerine uygun olduklarini
gurdlta yapiyor. kontrol ediniz.
B. Pompanin veya motorun B. Sikigikhdi gideriniz.
tikanikliklarinin bulunup bulunmadigini
kontrol ediniz.
C. Milin bloke etmemis oldugunu kontrol C. Kapagi gevsetmek igin tedarik ile birlikte
ediniz. verilen aleti kullaniniz ve bir tornavida
ile de mili gevsetiniz.
D. Kondansatér durumunu kontrol ediniz. D. Kondansatoru yenisi ile degistiriniz.
3. Motor glclikle [A. Besleme geriliminin yetersiz olmadigini
dénuyor. kontrol ediniz..
B. Hareketli pargalarin sabit pargalara B. Temasin sebeplerini ortadan kaldiriniz..
dokunup dokunmadigini kontrol ediniz.
4. Pompa dagitim | A. Pompa, dogru bicimde ¢alismaya hazir |A. Pompayl suyla doldurunuz ve hava
yapmiyor. degildir.. bosaltma tipasini gevseterek havanin
B. Capi yetersiz olan bir emme borusu ¢ikmasina dikkat ederek emis islemini
kullaniliyor. gerceklestiriniz.
C. Cek valf veya filtre tikali. B. Emme borusunu daha blylk c¢api olan
yenisi ile degistiriniz.
C. Filtreyi tekrar temizleyiniz ve vyeterli
degilse cek valfi de temizleyiniz.
5. Pompa su ile | A. Emis borusu vasitasiyla hava emigi. A. Baglantilarin  ve emis borularinin
dolmuyor. B. Emme borusunun egimi hava kabarcik sizdirmazhgini kontrol ederek nedeni
olusumunu kolaylastiriyor.. ortadan kaldiriniz ve emis islemini tekrar
ediniz.
B. Emme borusunun egimini dizeltini.
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ARIZA KONTROL (miimkiin sebepler) cOzUMm
6. Debi indirimlidir. A. Emis borusu tikali. A. Emis borusunu tekrar temizleyiniz.
B. Pompa diglisi aginmis veya tikaniktir. B. Pompa dislisini yenisi ile degistirin veya
C. Emme borunun c¢api ¢ok klglktr. tikanikliklardan temizleyiniz.
C. Boruyu daha biyuk ¢api olan yenisi ile
degistiriniz.
7. Pompa glrdltd | A. Pompa ve borularin iyi bir bicimde |A. Gevsetilmis parcalari tespit ediniz..
yaparak titriyor. tespit edildigini kontrol ediniz. B. Emme yiiksekligini azaltip ylikleme
B. Pompa, kavitasyon olaylariyla ¢alisiyor, kagirmalarini kontrol ediniz.
yani pompalayabildigi su miktarindan | C. Basma hattinda pompanin dagitimini
daha ¢ok su istiyor. azaltma yararl olabilir.
C. Pompa etiketde gbsterilen degerlere
6zen gosterilmedigi  bir durumda
caligiyor.

13. GARANTI

Onceden izin verilmemis olan her tiirlii degisiklik, iireticiyi her tiir sorumluluktan muaf kilar. Onarimlarda
kullanilan tiim yedek parcalarin orijinal olmasi gerekir ve tiim akse-suarlar, iizerlerine takilabilecekleri
makinelerin ve tesisle-rin maksimum giivenligini garanti edebilecek sekilde lire-tici tarafindan onaylanmis
olmalidirlar.
Bu Urtin, fabrikasyon hatasi veya kullanilan malzemenin kusurlu olmasina karsi yasal garanti (Avrupa Birliginde satin
alinmasindan itibaren 24 ay) kapsamindadir. Garanti kapsamindaki Uriin asagidaki kosullar karsilamasi durumunda
takdire gére mikemmel durumdaki yeni bir Grtin ile degistirilebilir veya Ucretsiz olarak onarimi saglanabilir:
e Uriin dogru ve talimatlara uygun bir sekilde galistiriimis olmalidir ve satin alan kigiler veya lglnci sahislar
tarafindan tamir edilmeye galisiimamis olmalidir.
e Urdin, satin alindigini kanitlayan belge (fatura veya resmi fis) eklenerek ve karsilasilan sorunun kisa bir
aciklamasi ile birlikte satis noktasina teslim edilmelidir.
Cark ve asinmaya maruz pargalar garanti kapsaminda degildir. Garanti kapsaminda yapilan herhangi bir midahale
garanti siresini uzatmaz.
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3ACTEPEXEHHA

MNepen No4YaTKOM YCTaHOBKMW YBaXXHO 03HAMOMMUTUCA 3 YCi€0 [OKYMEHTALE.

Hikonu He TopkaTucsa Boau, KONM BUIlKa Hacoca BCTaBrieHa B PoO3eTKy, HaBiTb SAKLWO Hacoc He
BUKOpUCTOBYETbCA. lMepen noyatkoMm OyAb-ikMX poGIiT 3 06CNyroByBaHHS BUTAIMTUM BUIKY 3
po3eTkn. KateropuyHo 3a6opoHsieTbCA pob6oTa Hacoca "Bcyxy";.

3axuwaTi Hacoc Bifg, HEraTUBHOMO BMSIMBY HEMOroAmM Ta iHWWX MPUPOLHMX SBULL.

3axucT Big nepeBaHTaxeHHA. Hacoc ycrtatkoBaHMW aBapiiHUM Tenno-BUMUKayeMm ABUryHa. Y
BMMNagKy neperpiBaHHA A[BUryHa aBapiiHUM BUMMKa4 aBTOMAaTU4YHO BUMMUKae Hacoc. [nsa
OXOJIOMXKEeHHA ABUryHa HeoObXigHO npubnusHo 15-20 xB., nicnA 4Yoro Hacoc 3HOBY BMMWKAa€ETbLCA
aBToMatuyHo. [licna akTuBaudii aBapilHOro BuMMMKaya HeoOXiAHO OOOB'I3KOBO BUSAABUTU Ta
YCYHYTH ii npuuunHy. [ius. "Molwyk Henonagok".

> PP

1. 3ACTOCYBAHHA

CTpymMeHeBO-BiALLEHTPOBI CAaMOBCMOKTYIOYi HAacocu 3 BiAMIHHMMW BCMOKTYBarbHVMMN XapakTepucTukamu, B TOMY YnChi i
B NPUCYTHOCTI razoBaHoi Boau. Npu3HayeHi 3okpema Ans BOAOMNOCTaYaHHs Ta NigBULLEHHS TUCKY B XUTINOBMX OyaMHKaXx.
MoxyTb BUMKOPUCTOBYBATUCS ANSA 3pOLUEHHS Ta MOMMBY ropofdiB Ta cafiB He3HayHuUX po3MipiB, B aBapilHUX CUTyauisax
nobyToBOro piBHA Ta pobIT AN [O3BINMA B UinoMy. 3aBAsKM KOMMAKTHIN, 3PYYHin Ans nepemileHHs dopMi Li Hacocu
3aCTOCOBYIOTLCS ANA PIBHUX MpU3Ha4veHb, B TOMYy YUCNi | K aBapifiHi NOPTaTUBHI HaAcocu ANs BuMKadyBaHHA BOAW 3
pesepByapiB abo BOAOMMLL,.
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Lli Hacocu He MOXHa BMKOpPUCTOBYBaTu B GacelHax, cTaBKax, BOAOWMMULLAX Yy MPUCYTHOCTI niogen, a
TakoX ANA nepekadyyBaHHA nNanvMBHMX Ta FOprOYMX MaTtepianiB (6eH3MHYy, Au3enbHOro nanuia,
roploumMx Macen, PO34YMHHMKIB Ta iH.) 3rigHO BiANOBIAHMX HOPM 3 TEXHiKM 6e3neKn 4YMHHOro

3akoHopgaBcTBa. lMicnsA ix BUKOpUCTaHHA, Nepea TUM, sIK NOKNAcTH iX Ha 36epiraHHs, peKOMeHAYETbCA
NpPOBECTU peTeNibHUI ornaa Ta YMcTKy. [luB. po3ain “dornsapg Ta TexHiyHe 06cnyroByBaHHsA”.

2. TN PIOUHK ONA NEPEKAYYBAHHA

Yucra, 6e3 TBepamx abo abpasuBHMX YaCTWH, HE arpecuBHa.

Yucrta Boga .
HowoBa Boga (dinbTpoBaHa) .
OuuweHa cTivHa Boaa o
BbpyaoHa Boaa o
KonopgsasHa Boaa (inbTpoBaHa) .
Bopga 3 piukn abo o3epa (inbTpoBaHa) . Tabnuus 1
e  [lpusHaveHui
0  He npusHayeHun
3. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKWN TA EKCMNNYATALIWHI OBMEXEHHS — -
NiHinHi nnaski
Hanpyra xuBneHHs: 230 B, gms. nacnopTHy Tabnunyky Mogenb 3anobixHukun 230 B
NiHinni 3anobixxHukn 3 3aTtpumkoro Aii (Bepcia 230 B): 50 Ny
iHOMKaTUBHI 3Ha4YeHHsA (AMnep) P1=650 W 4
e Temnepatypa 36epiraHHs: Big -10°C go +40°C P1= 850 W 4
P1=1.100 W 6
Tabella2
Mopgenb P1=650W P1=850W P1=1.100W
EnektpuyHi P1 HomiHanbHa cnoxvBaHa 650 850 1100
XapaKTepucTUKn NOTYXHICTb [BT]
P2 [W] 400 600 750
Hanpyra mepexi [B] 1~230AC
YacTota mepexi [u] 50
Ctpym [A] 3.11 3.88 4.58
KongeHcatop [UF] 12.5 12.5 16
KoHgeHcatop [Vc] 450
FigpaBniyHi Makcum. nogada [n/xs.] 3.000 3.180 3.840
XapakTepuctTukn | Makcum. BucoTta Hanopy [M] 39 43 45
Makcum. Bucota Hanopy [6ap] 3.9 4.3 4.5
Makcum. Tuck [6ap] 6
Makcum.  rmubrvHa  BCMOKTYBaHHS 8 m/<3min
[M/xB.]
Cdepa JoBxuHa kabento XvBneHHs [M] 1.5
3aCTOCyBaHHA Tun kabento HO7 RNF
CTyniHb 3axmcTy OBUIyHa IP X4
Knac isonsauji F
HianazoH Temnepatypu piamHn [°C] 0°C/+35°C
3rigHo EN 60335-2-41 ansa nobytoBoro
3aCTOCYBaHHS
Makcum. po3mip AOMILLIOK [MM] yucTa BoAa
Makcum. TemnepaTypa cepefosuLLa +40 °C
[°C]
Bara DNM GAS 1"F
Bara, HeTTO/6pyTTO, NPUGN. [KI] 8.64/10.84 | 9.06/11.26 | 9.84/12.04

VAN

Hacoc He B 3Mo3i
Tpy6onpoBogaiB iHLWMM cnoco6om.

Tabnuuys 3

4. NPUNHATTA TA 3BEPIFAHHA

4.1

MpUAHATTA Ha 36epiraHHA

yTpuMyBaTuM Bary Bcix Tpybonposogis,

cnig 3abe3neynTM yTPUMaHHA

Bci Hacocu cnig 36epiraT B cyxomy 3akpMTOMy MPUMILLIEHHI, 3i cTanum piBHeM BomnorocTi, 6e3 Bibpalii Ta nuny. Hacocu
NOCTaBMSATLCS Y BiANOBIAHIN ynakoBLi, B kil ix cnig 36epiraT 10 MOMEHTY YCTaHOBKM.
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4.2 TpaHcnopTyBaHHSA

Bepertu Big ynapis Ta 3iTKHEHb.

4.3 Bara Tta po3mipu

Ha ynakoBky HaHOCUTbCS Krerka Tabnuyka, Ha SKii BkasaHi 3ararnbHa Bara Hacocy Ta Moro po3mipu.

5. BACTEPEXEHHA

3ab0opoHAETLCA NepeBO3UTU, NepeMillyBaTH, NigHiMaTu abo ekcnslyaTyBaTM Hacocu y nigBilleHOMy
CTaHi, BAKOPUCTOBYHOUYM AN UMX OiN Kabenb XUBJEHHS; KOPUCTyBaTUCA ANA LbOro BianoBiAHOW
pyuKoto.

e 3abopoHsieTbes poboTa Hacoca "Beyxy".

6. YCTAHOBKA

1 MNMonepegHin inbTp

2 CnyckHa npobka

3 MNoBOpOTHE 3'€QHAHHA BCMOKTYBAHHSA

4 [MNoBOpPOTHe 3'eAHaHHA nofadi

5 IHTerpoBaHWi1 HEMNOBOPOTHWI (3anipHWI) KrnanaH
6 CnyckHa npobka

7 AHTUMBIOPAUiNHI TyMOBI HiXKK

8 IHTepbenc enekTPoHHOro ynpasniHHSA

EnekTpoHacoc cnif BCTAHOBUTU B CYXOMY, 3axMLLEHOMY Bif HEraTUBHOIO BMNMMBY HEMOrOAM Ta iHWMX NPUPOAHUX ABULL
NpUMILLIEHHI 3 TeMnepaTypoto He BuLle 40 °C.

Hacoc yctaTkoBaHuiA aHTUBIOpaUiiHUMK HibKkamMK, ane y BUMaAKy MOCTIMHOI YCTAHOBKM iX MOXHA 3HATM i BUKOHATU
chikcoBaHe KpinneHHst 40 ONOpHOI OCHOBM (7).

YHukatTn HagMipHux 3ycunb 3 oKy TpybonpoBogiB Ha naTpybku Hacocy (3) Ta (4), wob He gonyctuTn gedopmaldii Ta
MOLUKOOXKEHb.

3aBXkON peKoMeHAYETbLCHA BCTAHOBMOBATM HAcoC SIkOMora Onuxkye OO0 MicLe3HaxXOMXKEHHs1 nepekavyyBaHOI
pianHn.

Hacoc cnig BCcTaHOBMOBATU TiNlbKW B rOPU3OHTaNbHOMY MOSOXEHHI.

3ab0pOHSETLCS BUKOPUCTaHHS TpyOONpoBOAiB, BHYTPILWHIV AiaMeTp SKMX MeHLe AiaMeTpy naTtpyokiB 4O eneKkTpoHacocy
Ta Ha BCMOKTYBaHHS; HAacOC ycTaTkoBaHWUi ginbTpoM (1) Ta HenoBopoTHUM knanaHom (HIMK/NRV) (5).

Y BUNagKy BCMOKTYBaHHS 3 rmmbuHKM Ginblue 4OoTUPLOX MeTpiB abo y BMNaaKy AOCUTL BENWKWMX BiACTaHen nogadi B
rOPM3OHTanNbHOMY HanpsiMKy PEKOMEHAYETbCS BMKOPWCTOBYBaTU Tpyby BCMOKTYBaHHA 3 OinbluuMm AiameTpoMm, HixX
AdiameTp BCMOKTyBanbHoro natpybka enekrpoHacocy. o6 3anobirtu yTBopeHHIo NoBITPSAHMX NPoBOK y BCMOKTYBasbHIil
Tpybi, cnig nepenbadnT He3HAYHWIA NO3UTMBHUI HAXM BCMOKTYBanbHOI Tpybu B HanpsiMKy 4o enekTpoHacocy. Man. 2
Akwo BCcMOKTyBanbHa Tpyba BUroToBneHa 3 rymy abo 3 iHWOro rHyuykoro matepiany, chig 3aBXxgu nonepeaHbo
nepesipATH, WOG BOHa Hanexana A0 MOCUIIEHOr0 BaKyyMHO-PE3UCTEHTHOro Tuny, Wob 3anobirtn 3BYXeHHIo nig Aieto
BCMOKTYBaHHS.

Mpu hikcoBaHin ycTaHOBLI peKOMEHAYETLCA MOHTYBATK 3anipHUA knanaH sik 3 60Ky BCMOKTYBaHHS, Tak i 3 60Ky nogaui.
Lle mosBonuTb nepekputy niHito Bulle abo Hmkde Bif Hacoca, WO 3pYYHO ANsi BUKOHAHHA pPOGIT 3 TexXHiYHoro
obcnyroByBaHHS, AOMMAAY Ta YUCTKW, @ TAKOX Y pasi BUNaaKiB, KON HAaCOC He BUKOPUCTOBYETHCS.

Hacoc ycTaTkoBaHuii NOBOPOTHUMU BXiZHUMM, LLO CNPOLLYE MOro yctaHoBky. (3) Ta (4).

Mpu BUKOpMCTaHHI FHy4kux Tpyo npu HeobXigHOCTI ckopucTatucs koniHom, man.1, Ta cneuianbHuM Habopom, Lo
cknagaetbea 3 MNE Tpy6 Ta (iTiHriB; BOHM He NOCTaBNAOTLCA B KOMMNIEKTi, ane ix MoxHa npugbaty 4oAaTKoBoO.

Y BUNagKy HasfBHOCTI [OOMILLIOK Jy)Xe Maroro po3mipy peKkoMeHOyeTbCs, KpiM iHTerpoBaHoro oinbtpy (1),
BMKOPUCTOBYBAaTK INbTP Ha BXOAi B HACOC, AKUIA CMiA MOHTYBaTW Ha BCMOKTYBarbHil Tpyoi.

e YHMKaTW 3aHaATO YacTMX BMUKaHb OBUIyHa Ha MpPOTA3i FOAMHW, HACTIMHO pPEeKOMeHAYETbCs He nepesulyBatn 20
3anyckis/roauHy.

LiameTp TpyO6u BCMOKTYBaHHA NOBMHEH GyTu GinblinMm abo AopiBHIOBaTU AiameTpy naTtpy6ka oTBopy
enekTpoHacocy, auB. Tabnuuio 3.

7. ENEKTPUYHE NIAKNIOYEHHA

MepekoHaTUCA B TOMY, LLO Hamnpyra Mepexi XMBIEHHs BignoBiaae BkasaHiin Ha NacrnopTHi Tabnuyui ABUIYHA,
a TakoX MNepeBipuTM MOXMMBICTb HAAIMHOIO 3a3emnieHHs. [JoTpMMyBaTUCA BKa3iBOK, 3a3Ha4eHUX Ha
3aBOACLKIM Tabnuyui Ta B Tabnuui 3 gaHoro TexHiYHOro NociGHuka.

[JoBXuHa Kabenw XUBJEHHS Hacocy oOMeXye BiACTaHb WMOro yCTaHOBKW; B pa3i HeoOXigHOCTi
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BMKOPUCTaHHA NOAOBXyBaya nepesipuTH, Wo6 BiH 6yB Toro x camoro Tuny (Hanp., HO5 RN-F a6o HO7
RN-F B 3anexHocTi Big yctaHoBku) auB. Tab.3.

8. NOYATOK POBOTHU

He BMuMKaTh Hacoc Ao Tux nip, 4OKM BiH NOBHICTIO HE HANMOBHUTLCA PIAMHON0, NPMOBM3HO 4 NiTpW, AOKK pianHa
He MoYHe BUTIKaTV Yepes NpobKy Ans cnycky noBiTps (2).

Y BMNagKy Bu4epnaHHsa BOAM Crif HEranHo BUTAMHYTU BUIKY 3 PO3ETKH, W06 BUMKHYTU Hacoc. YHukatn poboTtm "Bcyxy".

1.

Mepen BMyKaHHAM NepeBipuTH, W06 Hacoc OyB 3anuUTUMI HANEXHUM YMHOM YMCTOK BOAOK Yepes BignoBiaHWMN
OTBIip, MicNg 3HATTA 3anuBHOI NpPobkM nponyckHoro inbTpy (1); NepeBipKy 3aincHioBaTM Bpy4HYy abo
cneujianbHUM IHCTPYMEHTOM, WO HadaeTbCcs B kommnekTi. OgHOYacHO 3 UMM BiOKPUTKU TaKOX CMYCKHY MPO6Ky
(2), wob Bunyctut nosiTpsA. Lia onepauis Hag3BuyamHO BaxnmBa gnis 6esgoraHHoi poboTn Hacoca, wob
3abe3neunT HanexHe 3MallyBaHHA MexaHiYHOro yuwinbHeHHsi. PobGota "Bcyxy" npusBogutb Ao
HEe3BOPOTHOr0O NOLIKOMAXKEHHA MEXaHi4YHOro YLLifIbHEHHS.

Micnst yboro cnig peTensbHO 3aKpyTUTK 3anuBHY Npobky Ao yrnopy (1), sik i cnyckHy Npo6ky (2).

BcTtaButu BUnky kabento XMBMNEHHSI B pO3eTKY Mepexi xuBrneHHs 3 Hanpyroto 230 B. YBara! [BuryH Hacoca
YBIMKHETbCS HeranHo, Boga noyHe nofgaBaTUCH MakCMMyM Ha NPOTs3i HACTYMHUX 3 XBUMMWH, WO 3anexuTb Big
rMBuHM piBHA BOAW B KOMNOAA3I UM B pe3epByapi.

Hacoc npogoexutb poboTy i nogayy Boau. YBara! YHukat po6otu "Bcyxy".

LLlo6 BUMKHYTM Hacoc, crnig BUTArTU BUMKY 3 PO3ETKM XXMUBINEHHS.

9. IHTEP®EWNC ENEKTPOHHOI'O YMPABJIHHA

(A)

9.1 Ornsg xapakTepucTukK

OnucaHHsA MapameTpu

Mnarta Hanpyrn, 4acToTn 1x230 B, 50/60 'y,

Moka3HWK BBIMKH./BUMKH. Hanpyru

[MoKa3HVK BBIMKH./BUMKH. ABUryHa

MokasHuWK Tpusor

[MokasHuWK TUCKY

[okasHuK pexnmy

ABTOMaTUYHUIN PEXUM

Py4yHuii pexum

3axucT npotun poboTtn "BCyxy"

3axuct NpoOTUN BUTOKY

Ole|o|e|e|e|e|e|e

3axuct Makcum. nepiog poboTu Q (30 xBWMKH)

Tuck Cut-in Ollepeminne (1,5 — 3,0 6ap)

Tuck Cut-out Q (Cut-in + 1 6ap)
ABTOMaTU4YHe 3anuBaHHs o

KHonku BuGopy L

® = dikcosaHa; O = MepemmnKaHHn
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9.1.1 OnucaHHA gucnnelo:

(A) CBiTnoaiogHui iHAMKaTOpP TUCKY

[Ona nokasaHnHs Tucky Big 0 go 6 6ap BukopuctoBytoTbest 10 cBiTnogiogiB. Mpu 3MiHI cucTemMu TUCKY CBiTnogioan
BiZNOBIAHO BMMKaOTbCA abo BUMUKAOTLCS.

DyHKLIA KoHdpirypauis aucnneto HacTtpoiika Reset Alarm
(CknaaHHA TpUBOIK)

Auto Mode - ALTO MODE ON: BMukaHHSA

: OFF: BumukaHHs
" = MANUAL MODE

= ANTHLEAKAGE

= CUTIN

Manual mode s ALTO MODE ON: BmukaHHs

g OFF: BumukaHHs
-=—-MANUAL MODE

' — ANTHEAKAGE

= CUTIN

Anti-leakage AUTO MODE ON: BMukaHHs HaTtuncHytn SET

= — MANUAL MODE OFF: BumukaHHs

- ANTH.EAKAGE
~J CUTIN

Cutin —, AUTO MODE 36inbLUeHHs/3MEHLLEHHS
— MANUAL MODE

£y ANTH.EAKAGE
=D puTIN

Cut out = 306inbLUeHHs/3MEHLLEHHS
) ANTH.EAKAGE OFF: BUMKHEHO
FD CUTIN

“J-cuTour
= MAX PUMP ON

Max pump on ~— ON: BBIMKHEHO HatucHytn SET
= ANTHEAKAGE | OFF: BuMKHEHO
<J CUTIN

, = puTouT
= 'MAX PUMP ON

(B Knonka-nepemukay pexumy MODE
Pexumun ans subopy:
1) AUTO_MODE;

LLlo6 pos6nokysatu BuGip ¢yHkuUin Ha “MODE”, HatucHyt kHonky “MODE” i TpumaTtu i B HaTUCHYTOMY
NoNOXeHHi Ha NpoTA3i 5 cekyHA.

HaTtncHytn “MODE (PEXWM)”, wo6 BmuGpatn GaxaHui pexum pobotn (AUTO_MODE a6o MANUAL_MODE) BHecTn
3MiHn B napameTpu (CUT IN ta CUT OUT) abo wo6 3aaiatu pag dyHkuin (ANTI-LEAKAGE ta MAX PUMP ON). MNig vac
Bubopy cBiTnogioq BuOpaHoi dyHKUii nounHae Gnumatn. [Micns noBepHeHHss B AUTO_MODE aktuBHi  cpyHKUiT
BigoGpaxatoTbCcs 3a AONOMOro MOCTIMHOIO FOPiHHSA BiANOBigHOro ceiTnoaioaa. Aue. naparpad 2 (OnucaHHa OyHKLIN).

lngukaTopu B “MODE”

AUTO MODE: Hacoc npautoBaTrMe B aBTOMaTU4HOMY pexumi, ame. 9.2.1

MANUAL MODE: Hacoc npautoBaTMe B py4HOMY pexumi, anB. 9.2.1; KkopucTyBay BupillyBaTUMe, KONW BMUKATU Ta
BMMMKaTW Hacoc 3a gonomoroto kHonku “SET”. SET-ON ysimkHeHnn SET-OFF BUMKHEHMWI.

CUT-IN: peryntoBaHHs TUCKY (3aBXaW 3adisiHe) MiHIMarnbHUIA TUCK, HXKYE SIKOTO HaCOC BMUKAETLCS, 3a4aETbCs B pamKax
Big 1,5 pno 3,0 Gap, HacTporika Big BUpOGHMKa 1.8 Gap; HAacOC BMUKAETbCA TaKOX Yy TOMY BMNAAKY, SIKWO 3HAYEHHS
NOTOKY cknagae meHwe 1,5 n/xs., BCTAHOBNEHOrO BUPOOHUKOM.
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CUT-OUT: perynioBaHHsi TUCKY (He 3afisiHe) 3Ha4yeHHs TUCKY, BULLE $KOr0 HAcoC BUMMKaETbCH, Bif BUPODOHUKa
HacTporika gopisHioe “CUT-IN" + 1 cBitrnogiogwm, ii MmoxHa 36inbwuTt 4o 6 6ap.

o6 3agiatu uto dyHKuio, BUGpaTK Ti, HaTuckatoum Ha “MODE” go Tux nip, noku BignosigHuii ceitnogiogq CUT-OUT He
noyHe Gnumatu, nicnst Uuboro Hatuckatn Ha SET, goku He BMBepemo GaxaHe 3HaAYEHHS, BUNTU 3 PEXMMY HaCTPOMOK,
HaTucHyBwK Ha “MODE”. Wo6 pesaktvByBaTv U0 (yHKUitO, HATUCHYTM Ha “SET” i yTpumyBaTn o TuX mip, OOKM
cBiTnoaion He Bkaxke Ha OFF.

ANTI-LEAKAGE: 3axuct npotu BuTOKiB. Lllo dyHKUilo MOxHa 3apistm abo aesaktmByBaTw. [pu HacTporikax Big
BUPOOHMKA BOHA Ae3aKTMBOBaHA. AKLIO LUs yHKUISA 3aisiHa, TO y BUNAAKy BMUKaHHA Hacocy binblue 6 pasiB Ha npoTsasi
2 XBUITMH HAcOC BMMMWKAETBLCS, i MOAAETLCA CUrHam nNpo MOMMIIKY 3a OOMOMOrol 4EepBOHOrO, MOBINIBHO GrMMaro4oro
ceiTnogioga Ha “ALARM”.

LLo6 3agiatu uro dyHkuito, BUbpaTu ii, Hatuckaroum Ha “MODE” oo Tux nip, NokK BigNoBiAHMI i CBiTNOAIOL HE Mo4YHEe
6numartu, nicns uporo HaTuckatM Ha SET, pokum He yBiMkHeTbecs cBitnogion “ON”. LLo6 gesaktuByBaTtu L0 OyHKLHO,
HaTUCHyTK Ha “SET” i yTpumyBaTu [0 TWX nip, AOKK cBiTNoAion He Bkaxe Ha OFF.

Micnsa ycyHeHHs NpUYnHM TPUBOIM BUKOHATU CKMAAHHA CUrHany TPMBOTW, SKLLO BiH LLe akTUBHUKI, auB. 9.2.3.

MAX PUMP ON: makcumanbHui nepiog pobotu. Lito dyHKLUit0 MOXHa 3aiaTn abo gesaktuByBatu. [pu HacTporikax Big
BMPOOHUKa BOHa Ae3akTMBOBaHa. AKLIO Ls DyHKLUiS 3adisHa, To nicns GinbL, Hix 30 XBUNMH HenepepBHOI po6oTK Hacoc
BUMUKAETBLCS, NPY LIbOMY HEe NOJAETLCS HISIKOro CUrHany npo noMurky.

Lis dyHKUia BMKOPUCTOBYETLCA ANA TOro, WOO 3axMCTUTU YCTAHOBKY Y BUMNagky 3abyToro BiAKPUTOrO KpaHy,
MOLLUKOMKEHHSI TPYOONPOBOAY, a TakoX NPU BUKOPUCTAHHS B ipyraLiiHux cuctemMax.

LLlo6 3agiaTu uto dyHkuito, Bubpatu ii, HaTtuckaroum Ha “MODE” go Tux nip, noku BignosigHwi i ceitnogiogq MAX PUMP
ON He yBiMKHETbCS, Micns Uporo Hatuckatu Ha SET, nokn He yBiMkHeTbcs cBiTnogiog “ON”. LLo6 gesaktvuByBaTtu Lo
dyHKUit0, HATUCHYTK Ha “SET” i yTpumyBaTtuK oo Tux nip, Joku ceitrnogion He Bkaxe Ha OFF.

(C) KHonka-nepemukay SET
Pexumun ans Bubopy:
1) Reset Allarmi (CkngaHHs TpuBsor);
2) 3apitoe/nesaktmeye B MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) 36inbLye napametpu B MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Oeuryn ON/OFF B8 MANUAL MODE;
5) Hacoc yBimkHeHuI/Hacoc B pexumi odvikyBaHHs B AUTO MODE

HatucHytn “SET”, wob BHeCTM 3MiHM B napameTpu; B TOMy BuNagky, Konu roputb ceitrnogion Ha MODE-CUT IN a6o
MODE-CUT OUT, 3Ha4eHHs1 6yae BigobpaxaTtucs Ha CBITNoAIOAHIN NaHeni nokasaHHs TUCKY. AKLWo HaTuckatu Ha “SET”,
TO Ue 3HayeHHs Oyge 30inbwyBaTucA. llicna ycTaHOBKM OaKaHOro 3Ha4YeHHA BUUATU 3 PEXMMY BHECEHHSA 3MiH,
HaTUCHYBLUKM Ans uboro Ha “MODE” i nepesiswwim ceitnogiog Ha MODE-AUTO 1a SET “ON” yBiMKHEHO.

Hatuckatn Ha SET Takox ans Toro, wob 3agiatn/gesaktuByBatn GyHKUiT Anti-leakage (3axuct npotu Butoky) tTa Max
pump On (Makcum. nepiog pob6otu). lMicns Bubopy dyHKUii 3a gonomoroto kHonku “MODE” i MOxHa 3agiatu, sKwo
Bubpatn SET-ON, abo gesaktuyBaTy, skwo Bubpatn SET-OFF.

B pesxumi “MANUAL” (PYUHWIN) kHonka SET cnyxuTb TakoxX Ans Toro, o6 BMUKATK Ta BUMMUKATM HAcoC, Npu LbOMY
cBiTnogion BMuUkaeTbcs Ha “On” abo “OFF”.

B asTomatunyHomy pexumi AUTO-MODE kHonka SET cnyxutb ana aktusauii “ON” abo nepeBefeHHi B pexum
odikyBaHHs “OFF”.

PUMP ON: nokaxuuk, Lo Bignosigae pobo4omy ABUTYHY.

9.2 OnucaHHA (pyHKLin

9.2.1 Hacoc BBIMKH/BUMKH (AUTO MODE, MANUAL MODE)

®yHkuis Cut out gesakTvBoBaHa —> SAKWO BCTaBUTWM BWMKY B PO3eTKYy, Creplly MPOBOAUTLCA Nepesipka poboTtu
cBiTrnoAioAais, a NoTiM Hacoc BMUKaeTbes Ha 10 cekyHA.

®yHkuia Cut out 3agisHa > AKWO BCTaBUTM BUIKY B pO3eTKY, Ha NpOTA3i nepwmnx 3 cekyHa NpoBOAUTLCS Nepesipka
poboTtn cBiTnoaiodis (BMuKaHHA cBiTnogioga 0 3aBxOW Bkasdye Ha HasiBHICTb TMUCKY), a MOTIM 3a 3aMOBYyBaHHSAM
BMUkaeTbest pexxum “AUTO MODE” Ta 3aropsieTbest ciTnoiHgukatop “ON”. Hacoc noyHe npautoBaTtu, siKWO TUCK Byae
Hx4YMM 3a 3HaveHHs CUT—IN, a cuna noTtoky 6yae Hvxye MiHimanbHOro 3HaveHHs noTtoky Cut-in. Hacoc npautoBatume
00 TUX Mip, OOKM TUCK Byae HkuMM, HiX 3HavyeHHa CUT-OUT, nicnst 4OCAMHEHHS LUbOro 3HAY€HHsSI HACOC BMMMKAETLCS
He3anexHo Bif CUN NOTOKY.

Y Bunagky sBmbopy pyyHoro pexumy “MANUAL MODE” nicns HatuckaHHsa Ha kHonky “MODE” Hacoc yBiMKHETbCS, SKLWO
roputb cBiTrnogioa “ON”; siKWo Hi, TO nicnst HaTUckaHHs Ha “SET” Hacoc BUMUKaETLCS, i 3aropsieTbest ceitTnogios “OFF”.
Konu Hacoc noyHe npautoBatu, BiH cnepLuy BMUKaeTbes B pexvmi SANIMBAHHA.

N. B. lNepekoHaTnca B TOMY, LLO BCi iHCTPYKLii 3 yCTaHOBKM Hacocy B6ynu AOTpMMaHi, @ caM HacoC MOBHICTIO 3aNOBHEHWUIA
BOJOI0.

9.2.2 ®aza 3anuBaHHA

Konn Hacoc nodHe npautoBaTu, BiH Cneplly BMWKAETbCA B PEXWMi 3anuBaHHA; nig yac uiei dasi, akwo He byae
BMSIBITIEHO TUCKY Ta CWMM NOTOKY, ABUryH npauloBaTMe Ha NpoTs3i 5 XBUNWH, nicns 4oro nepenge B CTaH TpMBOTU B
3B'A3Ky 3 poboTor "BCyxy". AKWO Ha NpoTA3i LbOro iHTepsany 4vacy Oyae BMSIBIIEHO MPUCYTHICTb TUCKY Ta MOTOKY,
noYHeTbCs hasa 3anmBaHHs, NiCNs YOro HAacoC NpautoBaTMMe B HOpMaribHOMY PEXMMI.
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9.2.3 CKknaaHHA TpuBor

Y BUNagKy BMABNEHHHA TPMBOMM 3aropsieTbCs BigMNOBIgHWI CBITNOIHAMKATOP YepBOHOro konbopy Ha “ALARM”. CkugaHHs
TPUBOI BMKOHYETBCS LUMSXOM OLHOPA30BOr0 HaTUCKaHHA Ha KHonky “SET”; AKWO npuvyuHy TPUMBOMM YCYHYTO, HAcoc
npautoBaTMMe B HOPManbHOMY PEXUMI, SIKLLO Hi - HACOC 3HOBY Nepenae B CTaH TPUBOTW.

9.2.4 MNokax4uk Tucky BBIMKH/BUMKH

Y NpuUCYTHOCTI TUCKY ropuTb cBiTrnogioa Tucky 0 Ha cBiTnogiodHin naHeni. AKWO TUCKY HeMae, To Len ceiTnogiod He
ropuThb.

N. B. Y Bunagky TpuBanunx npocToiB peKOMEHOYETbCA BUMKHYTU nogady Hanpyru, Ans LUboro BUTAITU BUMKY 3 PO3ETKU.

9.2.5 Mokax4unk Hacocy BeimkH/BUMKH
AKLWO Hacoc npautoe, NMOBUHEH TOPITU CUHIN iHaMKaTop poboTn Hacocy “PUMP ON”. Akwo HAcoc 3ynUHSAETLCS, Len
iHOMKaTOp NMOBUHEH BUMUKATUCS.

9.2.6 Mokax4uk Tpusor

Y BMNagKy HasiBHOCTI TpMBOru 3aropsieTbes kHonka “ALARM”, nocTiliHum abo 6rnmmaroymm CBiTNoM.

Pob6ota "Bcyxy" (Dry-running): NOCTiiHO BBIMKHEHUI YEPBOHWIA CBITMNOIHANKaTOP

Burtik (Leakage): noBinbHe 6nvMaHHs.

Max Pump ON (Hacoc npautoe Ha npoTasi Ginblue, Hixk 30 XBUNKUH): 2 WBMAKMX BNMMaHHS i nicna HUX naysa Ha npoTssi
[OOBLLOTO NMPOMIXKY Yacy.

HaTtucHytn “SET”, w06 BMKOHATN CKMOAHHS TPUBOT.

9.2.7 3axucT Big po6oTtu "Bcyxy" (Dry running protection)

Akwo Hacoc npautoe "BCyxy", TO BXe 4epes Kinbka cekyHn (40 cek.) BiH 3yNMMHSAETLCH, NOOAETLCA CUrHaN MOMMITKM,
BMUKaETbCS YepBOHUI cBiTnoiHamkaTop Ha “ALARM”, Lo ropuTb NOCTINHUM CBITOM.

Yepes 30 xBunuH nicnsa nepLuoi 3ynuHkM Hacocy B cTaHi OFF 3gincHioeTbes nepa cnpoba NoBTOPHOrO 3anycky Ha
npoTasi 5 xBunuH. AKWO i ua cnpoba BMABUTLCA HEBAANOK, TO KOXHA HAcTymHa crpoba 6yde 3pincHioBaTncs Yepes
KOXHi 30 XBUITMH 3 MaKCUMarbHUM 4YMcrnom 3anyckiB 48. Akwo BCi Wi cnpobu BUABMATLCA HEBAANUMM, TO HACTYMHI
cnpobu ByayTb 3AiNCHIOBATUCS Yepes KOXHI 24 roguHu.

Mpu HasBHOCTI NOTOKY Ta/abo TUCKY NPUCTPI aBTOMAaTUYHO BUXOAUTbL 3i CTaHy TPMBOMM 3axXMUCTy Big poboTu "Beyxy".
Micns cknganHsa Tpusoru, auB. 9.2.3, HacTynHa cnpoba Gyae 3aincHioBaTUes Ha NpoTasi 40 cek.

LLlo6 ycyHyTW NpUYMHM Ta CKUHYTK TpuBoru, Ame. 9.2.3.

9.2.8 3axuct npotu ButokiB (ANTI-LEAKAGE)

Lito dyHKLilo MOxxHa 3agitoBaT abo Ae3akTvByBaTW, 3@ 3aMOBYYBaHHSM Bif BUPOOHMKA BOHA Oe3aKTMBOBaHa. AKWO ud
yHKUIA 3agisiHa, TO y BUNAAKy BMUKAHHSI Hacocy binblue 6 pasiB Ha NpoTAsi 2 XBUNMH HACOC BUMMKAETLCS, | MOOAETLCA
curHan npo NoMusIKy 3a JOMOMOrol YepBOHOro, NOBINbHO Gnnmatoyoro ceitnogioga Ha “ALARM”.

LLlo6 ycyHyTV NnpuymHKU Ta CKUHYTK TpuBoru, ame. 9.2.3.

Mpouenypa 3agitoBaHHa onuncaHa B . Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

MakcumansHuin nepiog pobotu. Lito dyHKuUilo MOxHa 3aaiaTv abo gesaktueyBaTtu. [pu HacTporikax Big BUPOOHUKa BOHA
Jes3akTnBoBaHa. AKWo ua dyHKuia 3agiaHa, 1o nicna 6inbw, Hixk 30 XBUNWH HenepepBHOI pobOTM HACOC BMMUKAETLCS,
npv LbOMY NOAAETLCA CUrHanN y BUrNsagi bnumanHs ingukatopa Ha ALARM.

Lis dyHKUis BMKOpUCTOBYETbCA ANnA Toro, Wob 3axucTUTW YCTaHOBKY Y Bunagky 3abyToro BiOKPUTOro KpaHy
MOLLKOXXEHHS TpybonpoBoay, a TakoX Npy BUKOPUCTAHHS B ipuraLliitHnx cuctemax.

9.2.10 TpuBora gaTymMkKa TUCKY

MpucTpii nepexoamnTb B CTaH TPMBOIM AaTymka TUCKY, SIKLLO 3HAYEHHS TUCKY BUXOAMTb 3a BCTaHoBMeHi poboui pamku (O -
15 6ap). Hacoc BMMMKaEeTbCS, CKMOAHHA NOMWMKW BigOyAeTbCs, AK TiflbKM 3HAYEeHHs TUCKY MOBEPHETBbCA B paMKu
BCTaAHOBIEHOrO Aiana3oHy.

9.3 Nepunit nyck

9.3.1 MNepeBipka cBiTNOAIOAIB
Mpu nepwomy nycky abo B Oyab-AKOMy iHLLIOMY BMMNaZKy MiCns BCTaBNEHHSA BUIKU B PO3ETKY XKMBMEHHSI NPOBOAUTLCSA
nepesipka pob6oTu 20 cBiTNoAioAiB, sika TpMBAE Kinbka CekyHA, i Nig vac AKoi yci CBiTrnoioan BMMUKaTLCSA Mo Yepai.

9.3.2 NepLie 3anuBaHHA
ABTOMaTUYHO 3a 3aMOBYYBaHHAM Hacoc 6yae B pexxumi AUTO i HacTpoeHuin Ha ON.
Mpu ubOMY MOXNMBI TPM HACTYNHI Aii Hacocy:
1) TloTik €, ane TUCK HU3bKWIA: HACOC BUXOAUTb 3 (hasmn 3anvMBaHHA U MOYMHAE HOPMarbHY poboTy.
2) Twuck €, ane HeMae NOTOKY: Hacoc nepebyBae B LIbOMY CTaHi Ha NpoTs3i 10 cek., a NoTiM BUMMKAETLCS.
3) Hemae Hi nNoToKy, Hi TUCKY: Yepe3 npubn. 5 XBUNMH HAcoC BUMMUKAETLCS, i 3'ABMSAETLCA MOBIZOMITEHHS MPO
noMmunky "poboTta BCyxy", Ha WO BKa3ye YBIMKHEHWI 4YepBOHWI cBiTrogionq Ha SET-ALARM. Wo6 ycyHyTu
NPUYNHU Ta CKUHYTU TpuBory, Ame. 9.2.3.

9.4 HopmanbHa po6oTa 3 Ae3akTuBoBaHo thyHkuieo CUT-OUT (Bia BMpoGHUKa)
Mpu pesaktnsoBaHin dyHKuUii Cut-out MoXxnmBiI HacTynHi Aii Hacoca:
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e Hacoc BMuKaeTbCs, SIKLWO € NoTik, abo B pasi BiACYTHOCTI TUCKY, TUCK HUXYe, HiXX 3HaveHHs CUT IN (Ha npoTasi
10 mcek.)
e HaCOC BUMMKAETbLCS, SIKLLO HA MPOTA3i 6e3nepepBHOro NPoMixXKy Yacy B 10 cek. € TUCK, arne HeMae NoTOoKY.
Mig yac HopmanbHoi poboTu ceitrnogioq CUT OUT 6yae BUMKHEHWMIA. [N BHECEHHS 3MiH B HacTpoiiku ame. 9.1.1.B

9.5 HopmanbHa po6oTa 3 3agisiHoto dyHkuiero CUT-OUT
Mpwu 3agiaHin dyHKuii Cut-out Moxnuei HacTynHi Ail Hacoca:
e Hacoc BMMKaeTbCS, SKLLIO TUCK HIbKYe BCTaHOBNEHOro 3HavyeHHs Tucky CUT IN.
e Hacoc BUMMKaETLCS, SIKLLIO TUCK BULLIE BCTAHOBIEHOrO 3HadYeHHsA Tucky CUT IN.
Mig yac HopmanbHoi poboTu ceitnogiog CUT OUT 6yae yBiMkHeHWIA. [1Nsi BHECEHHS 3MiH B HacTponkn ame.9.1.1.B

10. 3ACTEPEXHI 3AXoOu

PN3NK SAMEP3AHHA: akwio Hacoc 3anuwaeTbcst B Hepobody cTaHi npu Temnepatypi Hwkyve 0 °C, crnig nepekoHaTucs
B TOMY, L0 B HbOMY HEMAE 3anuLLIKy BOAM, LLO MPY 3amMmep3aHHi MOXe MOLUKOAWMTU MIiacTMacoBi YacTMHM Hacoca.

Micna BMKOPUCTaAHHSA Hacocy [Ons BiABEAEHHS PEYOBUH, SKi CXWUMbHI OO HAKOMMYeHb Ta BigknageHb, abo nicns
nepekavyBaHHsi XropoBaHOI BOAM WOro Cnif MPOMWTU YUCTOK BOAOK; ANS MNPOMMBaHHS CKOPUCTATUCA CUNBHUM
cTpymeHem BoAW, WO6 3anobirTu yTBOPEHHIO BidknadeHb, WO MOXYTb HeraTVBHO BMIMHYTU Ha ekcniyaTauiiHi
XapaKTepUCTMKN Hacocy.

11. gorndan TA TEXHIMYHE OBCJTYTOBYBAHHA

Mpy HopMarnbHUX YMOBax eKkcnnyaTaLii enekTpoHacoc He NoTpebye HiSIKOro TexHIYHOro obcnyroByBaHHs. B 6yab-sakomy
pasi BCi poboTU 3 PEeMOHTY Ta TEXHIYHOro OOCryroByBaHHsl CMid BMKOHYBaTW TiMbKU MICNSA BiAKMIOYEHHS Hacocy Bif
Mepexi XuBneHHs. [leped TWM, 9K 3HOBY YBIMKHYTW HacoC MiCNsi TEXHIYHOro OGCRyroByBaHHs Ta PEMOHTY, crig
nepeBipuTy, O BiH 3i0paHnii HANEXHNM YMHOM, o6 He CTBOPUTK HeEBe3neyHy cuTyauito Ans ocid Ta maiiHa.

11.1 Yucrtka BCMOKTyBarnbHOro inbTpa 11.2 Yuctka HMK
(Man.3) (Man.4)
e BigkntounTn Hacoc Big Mepexi eNeKTPUYHOTO XUBIEHHS. e  BigkntounTtun Hacoc Bif Mepexi
e CrOpOXHWUTM HACOC, BIOKPUBLUM [ANsi LbOTO  3MMBHY €NEeKTPUYHOTO KNBIEHHS.
npobky (6); nonepeaHbLO NEepPeKkpUT 3acniHKK paHille no e 3HaATM npobky HIK (5) 3a gonomoroto
NiHIT (SKLWO MatoTbCs). cneuianbHOro iHCTpYMeHTa, Lo
e BigkpyTuTn KpuwKy kamepu inbTpy Bpy4Hy abo 3a HaAaeTbCs B KOMMIEKTI.
[0MOMOroto cneujianbHOro iHCTPYMEHTY, WO HajaeTbCs B e  3HSATM HEMNOBOPOTHWI (3anipHWI) KnanaH
KOMIMIEKTI. HIK Ta nounctuTu noro, man.9
e  Burartu 3Bepxy 650k inbTpy. e BukoHaT MOHTaX Yy  3BOPOTHLOMY
e [lpoMuUTM CKNSAHKY nig CTPyMEHeM MpOTOYHOI BOAW Ta nopsaky.

NpoYMCTUTM PiNbTP 3a AONOMOTrO M'AKOI LLITKW.
e 3HOBY BCTaHOBWUTM DiNbTP Ha Micue, BUKOHaBLUWN BCi
onucaHi BuLe Aii B 3BOPOTHbOMY NOPSIAKY.

12. MOLWYK

MNepep TumM, sK po3noyMHaTM NOWYK HENONapgok, HeobxiAHO Big'egHaTM Hacoc BiA Axepen
€NeKTPUYHOIo XUBIEHHSA (BUTATTU BUNKY 3 pO3eTKM). AKLWO Kabenb XXUBMEeHHA abo Hacoc B Oyab-sKin
MOro eneKTpPU4Hii 4YacTUHi MOLWKOMKEHi, PEMOHT Ta 3aMiHy NMOBUHEH 3QiIACHIOBaTM BUPOOHMK abo
YNOBHOBaXX€HUN HUM LEHTP TexXHiYHUX nocnyr, abo TexHiYHMW cneuianict 3 BignoBiAHOWK
kBanidikaudieto, o Ao3BONAE 3anobirtu 6yab-AKOMY PU3MKY.

HEMOJNAOOK TA | (Moxnusi npu4nHM) LUNAXU IX YCYHEHHSA
1. Osurydn He |A. lNepeBiputn enekTpuyHi 3'eaHaHHS. C. 3amiHuTn, aKwo neperopinu.
BMUKaeTbes i | B. TepeBipuTn nogady Hanpyrn Ha ABUTYH. D. 3auyekatn 20 xBUNWH, WOO6 ABUryH
He ryge. C. MepeBipuTK 3axmcHi NnaBki 3anobiKHMKK. BUXOMOHYB. Buasutn npuunHy Ta
D. MoxnuBo, Lo cnpautoBaB TENSIOBUIA 3aXUCT. YCYHYTW Ti.
N.B.: noBTOpeHHA Henonagku 4epes
KOPOTKMA MPOMIXOK 4Yacy BKasye Ha
KOPOTKE 3aMUKaHHSA ABUIyHa.
2. Osuryn He |A. MNepesiputh, W6 Hanpyra B Mepexi Bignosinana B. YcyHyTn 3abuBaHHA Ta 3aCMidyBaHHS.
BMUWKAETLCH | 3a3HayYeHi Ha 3aBOACHKIV MAcnopTHIA Tabnuyu,i. C. 3a [10NMOMOTO0 crneyianbHoro
He ryge. B. BuaBntn MOXNuBI 3abuBaHHA Ta 3acMiYeHHs iHCTpYMEHTYy, WO Hajaetbcd B
Hacoca Ta OBuryHa. KOMMNNEKTi, BiOKPYTUTU KPULLKY, a
C. MepeBiputy, Wob Ban He HGyB 3a6rOKOBaHNIA. NnoTiM BUKPYTKOK po36rokyBaTu Bar.
D. lMepeBipnT cTaH KOHAEHcATOpPA. D. 3amiH1TK KoHZeHcaTop.
3. Mortop A. TMepeBipnTn, WOG6 Hanpyra Mepexi XVWBNEHHS
npautoe 3 Oyna goctaTHbLOH. B. YcyHytu NPUYMHA TepTs Ta
nepebosmu. B. TMepeBiputn Ha npegmet TepTs Ta BULLKPSIOYBaHHS.
BULLKPSIOYBaHHSI MK pyXOMUMU Ta ¢oiKCOBaHMMMU
YacTUHaMMU.
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HEMOJNAOOK TA | (moxnuBi npu4nHm) LUNAXU IX YCYHEHHSA
4. Hacoc He [A. Hacoc He ByB 3anuTuin HANEXHNUM YNHOM. A. HanoBHUTM Hacoc BOOOK, BUKOHATU
nopgae soay. B. HepocTtartHin giameTp BCMOKTyBanbHoi Tpyou. 3anuBky HanexHum YMHOM,
C. 3abuBaHHs Ta 3acMivyBaHHsA HITK abo oginbTpa. BUMYCTUTU  MOBITPS,  BUKPYTUBLUMU
CMyCKHY Npo6Ky.
B. 3aminutn Tpyby Ha Tpyby 3 Binblunm
diameTpom.
C. Mounctutn inbTp, a HKWO LbOoro
HepocTaTHbO - | HIMK.
5. Hacoc He | A. BcmokTyBaHHSA MOBITPA 4epe3 BCMOKTyBamnbHy |A. YcyHyTM npobnemy, nepesipuBLUK
3anunBaeTbCs. TpyOy. repMeTUYHICTb 3'efHaHb Ta
B. HeraTvBHMI Haxunm BCMOKTYBanbHOI  TpyOu TpybOMpoBi4, BCMOKTYBaHHS, MOTIM
Cnpusie YTBOPEHHIO NOBITPSIHUX NPOGOK. NOBTOPUTM OnepaLiio 3 3anMBaHHS.
B. Bunpasutu Hanpam Haxuny
BCMOKTYBasbHOI Tpyou.
6. HepoctaTHin A. BcmokTyBanbHa Tpyba 3abuta abo 3acmiveHa. A. Touyunctutun BCMOKTYBasbHUM
piBeHb nogadi | B. Pobouye koneco cnpauboBaHe abo 3abrokoBaHe. TpyGonposia.
Hacocy. C. HepocTartHin JdiameTp BCMOKTyBaneHoro |B. YcyHytu 3abuBaHHa Ta 3amiHUTK
TpyGonpoBsoay. cnpavboBaHi YaCTUHMN.
C. 3amiHutun Tpybonposig Ha
Tpy6onposig 3 6inblinm giameTpoMm.
7. CunbHa A. TMepesiputn, Wo6 Hacoc Ta Tpybonpooamn 6ynu | A. 3akpinutu  petenbHO  ocrabneHi
BiOpauia 3aKkpinneHi HaneXxHNMM YNHOM. YacTUHW.
Hacocy, B. Hacoc npautoe 3 kaBiTauieto, 3anuT Ha Bogy B. 3mMeHWwuTM piBeHb BCMOKTYBaHHSA abo
CTOPOHHIW nepesuLLYy€E NOro NOTYXHICTb nogaui. nepesipuT Ha BIACYTHICTb BUTOKY
wyM nig 4ac |C. Hacoc npauioe 3a pamkamMuM BKasaHux Ha Hanopy.
poboTw. 3aBOACHKIl NacnopTHin Tabnuyui AaHmXx. C. Moxe 6yt KOpUCHUM OBMEXWTU
Hanip Ha nogaui.
13. FTAPAHTIA

Byab-aki moaudikauii, wo He Gynu nonepeaHbLO Y3romXeHi 3 BUPOOHUKOM, 3BiNbHAITL BUPOOHUKA
Big OyAb-Akoi BignoBiganbHocTi. Bci 3anacHi yacTmHM gna peMoOHTYy NMOBUHHI OyTU opuriHanbHUMMK
YyacTMHamu BiA BUPOOGHMKA NpUCTPOlO, a BCi akcecyapu cnif ysroAguTM 3 BUPOOHMKOM, LLO6
rapaHTyBaTu MakcumanbHy 06e3neky ekcnnyartauii Toro o6rnagHaHHs Ta MPUCTPOIB, Ha SAKi BOHU
BCTaHOBINIOIOTLCS.
[anui Bupi6 NOKpUTMIN IOPUANYHOID rapaHTielo (Ha TepuTopii €Bponencekoro Colo3y Ha npoTasi 24 micauis 3 gatm
KyniBni) BiGHOCHO BCix AedeKTiB, BUKNMKaHNX BagaMun BMpobHMUTBa abo aedektamm BUKOpUCTaHMX maTepianis.
Bupi6 Ha rapaHTii 3a pilueHHsM BUpobHMKa nianarae abo 3amiHi Ha iHWWA, y BioMiHHOMY po604yoMy CTaHi,
ab60o 6e3KoLITOBHOMY PEMOHTY; MpW LibOMY MOBWHHI AOTPUMYBATUCA HACTYMHI YMOBM:
e ekcnnyarauis Bupoby nposoaunacs BipHO, Y BiANOBIAHOCTI A0 HagaHWX IHCTPYKLiN, nokyneub abo TpeTti ocobu
He Hamaranucs BiApeMOHTYyBaTV NOro BNACHNMU CUNaMu.
e BUPIO JOCTaBneHUn B MyHKT NpoAaxy pa3oM 3 AOKyMeHTalilo, Lo MigTBepAXye Moro Kyniemo (paxyHok abo
Yek), Ta KOPOTKMM ONUCaHHSIM BUSIBNEHOT Npobnemu.
Poboue koneco Ta iHWi YacTuHK, Wo NianaralnTs HOpManbHOMY CnpaLoBaHHIO, He NOKpMBaloTbCA rapaHTieto. Onepadii 3
rapaHTinHOro 06CnyroByBaHHS Hi B SKOMY pasi He NpM3BOAATL A0 NOAOBXEHHHA NOYATKOBOro TEPMIHY rapaHTil.
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Fig.1 — Fig.1 — Abb.1 — Fig.1 — Fig.1 - ®ur.1 — Obr.1
Fig.1 — Eix.1 — Joonis 1 —Kuva 1 — SI.1 — 1. abra — Fig.1
1.att. — Afbeelding 1 — Fig.1 — Rys.1 — Fig.1 — Fig.1
Cxema 1 — Obrazok 1 — Sl.1 — Fig.1 — SI.1 — Fig.1
Resim 1 — Man.1

Fig.2 — Fig.2 — Abb.2 — Fig.2 — Fig.2 - ®ur.2 — Obr.2
Fig.2 — Eik.2 — Joonis 2 —Kuva 2 — S|.2 — 2. abra — Fig.2
2.att. — Afbeelding 2 — Fig.2 — Rys.2 — Fig.2 — Fig.2
Cxema 2 — Obrazok 2 — SI.2 — Fig.2 — SI.2 — Fig.2
Resim 2 — Man.2

Fig.3 — Fig.3 — Abb.3 — Fig.3 — Fig.3 - ®ur.3 — Obr.3
Fig.3 — Eix.3 — Joonis 3 —Kuva 3 — SI.3 — 3 abra — Fig.3
3.att. — Afbeelding 3 — Fig.3 — Rys.3 — Fig.3 — Fig.3
Cxema 3 — Obrazok 3 — SI.3 — Fig.3 — SI.3 — Fig.3
Resim 3 — Man.3

Fig.4 — Fig.4 — Abb.4 — Fig.4 — Fig.4 - dur.4 — Obr.4
Fig.4 — Eik.4 — Joonis 4 —Kuva 4 — S|.4 — 4 abra — Fig.4

4 att. — Afbeelding 4 — Fig.4 — Rys.4 — Fig.4 — Fig.4

Cxema 4 — Obrazok 4 — Sl.4 — Fig.4 — Sl.4 — Fig.4
Resim 4 — Man.4
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